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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of-the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
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It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait d6 tre enregistr mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (1), I'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un rieglement destineii mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme . trait6 , et l'expression , accord international n'ont 6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rfglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e
ii cet 6gard par I'ttat Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet FItat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present6 par
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qu'il pourrait tre amen6 i accomplir ne conferent pas As un instrument la qualit6 de . trait6 ,- ou
d', accord international , si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6dqrait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
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MULTILATERAL

Convention establishing the World Intellectual Property
Organization signed at Stockholm on 14 July 1967

Authentic texts: French, English, Spanish and Russian.
Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-

tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Convention instituant l'Organisation mondiale de la
propriet6 intellectuelle signee ' Stockholm le 14 juillet
1967

Textes authentiques : fran!ais, anglais, espagnol et russe.

Enregistrie par le Directeur g4nral de l'Organisation mondiale de la proprit;
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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CONVENTION' INSTITUANT L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA PROPRIETE, INTELLECTUELLE SIGNE
A. STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967

Les Parties contractantes,
Anim~es du d~sir de contribuer 5. une meilleure compr6hension et

collaboration entre les Etats, pour leur profit mutuel et sur la base du
respect de leur souverainet6 et 6galit6,

Entree en vigueur le 26 avril 1970 (voir (1) ci-dessous) A l'6gard des Etats indiqurs ci-apr~s, c'est-
A-dire trois mois apr~s que ces Etats (dont dix appartenant A I'Union de Paris et sept A I'Union de
Berne( 2) ayant rempli les conditions pr~vues par l'article 14, alin~a 2(3)) eurent soit sign6 la Convention
sans reserve de ratification, soit depos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion aupr~s du Direc-
teur des Bureaux internationaux r~unis pour la protection de la propri&6t intellectuelle (BIRPI), confor-
moment A I'article 15, alin~a I Dale de /a signature definitie (s)

oul date da dep6t de ('instrument
Elat de ratification, ou d'adhesion (a)
Irlande* ................................................ 12 janvier 1968 s
R~publique d~mocratique allemande** .................... 20juin 1968 a ()
S n~gal** .............................................. 19 septem bre 1968
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques* (4) .......... 4 decembre 1968
R~publique socialiste sovietique d'Ukraine(4) ............... 12 fevrier 1969
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord** ... 26 fevrier 1969
Roum anie* (S) ........................................... 28 f~vrier 1969
Rrpublique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie( 4) (5) ......... 19 mars 1969
Espagne*** ............................................. 6juin 1969
Isra l** ................................................ 30 juillet 1969
Suede** ................................................ 12 aofit 1969
Hongrie* (4) ............................................ 18 d~cem bre 1969
Danemark** ............................................ 26 janvier 1970
Suisse** ............................................ 26 janvier 1970

* A titre de Membre de I'Union de Paris.
** A titre de Membre de I'Union de Paris et de l'Union de Berne.

*** A titre de Membre de I'Union de Berne.
(I) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d6positaire des communications

aux termes desquelles ils ont d~clar- qu'ils faisaient objection As l'instrument d~pos6 au
nom de la R~publique d~mocratique allemande : Afrique du Sud, Argentine, Australie, Belgi-
que, Canada, Danemark, Espagne, Etats-Unis d'Am~rique, France, Gabon, Grace, Haiti, Iran,
Irlande, Islande, Israel, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, R~publique f~d~rale
d'Allemagne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Saint-Si ge.

A cet 6gard, il convient de noter que la demi~re formalit6 requise par I'article 15, alin~a I, pour
l'entr~e en vigueur de la Convention a 6t6 accomplie le 26janvier 1970 du point de vue des Etats qui
consid~raient valide l'instrument en question comme de celui des Etats qui ont d~clar6 qu'ils ne re-
connaissaient pas sa validit6, du fait que le Danemark et la Suisse (dixi~me et onzi~me Etats mem-
bres de I'Union de Paris, si I'on tient compte de I'adh~sion effectu~e au nom de la R~publique demo-
cratique allemande, neuvi~me et dixi~me Etats si I'on n'en tient pas compte) ont tous deux d~pos6
leur instrument A cette date.

(2) Les pays auxquels s'applique la Convention de Paris pour la protection de la proprit6 in-
dustrielle du 20 mars 1883, dans tout texte encore en vigueur ( , Convention de Paris a : voir note 1,
p. 8) sont constiturs A I'6tat d'Union pour la protection de la proprifti industrielle ( Union
de Paris a).

Les pays auxquels s'applique la Convention de Berne pour la protection des euvres litt~raires
et artistiques du 9 septembre 1886, dans tout texte encore en vigueur (a Convention de Berne * :
voir note 2, p. 8), sont constitu~s As I' Etat d' Union pour la protection des oeuvres litt~raires et artisti-
ques ( , Union de Berne , ). Conform~ment A l'article 15,1, on a compt6 dans les deux groupes
tout Etat membre des deux Unions.

(3) C'est-A-dire, 6tant devenu partie soit A I'Acte de Stockholm de la Convention de Paris dans
sa totalit6 ou avec la seule limitation pr~vue par l'article 20, 1, b, i, dudit Acte, soit As l'Acte de

No. 11846 (Suite b la page 6)
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CONVENTION' ESTABLISHING THE WORLD INTELLEC-
TUAL PROPERTY ORGANIZATION SIGNED AT STOCK-
HOLM ON JULY 14, 1967

The Contracting Parties,
Desiring to contribute to better understanding and cooperation among

States for their mutual benefit on the basis of respect for their sovereignty
and equality,

I Came into force on 26 April 1970 (see (1) below) in respect of the following States, i.e. three months
after those States (ten of which being members of the Paris Union and seven members of the Berne
Union(2) having fulfilled the conditions provided for in article 14 (2) (3)) had either signed it without res-
ervation as to ratification, or deposited an instrument of ratification or accession with the Director of
the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), in accordance with
article 15 (I): Date of definitive signature (s) or date

of deposit of the instrument of
State ratification, or accession (a)
Ireland* ................................................ 12 January 1968 s
German Democratic Republic** ........................... 20 June 1968 a (1)
Senegal** .............................................. 19 Septem ber 1968
Union of Soviet Socialist Republics* (4) .................... 4 December 1968
Ukrainian Soviet Socialist Republic (4) ..................... 12 February 1969
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland** .... 26 February 1969
Romania* (5) ................ 28 February 1969
Byelorussian Soviet Socialist Republic (4) (5) ............... 19 March 1969
Spain*** ............................................... 6 June 1969
Israel** ................................................ 30 July 1969
Sweden** .............................................. 12 August 1969
Hungary* (4) ............................................ 18 December 1969
Denmark** ............................................. 26 January 1970
Switzerland** ........................................... 26 January 1970

* Member of the Paris Union.
•* Member of the Paris Union and of the Berne Union.

*** Member of the Berne Union.
(') The Governments of the following States have sent communications to the depositary to the

effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic Republic: Argen-
tina, Australia, Belgium, Canada, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Gabon,
Greece, Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel, Japan, Luxembourg, Madagascar, Niger,
Portugal, South Africa, Spain, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America.

In this connexion, it should be noted that the last action required by article 15 (1) for the purpose
of entry into force of the Convention was effected on 26 January 1970 from both the points of view
of the States which recognized the validity of the instrument and those which declared that they did
not, since Denmark'and Switzerland (the tenth and eleventh States members of the Paris Union to
do so, taking into account accession by the German Democratic Republic, or the ninth and tenth
such States, not taking that accession into account) both deposited their instrument of ratification
on that date.

(2) The countries to which the Paris Convention for the Protection of Industrial Property of
20 March 1883 applies, in all texts still in force ("Paris Convention": see note i, p. 9) form the
Union for the Protection of Industrial Property ("Paris Union").

The countries to which the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works
of 9 September 1886 applies, in all texts still in force ("Berne Convention": see note 2, p. 9), form
the Union for the Protection of Literary and Artistic Works ("Berne Union"). In accordance with
article 15 (1), if a State is a member of both Unions, it will be counted in both groups.

(3) That is to say, having become a party to the Act of Stockholm of the Paris Convention in its
totality or with the sole limitation provided for in article 20, 1, b, i, of the said Act, or having become

(continued on page 7)
N* 11846
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(Suite de la note I de la page 4)

Stockholm de la Convention de Berne dans sa totalit6 ou avec la seule limitation pr~vue par I'arti-
cle 28, 1, b, i, dudit Acte.

(4) Avec confirmation de ]a declaration faite lors de la signature.
(5) Pour le texte des d clarations faites lors de la ratification ou de l'adh~sion, voir p. 104 du

present volume.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur I'6gard de chacun des Etats indiqu~s ci-apr~s trois

mois apris la date A laquelle il avait d~pos6 son instrument de ratification ou d'adh~sion aupr~s du Di-
recteur g~n~ral de l'Organisation mondiale de la propri&6t intellectuelle (OMPI) [du Directeur des Bu-
reaux internationaux r~unis pour la protection de la propri~t6 intellectuelle (BIRPI), avant le 22 septem-
bre 1970], conform~ment A I'article 15, alin~a 2 :

Date du d~pt de I',,struinent
Etat de ratification, ou d'adhsin (a) Date d'entre en vigueur

Australie ........................... 10 mai 1972a 10 aoft 1972
Bulgarie() .......................... 19 f~vrier 1970 19 mai 1970
Canada ............................. 26 mars 1970a 26 juin 1970
Etats-Unis d'Am~rique ............... 25 mai 1970 25 aoft 1970
Fidji ............................... 11 d~cembre 1971a 11 mars 1971
Finlande ............................ 8 juin 1970 8 septembre 1970
Jordanie ............................ 12 avril 1972a 12 juillet 1972
Kenya .............................. 5 juillet 1971 5 octobre 1971
Liechtenstein ....................... 21 fevrier 1972 21 mai 1972
M alawi ............................. 11 mars 1970a 11 juin 1970
M aroc .............................. 27 avril 1971 27 juillet 1971
R~publique f~d~rale d'Allemagne ...... 19juin 1970 19 septembre 1970

(Avec une d6claration aux termes de
laquelle la ratification s'appliquera 6ga-
lement au Land de Berlin.) (2)

Tchad .............................. 26 juin 1970a 26 septembre 1970
Tchcoslovaquie (3) ....... 22 septembre 1970a 22 d~cembre 1970

(t) Avec confirmation de la declaration faite lors de la signature.
(2) Les Etats indiqu~s ci-apr~s ont fait parvenir au Directeur g~n~ral de l'Organisation mon-

diale de la proprit6 intellectuelle (OMPI) des notifications par lesquelles ils font objection h la d6-
claration de la R~publique f~d~rale d'Allemagne : Bulgarie, Pologne, R~publique socialiste sovi&
tique de Bi61orussie, R6publique socialiste sovi~tique d'Ukraine, Union des R6publiques socialis-
tes sovi6tiques.

(3) Pour le texte des d6clarations faites lors de la ratification ou de I'adh6sion, voir p. 104 du
pr6sent volume.
En outre, les Etats suivants ont ddpos6 aupr~s du Directeur g~nral de I'Organisation mondiale

de ]a proprit6 intellectuelle (OMPI) [du Directeur des Bureaux internationaux rdunis pour la protection
de la propri&t6 intellectuelle (BIRPI), avant le 22 septembre 1970] des notifications aux termes des-
quelles ils ddsiraient exercer les mmes droits que s'ils 6taient parties A ]a Convention, la notification
prenant effet dans chaque cas i la date de sa reception, conformdment h I'article 21, alin6a 2, a :

Date de /a rception
Etat de la notification Etat
Afrique du Sud ..... 17 septembre 1970 Malte ..............
Alg6rie ............. 24 septembre 1970 Maroc** ...........
Argentine .......... 7 octobre 1970 Mexique ...........
Australie* .......... 21 septembre 1971 Niger ..............
Belgique ........... 20 mai 1970 Norvbge ...........
Brisil .............. 9juin 1970 Pays-Bas ...........
Cameroun .......... 22 septembre 1970 Pologne ............
C6te d'Ivoire ....... 6 aoft 1970 Portugal ............
Cuba .............. 15 janvier 1968 R6publique arabe unie
Dahomey .......... 25 septembre 1970 Saint-Si~ge .........
France ............. 24 avril 1970 Syrie ..............
Gabon ............. 24 septembre 1970 Tch6coslovaquie* ...
Grace .............. 21 septembre 1970 Thailande ..........
Haute-Volta ........ 18 aoOt 1970 Tunisie ............
Italie .............. 29 avril 1970 Turquie ............
Japon .............. 17 septembre 1970 Yougoslavie ........
Luxembourg ........ 20 mars 1970

* Instrument d'adh6sion d6pos6 par la suite; voir plus haut.
** Instrument de ratification d6pos6 par la suite; voir plus haut.

No. 11846

Date de la recepthin
de la notification

21 septembre 1970
14 septembre 1970
13 juin 1972
24 septembre 1970
22 juillet 1970
11 septembre 1970
15 septembre 1970
25 aofit 1970
28 septembre 1970
21 septembre 1970
15 septembre 1970
4 ao~t 1970

29 d6cembre 1970
18 septembre 1970
17 septembre 1970
6 aofit 1970
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(Footnote I continued from page 5)

a party to the Act of Stockholm of the Berne Convention in its totality or with the sole limitation
provided for in article 28, 1, b, i of the said Act.

(4) With confirmation of the declaration made upon signature.
(5) For the texts of the declarations made upon ratification or accession, see p. 104 of this

volume.
Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the States listed below three

months after the date on which they deposited their instrument of ratification or accession with the
Director General of the World Intellectual Property Organization (WIPO) (the Director of the United
International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), before 22 September 1970), in
accordance with article 15 (2):

Date of deposit of the instrument
State of ratification, or accession (a) Date of entry into force
Australia ........................... 10 May 1972a 10 August 1972
Bulgaria () ......................... 19 February 1970 19 May 1970
Canada ............................. 26 March 1970a 26 June 1970
Chad ............................... 26 June 1970a 26 September 1970
Czechoslovakia(2) ................... 22 September 1970a 22 December 1970
Federal Republic of Germany ......... 19 June 1970 19 September 1970

(With a declaration to the effect that
the ratification shall also apply to Land
Berlin.) (3)

Finland ............................. 8 June 1970 8 September 1970
Fiji ................................. 11 December 1971a II M arch 1971
Jordan .............................. 12 April 1972a 12 July 1972
Kenya .............................. 5 July 1971 5 October 1971
Liechtenstein ....................... 21 February 1972 21 May 1972
Malawi ............................. 11 March 1970a I I June 1970
M orocco ............................ 27 April 1971 27 July 1971
United States of America ............. 25 May 1970 25 August 1970

(1) With confirmation of the declaration made upon signature.
(2) For the texts of the declarations made upon ratification or accession, see p. 104 of this

volume.
(3) Notifications from the States indicated hereafter, objecting to the declaration by the Federal

Republic of Germany, were received by the Director General of the World Intellectual Property
Organization: Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Poland, Ukrainian Soviet Socialist
Republic, Union of Soviet Socialist Republics.
Furthermore, the following States deposited with the Director General of the World Intellectual

Property Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection of
Intellectual Property (BIRPI), before 22 December 1970) in accordance with article 21, paragraph 2 (a),
of the Convention, a notification to the effect that they desired to exercise the same rights as if they had
become a party to the Convention, the said notification to take effect on the date of its receipt:

State
Alge
Arg
Aust
Belg
Braz
Cam
Cub
Cze
Dah
Fran
Gab
Gree
Hol
Italy
Ivor
Japa
Lux

Date of receipt
of the notification State

ria ............. 24 September 1970 Malta ........
entina .......... 7 October 1970 Mexico ......
tralia* .......... 21 September 1971 Morocco" ...
ium ............ 20 May 1970 Netherlands ..

zil .............. 9 June 1970 Niger ........
ieroon .......... 22 September 1970 Norway ......
a .............. 15 January 1968 Poland .......
choslovakia* .... 4 August 1970 Portugal ......
omey .......... 25 September 1970 South Africa..
Ice ............. 24 April 1970 Syria ........
on ............. 24 September 1970 Thailand .....
ece ............. 21 September 1970 Tunisia ......
y See ........... 21 September 1970 Turkey ......

............... 29 April 1970 United Arab Re
y Coast ........ 6 August 1970 Upper Volta..
n .............. 17 September 1970 Yugoslavia ...
embourg ........ 20 March 1970

* Instrument of accession subsequently deposited; see above.
** Instrument of ratification subsequently deposited; see above.

public

Date of receipt
of the notification

21 September 1
13 June
14 September
II September 1
24 September I
22 July
15 September I
25 August
17 September I
15 September
29 December
18 September 1
17 September
28 September
18 August
6 August
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D~sirant, afin d'encourager i'activit6 cr~atrice, promouvoir la protec-
tion de la proprit6 intellectuelle ht travers le monde,

D6sirant moderniser et rendre plus efficace l'administration des
Unions institu6es dans les domaines de la protection de la propri6t6 indus-
trielle et de la protection des ceuvres litt6raires et artistiques, tout en respec-
tant pleinement I'autonomie de chacune des Unions,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1

INSTITUTION DE L'ORGANISATION

L'Organisation Mondiale de la Propri6t6 Intellectuelle est institu6e par
la pr6sente Convention.

Article 2

DtFINITIONS

Au sens de la pr6sente Convention, il faut entendre par:

i) <, Organisation >>, l'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellec-
tuelle (OMPI);

ii) << Bureau international , , le Bureau international de la propri6t6 intel-
lectuelle;

iii) «< Convention de Paris ,,, la Convention pour la protection de la
propri6t6 industrielle sign6e le 20 mars 1883, y compris chacun de ses
Actes revis6s';

iv) «, Convention de Berne , la Convention pour la protection des
ceuvres litt6raires et artistiques, sign6e le 9 septembre 1886, y compris
chacun de ses Actes revis6s 2;

v) «, Union de Paris , , I'Union internationale cr66e par la Convention de
Paris;

vi) «< Union de Berne >, l'Union internationale cr66e par la Convention de
Berne;

vii) «, Unions ,>, I'Union de Paris, les Unions particuli res et les Arrange-
ments particuliers 6tablis en relation avec cette Union, l'Union de
Berne, ainsi que tout autre engagement international tendant ?t pro-
De Martens, Nouveau Recuei ginral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome X, p. 133, et tome XXX,

p. 465; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; et Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXIV,
p. 289, et vol. CXCII, p. 17.

2 De Martens, Nouveau Recueji ggniral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome XII, p. 173, et tome
XXIV, p. 758; Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 217 et 243, vol. CXXIII, p. 233; et
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 331, p. 217.
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Desiring, in order to encourage creative activity, to promote the pro-
tection of intellectual property throughout the world,

Desiring to modernize and render more efficient the administration of
the Unions established in the fields of the protection of industrial property
and the protection of literary and artistic works, while fully respecting the
independence of each of the Unions,

Agree as follows:

Article 1

ESTABLISHMENT OF THE ORGANIZATION

The World Intellectual Property Organization is hereby established.

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:
(i) "Organization" shall mean the World Intellectual Property Organiza-

tion (WIPO);
(ii) "International Bureau" shall mean the International Bureau of Intel-

lectual Property;
(iii) "Paris Convention" shall mean the Convention for the Protection of

Industrial Property signed on March 20, 1883, including any of its
revisions;

1

iv) "Berne Convention" shall mean the Convention for the Protection of
Literary and Artistic Works signed on September 9, 1886, including
any of its revisions; 2

(v) "Paris Union" shall mean the International Union established by the
Paris Convention;

(vi) "Berne Union" shall mean the International Union established by the
Berne Convention;

(vii) "Unions" shall mean the ParisUnion, the Special Unions and Agree-
ments established in relation with that Union, the Berne Union,
and any other international agreement designed to promote the pro-

British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; and League of
Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17.

2 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 22, and vol. 88, p. 36; League of Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1, pp. 217 and 243, and vol. CXXIII, p. 233; and United Nations, Treaty Series, vol. 33 1, p. 217.
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mouvoir la protection de la propri6t6 intellectuelle dont I'administra-
tion est assur~e par l'Organisation en vertu de l'article 4, iii;

viii) << propri6t6 intellectuelle >, les droits relatifs :
- aux oeuvres litt&aires, artistiques et scientifiques,
- aux interpretations des artistes interpr~tes et aux executions des

artistes ex~cutants, aux phonogrammes et aux 6missions de
radiodiffusion,

- aux inventions dans tous les domaines de l'activit6 humaine,

- aux d6couvertes scientifiques,
- aux dessins et modules industriels,

- aux marques de fabrique, de commerce et de service, ainsi qu'aux
noms commerciaux et d6nominations commerciales,

- la protection contre la concurrence d~loyale;

et tous les autres droits aff6rents h l'activit6 intellectuelle dans les
domaines industriel, scientifique, litt6raire et artistique.

Article 3

BUT DE L'ORGANISATION

L'Organisation a pour but :
i) de promouvoir la protection de la propri6t6 intellectuelle A travers le

monde par la coop6ration des Etats, en collaboration, s'il y a lieu, avec
toute autre organisation internationale,

ii) d'assurer la coop6ration administrative entre les Unions.

Article 4

FONCTIONS

Aux fins d'atteindre le but d6fini Ai l'article 3, l'Organisation, par ses
organes comp6tents et sous r6serve de la comp6tence de chacune des
Unions :

i) s'emploie A promouvoir l'adoption de mesures destin6es & am61iorer la
protection de la propri6t6 intellectuelle A travers le monde et & mettre
en harmonie les 16gislations nationales dans ce domaine;

ii) assure les services administratifs de l'Union de Paris, des Unions
particulibres 6tablies en relation avec cette Union et de I'Union de
Berne;

No. 11846
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tection of intellectual property whose administration is assumed by
the Organization according to Article 4 (iii);

(viii) "intellectual property" shall include the rights relating to:
- literary, artistic and scientific works,
- performances of performing artists, phonograms, and broadcasts,

- inventions in all fields of human endeavor,
- scientific discoveries,

- industrial designs,

- trademarks, service marks, and commercial names and designa-
tions,

- protection against unfair competition,
and all other rights resulting from intellectual activity in the industrial,
scientific, literary or artistic fields.

Article 3

OBJECTIVES OF THE ORGANIZATION

The objectives of the Organization are:
(i) to promote the protection of intellectual property throughout the world

through cooperation among States and, where appropriate, in collab-
oration with any other international organization,

(ii) to ensure administrative cooperation among the Unions.

Article 4

FUNCTIONS

In order to attain the objectives described in Article 3, the Organiza-
tion, through its appropriate organs, and subject to the competence of each
of the Unions:

(i) shall promote the development of measures designed to facilitate the
efficient protection of intellectual property throughout the world and
to harmonize national legislations in this field;

(ii) shall perform the administrative tasks of the Paris Union, the Special
Unions established in relation with that Union, and the Berne Union;
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iii) peut accepter d'assumer l'administration qu'implique la mise en ceuvre
de tout autre engagement international tendant i promouvoir la protec-
tion de la propridt6 intellectuelle ou de participer une telle adminis-
tration;

iv) encourage la conclusion de tout engagement international tendant h
promouvoir la protection de la propri6t6 intellectuelle;

v) offre sa cooperation aux Etats qui lui demandent une assistance
technico-juridique dans le domaine de la propridt6 intellectuelle;

vi) rassemble et diffuse toutes informations relatives la protection de la
propri6t6 intellectuelle, effectue et encourage des 6tudes dans ce
domaine et en publie les r~sultats;

vii) assure les services facilitant la protection internationale de la propri6t6
intellectuelle et, le cas 6ch6ant, proc6de des enregistrements en la
matibre et publie les indications relatives h ces enregistrements;

viii) prend toutes autres mesures appropri6es.

Article 5

MEMBRES

1) Peut devenir membre de l'Organisation tout Etat qui est membre
de l'une des Unions telles qu'elles sont d~finies l'article 2, vii.

2) Peut 6galement devenir membre de I'Organisation tout Etat qui
n'est pas membre de l'une des Unions, la condition :
i) qu'il soit membre de I'Organisation des Nations Unies, de l'une des

institutions sp~cialis6es qui sont reli6es i l'Organisation des Nations
Unies ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou partie
au statut de la Cour internationale de Justice, ou

ii) qu'il soit invit6 par l'Assemblde g6ndrale A devenir partie h la pr6sente
Convention.

Article 6

ASSEMBLE GENERALE

1) a) Il est 6tabli une Assemblde gdndrale comprenant les Etats par-
ties i la prdsente Convention qui sont membres de l'une au moins des
Unions.

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre est repr6sent6 par un
ddl6gu6, qui peut 6tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.
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(iii) may agree to assume, or participate in, the administration of any other
international agreement designed to promote the protection of intel-
lectual property;

(iv) shall encourage the conclusion of international agreements designed
to promote the protection of intellectual property;

(v) shall offer its cooperation to States requesting legal-technical assist-
ance in the field of intellectual property;

(vi) shall assemble and disseminate information concerning the protection
of intellectual property, carry out and promote studies in this field,
and publish the results of such studies;

(vii) shall maintain services facilitating the international protection of intel-
lectual property and, where appropriate, provide for registration in
this field and the publication of the data concerning the registrations;

(viii). shall take all other appropriate action.

Article 5

MEMBERSHIP

(1) Membership in the Organization shall be open to any State which
is a member of any of the Unions as defined in Article 2 (vii).

(2) Membership in the Organization shall be equally open to any State
not a member of any of the Unions, provided that:
(i) it is a member of the United Nations, any of the Specialized Agencies

brought into relationship with the United Nations, or the International
Atomic Energy Agency, or is a party to the Statute of the International
Court of Justice, or

(ii) it is invited by the General Assembly to become a party to this Conven-
tion.

Article 6

GENERAL ASSEMBLY

(1) (a) These shall be a General Assembly consisting of the States
party to this Convention which are members of any of the Unions.

(b) The Government of each State shall be represented by one dele-
gate, who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.
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c) Les d~penses de chaque d~l~gation sont support~es par le
Gouvernement qui l'a d6sign~e.

2) L'Assemble g~n6rale
i) nomme le Directeur g~n6ral sur pr6sentation du Comit6 de coordina-

tion;
ii) examine et approuve les rapports du Directeur g6n6ral relatifs .

l'Organisation et lui donne toutes directives ncessaires;
iii) examine et approuve les rapports et les activit~s du Comit de coordi-

nation et lui donne des directives;
iv) adopte le budget triennal des d6penses communes aux Unions;
v) approuve les dispositions propos6es par le Directeur g~n~ral concer-

nant l'administration relative A la mise en oeuvre des engagements
internationaux vis6s 'article 4, iii;

vi) adopte le rfglement financier de I'Organisation;
vii) determine les langues de travail du Secretariat, compte tenu de la

pratique des Nations Unies;
viii) invite h. devenir parties . la pr~sente Convention les Etats vis6s

l'article 5.2, ii;

ix) d6cide quels sont les Etats non membres de I'Organisation et quelles
sont les organisations intergouvernementales et internationales non
gouvernementales qui peuvent tre admis . ses r6unions en qualit6
d'observateurs;

x) s'acquitte de toutes autres tAches utiles dans le cadre de la pr~sente
Convention.

3) a) Chaque Etat, qu'iI soit membre d'une ou de plusieurs Unions,
dispose d'une voix l'Assemble g~n~rale.

b) La moiti6 des Etats membres de l'Assembl6e g6n~rale constitue le
quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a b, si, lors d'une ses-
sion, le nombre des Etats repr~sent~s est inf~rieur ? la moiti6 mais 6gal ou
sup~rieur au tiers des Etats membres de I'Assembl6e g6n6rale, celle-ci peut
prendre des dcisions; toutefois, les decisions de I'Assembl6e g~n6rale, .
I'exception de celles qui concernent sa procedure, ne deviennent
ex6cutoires que lorsque les conditions 6nonc~es ci-apris sont remplies. Le
Bureau international communique lesdites dcisions aux Etats membres de
l'Assemblke g~n6rale qui n'6taient pas repr~sentds, en les invitant h_ ex-
primer par 6crit, dans un d6lai de trois mois . compter de la date de ladite
communication, leur vote ou leur abstention. Si, A. l'expiration de ce d~lai, le
nombre des Etats ayant ainsi exprim6 leur vote ou leur abstention est au
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) The General Assembly shall:
(i) appoint the Director General upon nomination by the Coordination

Committee;
(ii) review and approve reports of the Director General concerning the

Organization and give him all necessary instructions;
(iii) review and approve the reports and activities of the Coordination

Committee and give instructions to such Committee;
(iv) adopt the triennial budget of expenses common to the Unions;
(v) approve the measures proposed by the Director General concerning

the administration of the international agreements referred to in
Article 4 (iii);

(vi) adopt the financial regulations of the Organization;
(vii) determine the working languages of the Secretariat, taking into con-

sideration the practice of the United Nations;
(viii) invite States referred to under Article 5 (2) (ii) to become party to this

Convention;
(ix) determine which States not Members of the Organization and which

intergovernmental and international non-governmental organizations
shall be admitted to its meetings as observers;

(x) exercise such other functions as are appropriate under this Conven-
tion.

(3) (a) Each State, whether member of one or more Unions, shall
have one vote in the General Assembly.

(b) One-half of the States members of the General Assembly shall
constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any
session, the number of States represented is less than one-half but equal to
or more than one-third of the States members of the General Assembly, the
General Assembly may make decisions but, with the exception of decisions
concerning its own procedure, all such decisions shall take effect only if the
following conditions are fulfilled. The International Bureau shall communi-
cate the said decisions to the States members of the General Assembly
which were not represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period, the number of States
having thus expressed their vote or abstention attains the number of States
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moins 6gal au nombre d'Etats qui faisait d6faut pour que le quorum fOt
atteint lors de la session, lesdites d6cisions deviennent ex6cutoires, pourvu
qu'en m&me temps la majorit6 n6cessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions des sous-alin~as e etf, l'Assembl6e
g~n~rale prend ses d6cisions A la majorit6 des deux tiers des votes exprim6s.

e) L'acceptation des dispositions concernant l'administration relative
hi la mise en euvre des engagements internationaux vis6s 5i l'article 4, iii,
requiert ia majorit6 des trois quarts des votes exprim6s.

f) L'approbation d'un accord avec l'Organisation des Nations Unies
en conformit6 avec les dispositions des articles 57 et 63 de la Charte des
Nations Unies requiert la majorit6 des neuf dixi6mes des votes exprim~s.

g) La nomination du Directeur g6n6ral (alin~a 2, i), I'approbation des
dispositions propos6es par le Directeur g6n6ral concernant i'administration
relative la mise en oeuvre des engagements internationaux (alin~a 2, v) et
le transfert du si~ge (article 10) requi~rent la majorit6 pr6vue, non seule-
ment dans l'Assembl6e g6n6rale, mais 6galement dans I'Assembl6e de
l'Union de Paris et dans l'Assembl6e de l'Union de Berne.

h) L'abstention n'est pas consid~re comme un vote.

i) Un d 16gu6 ne peut representer qu'un seul Etat et ne peut voter
qu'au nom de celui-ci.

4) a) L'Assembl6e g6n6rale se r6unit une fois tous les trois ans en
session ordinaire, sur convocation du Directeur g~n6ral.

b) L'Assembl~e g6n~rale se r~unit en session extraordinaire sur con-
vocation du Directeur g6n~ral 5 la demande du Comit6 de coordination ou 5i
la demande d'un quart des Etats membres de l'Assemble g6n6rale.

c) Les reunions se tiennent au si~ge de l'Organisation.
5) Les Etats parties la pr6sente Convention qui ne sont pas

membres de l'une des Unions sont admis aux r6unions de l'Assembl6e
g6n6rale en qualit6 d'observateurs.

6) L'Assembl~e g6n~rale 6tablit son r~glement int~rieur.

Article 7

CONFERENCE

1) a) I1 est 6tabli une Conf6rence comprenant les Etats parties la
pr6sente Convention, qu'ils soient ou non membres de l'une des Unions.

b) Le Gouvemement de chaque Etat est repr6sent6 par un d16gu6,
qui peut tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.
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which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of subparagraphs (e) and (f), the General
Assembly shall make its decisions by a majority of two-thirds of the votes
cast.

(e) The approval of measures concerning the administration of interna-
tional agreements referred to in Article 4 (iii) shall require a majority of
three-fourths of the votes cast.

(f) The approval of an agreement with the United Nations under
Articles 57 and 63 of the Charter of the United Nations shall require a
majority of nine-tenths of the votes cast.

(g) For the appointment of the Director General (paragraph (2) (i)), the
approval of measures proposed by the Director General concerning the
administration of international agreements (paragraph (2) (v)), and the
transfer of headquarters (Article 10), the required majority must be attained
not only in the General Assembly but also in the Assembly of the Paris
Union and the Assembly of the Berne Union.

(h) Abstentions shall not be considered as votes.
(i) A delegate may represent, and vote in the name of, one State only.

(4) (a) The General Assembly shall meet once in every third calendar
year in ordinary session, upon convocation by the Director General.

(b) The General Assembly shall meet in extraordinary session upon
convocation by the Director General either at the request of the Coordina-
tion Committee or at the request of one-fourth of the States members of the
General Assembly.

(c) Meetings shall be held at the headquarters of the Organization.
(5) States party to this Convention which are not members of any of

the Unions shall be admitted to the meetings of the General Assembly as
observers.

(6) The General Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 7

CONFERENCE

(1) (a) There shall be a Conference consisting of the States party to
this Convention whether or not they are members of any of the Unions.

(b) The Government of each State shall be represented by one dele-
gate, who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.
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c) Les d~penses de chaque d616gation sont support~es par le
Gouvernement qui I'a d6sign~e.

2) La Conference :
i) discute des questions d'int~rt g6n~ral dans le domaine de la proprit6

intellectuelle et peut adopter des recommandations relativement 5i ces
questions, tout en respectant la competence et I'autonomie des Unions;

ii) adopte le budget triennal de la Conference;
iii) 6tablit, dans les limites de ce budget, le programme triennal d'assistance

technico-juridique;
iv) adopte les modifications la pr~sente Convention selon la procedure

d~finie 5i I'article 17;

v) d6cide quels sont les Etats non membres de l'Organisation et quelles
sont les organisations intergouvernementales et internationales non
gouvernementales qui peuvent tre admis h ses reunions en qualit6
d'observateurs;

vi) s'acquitte de toutes autres taiches utiles dans le cadre de la pr~sente
Convention.
3) a) Chaque Etat membre dispose d'une voix h la Conference.
b) Le tiers des Etats membres constitue le quorum.
c) Sous reserve des dispositions de I'article 17, la Conference prend

ses decisions h la majorit6 des deux tiers des votes exprim6s.
d) Le montant des contributions des Etats parties hi la pr6sente Con-

vention qui ne sont pas membres de l'une des Unions est fix6 par un vote
auquel seuls les d616gu6s de ces Etats ont le droit de participer.

e) L'abstention n'est pas consid~r6e comme un vote.
f) Un d6lgu6 ne peut representer qu'un seul Etat et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.

4) a) La Conference se r6unit en session ordinaire sur convocation
du Directeur g~n6ral pendant la mme p~riode et au m~me lieu que
l'Assembl~e g~n6rale.

b) La Conference se r~unit en session extraordinaire sur convocation
du Directeur g~nral h la demande de la majorit6 des Etats membres.

5) La Conference 6tablit son r~glement int6rieur.

Article 8

COMITt DE COORDINATION

1) a) II est 6tabli un Comit6 de coordination comprenant les Etats
parties Ai la pr~sente Convention qui sont membres du Comit6 ex6cutif de
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) The Conference shall:
(i) discuss matters of general interest in the field of intellectual property

and may adopt recommendations relating to such matters, having
regard for the competence and autonomy of the Unions;

(ii) adopt the triennial budget of the Conference;
(iii) within the limits of the budget of the Conference, establish the triennial

program of legal-technical assistance;
(iv) adopt amendments to this Convention as provided in Article 17;

(v) determine which States not Members of the Organization and which
intergovernmental and international non-governmental organizations
shall be admitted to its meetings as observers;

(vi) exercise such other functions as are appropriate under this Conven-
tion.
(3) (a) Each Member State shall have one vote in the Conference.
(b) One-third of the Member States shall constitute a quorum.
(c) Subject to the provisions of Article 17, the Conference shall make

its decisions by a majority of two-thirds of the votes cast.
(d) The amounts of the contributions of States party to this Convention

not members of any of the Unions shall be fixed by a vote in which only the
delegates of such States shall have the right to vote.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one State only.
(4) (a) The Conference shall meet in ordinary session, upon convo-

cation by the Director General, during the same period and at the same place
as the General Assembly.

(b) The Conference shall meet in extraordinary session, upon convo-
cation by the Director General, at the request of the majority of the Member
States.

(5) The Conference shall adopt its own rules of procedure.

Article 8
COORDINATION COMMITTEE

(1) (a) There shall be a Coordination Committee consisting of the
States party to this Convention which are members of the Executive Com-
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l'Union de Paris, du Comit6 ex6cutif de I'Union de Berne ou de I'un et
l'autre de ces deux Comit6s ex6cutifs. Toutefois, si l'un de ces Comit~s
ex6cutifs comprend plus du quart des pays membres de I'Assembl6e qui l'a
61u, ledit Comit6 d6signe, parmi ses membres, les Etats qui seront membres
du Comit6 de coordination, de telle sorte que leur nombre n'exc~de pas le
quart susvis6, 6tant entendu que le pays sur le territoire duquel
I'Organisation a son si~ge n'entre pas en ligne de compte pour le calcul de ce
quart.

b) Le Gouvernement de chaque Etat membre du Comit6 de coordina-
tion est repr6sent6 par un d~l~gu6, qui peut tre assist6 de supplants, de
conseillers et d'experts.

c) Lorsque le Comit6 de coordination examine soit des questions
intressant directement le programme ou le budget de la Conference et son
ordre du jour, soit des propositions de modification de la pr~sente Conven-
tion de nature i affecter les droits ou obligations des Etats parties h. la
pr6sente Convention qui ne sont pas membres de l'une des Unions, un quart
de ces Etats participent aux reunions du Comit6 de coordination avec les
m~mes droits que les membres de ce Comit6. La Conference 6Iit hi chaque
session ordinaire les Etats appel~s i participer i de telles r6unions.

d) Les d~penses de chaque d6lkgation sont support~es par le
Gouvernement qui l'a d~signe.

2) Si les autres Unions administr~es par I'Organisation d6sirent 6tre
repr~sent~es en tant que telles au sein du Comit6 de coordination, leurs
repr~sentants doivent tre d6sign6s parmi les Etats membres du Comit6 de
coordination.

3) Le Comit6 de coordination
i) donne des avis aux organes des Unions, hi I'Assembl6e g6nrale, h la

Conference et au Directeurg~n~ral sur toutes les questions administra-
tives et financi~res et sur toutes autres questions d'int6r~t commun soit
h deux ou plusieurs Unions, soit une ou plusieurs Unions et Ai
l'Organisation, et notamment sur le budget des d6penses communes
aux Unions;

ii) prepare le projet d'ordre du jour de I'Assemble g6n~rale;
iii) prepare le projet d'ordre du jour et les projets de programme et de

budget de la Conference;
iv) se prononce, sur la base du budget triennal des d~penses communes des

Unions et du budget triennal de la Conference, ainsi que sur la base du
programme triennal d'assistance technico-juridique, sur les budgets et
programmes annuels correspondants;
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mittee of the Paris Union, or the Executive Committee of the Berne Union,
or both. However, if either of these Executive Committees is composed of
more than one-fourth of the number of the countries members of the
Assembly which elected it, then such Executive Committee shall designate
from among its members the States which will be members of the Coordina-
tion Committee, in such a way that their number shall not exceed the
one-fourth referred to above, it being understood that the country on the
territory of which the Organization has its headquarters shall not be in-
cluded in the computation of the said one-fourth.

(b) The Government of each State member of the Coordination Com-
mittee shall be represented by one delegate, who may be assisted by alter-
nate delegates, advisors, and experts.

(c) Whenever the Coordination Committee considers either matters of
direct interest to the program or budget of the Conference and its agenda, or
proposals for the amendment of this Convention which would affect the
rights or obligations of States party to this Convention not members of any
of the Unions, one-fourth of such States shall participate in the meetings of
the Coordination Committee with the same rights as members of that
Committee. The Conference shall, at each of its ordinary sessions, desig-
nate these States.

(d) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) If the other Unions administered by the Organization wish to be
represented as such in the Coordination Committee, their representatives
must be appointed from among the States members of the Coordination
Committee.

(3) The Coordination Committee shall:
(i) give advice to the organs of the Unions, the General Assembly, the

Conference, and the Director General, on all administrative, financial
and other matters of common interest either to two or more of the
Unions, or to one or more of the Unions and the Organization, and in
particular on the budget of expenses common to the Unions;

(ii) prepare the draft agenda of the General Assembly;
(iii) prepare the draft agenda and the draft program and budget of the

Conference;
(iv) on the basis of the triennial budget of expenses common to the Unions

and the triennial budget of the Conference, as well as on the basis of the
triennial program of legal technical assistance, establish the corre-
sponding annual budgets and programs;
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v) h l'expiration des fonctions du Directeur g6n6ral, ou en cas de vacance
de ce poste, propose le nom d'un candidat en vue de sa nomination i ce
poste par 1'Assembl~e g~n6rale; si l'Assemblke g6n6rale ne nomme pas
le candidat qu'il a pr~sent6, le Comit6 de coordination prdsente un
autre candidat; la mme proc6dure est reprise jusqu'i la nomination par
l'Assemble g~n~rale du dernier candidat pr6sent6;

vi) si une vacance du poste de Directeur g~n6ral survient entre deux
sessions de 'Assembl6e g6nrale, nomme un Directeur g~n~ral par
int6rim pour la dur~e pr~c~dant 1'entr6e en fonctions du nouveau
Directeur g~n~ral;

vii) s'acquitte de toutes autres tfiches qui lui sont attribu6es dans le cadre de
la pr~sente Convention.

4) a) Le Comit6 de coordination se r6unit une fois par an en session
ordinaire sur convocation du Directeur g6n~ral. I1 se r6unit en principe au
sifge de I'Organisation.

b) Le Comit6 de coordination se r unit en session extraordinaire, sur
convocation adress~e par le Directeur g~nral, soit h l'initiative de celui-ci,
soit h la demande de son president ou d'un quart de ses membres.

5) a) Chaque Etat, qui'il soit membre de I'un seulement des deux
Comit~s ex6cutifs mentionn6s h I'alin6a 1, a, ou de ces deux Comit~s,
dispose d'une seule voix au Comit6 de coordination.

b) La moiti6 des membres du Comit6 de coordination constitue le
quorum.

c) Un d~ldgu6 ne peut repr6senter qu'un seul Etat et ne peut voter
qu'au nom de celui-ci.

6) a) Le Comit6 de coordination exprime ses avis et prend ses
d6cisions h la majorit6 simple des votes exprim6s. L'abstention n'est pas
consid6r6e comme un vote.

b) Mme si une majorit6 simple est obtenue, tout membre du Comit6
de coordination peut, imm6diatement apr s le vote, demander qu'iI soit
proc~d6 de la mani~re suivante h un d~compte special des votes : deux listes
distinctes seront tablies, sur lesquelles figurent respectivement les noms
des Etats membres du Comit6 ex6cutif de l'Union de Paris et ceux des Etats
membres du Comit6 ex6cutif de I'Union de Berne; le vote de chaque Etat
sera inscrit en regard de son nom sur chacune des listes obf il figure. Dans le
cas o6i ce dcompte special indiquerait que la majorit6 simple n'est pas
obtenue dans chacune de ces listes, la proposition ne serait pas consid~r~e
comme adopt~e.
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(v) when the term of office of the Director General is about to expire, or
when there is a vacancy in the post of the Director General, nominate a
candidate for appointment to such position by the General Assembly;
if the General Assembly does not appoint its nominee, the Coordina-
tion Committee shall nominate another candidate; this procedure shall
be repeated until the latest nominee is appointed by the General
Assembly;

(vi) if the post of the Director General becomes vacant between two
sessions of the General Assembly, appoint an Acting Director General
for the term preceding the assuming of office by the new Director
General;

(vii) perform such other functions as are allocated to it under this Conven-
tion.

(4) (a) The Coordination Committee shall meet once every year in
ordinary session, upon convocation by the Director General. It shall nor-
mally meet at the headquarters of the Organization.

(b) The Coordination Committee shall meet in extraordinary session,
upon convocation by the Director General, either on his own initiative, or at
the request of its Chairman or one-fourth of its members.

(5) (a) Each State, whether a member of one or both of the Execu-
tive Committees referred to in paragraph (1) (a), shall have one vote in the
Coordination Committee.

(b) One-half of the members of the Coordination Committee shall
constitute a quorum.

(c) A delegate may represent, and vote in the name of, one State only.

(6) (a) The Coordination Committee shall express its opinions and
make its decisions by a simple majority of the votes cast. Abstentions shall
not be considered as votes.

(b) Even if a simple majority is obtained, any member of the Coordina-
tion Committee may, immediately after the vote, request that the votes be
the subject of a special recount in the following manner: two separate lists
shall be prepared, one containing the names of the States members of the
Executive Committee of the Paris Union and the other the names of the
States members of the Executive Committee of the Berne Union; the vote of
each State shall be inscribed opposite its name in each list in which it
appears. Should this special recount indicate that a simple majority has not
been obtained in each of those lists, the proposal shall not be considered as
carried.
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7) Tout Etat membre de l'Organisation qui n'est pas membre du
Comit6 de coordination peut tre repr6sent6 aux reunions de ce Comit6 par
des observateurs, avec le droit de participer aux d~lib6rations, mais sans
droit de vote.

8) Le Comit6 de coordination 6tablit son r~glement int6rieur.

Article 9

BUREAU INTERNATIONAL

1) Le Bureau international constitue le secr6tariat de l'Organisation.

2) Le Bureau international est dirig6 par le Directeur g6n6ral assist6
de deux ou plusieurs Vice-Directeurs generaux.

3) Le Directeur g~n~ral est nomm6 pour une p6riode d~termin~e, qui
ne peut tre inf6rieure . six ans. Sa nomination peut tre renouvel6e pour
des p6riodes d~termin(es. La dur6e de la premiere p6riode et celle des
p6riodes suivantes 6ventuelles, ainsi que toutes autres conditions de sa
nomination, sont fix6es par l'Assembl6e g~n6rale.

4) a) Le Directeur g~n6ral est le plus haut fonctionnaire de
l'Organisation.

b) I1 repr(sente l'Organisation.
c) II rend compte a l'Assembl6e g~n6rale et se conforme b. ses direc-

tives en ce qui concerne les affaires int~rieures et ext6rieures de
l'Organisation.

5) Le Directeur g6n6ral prepare les projets de budget et de pro-
gramme, ainsi que les rapports p6riodiques d'activit6. I1 les transmet aux
Gouvernements des Etats int~ress~s, ainsi qu'aux organes comp6tents des
Unions et de l'Organisation.

6) Le Directeur g~n6ral et tout membre du personnel d sign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, h toutes les r6unions de I'Assembl~e
g~n~rale, de la Confrrence, du Comit6 de coordination, ainsi que de tout
autre comit6 ou groupe de travail. Le Directeur g6n6ral ou un membre du
personnel d6sign6 par lui est d'office secr(taire de ces organes.

7) Le Directeur g~n6ral nomme le personnel n6cessaire au bon fonc-
tionnement du Bureau international. I1 nomme les Vice-Directeurs g~n6-
raux apr~s approbation du Comit6 de coordination. Les conditions d'emploi
sont fixes par le Statut du personnel qui doit &tre approuv6 par le Comit6 de
coordination, sur proposition du Directeur g6n~ral. La ncessit6 de
s'assurer les services d'agents 6minemment qualifi6s en raison de leur
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(7) Any State Member of the Organization which is not a member of
the Coordination Committee may be represented at the meetings of the
Committee by observers having the right to take part in the debates but
without the right to vote.

(8) The Coordination Committee shall establish its own rules of pro-
cedure.

Article 9

INTERNATIONAL BUREAU

(1) The International Bureau shall be the Secretariat of the Organiza-
tion.

(2) The International Bureau shall be directed by the Director Gen-
eral, assisted by two or more Deputy Directors General.

(3) The Director General shall be appointed for a fixed term, which
shall be not less than six years. He shall be eligible for reappointment for
fixed terms. The periods of the initial appointment and possible subsequent
appointments, as well as all other conditions of the appointment, shall be
fixed by the General Assembly.

(4) (a) The Director General shall be the chief executive of the Or-
ganization.

(b) He shall represent the Organization.
(c) He shall report to, and conform to the instructions of, the General

Assembly as to the internal and external affairs of the Organization.

(5) The Director General shall prepare the draft programs and
budgets and periodical reports on activities. He shall transmit them to the
Governments of the interested States and to the competent organs of the
Unions and the Organization.

(6) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the General
Assembly, the Conference, the Coordination Committee, and any other
committee or working group. The Director General or a staff member
designated by him shall be ex officio secretary of these bodies.

(7) The Director General shall appoint the staff necessary for the
efficient performance of the tasks of the International Bureau. He shall
appoint the Deputy Directors General after approval by the Coordination
Committee. The conditions of employment shall be fixed by the staff
regulations to be approved by the Coordination Committee on the proposal
of the Director General. The paramount consideration in the employment of
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efficience, de leur compdtence et de leur int6grit6 doit tre la consideration
dominante dans le recrutement et la determination des conditions d'emploi
des membres du personnel. II sera dhment tenu compte de l'importance
d'assurer ce recrutement sur une base g~ographique aussi large que
possible.

8) Les fonctions du Directeur g~n6ral et des membres du personnel
sont de caractre strictement international. Dans 1'exercice de leurs fonc-
tions, ceux-ci ne doivent solliciter ou recevoir d'instructions d'aucun
Gouvernement ou d'aucune autorit6 trangre hi l'Organisation. Ils doivent
s'abstenir de tout acte de nature h compromettre leur situation de fonction-
naires internationaux. Chaque Etat membre s'engage h respecter le carac-
tare exclusivement international des fonctions du Directeur g6n~ral et des
membres du personnel et h ne pas chercher h influencer ceux-ci dans
'excution de leurs fonctions.

Article 10

SItGE

1) Le si~ge de l'Organisation est fix6 h Gen~ve.
2) Son transfert peut tre dcid6 dans les conditions pr6vues h

l'article 6.3, d et g.

Article II
FINANCES

1) L'Organisation a deux budgets distincts : le budget des d6penses
communes aux Unions et le budget de la Conference.

2) a) Le budget des d~penses communes aux Unions contient les
pr6visions de d~penses pr~sentant un int6r~t pour plusieurs Unions.

b) Ce budget est financ6 par les ressources suivantes :
i) les contributions des Unions, 6tant entendu que le montant de la con-

tribution de chaque Union est fix6 par 'Assembl~e de cette Union,
compte tenu de la mesure dans laquelle les ddpenses communes sont
effectudes dans l'int~rt de ladite Union;

ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau interna-
tional qui ne sont pas en rapport direct avec l'une des Unions ou qui ne
sont pas perques pour des services rendus par le Bureau international
dans le domaine de l'assistance technico-juridique;

iii) le produit de la vente des publications du Bureau international qui ne
concernent pas directement l'une des Unions, et les droits affrents h
ces publications;
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the staff and in the determination of the conditions of service shall be the
necessity of securing the highest standards of efficiency, competence, and
integrity. Due regard shall be paid to the importance of recruiting the staff
on as wide a geographical basis as possible.

(8) The nature of the responsibilities of the Director General and of
the staff shall be exclusively international. In the discharge of their duties
they shall not seek or receive instructions from any Government or from
any authority external to the Organization. They shall refrain from any
action which might prejudice their position as international officials. Each
Member State undertakes to respect the exclusively international character
of the responsibilities of the Director General and the staff, and not to seek
to influence them in the discharge of their duties.

Article /0
HEADQUARTERS

(1) The headquarters of the Organization shall be at Geneva.
(2) Its transfer may be decided as provided for in Article 6 (3) (d)

and (g).

Article 11
FINANCES

(1) The Organization shall have two separate budgets: the budget
of expenses common to the Unions, and the budget of the Conference.

(2) (a) The budget of expenses common to the Unions shall include
provision for expenses of interest to several Unions.

(b) This budget shall be financed from the following sources:
(i) contributions of the Unions, provided that the amount of the contribu-

tion of each Union shall be fixed by the Assembly of that Union, having
regard to the interest the Union has in the common expenses;

(ii) charges due for services performed by the International Bureau not in
direct relation with any of the Unions or not received for services
rendered by the International Bureau in the field of legal-technical
assistance;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau not
directly concerning any of the Unions;
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iv) les dons, legs et subventions dont b~n~ficie I'Organisation, h
l'exception de ceux vis6s h l'alin~a 3, b, iv;

v) les loyers, intdr~ts et autres revenus divers de l'Organisation.

3) a) Le budget de la Conference contient les previsions de d~penses
pour la tenue des sessions de la Conf6rence et pour le programme
d'assistance technico-juridique.

b) Ce budget est financ6 par les ressources suivantes
i) les contributions des Etats parties i la prdsente Convention qui ne sont

pas membres de l'une des Unions;
ii) les sommes 6ventuellement mises h la disposition de ce budget par les

Unions, 6tant entendu que le montant de la somme mise disposition
par chaque Union est fix6 par I'Assembl6e de cette Union et que chaque
Union est libre de ne pas contribuer i ce budget;

iii) les sommes perques pour des services rendus par le Bureau interna-
tional dans le domaine de l'assistance technico-juridique;

iv) les dons, legs et subventions dont b6ndficie l'Organisation aux fins
vis6es au sous-alin6a a.

4) a) Pour d6terminer sa part contributive dans le budget de la
Conf6rence, chacun des Etats parties h la pr~sente Convention qui n'est pas
membre de l'une des Unions est rang6 dans une classe et paie ses contribu-
tions annuelles sur la base d'un nombre d'unit~s fix6 comme suit

Classe A . . . 10
Classe B . . . 3
Classe C . . . I

b) Chacun de ces Etats, au moment oii il accomplit l'un des actes
prdvus l'article 14.1, indique la classe dans laquelle il desire tre rang6. II
peut changer de classe. S'il choisit une classe inf~rieure, l'Etat doit en faire
part h la Confrrence lors d'une de ses sessions ordinaires. Un tel change-
ment prend effet au debut de I'ann6e civile suivant ladite session.

c) La contribution annuelle de chacun de ces Etats consiste en un
montant dont le rapport A la somme totale des contributions au budget de la
Conference de tous ces Etats est le m~me que le rapport entre le nombre des
unit6s de la classe dans laquelle il est rang6 et le nombre total des unites de
l'ensemble de ces Etats.

d) Les contributions sont dues au 1er janvier de chaque ann6e.
e) Dans le cas oii le budget n'est pas adopt6 avant le debut d'un

nouvel exercice, le budget de I'ann6e pr~c~dente est reconduit selon les
modalit~s pr6vues par le rfglement financier.
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(iv) gifts, bequests, and subventions, given to the Organization, except
those referred to in paragraph (3) (b) (iv);

(v) rents, interests, and other miscellaneous income, of the Organization.

(3) (a) The budget of the Conference shall include provision for the
expenses of holding sessions of the Conference and for the cost of the
legal-technical assistance program.

(b) This budget shall be financed from the following sources:
(i) contributions of States party to this Convention not members of any of

the Unions;
(ii) any sums made available to this budget by the Unions, provided that

the amount of the sum made available by each Union shall be fixed by
the Assembly of that Union and that each Union shall be free to abstain
from contributing to the said budget;

(iii) sums received for services rendered by the International Bureau in
the field of legal-technical assistance;

(iv) gifts, bequests, and subventions, given to the Organization for the
purposes referred to in subparagraph (a).

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution towards the
budget of the Conference, each State party to this Convention not member
of any of the Unions shall belong to a class, and shall pay its annual
contributions on the basis of a number of units fixed as follows:

Class A ... 10
ClassB . . . 3
ClassC ... 1

(b) Each such State shall, concurrently with taking action as provided
in Article 14 (1), indicate the class to which it wishes to belong. Any such
State may change class. If it chooses a lower class, the State must announce
it to the Conference at one of its ordinary sessions. Any such change shall
take effect at the beginning of the calendar year following the session.

(c) The annual contribution of each such State shall be an amount in
the same proportion to the total sum to be contributed to the budget of the
Conference by all such States as the number of its units is to the total of the
units of all the said States.

(d) Contributions shall become due on the first of January of each year.
(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial

period, the budget shall be at the same level as the budget of the previous
year, in accordance with the financial regulations.
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5) Tout Etat partie ia pr6sente Convention qui n'est membre
d'aucune des Unions et qui est en retard dans le paiement de ses contribu-
tions compte tenu des dispositions du pr6sent article, de mrme que tout Etat
partie , la pr~sente Convention qui est membre de l'une des Unions et qui
est en retard dans le paiement de ses contributions au titre de cette Union,
ne peut exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Organisation
dont il est membre, si le montant de son arrir6 est 6gal ou sup~rieur celui
des contributions dont il est redevable pour les deux ann~es completes
6coul~es. Cependant, un tel Etat peut tre autoris6 i conserver 1'exercice de
son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime
que le retard r~sulte de circonstances exceptionnelles et in6vitables.

6) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international dans le domaine de I'assistance technico-juridique
est fix6 par le Directeur g~n6ral, qui fait rapport au Comit6 de coordination.

7) L'Organisation peut, avec I'approbation du Comit6 de coordina-
tion, recevoir tous dons, legs et subventions provenant directement de
gouvernements, d'institutions publiques ou privies, d'associations ou de
particuliers.

8) a) L'Organisation poss~de un fonds de roulement constitu6 par un
versement unique effectu6 par les Unions et par chaque Etat partie i la
pr~sente Convention qui n'est pas membre de l'une des Unions. Si le fonds
devient insuffisant, son augmentation est dcid6e.

b) Le montant du versement unique de chaque Union et sa participa-
tion 6ventuelle i toute augmentation sont d~cid6s par son Assembl~e.

c) Le montant du versement unique de chaque Etat partie la pr~sente
Convention qui n'est pas membre d'une Union, et sa participation toute
augmentation, sont proportionnels la contribution de cet Etat pour I'ann~e
au cours de laquelle le fonds est constitu6 ou I'augmentation d6cid~e. La
proportion et les modalit6s de versement sont arr&t~es par la Conf6rence,
sur proposition du Directeur g~n6ral et aprbs avis du Comit6 de coordina-
tion.

9) a) L'accord de si~ge conclu avec l'Etat sur le territoire duquel
I'Organisation a son si~ge pr~voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, cet Etat accorde des avances. Le montant de ces avances et les
conditions dans lesquelles elles sont accord6es font l'objet, dans chaque
cas, d'accords s~par~s entre l'Etat en cause et l'Organisation. Aussi long-
temps qu'il est tenu d'accorder des avances, cet Etat dispose ex officio d'un
si~ge au Comit6 de coordination.

b) L'Etat vis6 au sous-alin6a a et I'Organisation ont chacun le droit de
d~noncer l'engagement d'accorder des avances, moyennant notification
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(5) Any State party to this Convention not member of any of the
Unions which is in arrears in the payment of its financial contributions
under the present Article, and any State party to this Convention member of
any of the Unions which is in arrears in the payment of its contributions to
any of the Unions, shall have no vote in any of the bodies of the Organiza-
tion of which it is a member, if the amount of its arrears equals or exceeds
the amount of the contributions due from it for the preceding two full years.
However, any of these bodies may allow such a State to continue to exercise
its vote in that body if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment
arises from exceptional and unavoidable circumstances.

(6) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in the field of legal technical assistance shall be
established, and shall be reported to the Coordination Committee, by the
Director General.

(7) The Organization, with the approval of the Coordination Commit-
tee, may receive gifts, bequests, and subventions, directly from Govern-
ments, public or private institutions, associations or private persons.

(8) (a) The Organization shall have a working capital fund which
shall be constituted by a single payment made by the Unions and by each
State party to this Convention not member of any Union. If the fund
becomes insufficient, it shall be increased.

(b) The amount of the single payment of each Union and its possible
participation in any increase shall be decided by its Assembly.

(c) The amount of the single payment of each State party to this
Convention not member of any Union and its part in any increase shall be a
proportion of the contribution of that State for the year in which the fund is
established or the increase decided. The proportion and the terms of pay-
ment shall be fixed by the Conference on the proposal of the Director
General and after it has heard the advice of the Coordination Committee.

(9) (a) In the headquarters agreement concluded with the State on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such State
shall grant advances. The amount of these advances and the conditions on
which they are granted shall be the subject of separate agreements, in each
case, between such State and the Organization. As long as it remains under
the obligation to grant advances, such State shall have an ex officio seat on
the Coordination Committee.

(b) The State referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
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par 6crit. La d~nonciation prend effet trois ans aprs la fin de l'ann6e au
cours de laquelle elle a 6t6 notifi~e.

10) La verification des comptes est assur~e, selon les modalit6s
pr6vues dans le r~glement financier, par un ou plusieurs Etats membre$ ou
par des contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement, d6sign~s
par I'Assembl~e g~n~rale.

Article 12

CAPACITt JURIDIQUE; PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) L'Organisation jouit, sur le territoire de chaque Etat membre,
conform~ment aux lois de cet Etat, de la capacit juridique ncessaire pour
atteindre son but et exercer ses fonctions.

2) L'Organisation conclut un accord de siege avec la Conf6d6ration
suisse et avec tout autre Etat oii le siege pourrait tre fix6 par la suite.

3) L'Organisation peut conclure des accords bilat6raux ou
multilatraux avec les autres Etats membres pour s'assurer, ainsi qu'Ai ses
fonctionnaires et aux repr~sentants de tous les Etats membres, lajouissance
des privileges et immunit~s n6cessaires pour atteindre son but et exercer ses
fonctions.

4) Le Directeur g6n6ral peut n6gocier, et, apr~s approbation du
Comit6 de coordination, conclut et signe au nom de l'Organisation les
accords vis~s aux alin~as 2 et 3.

Article 13

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1) L'Organisation, si elle l'estime opportun, 6tablit des relations de
travail et coop~re avec d'autres organisations intergouvernementales.. Tout
accord g6n~ral pass6 A cet effet avec ces organisations est conclu par le
Directeur g~n6ral, apr~s approbation du Comit6 de coordination.

2) L'Organisation peut prendre, pour les questions de sa
comp6tence, toutes dispositions appropri6es en vue de la consultation des
organisations internationales non gouvernementales et, sous reserve du
consentement des Gouvernements intress~s, des organisations nationales
gouvernementales ou non gouvernementales, ainsi qu'en vue de toute
coop6ration avec lesdites organisations. De telles dispositions sont prises
par le Directeur g6n~ral, apr~s approbation du Comit6 de coordination.

No. 11846



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 33

written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(10) The auditing of the accounts shall be effected by one or more
Member States, or by external auditors, as provided in the financial regula-
tions. They shall be designated, with their agreement, by the General
Assembly.

Article 12

LEGAL CAPACITY; PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall enjoy on the territory of each Member
State, in conformity with the laws of that State, such legal capacity as may
be necessary for the fulfilment of the Organization's objectives and for the
exercise of its functions.

(2) The Organization shall conclude a headquarters agreement with
the Swiss Confederation and with any other State in which the headquarters
may subsequently be located.

(3) The Organization may conclude bilateral or multilateral agree-
ments with the other Member States with a view to the enjoyment by the
Organization, its officials, and representatives of all Member States, of such
privileges and immunities as may be necessary for the fulfilment of its objec-
tives and for the exercise of its functions.

(4) The Director General may negotiate and, after approval by the
Coordination Committee, shall conclude and sign on behalf of the Organiza-
tion the agreements referred to in paragraphs (2) and (3).

Article 13

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

(1) The Organization shall, where appropriate, establish working re-
lations and cooperate with other intergovernemental organizations. Any
general agreement to such effect entered into with such organizations shall
be concluded by the Director General after approval by the Coordination
Committee.

(2) The Organization may, on matters within its competence, make
suitable arrangements for consultation and cooperation with international
non-governmental organizations and, with the consent of the Governments
concerned, with national organizations, governmental or non-
governmental. Such arrangements shall be made by the Director General
after approval by the Coordination Committee.
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Article 14

MODALITIIS SELON LESQUELLES LES ETATS PEUVENT DEVENIR PARTIES A

LA CONVENTION

1) Les Etats vis6s 5i i'article 5 peuvent devenir parties it la pr6sente
Convention et membres de l'Organisation par :

i) leur signature sans r6serve de ratification, ou

ii) leur signature sous r6serve de ratification, suivie du d6p6t de
l'instrument de ratification, ou

iii) le d6p6t d'un instrument d'adh6sion.

2) Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, un
Etat partie A la Convention de Paris, Ai la Convention de Berne ou 5 ces deux
Conventions, ne peut devenir partie 5i la pr6sente Convention qu'en deve-
nant simultan6ment partie, ou qu'aprbs Etre devenu partie ant6rieurement,
par ratification ou adh6sion

- soit 5i l'Acte de Stockholm de la Convention de Paris dans sa totalit6 ou
avec la seule limitation pr6vue par l'article 20.1, b, i, dudit Acte,

- soit hi l'Acte de Stockholm de la Convention de Berne dans sa totalit6 ou
avec la seule limitation pr6vue par l'article 28.1, b, i, dudit Acte.

3) Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s
du Directeur g6n6ral.

Article 15

ENTRItE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1) La pr6sente Convention entre en vigueur trois mois aprbs que dix
Etats membres de I'Union de Paris et sept Etats membres de l'Union de
Berne ont accompli l'un des actes pr6vus l'article 14.1, 6tant entendu que
tout Etat membre des deux Unions est compt6 dans les deux groupes. A
cette date, la pr6sente Convention entre 6galement en vigueur . '6gard des
Etats qui, n'6tant membres d'aucune des deux Unions, ont accompli, trois
mois ou plus avant ladite date, l'un des actes pr6vus 5 l'article 14.1.

2) A l'6gard de tout autre Etat, la pr6sente Convention entre en
vigueur trois mois apr~s la date laquelle cet Etat a accompli l'un des actes
pr6vus A l'article 14.1.

Article 16

RESERVES

Aucune r6serve n'est admise la pr6sente Convention.
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Article 14

BECOMING PARTY TO THE CONVENTION

(1) States referred to in Article 5 may become party to this Conven-
tion and Member of the Organization by:

(i) signature without reservation as to ratification, or
(ii) signature subject to ratification followed by the deposit of an instru-

ment of ratification, or
(iii) deposit of an instrument of accession.

(2) Notwithstanding any other provision of this Convention, a State
party to the Paris Convention, the Berne Convention, or both Conventions,
may become party to this Convention only if it concurrently ratifies or
accedes to, or only after it has ratified or acceded to:

- either the Stockholm Act of the Paris Convention in its entirety or with
only the limitation set forth in Article 20 (1) (b) (i) thereof,

- or the Stockholm Act of the Berne Convention in its entirety or with only
the limitation set forth in Article 28 (1) (b) (i) thereof.

(3) Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Director General.

Article 15

ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

(1) This Convention shall enter into force three months after ten
States members of the Paris Union and seven States members of the Berne
Union have taken action as provided in Article 14 (1), it being understood
that, if a State is a member of both Unions, it will be counted in both groups.
On that date, this Convention shall enter into force also in respect of States
which, not being members of either of the two Unions, have taken action as
provided in Article 14 (1) three months or more prior to that date.

(2) In respect to any other State, this Convention shall enter into force
three months after the date on which such State takes action as provided in
Article 14 (1).

Article 16

RESERVATIONS

No reservations to this Convention are permitted.
N
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Article 17

MODIFICATIONS

1) Des propositions de modification la pr6sente Convention peu-
vent tre pr~sentdes par tout Etat membre, par le Comit6 de coordination ou
par le Directeur gdndral. Ces propositions sont communiqu~es par ce der-
nier aux Etats membres six mois au moins avant d'tre soumises h l'examen
de la Conference.

2) Toute modification est adopte par la Conf6rence. S'il s'agit de
modifications de nature h affecter les droits et obligations des Etats parties ?
la prdsente Convention qui ne sont membres d'aucune des Unions, ces
Etats participent 6galement au scrutin. Les Etats parties h la pr~sente
Convention qui sont membres de l'une au moins des Unions sont seuls
habilit6s a voter sur toutes propositions relatives h d'autres modifications.
Les modifications sont adoptdes la majorit6 simple des votes exprim6s,
6tant entendu que la Conference ne vote que sur les propositions de modifi-
cation adoptees au pr~alable par l'Assemblde de l'Union de Paris et
l'Assembl6e de l'Union de Berne selon les r~gles applicables dans chacune
d'elles la modification des dispositions administratives de leurs Conven-
tions respectives.

3) Toute modification entre en vigueur un mois apr~s la rception par
le Directeur g6n~ral des notifications 6crites d'acceptation, effectu6e en
conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles respectives, de la part des
trois quarts des Etats qui 6taient membres de l'Organisation, et avaient le
droit de vote sur la modification propos6e aux termes de l'alinda 2, au
moment oii la modification a &6 adopt~e par la Conference. Toute modifica-
tion ainsi accept6e lie tous les Etats qui sont membres de l'Organisation au
moment ob la modification entre en vigueur ou qui en deviennent membres h
une date ult~rieure; toutefois, toute modification qui accroit les obligations
financires des Etats membres ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifi6
leur acceptation de ladite modification.

Article 18

DtNONCIATION

1) Tout Etat membre peut ddnoncer la prdsente Convention par
notification adress6e au Directeur gdndral.

2) La d~nonciation prend effet six mois apr~s la date h laquelle le
Directeur g~n6ral a reru la notification.
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Article 17

AMENDMENTS

(1) Proposals for the amendment of this Convention may be initiated
by any Member State, by the Coordination Committee, or by the Director
General. Such proposals shall be communicated by the Director General to
the Member States at least six months in advance of their consideration by
the Conference.

(2) Amendments shall be adopted by the Conference. Whenever
amendments would affect the rights and obligations of States party to this
Convention not members of any of the Unions, such States shall also vote.
On all other amendments proposed, only States party to this Convention
members of any Union shall vote. Amendments shall be adopted by a simple
majority of the votes cast, provided that the Conference shall vote only on
such proposals for amendments as have previously been adopted by the
Assembly of the Paris Union and the Assembly of the Berne Union accord-
ing to the rules applicable in each of them regarding the adoption of amend-
ments to the administrative provisions of their respective Conventions.

(3) Any amendment shall enter into force one month after written
notifications of acceptance, effected in accordance with their respective
constitutional processes, have been received by the Director General from
three-fourths of the States Members of the Organization, entitled to vote on
the proposal for amendment pursuant to paragraph (2), at the time the
Conference adopted the amendment. Any amendments thus accepted shall
bind all the States which are Members of the Organization at the time the
amendment enters into force or which become Members at a subsequent
date, provided that any amendment increasing the financial obligations of
Member States shall bind only those States which have notified their
acceptance of such amendment.

Article 18

DENUNCIATION

(1) Any Member State may denounce this Convention by notification
addressed to the Director General.

(2) Denunciation shall take effect six months after the day on which
the Director General has received the notification.
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Article 19

NOTIFICATIONS

Le Directeur g6n6ral notifie aux Gouvernements de tous les Etats
membres :
i) la date d'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) les signatures et d6p6ts d'instruments de ratification ou d'adh6sion;
iii) les acceptations de modifications de la pr6sente Convention et la date h

laquelle ces modifications entrent en vigueur;
iv) les d6nonciations de la pr6sente Convention.

Article 20

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

1) a) La pr6sente Convention est sign6e en un seul exemplaire en
langues anglaise, espagnole, frangaise et russe, ces textes faisant 6galement
foi; elle est d6pos6e aupr~s du Gouvernement de la Su~de.

b) La pr6sente Convention reste ouverte h la signature A Stockholm
jusqu'au 13 janvier 1968.

2) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g6n6ral, apr~s
consultation des Gouvernements int6ress6s, dans les langues allemande,
italienne et portugaise et dans les autres langues que la Conf6rence pourra
indiquer.

3) Le Directeur g6n6ral transmet deux copies certifi6es conformes de
la pr6sente Convention et de toute modification adopt6e par la Conf6rence
aux Gouvernements des Etats membres des Unions de Paris ou de Berne,
au Gouvernement de tout autre Etat lorsqu'il adhere A la pr6sente Conven-
tion et au Gouvernement de tout autre Etat qui en fait la demande. Les
copies du texte sign6 de la Convention qui sont transmises aux Gouverne-
ments sont certifi6es conformes par le Gouvernement de la Su~de.

4) Le Directeur g6n6ral fait enregistrer la pr6sente Convention aupr~s
du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article 21

CLAUSES TRANSITOIRES

1) Jusqu' l'entr6e en fonction du premier Directeur g6n6ral, les
r6f6rences, dans la pr6sente Convention, au Bureau international ou au
Directeur g6n6ral sont consid6r6es comme se rapportant respectivement
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Article 19

NOTIFICATIONS

The Director General shall notify the Governments of all Member
States of:

(i) the date of entry into force of the Convention,
(ii) signatures and deposits of instruments of ratification or accession,

(iii) acceptances of an amendment to this Convention, and the date upon
which the amendment enters into force,

(iv) denunciations of this Convention.

Article 20

FINAL PROVISIONS

(1) (a) This Convention shall be signed in a single copy in English,
French, Russian and Spanish, all texts being equally authentic, and shall be
deposited with the Government of Sweden.

(b) This Convention shall remain open for signature at Stockholm until
January 13, 1968.

(2) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in German, Italian and Por-
tuguese, and such other languages as the Conference may designate.

(3) The Director General shall transmit two duly certified copies of
this Convention and of each amendment adopted by the Conference to the
Governments of the States members of the Paris or Berne Unions, to the
Government of any other State when it accedes to this Convention, and, on
request, to the Government of any other State. The copies of the signed text
of the Convention transmitted to the Governments shall be certified by the
Government of Sweden.

(4) The Director General shall register this Convention with the Sec-
retariat of the United Nations.

Article 21

TRANSITIONAL PROVISIONS

(1) Until the first Director General assumes office, references in this
Convention to the International Bureau or to the Director General shall be
deemed to be references to the United International Bureaux for the Protec-
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aux Bureaux internationaux r~unis pour la protection de la propri6t6 indus-
trielle, littdraire et artistique (6galement d6nomm6s Bureaux internationaux
r~unis pour la protection de la propri6t6 intellectuelle [BIRPI]), ou . reur
Directeur.

2) a) Les Etats qui sont membres de l'une des Unions, mais qui ne
sont pas encore devenus parties . la pr~sente Convention, peuvent, pendant
cinq ans i compter de la date de son entree en vigueur, exercer, s'ils le
d~sirent, les m~mes droits que s'ils y 6taient parties. Tout Etat qui d6sire
exercer lesdits droits d6pose . cette fin aupr~s du Directeur g6n6ral une
notification 6crite qui prend effet h I a date de sa reception. De tels Etats sont
r6put6s Etre membres de I'Assembl6e g6n6rale et de la Conf6rencejusqu'.
I'expiration de ladite p6riode.

b) A l'expiration de la p6riode de cinq ans, ces Etats n'ont plus le droit
de vote i i'Assembl6e g6n6rale, i la Conf6rence ou au Comit6 de coordina-
tion.

c) D~s qu'ils sont devenus parties b. la pr~sente Convention, lesdits
Etats peuvent exercer h nouveau le droit de vote.

3) a) Aussi longtemps que tous les Etats membres des Unions de
Paris ou de Berne ne sont pas devenus parties . la pr6sente Convention, le
Bureau international et le Directeur g6n6ral exercent 6galement les fonc-
tions d6volues respectivement aux Bureaux internationaux r~unis pour la
protection de la proprit6 industrielle, litt6raire et artistique, et h leur
Directeur.

b) Le personnel en fonction aux Bureaux susvis~s a la date d'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention est, durant la p~riode transitoire vis6e au
sous-alin~a a, consid~r6 comme 6galement en fonction au Bureau interna-
tional.

4) a) Lorsque tous les Etats membres de I'Union de Paris sont de-
venus membres de I'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau
de cette Union sont d6volus au Bureau international de l'Organisation.

b) Lorsque tous les Etats membres de l'Union de Berne sont devenus
membres de l'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau de
cette Union sont d~volus au Bureau international de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s h cet effet, ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT hi Stockholm, le 14 juillet 1967.
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tion of Industrial, Literary and Artistic Property (also called the United
International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI)),
or its Director, respectively.

(2) (a) States which are members of any of the Unions but which
have not become party to this Convention may, for five years from the date
of entry into force of this Convention, exercise, if they so desire, the same
rights as if they had become party to this Convention. Any State desiring to
exercise such rights shall give written notification to this effect to the
Director General; this notification shall be effective on the date of its
receipt. Such States shall be deemed to be members of the General Assem-
bly and the Conference until the expiration of the said period.

(b) Upon expiration of this five-year period, such States shall have no
right to vote in the General Assembly, the Conference, and the Coordina-
tion Committee.

(c) Upon becoming party to this Convention, such States shall regain
such right to vote.

(3) (a) As long as there are States members of the Paris or Berne
Unions which have not become party to this Convention, the International
Bureau and the Director General shall also function as the United Interna-
tional Bureaux for the Protection of Industrial, Literary and Artistic Prop-
erty, and its Director, respectively.

(b) The staff in the employment of the said Bureaux on the date of
entry into force of this Convention shall, during the transitional period
referred to in subparagraph (a), be considered as also employed by the
International Bureau.

(4) (a) Once all the States members of the Paris Union have become
Members of the Organization, the rights, obligations, and property, of the
Bureau of that Union shall devolve on the International Bureau of the
Organization.

(b) Once all the States members of the Berne Union have become
Members of the Organization, the rights, obligations, and property, of the
Bureau of that Union shall devolve on the International Bureau of the
Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.

N' 11846



42 United Nations - Treaty Series 1972

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO QUE ESTABLECE LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL FIRMADO EN
ESTOCOLMO EL 14 DE JULIO DE 1967

Las Partes contratantes,
Animadas del deseo de contribuir a una mejor comprensi6n y

colaboraci6n entre los Estados, para su mutuo beneficio y sobre la base del
respeto a su soberania e igualdad,

Deseando, a fin de estimular la actividad creadora, promover en todo el
mundo la protecci6n de la propiedad intelectual,

Deseando modernizar y hacer mis eficaz la administraci6n de las
Uniones instituidas en el campo de la protecci6n de la propiedad industrial y
de la protecci6n de las obras literarias y artisticas, respetando al mismo
tiempo plenamente la autonomia de cada una de las Uniones,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

ESTABLECIMIENTO DE LA ORGANIZACION

Por el presente Convenio se establece la Organizaci6n Mundial de la
Propiedad Intelectual.

Articulo 2

DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio se entendern por:
i) <, Organizaci6n > , la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelec-

tual (OMPI);
ii) «< Oficina Internacional >, la Oficina Internacional de la Propiedad

Intelectual;
iii) «, Convenio de Paris , el Convenio para la Protecci6n de la Propiedad

Industrial, firmado el 20 de marzo de 1883, incluyendo todas sus re-
visiones;
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHLH9t, YqPE)K1AIOIA1 BCEMHPHYlO OPFAHH-
3AUHIO HHTEJIJIEKTYAJ~bHOrl COBCTBEHHOCTH

FIOUFIHCAHA B CTOKNOJIbME 14 H1OJ151 1967 FOJJA

AToroBapHBaIoIIuIecH CTOpOHbl,

)Keaagi BHeCTH BKJ121 B jiyquiee B3atiMOOHHMaHHe ti COTpy AHIqeCTBO
Me.1vy rocyJ~aPCTBaMH B HFTepecax HX B3aHMHOfi BbIOZIhbl Ha OCI-O3e VBa-
)KeHHH CyBepeHHTeTa H paBeHCTBa,

CTpeMiicb, B Lteasi4x nOOipeHHf TBOpqecKofi ae51Te,1bHOCT11, cOJIefCTBO-

BaTh oxpaiie HHTeJmeJ(Tvad1bHOfi CO6CTBeHHOCTH BO 13CCM Mlpe,

CTpeMfcb MoaIepHH3HpoBaTb H caedlaTb 6oice 3MC eKTIiBHOIi aAMHH1f-
CTpai14iO COT030B, o6pa3onaDIilX B 06,?jaCTH OXp.ImH, fnpOM1,11[:1eJHiOAi CO6-
CTeHmiOCT H B 061,.qCTHi OXpaHbl JIHTCPITyPHbX 1H xy0KeCTBeII-b1X HpOH3-
He~aeiih, lip" IIomiHOM vBa )(eHH1 CaMOCTO4TeJIbHOCTH KaA(.OFO 13 COIO3OB,

CoraacdiHcb o I-mec.Ze,oyiLOueM

C11anll b.l 1

YI'l I.Jlll.I F' IM113M1,1III

HaCTORLtefi KoHBeHuefi yqpezaeTsi BceMHpHag OpraHu3aumi HH-
TeJTJmeKTyaJlbHOh CO6CTBeHHOCTH.

Clna (ul I,lt. 2

B CMbiCae iaCTOBLtefi KoHBeHL1HP1 :

(i) <<OpraH13atH5> O3H.1aeT BCCMHpiiyO Oprain3alujio HHTeJileITy-
aIbHOfi CO6CTBCHiHOCTH (BO11C) ;

(ii) <Me)KayHapoaioe 61opo> o3HaqaeT MeKyVHapoxHoe 61opo no Hi-
TeJIJleKTyaalbiiofi CO6CTBCHHOCTt1 ;

(iii) flapiHiKcKasi KOHBeHLHHt>> O3iaqaeT KOH .LIH.O10 o oxpaHe ilpOMmIm-
aeHHOfi co6CTBelMHOCT, noafHcauHyIO 20 MapTa 1883 roria, BKjiIOqat
.uo 6 yo 13 ee nepecMOTpeHHblx peamt"fi-;
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iv) ,« Convenio de Berna , el Convenio para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artisticas, firmado el 9 de septiembre de 1886, incluyendo
todas sus revisiones;

v) o< Uni6n de Paris , la Uni6n internacional creada por el Convenio de
Paris;

vi) ,« Uni6n de Berna ,, la Uni6n internacional creada por el Convenio de
Berna;

vii) , Uniones >, la Uni6n de Paris, las Uniones particulares y los Arreglos
particulares establecidos en relaci6n con esa Uni6n, la Uni6n de
Berna, asi como cualquier otro acuerdo internacional destinado a
fomentar la protecci6n de la propiedad intelectual y de cuya
administraci6n se encargue la Organizaci6n en virtud del
Articulo 4.iii;

viii) «, Propiedad intelectual ,, los derechos relativos:

- a las obras literarias, artisticas y cientificas,
- a las interpretaciones de los artistas intdrpretes y a las ejecuciones

de los artistas ejecutantes, a los fonogramas y a las emisiones de
radiodifusi6n,

- a las invenciones en todos los campos de la actividad humana,
- a los descubrimientos cientificos,
- a los dibujos y modelos industriales,

- a las marcas de ffibrica, de comercio y de servicio, asi como a los
nombres y denominaciones comerciales,

- a la protecci6n contra la competencia desleal,
y todos los demdis derechos relativos a la actividad intelectual en los
terrenos industrial, cientifico, literario y artistico.

Articulo 3

FINES DE LA ORGANIZACION

Los fines de la Organizaci6n son:

i) fomentar la protecci6n de la propiedad intelectual en todo el mundo
mediante la cooperaci6n de los Estados, en colaboraci6n, cuando asi
proceda, con cualquier otra organizaci6n internacional, y

ii) asegurar la cooperaci6n administrativa entre las Uniones.
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(iv) <Bep-cKaR KOHBeHLtHS>> o3HaqaeT KOHBeHLHIO no oxpaHe .1IHTepaTyp-
illX H xy2,oAKeCTBeiHfbIX npO43BeaeHHi, norLHHCaHHyIO 9 CeHTsi6pI
1886 ro/qa, BKJro-Las :io6 yio 113 ee nepeCMOTpeHHblX peaaK1tHI ;

(v) l-lapni cKH I c0103>> 03maaqaeT MeKaycLapozIHbIii C0103, o6pa3oBaH-
HbII4 EIapHAcco KlOHBeHuiiefi ;

(vi) ((BepHcI(Hii C01O3>> O3HalaeT Me-21yaVpO2AHbIfi C0103, o6pa3oBaHHblil
Bepticto KOtiBeHLmIe, ;

(vii) CCo1o3bI> O3Ha'4alOT -laplf>KCKIOw C0103, cneItha.AbliHie CoIO3h H cne-
I Ha.IbHbie CoFlaluieHHI, 3a K.11OqeHllble B CBt353 C 3THM COIo3OM,
I3epcKHi C0103, a TaK Ke ,io6oe 2pyroe meEtayrHapO~lHoe coriatue-
iime, np3BaiHioe CoueiICTBOBaTh oxpaHe lIHTe.uicKTya.TIbHOii CO6CT-
BeliflOCTH, !2XMHHCImpaluIIO ro oCVIlteCT-:3eHlK) OTOPOfO Opraml-
3anuH nplfH1aa Ha ce62 B COOTBeTCTBHII CO CTaTbC4 4 (iii) ;

(viii) <iHTeuIIeiTyaJIbHaR co6CIBeHHOCTb,> BKMlOviaeT npaBa, OTHIOCR1IlHeCH

K:

- j II4TepaTyplUbhM, XVOAeCTBeHIblM f 1aV-IHlIM rlpOli3BeateHHFlM,

- HcnoIHHTe.IbCKOI 2IegTe.7IbHOCT1I apTHCTOB, 3ByKo3anmcii, pa2aHo-
1i TeIeBH3HOHHIAM nepea aJiaM,

- H306peTeHHAM BO Bcex o61aCTRX 4eaoBeqecKoii aclTe.lbHOCTH,

- Hay4HbIM OTKpbITH M ,

- npoMbwlIJeiHbM o6pa3llaM,

- TOBapHbIM 3HaKaM, 3HaKaM o6caIy;IAHBamHm, ( IIpMHHIAM HafMe-
HOBaHHFIM H KOMMepqeCKHM o6O3HaqeHHflM,

-- 3aMHTe npOTHB Heao6poCoBeCTHOA KOHKypelLHI!,

a Tal( e Bce apyrHe npaBa, OTHOC51L1fHCC57 K lHHTe(IeKTyaibHoiI aer(-
TeJIbHOCTH B IpOI3BO,CTBeHHOii, HaVqHofi, -lATepaTVpHOII H XyO-
KeCTBeHHOfi o6aaCTRX.

ll m aII I l.'1 11 _ 11

OpraHH3alus IMeeT ue, H.

(i) CoJaeiiCTBOBaTb oxpaiie 14HTe.-1feKTyaJlbHOfi CO6CTBeHHOCTH O13 BceM
Mllpe II3TeM COTpVAIHlIeCTBa rocylaapCTB 14, B COOTBeTCTBYIOUtIX City-
tamfx, BO B3aHMOelICTBIIH c Io6oii apyroil MeWcXyHapOAHOfi opra-
HI43aLuHeH,

(ii) o6ecneqHBaTb aaMHHHCTpaTHBHoe COTpyaIH t ieCTBO CO1030B.
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Articulo 4

FUNCIONES

Para alcanzar los fines sefialados en el Articulo 3, la Organizaci6n, a
trav6s de sus 6rganos competentes y sin perjuicio de las atribuciones de
cada una de las diversas Uniones:

i) fomentardi la adopci6n de medidas destinadas a mejorar la protecci6n
de la propiedad intelectual en todo el mundo y a armonizar las legis-
laciones nacionales sobre esta materia;

ii) se encargard, de los servicios administrativos de la Uni6n de Paris, de
las Uniones particulares establecidas en relaci6n con esa Uni6n, y de
la Uni6n de Berna;

iii) podr aceptar el tomar a su cargo la administraci6n de cualquier otro
acuerdo internacional destinado a fomentar la protecci6n de la propie-
dad intelectual, o el participar en esa administraci6n;

iv) favorecerdi ia conclusi6n de todo acuerdo internacional destinado a
fomentar la protecci6n de la propiedad intelectual;

v) prestar, su cooperaci6n a los Estados que le pidan asistencia
t&nico-juridica en el campo de la propiedad intelectual;

vi) reunirA y difundir, todas las informaciones relativas a la protecci6n de
la propiedad intelectual y efectuarA y fomentar, los estudios sobre esta
materia publicando sus resultados;

vii) mantendrA los servicios que faciliten la protecci6n internacional de la
propiedad intelectual y, cuando asi proceda, efectuar, registros en
esta materia y publicarA los datos relativos a esos registros;

viii) adoptard todas las demds medidas apropiadas.

Articulo 5

MIEMBROS

1) Puede ser miembro de la Organizaci6n todo Estado que sea miem-
bro de cualquiera de las Uniones, tal como se definen en el Articulo 2.vii.

2) Podrd igualmente adquirir la calidad de miembro de la
Organizaci6n todo Estado que no sea miembro de cualquiera de las Unio-
nes, a condici6n de que:
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Cmamnn, -4

, I It I k,IIII

,L.IJ AOCTPI,';KeHriI ieei4, Ii3:io;Ke.iltbx B CTaTbe 3, Opralifr3aUtH5 iere3
CBOH COOTBeTCTyrvOfIOWe OIYL'aHLI H flpH ytaJreHI1 K tIeTCHtI1fU Ka>KJOwO

Tf3 COIO303 :
(i) COjefICTByeT pa3pa60TKe Meponp-!-iTIlI!, 1)acct!!lTaHHblX I-I9 Y.Iyillfe-

Fuie oxpaHLI IcITQCI;T\ah i Coic'fei-lOCTiH GO rCceM fmpe fR Ha
rapJOHH3ailm lifalL[oHa.,lbHblX 3a;o-Oi axTcebC'rBl 8. 3T(i' o6aacur ;

(ii) BbIflOJIHseT aMtIl-IIHcTpaTHBHhIe I')yHKN Ul ilaprnlKCKoro ColO3a, cne-
uijIaJIbHblX COIo3OB, o6pa3OsaHil-'x B CB513H C 3THM Io oMo00, 14i SejYH-
CKOFO CQor3a ;

(iii) MoxIeT corJiacHTbC l IlpHH51Tb Ha ce6g aMimcTpaiiio no ocywueCT-
BaIemHno io6oro apyroro Me KUVI-yHapOAHoro cormaweHri5, HpH316H-
itoFo Co2IeHCTBOBaTb oxpaHe HIHTec1JIeKTva.IbHOfl CO6CTBeHHOCTI, IIJIH
y'qaCTBOBaTb B TaKoII aMH IllCTpalMh M ;

(iv) CnOCO6CTyeT 3a2RJfOqeiMlo MeKa1yHapOAHIX cor.aaleHl-l~f, npH3BaH-
HIIX CoJIIeICTBOBaTb oxparie iIHTCm:ieKT\alIbllOfi CO6CTBeIIHocr ;

(v) npejixlaraeT CBOe CoTpyU.HHII2CTBo rocyaapcTBaM, 3aHPaIl-IMBaIOImHM
Op11,a' KO-TCXI-,'HqCC;VyO flOMOlt.tb B O6.,ICTH 1HTeIeKTyaIbHOi0 co6-
CTBeHHOCTH;

(vi) co6hpaeT 11 pacnpocTpaHueT HHq)opMaUHKO, OTHOCIUIVIOCH 1 oxpaHe
1iHTeJeTya.abHOfi CO6CTBeHHOCTH, OCyiUeCTBTI5:ieT H noottIpneT HC-
caeaOBail1 B 3TOli o6aacTM n ny6amiHyeT pe3ya7lbTaTbl TaKItX Hccae-
aOBaHHui ;

(vii) o6ecneqHBaeT ae5]Te.IbHOCTb cay>K6, o6.aierqamioumx =e ayHapoaHy
oxpaHy HHTeaIaeKwyaa.bHOfI CO6CTBCHHOCTH 11, B COOTBeTCTBylOI11jHX
cayaHx, OCX uleCTBjflqeT perMcTpauMIO B 3TO4 o6aaCTH, a TaRiKe
ny6a"KyeT cBeaefHHS, KacaioilutecH ,aHHOfl perHcTpalHH;

(viii) npejnpHHMaeT mo6bie ,apyrue Haaiae Kautie aefiCTBH3.

CmambS 5

'J,-II.AIlCTIK)

(1) TJlo6oe rOCylapCTBO, iBvlfl!ohileca 'IaeHoM RaKoro-.iM6o H3 CoIo-
30B, KaK OHM orlpcaeJaemfi B CTaTbe 2 (vii), moxer CTaTb LieHOM Oprariti.
3aUHPI ;

(2) 4aeloM OpraHia3aUHi X IO)KeT CTaTb TaxAl,.e amo6oe roc,aapCTBO,
He sHBamIoIeecs qjeHOM KaKOrO-j1m60 143 COIO3OB, npH yCAOBHH, -ITO :
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i) sea miembro de las Naciones Unidas, de alguno de los organismos
especializados vinculados a las Naciones Unidas, del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica o parte en el Estatuto de la Corte Interna-
cional de Justicia, o

ii) sea invitado por la Asamblea General a ser parte en el presente Con-

venio.

Articulo 6

ASAMBLEA GENERAL

1) a) Se establece una Asamblea General formada por los Estados
parte en el presente Convenio que sean miembros al menos de una de las
Uniones.

b) El gobierno de cada Estado miembro estar, representado por un
delegado que podrd ser asistido por suplentes, asesores y expertos.

c) Los gastos de cada delegaci6n serdn sufragados por el gobierno que
la haya designado.

2) La Asamblea General:
i) designard al Director General a propuesta del Comit6 de

Coordinaci6n;
ii) examinard y aprobard los informes del Director General relativos a la

Organizaci6n y le dard las instrucciones necesarias;

iii) examinard y aprobard los informes y las actividades del Comit6 de
Coordinaci6n y le dard instrucciones;

iv) adoptard el presupuesto trienal de los gastos comunes a las Uniones;
v) aprobard las disposiciones que proponga el Director General concer-

nientes a la administraci6n de los acuerdos internacionales men-
cionados en el Articulo 4.iii;

vi) adoptard el reglamento financiero de la Organizaci6n;
vii) determinard los idiomas de trabajo de la Secretaria, teniendo en cuenta

la pr.ctica en las Naciones Unidas;
viii) invitard a que sean parte en el presente Convenio a aquellos Estados

sefialados en el Articulo 5.2 ii;
ix) decidirdi qu6 Estados no miembros de la Organizaci6n y qu6 or-

ganizaciones intergubernamentales e internacionales no gubernamen-
tales, podrdin ser admitidos en sus reuniones a titulo de observadores;

x) ejercerdi las demds funciones que sean convenientes dentro del marco
del presente Convenio.
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(i) OHO 5BJIfIeTCHI qaenioM OpraHH3aumi O6beaHHeHnlx Hautifl, KaKoro-
ji6o H3 cfnelHaJII3.4POBaHHblX yqpe4K(IeHHfi, HaxoaLRILUHXCH B CB13H

c OpraHH3aatiefi 06'beaHuHelHbIx Hatifi, nan MemayHapoatioro
areHTcTBa no aTOMHOI4 3HeprHH, HaH qm1ieTc14 CTOpOHO CTaTyTa

MeAy-IapoHoro cyaa, HJn

(ii) OHo npiHraameHo FeHepaAbnofi AccaM6aeefi CTaTI, CTOpOHOil HacToq-

Ilefi KOHBeHLIHH.

COnamb, 6
Ill., lt 1': '..- 1 ht ,11 "I AGO\ Mll I'E

(1) (a) Y'ipeAaeTcq -'eHepaJubhiia Accai6en, COCTOljLaq 143 rocy-
jIjpCTB-CTOpOH HaCTOF[re4i KoHBeHUiHH, Koropblie 5B, Hf),C5I tI.IeHaMI IKaKo-
ro-ji 6o H3 COo3O,

(b) IIpaBHTeIbCTBO Ka;Kaioro rocyapcTra IpCJaCTaBJICHO OaHIlM
AeljeraTOM, KOTOp1Ifi MoeT HMeTb 3aMeCTHITeCJ'I, COBeTII4KOB H 3KcflepTOB.

(c) Pacxozb KaxK1Ofi ,aeueramint HeCeT Ha3Ha1HBHuee ee npaBH-
TeJIbCTBO.

(2) FeHepaabHa4 AcaM6,ie•
(i) Ha3HaqiaeT FeHepajibHorO iHpewropa no npeaCTaBaeHHfO Koopati-

HaUHOHHOFO KOMHTeTa ;

(ii) paccMaTpHlBae'r H yTepOLeT OTqeTI-[ I'efpa.TbHOrO )alpeKTopa,

iacaommiec Oprahni3aUtH1, H zaeT emv BCe Heo6XouiMble HH-
CTpyKLuH ;

(iii) pacCMaTpfBaeT yITBepae OTeTbI H o~o6pieT aeRTe.7,bHOCTb

KoopzuHHa.HOHHoro KOMIHTeTa H aeT eMy IIHCTpyKLUHH ;

(iv) flpHHHaeT TpexroaHL-Hbfi 61o KeT . pacxoaOB, o6tLUIIX JzI51 COO3OB

(v) oao6pHeT rpexaaraeMm~e FeHepaabibiM j1,HpeKTOpOM meponpHTHR,
xacaoumiecl aa, MHIICTpauIHu no oCyImeCTBieHHIO MeA{ILyHapOAlHblX
coraalieHHfi, npea 'cNIorpCHII~IX B C'I'tbe 4 (iii) ;

(vi) npm-uMaeT (pHHaHcoBblif peraaMeHT Opraml-3azlll;

(vii) onpeaeaeT pa6ou'xe 5131,l1 Cef.peTapHaTa, npHHI1Ma5 BO BHHMaHIle
npaKTHKy OpraHH3aujm O6"bealMeHHbix Hautfi ;

(viii) npHramaeT rocyLapcTBa, fIpC'VCMOTpeHHhle CTaTbeH 5 (2) (ii),
CTaTb CTOpOHaMH HaCTORIJuei KOHBeITut[H ;

(ix) oripeaeaeT, KaKHe rocyaapcrma, He 2 BA i Oi uIi ec si qaeiiami OpraH11-
3aIHH, H KaKHe Me)*KnpaBHTeAbCTBeHHhie HII1 MeiIyHlapuOHbie Henpa-

BViTeabCTBeHHbe opraHH33aHH MOFVT 6Iii JlOHYlJCHAH Ha ee 3acelta-
HHH5 B Ka'ieCTBe Ha6jifoaaTeaeiI ;

(x) BbIAOanHseT Apyr~ie Haa.IeAKaie (I)yfKUH B paKax HacTohL5iei
KOHBeH IH.
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3) a) Cada Estado, sea miembro de una o de varias Uniones, dis-
pondrd de un voto en la Asamblea General.

b) La mitad de los Estados miembros de la Asamblea General con-
stituirA el qu6rum.

c) No obstante las disposiciones del apartado b, si el nimero de Esta-
dos representados en cualquier sesi6n es inferior a la mitad pero igual o
superior a la tercera parte de los Estados miembros de la Asamblea General,
6sta podrd tomar decisiones; sin embargo, las decisiones de la Asamblea
General, salvo aqu~llas relativas a su propio procedimiento, s6lo serin
ejecutivas si se cumplen los siguientes requisitos: la Oficina Internacional
comunicard dichas decisiones a los Estados miembros de la Asamblea
General que no estaban representados, invitdndolos a expresar por escrito
su voto o su abstenci6n dentro de un periodo de tres meses a contar desde la
fecha de la comunicaci6n. Si, al expirar dicho plazo, el ntimero de Estados
que hayan asi expresado su voto o su abstenci6n asciende al n(imero de
Estados que faltaban para que se lograse el qu6rum en la sesi6n, dichas
decisiones serin ejecutivas, siempre que al mismo tiempo se mantenga la
mayoria necesaria.

d) Sin perjuicio de las disposiciones de los apartados e y f, la Asamblea
General tomard sus decisiones por una mayoria de dos tercios de los votos
emitidos.

e) La aprobaci6n de las disposiciones concernientes a la
administraci6n de los acuerdos internacionales mencionados en el
Articulo 4.iii, requeriri una mayoria de tres cuartos de los votos emitidos.

J) La aprobaci6n de un acuerdo con las Naciones Unidas conforme a
las disposiciones de los Articulos 57 y 63 de la Carta de la Organizaci6n de
las Naciones Unidas requerir, una mayoria de nueve d~cimos de los votos
emitidos.

g) La designaci6n del Director General (pdrrafo 2, i), la aprobaci6n de
las disposiciones propuestas por el Director General en lo concerniente a la
administraci6n de los acuerdos internacionales (pdrrafo 2, v) y al traslado
de la Sede (Articulo 10) requeririn la mayoria prevista, no s6lo en la
Asamblea General sino tambi~n en la Asamblea de la Uni6n de Paris y en la
Asamblea de la Uni6n de Berna.

h) La abstenci6n no se considerard como un voto.

i) Un delegado no podrd representar mhs que a un solo Estado y no
podri votar mdis que en nombre de dicho Estado.

No. 11846



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds

(3) (a) KaxuLoe rocyaapCTSO, He3aBIICMO OT TOFO, RBJI1eTCH 71H OHO

i4jieHOM OAHOrO wim 6oaee COfO3OB, MmeeT B fieHepalbHOfi AccaM6aee
OA1H HrojiOC.

(b) fO.IOBI1Ha rOCy, apCTB-LuieHOB r'eHepajibHOili AccaM6aeil co-
CTaBJ.lReT KBOPyM.

(c) HecN.Iorpf Ha HOJIOA(eHHH nornaparpa(]MI (b), ec.-ni Ha Kai<ofli-
2'160 CCCCHI KO.I'I:e'CTHO npe, ClaB 1emmiu~x rocv IaCTB COCTIIBJHeT MeHec
IOJIOBHHIIT, HO paB1O HMJI 11pBb!ULa1T O2J11! TpeTh lOCyJapCTB-lJlceHoB l'e-
HepaajbHOfi AccaM6aeu., ola MOeT HpHH'LAMaTb pcIe~l- ; oi1!i-1KO, Bce pe-
teHH Fellcpaab:,,oi! Accam6,eii 3a t!C ,$jfotleHlI'M pelfleHllfi, OTHOCHIIUHMXC

K ee cOicSCBeH.M [IpaBA.a.M inpoLtepvplil, BcT\;I1aIOT B CIIJIV I1lllb npll
co61noaeinl HtiV<ecaeaylGIU-'x VCJIOBI3II . Me KqvxHapOAHoe 61opo HanpaB7seT
ynOMaHyTble pemeH,, rocy apcTBaM-4J.eHaM FeHepaIbHOfi AccaM6aeH, KO-

TOpmIe He 6wmm Ha Hei npeCJICaB i3eHl-, H flpt1a'.iuLeT t.!X COO6IkiLTb B I1HCb-
MeHHOM BHae B TpexMeCH5LIibti CpOl(, C'4tTal C .. ai~w hamanaeHH peiue-

Hlui, rOJIOCYKOT .711 OHM 3a 3TH peciJmeH4H, npOFII H1iX -jill B032.epMIBaIOTCR.

Ec.m I no i!CTc 1 ieHm 3TOFO cpo~a KOj1IqeCTBO rOCy,7iapCTi, TaKIIM o6pa3oM

npOro.7IoCOflaB X HaM COO6IIMHBItlHX, qTO OHM Bo3.aep Kamcb, LOCTirHeT

TOrO KO.'HecTaa, KOTOpOrO IIeAOcTaBaIo aA1 21OCTMHKeHH13 KBOpyMa HA1
caMOfi cecc-t, Tai<ie pCIIIeHHi BCTVIlaOT B CILIJ'y npi VC7IOBIIm, 'ITO OUHO-

BpemeHHO cOXpaH1eTcf Heo6xouiLHoc 6OC 00.71bHCTBO.

(d) Bpn yc.aIo CB o i1 co6a21ea-m1 noawo.eimHi nwonaparpaboB (e)

If (f) ICHep, JbHaH AccamI6aeR npwiMaeT CBHo petUCeH.M 6OAbwfLHHCTBOM

B )iBe TpeTn nOaaHHI2H X FoIOCOH.

(e) UIS 0106e)CHIII MepopIPHHTWIi, Kaca1,xc1 a.7iMMHHCTpauHH

no OCyIIeCTBSCH'AIO ,e,,e>yHapoJmux cor,'wweHiii, npe)IYCMOTpeH.hlX B

CTaTbe (4) (iii), Tpe6yeTc 6obuJMHCTBO B TpH eICTBepTH notaH, x ro-

.7OCOB.

() a.m oao6pe~ur1 coraameim c OpracyHsatHeft 06bejUiHcHHlIX

Hautitn corJ7iaCHO OJIO)KieHHHM CTaTefi 57 11 63 YCTaua OpraHll3aum 06-be-
,aHHeHHbIX HaUHnfi Tpe6veTCfl 6OJIbl.HHCTBO B JIeBHTb JIeCR1TbIX nO2anbIX
FOJIOCOB.

(g) )JAS Ha3HaqeHMR FeHepaabHoro JuInpeKTOpa (naparpa(p (2)
(i)), oao6peugA npe7aaaraelumlx FeHepa.-TbHNM /tpeKTOpOM MeponpHsiTnfi
OTHOCPITe.IbHO a,1MHHICTpaltfklH no ocy mecreH41o me IyHapOHbIX CO-

r,.aatueffl (naparpaq) (2) (v)) if nepeHoca urTa6-KBapTIptb (CTaTb1 10)
fieo6xourimoe 6Or'UJHu-CTBO FOJOCOB aOAAmHO GbiTb ,iOCTmFHVTO He TOAbKO

B FeHepaa'bHoM AcaM6aee, HO TaxK e B Accam6aee flapmmKcKoro CoIO3a if
Accam6aee 5epHcKoro cOK)3a.

,(h) Foaoca Bo3aep)IaBumxcm B pac'eT He npllHrMalOTCR.

(z) aeaeraT MowIeT npeaCTaBTTb TOjbKO OAHO rocyLaapCTBO H
rOJIOCOB)Tb aIMnIb OT ero MMeHm.
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4) a) La Asamblea General se reunird una vez cada tres aflos en
sesi6n ordinaria, mediante convocatoria del Director General.

b) La Asamblea General se reunird en sesi6n extraordinaria, mediante
convocatoria del Director General, a petici6n del Comit6 de Coordinaci6n o
a petici6n de una cuarta parte de los Estados miembros de la Asamblea
General.

c) Las reuniones se celebrardn en la Sede de la Organizaci6n.
5) Los Estados parte en el presente Convenio que no sean miembros

de alguna de las Uniones serdin admitidos a las reuniones de la Asamblea
General en calidad de observadores.

6) La Asamblea General adoptard su propio reglamento interior.

Articulo 7

CONFERENCIA

1) a) Se establece una Conferencia formada por los Estados parte en
el presente Convenio, sean o no miembros de una de las Uniones.

b) El gobierno de cada Estado estardi representado por un delegado
que podrA ser asistido por suplentes, asesores y expertos.

c) Los gastos de cada delegaci6n serd.n sufragados por el gobierno que
la haya designado.

2) La Conferencia:
i) discutirdi las cuestiones de interns general en el campo de la propiedad

intelectual y podrdi adoptar recomendaciones relativas a esas cues-
tiones, respetando, en todo caso, la competencia y autonomia de las
Uniones;

ii) adoptard el presupuesto trienal de la Conferencia;
iii) establecerdi, dentro de los limites de dicho presupuesto, el programa

trienal de asistencia t6cnico-juridica;
iv) adoptard las modificaciones al presente Convenio, seg6n el pro-

cedimiento establecido en el Articulo 17;
v) decidird qu6 Estados no miembros de la Organizaci6n y qu6 or-

ganizaciones intergubernamentales e internacionales no gubernamen-
tales, podrdn ser admitidos en sus reuniones en calidad de observa-
dores;

vi) ejercerdi las demds funciones que sean convenientes dentro del marco
del presente Convenio.
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(4) (a) FeHepaabHaH AccaM6aes CO6HpaeTcR Ha oqiepejuyjo ceCCHIO

raKz KBIA TNTRefi4 KaJieHaapHb1Ii roa no C03b1y FeHepaAbHoro JalipeKTopa.

(b) FeHepaabnas AccaM6aeR co6tipae'rcq Ia '4pc3BIlqafiHyIo cec-
C11iO, CO3l-.iBaeMylo FeHepaamH1l'I, ULpeKToporM no Tpe6oBaHHIo Koopauimla-
LHOHHO"O KOMHTeTa Hall 110 Tpe6OBaHillO O HlOii LeTBepTH rocyAapCTB-
tejICoB ['eHepaabHOfi A ccaM6a1eH.

(c) Ceccirm npOBO ITCR a IITa6-IBapTHpe OprlaHl3atuim.

(5) FocyaapcTaa-cTopoHl HacTornmefi KOH3CHLHH, He ea7BTInujtHecH
qJIeHaMH KaKoro-at6o H3 COo301, aLOIlN7CKaiOTCFl Ha 3aceaaHH FeilepaIb-

HORi AcaM6AeH B KaqeCTBe Ha6nzoaTeieti.

(6) leHepaAbHaR AccaM6AeH lpHHHMaeT CBOH CO6CTBCHHme -IpaBH.Ia
npo eAypbl.

(uCmnt.q 7

t II I: IIIjII

(1) (a) Yqpe>KaaeTcn RoH()epeHHH, COCTOR1jaH H3 rocyapCTB-CTO-
pOH HaCTOteft KOHBeHuHH, He3aBHCHMO OT TOrO, BJIlIOTC51 OHH q'JeHamH
xakoro-1H60 113 C0o030B IGn He RBJrI{O)TCH.

(b) fIpaBHTeabCTBO Ka(JLoro rCcyapCTBa npeIcTaqa.eHo OAHHM
JAeaeraToM, KOTOpbIii MON CT HD.,jeTlb 3aMCCTHTeaeii, coserHIIKOB H 3KCnepTOB.

(c) PacxolbI KaAoii ae.ieratlIH HeceT Ha3HaqHBuiee ee npaBH-

Te.7IbCTBO.

(2) KoHcepeHutH:

(i) o6cyA<,aaeT BOHpOChi, npeLCTaa.BMIOUJIe o6utHi HHTepeC B o6AacTI
HHTejiaeKTVaJIbHOHi C06CTBeHHOCTH, H MO)KeT ipHHHMaTb peKOMeH-
,aaLHH nO TaKIM BonpocaM c y-ieTOM KOMHCTeHUIH H CaMOCTORTelb-
HOCTH COO3OB ;

(ii) npHHMaCT Tpexroa.lqHbfii 61oaKeT KoH()epeurHI

(iii) npHHHMaeT B npeaeaax 61oaeTa KOHq)epeHUHH TpexroaHqHyo npo-
rpaMmy IOpHaZHKO-TeXHH'-eCKOfi nOMOUHI ;

(iv) npihHHMaeT nonpa1BH K HaCTOluteii KOHBeHUHH B nOp5ai2e, npeay-
CMOTpeHHOM CTaTbefi 17

(v) onpezrtaseT, KaKHe rocyaapCTBa, He 5113jIffloumecH LueuiaMu Op'auif-
3aiHH, H KaKHe Mewn<paBHTe.7IbCTBeHHIlC H MeK)IyHapOLHbie HenpaBH-
TeabCTBeHbIIe opraHll3auHH MOryT 6IlTb -OIyttteHbl Ha ee 3aceiaHflq
B KCaqeCTBe Ha6moaaTeAefI ;

(vi) BInoaH~eT apyrie Haxieaeuie (IIVHKLII B paMKax HaCToiteHi
KOUlBeH UItl I.
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3) a) Cada Estado miembro dispondrd de un voto en la Conferencia.
b) Un tercio de los Estados miembros constituird el qu6rum.
c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 17, la Conferencia to-

mard sus decisiones por mayoria de dos tercios de los votos emitidos.
d) La cuantia de las contribuciones de los Estados parte en el presente

Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones se fijard mediante
una votaci6n en la que s6lo tendrdn derecho a participar los delegados de
esos Estados.

e) La abstenci6n no se considerari como un voto.
f) Un delegado no podr representar mds que a un solo Estado y no

podrd votar mds que en nombre de dicho Estado.
4) a) La Conferencia se reunird en sesi6n ordinaria, mediante con-

vocatoria del Director General, durante el mismo periodo y en el mismo
lugar que la Asamblea General.

b) La Conferencia se reunird en sesi6n extraordinaria, mediante con-
vocatoria del Director General, a petici6n de la mayoria de los Estados
miembros.

5) La Conferencia adoptar su propio reglamento interior.

Articulo 8

COMITt DE COORDINACION

1) a) Se establece un Comit6 de Coordinaci6n formado por los Es-
tados parte en el presente Convenio que sean miembros del Comit6
Ejecutivo de la Uni6n de Paris o del Comit6 Ejecutivo de la Uni6n de Berna
o de ambos Comit6s Ejecutivos. Sin embargo, si uno de esos Comit~s
Ejecutivos estuviese compuesto por mas de un cuarto de los paises miem-
bros de la Asamblea que le ha elegido, ese Comit6 designarA, entre sus
miembros, los Estados que serdn miembros del Comit6 de Coordinaci6n, de
tal modo que su n6mero no exceda del cuarto indicado y en la inteligencia de
que el pais en cuyo territorio tenga su Sede la Organizaci6n no se computari
para el c6lculo de dicho cuarto.

b) El gobierno de cada Estado miembro del Comit6 de Coordinaci6n
estari representado por un delegado, que podri ser asistido por suplentes,
asesores y expertos.

c) Cuando el Comit6 de Coordinaci6n examine cuestiones que intere-
sen directamente al programa o al presupuesto de la Conferencia y a su
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(3) (a) Ka>Kaoe rOCyaapCTBO-'uieH 11MeCT B KoH4)epeHUMJ OZHH roJioc.

(b) OAHa TpeTb rocyapCTB-qJlefloB COCTaBJIFieT KBOpyM.

(c) f[pM co6jIoaeuim noawoeHHfi CTaTbil 17 KoHIepeHUHFm npHHHI-

MaeT peIJeHHli 60,IbIlHHHCTBOM B ,aBe TpeTh rIO2aHHblx FOJIOCOB.

(d) Pa3Mep B3HOCOB rocyaapCTB-CTOpOH HaCTO4tueft KOHBeHHtH,

He ,BjIIOL HXCS q.aeHaMH KaKOrO-JIH6o H3 COIo3OB, oiipeJIqeTCfl rOJIOCO-

BaIIiM, B KOTOpOM HMelOT rIpaso yqaCTBOBaTb TOJIbKO JaeIeraTbI yHOMl]Hy-

TbIX rocyaapCTB.

(e) Foaoca 3a2tepmaBltifxCH 13 pacieT He rTpfHHMaOTCfl.

(f) )UeieraT Mo)KeT fipelCTaB.15Tb TOJabKO OaHO rocyiapCTBO 11
rojiocoRaTb JIIImb OT ero HMeHH.

(4) (a) KOH(bepeHtmLM5 co6lpaeTc5l Ha ot-epe2l.HylO ceccHio no 0o3blBy

FeHepaflIbHoro ,aHpeKTopa B TO )Ke caMoe BpeMfl H B TOM )K¢ CaMOM MeCTe,

LITO 11 FeHepaibHaa AccaM6IeH.

(b) KOHqepeHtH9 co614paeTcS Ha qpe3Bi,iafiHyIO cecctiio, CO3b-

BaeMvio FeHepaJbHbIM ,JHpCKTOpOM nO Tpe6oftaHHIO 6OJlIbLmHCTBa rocy-

,tapCT'B- JIeHOs.

(5) KOH]bepentl la npnHHMaeT CBO cO6CTBeHHbie FVpaBnaa npotteavpbi.

Cmamba.q 8

(1) (a) Yqpe>KaaeTcR KOOpaHHaUHOHHblfi KOMHTeT, COCTOaIUll14 M3

rocyatapCTB-CTOpOH HaCTO9Jtteii I(OHBeHUIHH, KOTOpble B,IRIIOTCHi 'ieHaMIl

HcnaIO,1ITeabHorO KOMHTeTi FlaplKClcOrO COO3a, 14'H HCHOIHHTeIbHOrO

KOM H7eTa B epHCKoro COiO3a, HiiH o6oiix 3THX IICfIOIHtiTCIbHlIIX KOM"TeTOR.

Oxm!,Ko, eCJIH K.ofiO-.m46o 1t3 i9TIIX HCr!O7iHTe.,ib-TIX IcOMwTeTOB COCTOUT

H3 6ojlee '1CM O2IO1io -leTBepTH KO.U!4qeCTBa CTpaH-LIJIeHOB AccaM6aeH, KO-

Topal rHx H36paAia, TO TaKOfi IcnOAIHHTejbHblfi KOMHTeT Ha3HatlaeT H3 tlH-
caa CBOHX q4jeHOB rocyaapcTBa, KOTOpbie 6yayT e7IHaMH KoopaHmaUHOH-

HOrO KOMHTeTa, C TaKHM pacqeTOM 'LTO6bl HX KOJIIqeCTBO te npemiltuaao
OAHORi qeTBepTH, ynOMSHyTOfi Ritwe; npH 3TOM rloapa3yMeBaeTCH, -TO

CTpaHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpO4 OpraHti3a'uIIA IIICeT CBOIO LtTa6-KBapTll-

py, He BKJloqaeTCII B no2ACqeT npu onpeaejieHiu4 VIOMMHyTOfI OaHORi
LIeTBepTH.

(b) H-paBHTeabCTBO iax,.iaoro rocvaapcTBa-q,7eHa KoopalHaIttaOH-

HOrO KOMHTeTa rlpeZLCTaBJeHO B HeM O1iUHM aLeaerIaTOM, KOTOpbt4 MOKeT

HMeTb 3aMeCTHTCeIeIf, COBeTHIIKOB H 3KCIiepTOB.

(c) Korjta Koopa.MIHatjMOHHbIfi KOMHTeT paccMaTpHBaeT am60 RO-

lpOCb, mMeiOtLuie ripJMoe OTHOI.IIHHe K riporpaMMe HwIt 6,OUKeTy KOH-
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orden del dia, o bien propuestas de enmienda al presente Convenio que
afecten a los derechos o a las obligaciones de los Estados parte en el
presente Convenio que no sean miembros de alguna de las Uniones, una
cuarta parte de esos Estados participard en las reuniones del Comit6 de
Coordinaci6n con los mismos derechos que los miembros de ese Comit6. La
Conferencia determinard en cada reuni6n ordinaria los Estados que hayan
de participar en dichas reuniones.

d) Los gastos de cada delegaci6n serdn sufragados por el gobierno que
la haya designado.

2) Si las demds Uniones administradas por la Organizaci6n desean
estar representadas como tales en el seno del Comit6 de Coordinaci6n, sus
representantes deberdn ser designados entre los Estados miembros del
Comit6 de Coordinaci6n.

3) El Comit6 de Coordinaci6n:

i) aconsejar a los 6rganos de las Uniones, a la Asamblea General, a la
Conferencia y al Director General sobre todas las cuestiones adminis-
trativas y financieras y sobre todas las demdis cuestiones de inter6s
com6n a dos o varias Uniones, o a una o varias Uniones y a la
Organizaci6n, y especialmente respecto al presupuesto de los gastos
comunes a las Uniones;

ii) prepararA el proyecto de orden del dia de la Asamblea General;

iii) preparar6 el proyecto de orden del dia y los proyectos de programa y de
presupuesto de la Conferencia;

iv) sobre la base del presupuesto trienal de los gastos comunes a las
Uniones y del presupuesto trienal de la Conferencia, asi como sobre la
base del programa trienal de asistencia tcnico-juridica, adoptard los
presupuestos y programas anuales correspondientes;

v) al cesar en sus funciones el Director General o en caso de que quedara
vacante dicho cargo, propondrd el nombre de un candidato para ser
designado para ese puesto por la Asamblea General; si la Asamblea
General no designa al candidato propuesto, el Comit6 de Coordinaci6n
presentard otro candidato, repiti~ndose este procedimiento hasta que
la Asamblea General designe al 6ltimo candidato propuesto;

vi) si quedase vacante el puesto de Director General entre dos reuniones
de la Asamblea General, designard un Director General interino hasta
que entre en funciones el nuevo Director General;

vii) ejercerdi todas las demds funciones que le est~n atribuidas dentro del
marco del presente Convenio.
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c epeH-llltli it ec nOBecTKe AH1, JIH O Hpe,11W[OKCeHM 0 BHeCHIH FiOnpamo
B KOHBCI'HIO, 3aTparHBaolttHx llpaBa ;tatt O651aH-HocTIi rocyJapCTB-CTOpOH
HaCT01lItcie]' FOrIH-Il, tie lBjIIK)5ILHXC1 LI.aeHaMH RaKoro-JI6o 143 COIO3oB,
OAHa eTBepT3 "raKHx rocyaapCTB vqacTByeT B 3aceaHHtx KOOpalHHaUHOH-
HOrO KOMHTeTa C TaKHMM AKe npauaMH, f(aK i tLaeub[ O KooPaHHatMOHHOrO
KOMHTeTa. KoH(epe-IIAHn H3611paeT Ha KaA.aOfi ee otiepeaHOil ceccm rocy-
2tapCTBa AIm viaCTHH B TaKHX 3aCeJIaHHHX.

(d) Pacxoabl Ka !(wio; aeaeraumi HeceT Ha3HaqHBLIuee ee npaBH-
TeJIbCTBO.

(2) Ecim apyrie CoI131A, aaIMlItlCTpalIHIO KOTOpAX ocyIlleCTBJrneT
Opraul!3a_,xn, )Ieaa'oT 6blTb npeCTaBJeHHbIMH, vaK TaKOBhle, B KoOpJLHHa-
LtHOHIOM KOMHTeTe, uix lI)eaCTaBHlTejult aOj)KHbi 6blTb ia3Haqelbl 113 qlicgla
rocyAIapCTB-q.,ieHOB iKootp-Lrlmauttooro KOMHTCTa.

(3) KooPZIHaflIUIOHI,ifI Kofle1T •

(i) jaeT COBeTbI opraimm COV0aOB, Feic~pa.-iHofi Accam6aiee, ROHI)epeH-
LUM ;t Fef~epaalIbHoMy JlpeKTopy 11o BceM auIMHHHCTpaT1IBHbAM, (PHi-
Ha-COBIM M ApYFHM BOI]pOCaM, fpecCTan3JI1011tHM o6tIIHfi HHTepec
2A5 2BVX iJI 6oiee COio3OB, H.11 OJIHOrO H-,in 6oaiee CooB It
OpraHn3alwlM, B qaCTHOCTH, nio 6ioi ieTy pacxoaoB, o6wI.X J,11
Coao3B ;

(ii) noaroTaBAHBaeT iipoeKT HoBeCTKH aHH FeuepaalbHofi AccaM6aeli

(ii noaroTaBaHBaeT iipoeKT noBecrmlK 11IH, a TaK Ke npoeKTbI nporpam-
ibi H 6toxueTa KOucbepeHUII ;

(iv) Ha OCHOBe TpexroQHqHoro 6mxio;eTa paCXOUOB, o61tiix ai CoooB,
H TpexroaIqHoro 61oX<eTa KoHq-epeHUHll, a TauKae Ha OCHOBe Tpex-
rOIHqHOR nporpaMMbl opr)H.HKO-TexHiiLiecyo n flOMOiltil, HpHHi1MaeT
COOTBeTCTByOIICHe rojOBbie 61oaNeTI! It nporpaMMb ;

(v) RO IICTee'-,fHH cpoKa fjOajHOMOqli;i FeHepaabHoro j lpelTopa HaB
xorja JIOCT FelHepaAbHoro UT HpeKTopa CTaHOBHTCH BaKaHTHbUM, npea-
CTaBJIBeT KaHaiaaTa AARI Ha3HaqeHlAH ero Ha 3TOT IIOCT FenepaubHOii
AccaM6aeef; ecam FeHepaabl-lao AccaM6ae He Ha3HaLHT 3TOFO KaH-
2HuaaTa, KoopAuIIIlOHHIbIi KOMHTeT npeALCTaB.,leT apyroro KaHZ U-
,zaTa; 3Ta npoiLeJaypa nOBTOpeTCH JO Tex nop, IOKa, HaKoHell, KaH-
,uJIaT He 6yaeT Haaiiaqei FeHepaaibHiOfi AccaM6ieefi ;

(vi) ecan nOCT eHepaabgoro AlnpeKTopa CTaHOBIITCH BaKaHTHbIM B ne-
pnoA MCXi,,y a-U09 CeCCIIIMH F'e.,epabHoii Accam6aien, HaanaqaeT
l1cno-ioi teroii~cro o6fl3a11OCTr1 FeiHcpaianHoro Utipetropa iia CPOK
AO BCTynaeHn B ZOjDIKI'OC''b HOnOrO FeHepalJbHoro Ill IpeKTOpa ;

(vii) BbinCjiHHeT BCe apyrtie (I)yHK~tH, BO3aOKeHHte Ha Hero B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOMIeli KoHgegumefi.
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4) a) El Comit6 de Coordinaci6n se reunird en sesi6n ordinaria una
vez al afio, mediante convocatoria del Director General. Se reunir, en
principio, en la Sede de la Organizaci6n.

b) El Comit6 de Coordinaci6n se reunir, en sesi6n extraordinaria,
mediante convocatoria del Director General, bien a iniciativa de 6ste, bien a
petici6n de su Presidente o de una cuarta parte de sus miembros.

5) a) Cada Estado miembro tendr, un solo voto en el Comit6 de
Coordinaci6n, tanto si es miembro solamente de uno de los dos Comit~s
Ejecutivos a los que se hace referencia en el pArrafo 1, a, cuanto si es
miembro de ambos Comit6s.

b) La mitad de los miembros del Comit6 de Coordinaci6n constituird el
qu6rum.

c) Un delegado no podrd representar mas que a un solo Estado y no
podrd votar m~is que en nombre de dicho Estado.

6) a) El Comit6 de Coordinaci6n formulard sus opiniones y tomard
sus decisiones por mayoria simple de los votos emitidos. La abstenci6n no
se considerard como un voto.

b) Incluso si se obtuviera una mayoria simple, todo miembro del
Comit6 de Coordinaci6n podrd pedir, inmediatamente despu~s de la
votaci6n, que se proceda a un recuento especial de votos de la manera
siguiente: se preparardn dos listas separadas en las que figurardn, respec-
tivamente, los nombres de los Estados miembros del Comit6 Ejecutivo de la
Uni6n de Paris y los nombres de los Estados miembros del Comit6
Ejecutivo de la Uni6n de Berna; el voto de cada Estado ser. inscrito frente a
su nombre en cada una de las listas donde figure. En caso de que este
recuento especial indique que no se ha obtenido la mayoria simple en cada
una de las listas, se considerarA que la propuesta no ha sido adoptada.

7) Todo Estado miembro de la Organizaci6n que no sea miembro del
Comit6 de Coordinaci6n podrd estar representado en las reuniones de ese
Comit6 por medio de observadores, con derecho a participar en las de-
liberaciones, pero sin derecho de voto.

8) El Comit6 de Coordinaci6n establecerd su propio reglamento in-
terior.

Articulo 9

OFICINA INTERNACIONAL

1) La Oficina Internacional constituye la Secretaria de la
Organizaci6n.
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(4) (a) KoopHaiaum!onbIi; I(OMtItTeT co6iipaeTc,- Ha oqepeaHble cec-
CMH oA4H pa3 B roa no COSLIB.y FeC.Fpaa ,oro UIpCITOpa. KaK npaBJIO,
KOMHTe.T co6tlaeTcR B liTa6-IBapTHpC OpFraH3Ii3aIi, ii.

(b) Koop2iHHatimibiHfi KOMITeT co6m-paeTcRi Ha ipe39biaifiHyO
ceccCUIO, Co31uBaeMylO FeHepabHlM iipeKTopoMa ,:'-.6o no ero co6CTneHI-IOH
HHIItHaTFIBC, ji[6o rio npocb6e flpe~cearaean, m6o no Tpe6oBaHHiO OjHOlH
Lie'rBepTll Liaeloa KOOpAHHaUuIOHHrOO KOMtiTeTa.

(5) (a) Kaz;Aoe rocyaapcTLo, H3aBaHiiMo OT TOrO, HBjiieTCF JIH OHO
qIJIeHOM OJTItOUO HaH O60 ix lIICIIoIHHTeIbHhIX KOMHTeTOB, yflOMl1HyTbIX B
iiaparpaqbe (1) (a), IMeeT B KoopAHHaWtIoHHOM KOMITeTe OAH roJIoC.

(b) rjoaioBHjIa q'IeHOB KoopaulrattilH-ioro KONMITeTa coc'raBafleT
KHOPyM.

(c) hejaeraT MOa eT flpCCTaT3.aHTh TOlbKO OaHO rocyaapCTBO H
roaiocoBaTb illhLIb OT ero HMeHI.

(6) (a) lRoop!auLIImonmH IfOMlITeT BblpaA.aeT CBOe MHeiHe H HpH-
HH.MaCT peeli:l rTpOCblrM 6o7m!.IIIB!Hc'"FBM nojaHibiX FOJIOCOB. -ojloca B03-
aepxatBluHxc U pacT IC ilpH ;ii-i1IaOTC.q.

(b) Ecau aa;-Ke ZOCTHFIIVTO npocToe 6ojibtItHCTBO, auo6oi meJi
I(oopultHatUiOHHOFO KOMHTeTa HeMeAjiefiHO iOCae FOaOCOBaHHi MowKeT no-
Tpe6oDirb, wrO6bi 6bu1 npotejiei cneilta.1blIbi noacLCeT rojiocOB caeay1-

LIM o6pa3om . COCTaj.jaIoOTC9 Ba OTaIebHbIX CIIHCKa C VKa3aHieM COOT-
Pe-rcTBeHHO P103WIH iI Crpl!i-q!JIeCHon 1JCiioatiwTe.ibF'Oro KOMUTETa HapHx -
cmoro coio2a H UCflO.7HI1TC.,-7Ib5-OCO KO!ViTe-Ta F)epHCKoro COIO30; roJIoc Kca'X-
Zko OOCyJpCTBa FrlllCbacTCA ripo'ImB ero Ha3BaIHMl B icaKioM cr HCKe,
Fe OB1O 3aHeCCHO. Ec,'m :)TOT CrielUW{ibH I1OALC-leT HOKa3blBaeT, qTO nipo-

CTOe 60o7IblHHCTBO He JOCTHFHyTO a Ka2KZLOM H3 3THX CnHCKOB, npeqJio-
KHeUe Le C4lHTaCTc5I npHHHITTl1.

(7) Jlo6oe rocyAapcTBo-mIaeH Opra-IHaMU, KOTOpoe He ]BjIHeTCH
4iIHOM Koop~I za laloO!O KOMHTeTa, MowKeT 6bl'rb npeAcTaBaeHo Ha 3a-
eUaHH5x KoM-ItTeTt Ha6aIO1aTejaMH c npaBOM yqacTBOnaTb B o6cy.%KAe-
1IH1, HO 6e3 npaBa roaioca.

(8) KoopaiHatIHOHHbIfi KOMHTeT npHHHMaeT CBOH co6CTseUHble Hpa-
bHia npoiieypbi.

Cmamllb .9

(1) MeAayHapoaHoe 6jopo RufnaeTCH CeKpeTapaToM Opra-IHaaMUH.
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2) La Oficina Internacional estar, dirigida por el Director General,
asistido por dos o varios Directores Generales Adjuntos.

3) El Director General serdi designado por un periodo determinado
que no ser inferior a seis afios. Su nombramiento podr, ser renovado por
otros periodos determinados. La duraci6n del primer periodo y la de los
eventuales periodos siguientes, asi como todas las demurs condiciones de su
nombramiento, sern fijadas por la Asamblea General.

4) a) El Director General es el mds alto funcionario de la
Organizaci6n.

b) Representa a la Organizaci6n.
c) Ser responsable ante la Asamblea General, y seguiri sus instruc-

ciones en lo que se refiere a los asuntos internos y externos de la
Organizaci6n.

5) El Director General preparari los proyectos de presupuestos y de
programas, asi como los informes peri6dicos de actividades. Los transmi-
tirdt a los gobiernos de los Estados interesados, asi como a los 6rganos com-
petentes de las Uniones y de la Organizaci6n.

6) El Director General, y cualquier miembro del personal designado
por 61, participardn, sin derecho de voto, en todas las reuniones de la
Asamblea General, de la Conferencia, del Comit6 de Coordinaci6n, asi
como de cualquier otro comit6 o grupo de trabajo. El Director General, o un
miembro del personal designado por 61, seri ex officio secretario de esos
6rganos.

7) El Director General nombrar el personal necesario para el buen
funcionamiento de la Oficina Internacional. Nombrardi los Directores
Generales Adjuntos, previa aprobaci6n del Comit6 de Coordinaci6n. Las
condiciones de empleo serin fijadas por el estatuto del personal que deberdt
ser aprobado por el Comit6 de Coordinaci6n, a propuesta del Director
General. El criterio dominante para la contrataci6n y la determinaci6n de
las condiciones de empleo de los miembros del personal deberd ser la
necesidad de obtener los servicios de las personas que posean las mejores
cualidades de eficacia, competencia e integridad. Se tendri en cuenta la
importancia de que la contrataci6n se efecttie sobre una base geogrdtfica lo
mdis amplia posible.

8) La naturaleza de las funciones del Director General y de los miem-
bros del personal es estrictamente internacional. En el cumplimiento de sus
deberes, no solicitardn ni recibirn instrucciones de ningiin gobierno ni de
ninguna autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendrn de todo acto que
pueda comprometer su situaci6n de funcionarios internacionales. Cada
Estado miembro se compromete a respetar el caricter exclusivamente
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(2) Me;EyHapo,-oe 6opO Bo3raa1eTCH IeHepaibHbIM ,AnpeKTO-
poM, IOTOpb>1 ItMeeT aBNX ial 6oaee 3aMecTIlTeaeii FeHepaabHoro LUli-
peKTopa.

(3) FeHepadibl-', 7lnpe;,<-'op tja3HaiaeTcR iia oInpe2ae,t-Hblfi cpoK npo-
OmJIH HeJIhHOCTbO lie MeHee 6 :ieT. 01 iOKCT Ha3HaqaTbC5I BHOBb ia onpe-

.ejjeHHbie CpOKH. CpOKH nepBOHaiabHorO Ha3HaqeHIH H B03NIO KHIX nO-
ciieAyioH[HX Ha3HaieHHllf, a TaKiKe Bce ,ipyrle yC,iO314 Ha3HaqeHHR onpe-
AeamOTcH FeepaaIbofi AccaxiOaeefi.

(4) (a) FeHepa.IbII~iil 2i.JpeTOp 2Ba151eTCH rijaB i.i 1O-IKHOCTHUAM
JIH HOM OpraniI3alum.

(b) OH npe2LcTa13.ieT Oprai-il3a-t1o.

(c) OH OTqljTbIBaeTcs nepejI FeHepaIblOfi Acca-6.ieefl m azinoa-
HHeT ee ,ampeKTH1BI, Kacaloummeci BHy'TCHHPIX H BHeIJHHX ,ea OpraHH-

3aLHH.

(5) FeHepaabHlfi LHperTOp no.rOTaB.IIHBaeT npOCKTI 61oaKeTOR I
uporpamm, a Taj ,e nepmoav, ecKie OT1 .CTbI 0 ,j TZI T bHCCTi. OH I-iepeZaeT
ux npaBi4reJlbCTBaM 3aH'!TepecG2L'I-iblX rocy, apCTB, a TaKA c KOMReTeHTHblM
opraHaM COI308 a OpralId3alLMI.

(6) FeHCpaAbHIAIfi ;4IpeK'op 1, aTo60'1 L-.IIeH nepcotiaJla, Ha3HaqeH-Iblrf
IM, yEaCTUyIOT' 6e3 rtpasa ro.roca no uccx 3ceu.iIX Fe:-epa.,bOii Accay-

6AIci, KoHbepeHulH, KoopAuIHaLIuOH roro KOMI! TeTa i muo6Oro tpyroro
KOMITeTa upt pa6oief rpynnbi. Feiiepao b Hr, i qlpel-TOp w11 Ha3HaqeHHbIl
HM qieH lepcoHaaia 9HB,,IHeTCR1 ex officio ceKpe-apem )THX OpFaHOB.

(7) FeHepaibP~blfi aipeKTOp Ha3Ha'iaCT nepcoHaa, Heo6xoaxMl iJIH

I)(I)@eKTMBHorO BIlIHO.IHeHHSI 3aaaq MeKv iapoxforo 6iopo. OH Ha3FaqaeT
3aMecTHTeaefi FeHepaJbHoro UHpeKTopa nocae ogo6peH5l KoopIHHawl-
OHHOFO KOMHTeTa. YUC'IOB11 Ita3HtieHHil onpeaeasiHOTc51 perJaaMeHTOM o

nepcoHaaFe, YTBep>K2aeMbM KoopaHiHal1OHHbM KOMHTeTOM no npeajio Ke-

HHIO FeHepaaxbHoro LlpeKTopa. BaKnefiinwm qbaKTOpOM B noa6ope nep-
coHama H onpeeieHHH yC.oB!l' CJVA(61,I 5lB.7IleTCFI Heo6xOaHMOCTb o6ec-

neqeHIf5I BblCOKOrO yPOBH54 Pa OTOCIlOCO6HOCT,, KOMnl2TeHTHOCTI! H. ,ao
6

o-

COBeCTHOCTH. ,J T-oiaoe B-i-.i!aHme yace,JeTc Ba)KHOcTH I-io3a,6opa nepcoHaaa

Ha BO3MOKHO 6oaiee lmllnpOKOfi reoFpa'.(I)m4qeclIoci OCO3e.

(8) XapaKTep o6g3aHHOCTefi FeHepambHoro LtipeKTopa H nepcoHaaa
IBJIieTC5 HCK.7lIKqHTe/IbHO MeA(aHapO.Z1HlbIM- fIp" HCnOo:IHeHHH CBOHX O6q-

3alHiOCTeH OIHH He ,OJI)KHbI 3flripaWHIBaTb IiIIH flO.lytIflTb HHCTPYKLHH Or

Kaoro 6bl TO HH 6bl,io HpaBHTeAbCTBa 1I,11 B3,IaCTH 3a npe~feaaM" Opra-
HH3auHH. OHH J,0.'KHbI BO3,aepKHBaTbC5l OT ,ito6oro AefiICTB!Hf, KOTOpOe

MOrIO 6bi flOCTaBHTb fnOa cCMei-iie HX rO0 eo eHHe KaK MeXi(.KyHapOJHbIX
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internacional de las funciones del Director General y de los miembros del
personal y a no tratar de influir sobre ellos en el ejercicio de sus funciones.

Articulo /0

SEDE

1) Se establece la Sede de la Organizaci6n en Ginebra.
2) Podri decidirse su traslado, segin lo previsto en elArticulo 6.3) d

yg.

Articulo 11

FINANZAS

1) La Organizaci6n tendrd dos presupuestos distintos: el presupuesto
de los gastos comunes a las Uniones y el presupuesto de la Conferencia.

2) a) El presupuesto de los gastos comunes a las Uniones compren-
derd las previsiones de gastos que interesen a varias Uniones.

b) Este presupuesto se financiardi con los recursos siguientes:
i) las contribuciones de las Uniones, en la inteligencia de que la cuantia de

la contribuci6n de cada Uni6n serdi fijada por la Asamblea de la Uni6n,
teniendo en cuenta la medida en que los gastos comunes se efectfian en
inter&s de dicha Uni6n;

ii) las tasas y sumas debidas por los servicios prestados por la Oficina
Internacional que no est6n en relaci6n directa con una de las Uniones o
que no se perciban por servicios prestados por la Oficina Internacional
en el campo de la asistencia t6cnico-juridica;

iii) el producto de la venta de las publicaciones de la Oficina Internacional
que no conciernan directamente a una de las Uniones, y los derechos
correspondientes a esas publicaciones;

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se beneficie la
Organizaci6n, con excepci6n de aquellos a que se hace referencia en el
pdirrafo 3, b, iv;

v) los alquileres, intereses y otros ingresos diversos de la Organizaci6n.

(3) a) El presupuesto de la Conferencia comprenderdi las previsiones
de los gastos ocasionados por las reuniones de la Conferencia y por el
programa de asistencia t&nico-juridica.

b) Este presupuesto se financiarit con los recursos siguientes:
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,OJIKtOCTKMX .IHU. Kax, aoe rocyzLapCTBO--leH o613yUCI yBaKaTb HC-
K{JOqHTeibLHO MeIKyHapOaHb~ii xapl<Tep o63a1Hloc'reil FeHepaAbHoro IiH-
peXTopa ii riepcoHalia H He flb1TaTbCJI B.3JIHlTh Ha HHX ipH HCI.OlHeHHH lIMMU
U.,Ok1X( o jaHHQcTCik.

CmambA 10

(1) lITa6-KsapTl4pa OpraHl-3aUll pacnoaaraeTcR B >KeHeBe.
(2) PeineIne o ee nepeHoce MOKeT 61,lTb lplHHRTO FeHepajibHOi Ac-

caM6aeeAi, KaK 3TO npeaycMOTpeHO 1 CTaTbe 6 (3) (d) H (g).

Cmazb.q 1.1

(1) OpraHfi3aatma HMeeT ABa OTe.7JbHbIlX 610oA>eTa : 61oaxeT pacxo-
,OB, o6uix aJIm COO3OB, ii 61oa>eT KoHqcepeHtmi.

(2) (a) Bio,:KeT pacxoaoB, o6u1ix aim C0oo30, npeaycmaTpkHaeT
pacxo,abl, npeAcTaBJI5lom1He 14HTepec AJl11 HecKOlbK!.IX C010303B.

(b) 3TOT 61OjaKeT q)ni:aticiipyeTcR 113 c:le21VloLLHX HCTOqHHIKOB

(i) B3HOCOB C0103013, ripHqem paaMep B33HoCa KaAzoO Colo3a onpeaeasi-
eicsC Accam6aeef! 3TO0 Coioaa c yLeToM roil aoajv o6wj'rx pacxo, OBj
KOTOpble HPOH3BO),2TCH B HHTepecax ,AaHHOI'O Coo3a

(ii) naaTeA~eil 3a HlpeaOcTaBjIPeMIAe Me Ku\HapoxuIlM 61opo ycayri, He
OTHOCIIIHeCIg HeIocpeaICTBeHHO Hit K KaKOMy-am160 143 COIO3OB, HiH
K oKa3aHHIO Me>KA1yHapOqzHIM 6iopo IOpHaHKO-TeXHHjqecKofi io-
MOHLH;

(iii) nocTynreHl4HA OT npolawKH iy6awHau"iA Me*ayfapoAI-Ioro 61opo, He
OTHOCIIIUHXCI HelocpeaCTBeHI'O K KaKOMy-m160 13 COO3OB, HJIH
noCTyrAeHHut OT nepeaaqH 11paB Ha TaKie ny6atHa11UH ;

(iv) jAapOB, 3aBe~laHblX cpe1CTB it cy6c1zini B rloJrb3V OpraH-i3auHH, 3a
HCjIOqeHneM cjlyqaeB, npeaycM.o-peHHbX B naparpaqe (3) (b) (iv);

(v) pefITbI, npoLteHTOB It ApyrfHx pa33JIIIqHLIX aOXOaLOB Opraiu3auim.

(3) (a) BioaiKeT KOH( epe1u4it npeaycmaTprIaeT pacXoabi Ha npoBe-
.ZeHHe ceccidl KOHc epeHt-1u 11 Ha OCylIeCTBleHHe nporpaMMb IoplIaHKO-
TeXiHtteCKOIl n1OMO11H.

(b) 3TOT 6IKeT q)mHaHCHpyeTc51 H3 coIeayOLJIIX t4CTOqHHIKOB

N* 11846



64 United Nations - Treaty Series 1972

i) las contribuciones de los Estados parte en el presente Convenio que no
sean miembros de una de las Uniones;

ii) las sumas puestas a disposici6n de este presupuesto por las Uniones; en
ia inteligencia de que la cuantia de ]a suma puesta a disposici6n por cada
Uni6n serdi fijada por la Asamblea de la Uni6n, y de que cada Uni6n
tendri facultad de no contribuir a este presupuesto;

iii) las sumas percibidas por servicios prestados por la Oficina Interna-
cional en el campo de la asistencia t~cnico-juridica;

iv) las donaciones, legados y subvenciones de los que se beneficie la
Organizaci6n para los fines a los que se hace referencia en el apartado a.
4) a) Con el fin de determinar su cuota de contribuci6n al pre-

supuesto de la Conferencia, cada Estado parte en el presente Convenio que
no sea miembro de alguna de las Uniones quedard. incluido en una clase y
pagard sus contribuciones anuales sobre la base de un ntimero de unidades
fijado de la manera siguiente:

Clase A .. . . 10
Clase B. .. . 3
Clase C . ... I

b) Cada uno de esos Estados, en el momento de llevar a cabo uno de los
actos previstos en el Articulo 14.1, indicari la clase a la que desea per-
tenecer. PodrAi cambiar de clase. Si escoge una clase inferior, ese Estado
deberd dar cuenta de ello a la Conferencia en una de sus reuniones or-
dinarias. Tal cambio entrard en vigor al comienzo del afio civil siguiente a
dicha reuni6n.

c) La contribuci6n anual de cada uno de esos Estados consistirdi en una
cantidad que guardardi, con relaci6n a la suma total de las contribuciones de
todos esos Estados al presupuesto de la Conferencia, la misma proporci6n
que el n6mero de unidades de la clase a la que pertenezca con relaci6n al
total de las unidades del conjunto de esos Estados.

d) Las contribuciones vencen el 1 de enero de cada afio.

e) En caso de que al comienzo de un nuevo ejercicio no se haya
adoptado el presupuesto, se continuard aplicando el presupuesto del afio
precedente, conforme a las modalidades previstas en el reglamento finan-
ciero.

5) Todo Estado parte en el presente Convenio que no sea miembro de
alguna de las Uniones y que est6 atrasado en el pago de sus contribuciones
conforme a las disposiciones del presente articulo, asi como todo Estado
parte en el presente Convenio que sea miembro de una de las Uniones y que
est6 atrasado en el pago de sus contribuciones a esa Uni6n, no podrdi ejercer
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(i) B3HOCO3 rOCy'AapCTB-CTOpOH HaCToHteUi KO-BeHIUHH, He FIBJ1IOll.HXCl
qJieHaMfi KaKoro-,H6o 113 COO3OB ;

(ii) OTYHCJIeHHf4 COIO3OB H 2aHH1I. l- 6iouAeT, flpHqem pa3Mep OTq'C,'IeHHII

KaiA<.oro Coto3a onpeeCaaeTCn Accam6vieefi 3TOrO Colo3a H ,ino6ofi
Coo3 MO-KeT Bo32;epAKaTbC51 OT OTLHC.,IeHHR1 B yrIOMlHyVTblfi 6iouKeT ;

(iii) cpeaCTB, noayqacMbIX 3a ycivrH, OKa3blBaeMble Me KVIH apOaHblM
6 1opo B o6.laCTH IOpH11H1KO-TeXiIHjeClOjli IOMOIILH

(iv) aapoB, 3aBe1liaHHbIX cpeaCTB ir cy6clumrl B HO.ib3y OpraHIH3awmI x;Il
teaefi, npeavcMOTpeHHIX noaiaparpacloM (a).

(4) (a) .i1 onpe.eae.eHmi cBoero B3HOCa B 61oaAieT KoH( epeHuHH
KaN1,oe roClapCTBO-CTOpOHa HaCTOlllteil KOHBeHLUi1i, fie H1Bi aioteecs qaie-
HOM Kaoro-:II6o 113 COO3OB, OTHOCIITCH K onp2Lea.ieHHoMy I<alaccy " nraia-
qHBaeT CBO1A rO1,OBOtl1 B3HOC Ha OCIIOBe C.,TlayINIOHJ.HM o6pa3oM yCTaHOBieH-
HOrO qHcaia eafJHH :

Kaacc A ............ 10
KaCacc B ............ 3
Kgaacc C ............ I

(b) Ka>zaoe Taxoe rocy aapCTBO OAHOBpeMeUHO c ocytueCTBJeHH-
eM AC iCTBHRii, npea. vCMOTpeHiHlX B CTaTbe 14 (1), yKa3blBaeT K.,iaCC, K KOTO-

POMV OHO A:eiaer 6b175 OTHeCCl11,IM. ,Jlio6Ce Ta-'oe rOCy2LapCTBO MoKeT 1H3-
MeiHTh Kaacc. Ec.iH rocyiapcTBO BIC:.Ip.'2.eT 6o.iee i-ii:ii Kjiacc, o,o Ao.a-
I{HO 3aFIBHTb o6 3TOM Ha otepUaHIUi ceccrii KoH(!)cpe'U-1HH. Rlio6oe TaKoe

H-3MeHeHHe BCTynaeT S aeHiCTBHe c iiaqaaa KaieFuapi-;oro roaa, caeJiyo-
utero 3a ceccmefl.

(c) rOAOBOfi B3HOC Ka.KJOFO TaKoro rocyaapcTua paBeH CyMMe,
OTHOCR-itei CR Tal.K +e K o6ttefi cyMMe noaieEarmx ynaaTe B 61o.a eT KOH-

(PepeHlH B3HOCOB BceX TaKIAX rocyaapCTB, KaK KoIhqeCTBo em CI4HH1(
OTHOCHTCI K o6w eM v NO lHqeCTBv Ce11H1H1. BCCX y HlOMFH3TbIX rocy2apCTB.

(d) B3HOc,1, yraaqi1HaIOTC1! C riepBoro 51BapR icaAK2oro roaa.

(C) EcaU 6102AKeT He npHHRT AO Haqa.-a HOBOrO (I)HaHCOBoro ne-
pmo2a, TO B COO'rBeTCTB.IH C ()IHaHCOBIIM periaMeHTOM Hcrio.Tb3yerCH 61oa-
)KeT Ha yPOBHe rpeabluiaero roaa.

(5) Jho6oe rocyaapcTBO-CTOpOHa HaCTOHeefI KOHBeHUrH, He 9Ba131IO-
weec 'ICHOM KaT(OrO-.-Id6O 13 COo3OB, y KOTOPOFO WmeeTCR 3aaoa7meH-
HOCTb no 'ih7laTe (b!Ha*lCOBbIX B3HOCOB, npe\C!,.oTpe'HrHNX H HaCTO51LieA
c'aTbe, a TaK)e amo6oe rocyJLapCTBO-CTOpOiia 1aCTOgIlefi I(OHBeHt4H, HB-
aimomeecn maeHoM KaKoro-,,IH6o H3 COM33GB, v KOTODoFO 1MUeeTc51 3aa.oa-
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su derecho de voto en ninguno de los 6rganos de la Organizaci6n de los que
sea miembro cuando la cuantia de sus atrasos sea igual o superior a la de fas
contribuciones que deba por dos afios completos transcurridos. Sin em-
bargo, cualquiera de esos 6rganos podrA permitir a ese Estado que contintie
ejerciendo su derecho de voto en dicho 6rgano si estima que el atraso resulta
de circunstancias excepcionales e inevitables.

6) La cuantia de las tasas y las sumas debidas por servicios prestados
por la Oficina Internacional en el campo de la asistencia tecnico-juridica
serA fijada por el Director General, que informarA de ello al Comit6 de
Coordinaci6n.

7) La Organizaci6n podrA, con aprobaci6n del Comit6 de
Coordinaci6n, recibir toda clase de donaciones, legados y subvenciones
procedentes directamente de gobiernos, instituciones ptiblicas o privadas,
de asociaciones o de particulares.

8) a) La Organizaci6n poseerA un fondo de operaciones constituido
por una aportaci6n 6inica efectuada por las Uniones y por cada uno de los
Estados parte en el presente Convenio que no sean miembros de alguna de
las Uniones. Si el fondo resultara insuficiente, se decidird su aumento.

b) La cuantia de la aportaci6n inica de cada Uni6n y su posible
participaci6n en todo aumento serd.n decididas por su Asamblea.

c) La cuantia de la aportaci6n tinica de cada Estado parte en el pre-
sente Convenio que no sea miembro de una Uni6n y su participaci6n en todo
aumento ser.n proporcionales a la contribuci6n de ese Estado correspon-
diente al afio en el curso del cual se constituy6 el fondo o se decidi6 el
aumento. La proporci6n y las modalidades de pago ser .n determinadas por
la Conferencia, a propuesta del Director General y previo dictamen del
Comit6 de Coordinaci6n.

9) a) El Acuerdo de Sede concluido con el Estado en cuyo territorio
la Organizaci6n tenga su residencia prevera que ese Estado conceda antici-
pos si el fondo de operaciones fuere insuficiente. La cuantia de esos antici-
pos y las condiciones en las que ser .n concedidos, serdn objeto, en cada
caso, de acuerdos separados entre el Estado en cuesti6n y la Organizaci6n.
Mientras tenga la obligaci6n de conceder esos anticipos, ese Estado tendrd
un puesto ex officio en el Comit6 de Coordinaci6n.

b) El Estado al que se hace referencia en el apartado a y la
Organizaci6n tendr~in cada uno el derecho de denunciar el compromiso de
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.KeHI-OCTb nO yrr.aTe. CH014X B3!-1OCOB B .11o60 113 CObo3OB, yTplaql4BaeT
npaBo roooca B opraHaX OpralH3aUpwpm. t'leM!OM KOTOPhlX oo 1IBJflfeTCI,

eCJIH cyMMa ero 3aaoIazceHHOCTH pamia H4IH npeBblltaeT CyMMy npHqHTlIo-
_IJHXCH C Hero B3HOCOB 3a .z, a HOJIHbIX P.peUblaLVILHX rOaa. OutaKo, J11060f

H3 3THX opraHOB MOKeT pe3pewLI4Tb TaKOMy rocy.apCTBy nOab3OBaTbCql

ripaBOM rooca, ecam, it AO Tex nop nora, OH y6ewzaeH, qTO npocpoLia
njiaTewa npoH3iuJaa npi LICKJUFOqHTe..TbHbX If HeH36encHblX O6CTOTe1b-

CTBax.

(6) Pa3Mep rAaTe;cefi, npnH'TaolHXCH 3a npe(ocTaBJaeMble Mewviy-
HapOAnbIM 6iopo VC.Ird B O6.IaCTI Iop4HIn(o-TeXHj'qecKofI nOMOiulW, yCTa-
HaBArnBaeTC5 f'eHepaJbHbIM P||jpCKTOpOM It aOX.iaablBaeTcH KoopilHHaI-uOH-

HOMy KOMHTeTy.

(7) OpraHHaisat c oao6peHnr KooAapLHaHatlioHoro KOMl|TeTa MOKeT
1IO,'layLTb Aapbl, 3aBelaHHble cpeACTBa it cy6Ckpir HeloCpetCTBeHHO OT
npaBIlTejIbCTB, FocyaapCTBeHHblX Hall qlaCTHblX opraHI{3aLJitfl, accoaitautmi

(8) (a) OpraHnMIauir5 HmeeT (f)OHa o6opOTHblX cpeCTB, KOTOpblfI CO-
CTaBJneTCR 143 pa3aBoro rj.T-ea, ocVytec-TBaonemoro COO3aMii 14 I,-aKjbIM

rocy2iapCTBOM-CTOpOHOI1 HaCTOteie I{OHBe1UH4, KOTOpOe Be HBAlsIteTC5l qlre-
HOM Kamoro-im6o H3 Co1O3B. Ecin ( OHU. o6OpOTHblX cpezLCTB CTaHOBTCH
HeazoCTaTO'IHb1M, peuaeTci BOnpOC o ero yBe.IHIqeHIH.

(b) PasMep pa3aBoro naTema Ka Kaoro C0oa m ero BO3MOHOe

yqaCTme B yBejIHqeHHH (POHaa onpeaeaiTc AccaM6aeefi Co03a.

(c) Pa3Mep pa3oBoro naTe a Ka)KJaoro rocyazapCTBa-CTOpOl-1b1
HaCTO iUe KOHBe1i-tH, Hie NBI'iOeIe o JIeHOM KaKOr-YI60 M3 COO3OB,

ii erO IOJAR1 B .Ino6OM VBeJIumqeHI4t (OH Ia npOnop1PLOHaJlbHbi FOaOBOMy

B3HQCy 3TOrO rocy2LapCTBa 3a TOT roa, B KOTOpbli o6paaoBaH I)OH HA1

flpHHlTO peiueHl4e o ero yBe1IH'-leHHH. 3Ta nponoputisi H YCJIOBIHi naaTme~a

yCTaHaBAMBaOTCH no rupeIo)eHul{) FeHepabHoro RHpeKTopa KOH( epe1,
lUieirl nocuae Toro, KaK OHa 3aCJiviJaeT MHeHHe KoopzrnHaulHOHHOrO KOMI-

TeTa.

(9) (a) B coraeHHI a lljTa6-IBapTnlpe, 3a1moqaeMoM c rocyaapCT-
BOM, Ha TeppHTOpHH rOTOpOro OprmOIaa 11 jMieeT CBOlO IlTa6-KBapTHpy,

npeIycMaTpHBaeTC5l, qTO B cayqaix, Koraa (Oua o60pOTHbIlX cpeaICTB oxa-
3hlBaeTCfI He~aocraT-lHbIM, TaKoe rOCy~UapCTBO npeaocTaBIqeT aBaHCbI.
CyMMbl 3THX aBaHCOB H VC.JIOB15I, Ha KOTOPIX OH npeioCTaBJlillOTCn1, B
Ka)KaOM ciy'ivae HIBJIFIIOTCi npeaMeTOM OcO6OrO cOrFa-eHnl-1 Me>KJy TaKHM
roCyAapCTBOM H OpraHi3auitef. ,do Tex nop, noa Ta~oe rocyaapCTBO-
cTOpOHa CBR3aHO 06s3aTejmbCTBOM Hpe oCTaBJATb aBaHCbl, OHO HMeeT OAHO
MeCTO Cx officio B KoopzaHhatt HioM ROMHTeTe.

(b) KaK rocy~aapCTBO, vnOAinHyTOe B noanaparpa e (a), TaK It
OpraHH3aw1fl IMe]OT npaBo nyTeM nHCbMeHHOrO yieaOMJIeHHFI ,ZAeHOHCH-
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conceder anticipos, mediante notificaci6n por escrito. La denuncia produ-
cirri efecto tres aflos despu6s de terminar el afio en el curso del cual haya
sido notificada.

10) De la intervenci6n de cuentas se encargaran, segdn las modali-
dades previstas en el reglamento financiero, uno o varios Estados miem-
bros, o interventores de cuentas que, con su consentimiento, ser6.n desig-
nados por la Asamblea General.

Articulo 12

CAPACIDAD JURIDICA; PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n gozarfi, en el territorio de cada Estado miembro y
conforme a las leyes de ese Estado, de la capacidad juridica necesaria para
alcanzar sus objetivos y ejercer sus funciones.

2) La Organizaci6n concluirfi un Acuerdo de Sede con la
Confederaci6n Suiza y con cualquier otro Estado donde pudiera m~is
adelante fijar su residencia.

3) La Organizaci6n podrfi concluir acuerdos bilaterales o mul-
tilaterales con los otros Estados miembros para asegurarse a si misma, al
igual que a sus funcionarios y a los representantes de todos los Estados
miembros, el disfrute de los privilegios e inmunidades necesarios para
alcanzar sus objetivos y ejercer sus funciones.

4) El Director General podrfi negociar y, previa aprobaci6n del
Comit6 de Coordinaci6n, concluirA y firmardi en nombre de la Organizaci6n
los acuerdos a los que se hace referencia en los apartados 2 y 3.

Articulo 13

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

1) La Organizaci6n, si lo cree oportuno, establecerd relaciones de
trabajo y cooperarAi con otras organizaciones intergubernamentales. Todo
acuerdo general concertado al respecto con esas organizaciones serd con-
cluido por el Director General, previa aprobaci6n del Comit6 de
Coordinaci6n.

2) En los asuntos de su competencia, la Organizaci6n podrdi tomar
todas las medidas adecuadas para la consulta y cooperaci6n con las or-
ganizaciones internacionales no gubernamentales y, previo consentimiento
de los gobiernos interesados, con las organizaciones nacionales, sean
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pOBaTb O6R3aTeabCT)3O o IpCOCTaiJ3JeHHH analCO. IC.HOHCaLHHs BCTyaeT

B AefiCTB1Ie ltepe3 TPH roAa nocAe OK0-1qIaW1i TOFO roaa, B KOTpbi 6blao
cJedjaHO yBeaoMJeHHe.

(10) PeBH3mI CqemOB OCytIHeCTBJICfeTCR OaHIM H34 6pjiee rocyaapCTBa-
MH-qJIeHaMH HAH BeuIHHMi peBH3opaMH, KaK npeaLycMOTpeHo B c1HHaH-
COBOM peraaMeHTe. OHH Ha3HatlaHOTCH, C HX cor.7acmH, FeHepaJebHOft AccaM-
6aeefi.

Cmambt 1'2

1IPAIBOCTIOC01,11OCTI., ; IHP1FIIBI.'III 11 ILIS1 11 TETbI

(1) Oprafu3at-IiR nOJb3VeTCH Ha TePPHTOpIIH KaKaOrO rocyaapCTBa-
-lffela B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMI 3TOFO rocyapcTBa TaKOI npaBOCno-
co6HOCTBIO, KOTOpaH Heo6xoaU1Ma 2AR ALOCTH)KeHHI Lieuef OpraH3au mn

H ocyileCTB.rleHHsI ee 4)yHKLtLHf.

(2) OprauH3atHH 3at~atotiaeT coro~aaeHHR o wTa6-KBapTHpe C IIBeli-
uapcxofi KoHcjeaepauuefl i c ito6bIM aLpyr iM rocyaapCTBOM, B KOTOpOM
BlOCJIeCTBH MO)KeT 61,lTb paCIloJIOKell twTa6-KBapTHpa.

(3) Oprruil 3aumi MoxheT 3aI(JI1OqTb .7BVCTOPOHHHe IJIH MHOFOCTO-
pOHHIte CorFauIeh1i C IpyrFHMH rocvLapCTBaMH--M.leHaMH C UeJlbIO o6ecne-
tIHTb OpraHix3aumn", ee oDItlLa.rbHbIM 1HfL3M H npejCTaBHTeaRM Bcex ro-

CyAtapCTB-LmeHOB TaKne lpHBt1jieFHH H HMMYHHTeTbl, KOTOpbIe MOryT 6blTh
iieo6xoxiMbI [UIIU 71OCTwKeH19 eleaefl H ocyIl-eCTBjieHHR q)YHKLnHIr.

(4) FenepaAbHIi UHpeKTop MOKeT BeCTH neperoBopiA ", rlocJre oao6-
pel-1 KoopAHariUHOHnoro KOMnTeTa. 3aKjIIoqaeT it noLnHCI,iBaeT OT HMeHH-
OpraHH3aUtiH coraameHHH, yfOMHHYTHTe B naparpa(ax (2) H (3).

Cmal, b. 13

OTIlOIIIE HII C . II'YI'H.AJJH (uI'IAtttI3.IM I1,1H

(1) Opranln3auHm, ecium 3TO ueaecoo6pa3Ho, yCTaHaBAHBaeT pa6oite
OTHOmLeHsTI H COTPylH'qaeT C IpyrHMtH MeA)npaBHTeibCTeHHbMH opraHH-
3anH5IMH. Jho6oe renepawbnoe coFJiaLelne o6 3TOM, JLOCTHrHyTOe C Ta-

KI4MH opFaHH3atUHRMH, 3aKioLaeTcs IeHepalbHbIM UliHpel<TOpOM nocae
ojo6peHHH KoOp,TtlHaUHOHHOrO KOMHTeTa.

(2) OpraH3alH.u MO>KeT no BonpocaM CBoefI mOMneTeHUHH npOBO-

AHTb COOTBeTCTBVIOIIIHe MeporipHInTHR no K<OHCVJIbTalJHSIM H COTpyaHHie-
CTBY c mmA3,HaPOAflXbMHCHpaBHleJ TBeH, blMnl opFaHfl3aIuHMH, a Tam-

Ke, c coriacCH 3aHHTepC CoBaIHbIX npaBHTeTbCTB, C HaJHOHaJbHbMH opra-
HH3auIMH, npaBHTelbCTBei,-bIMH HJIH HenpaBHTeJlbCTBeHHbIMH. TaKme Me-
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gubernamentales o no gubernamentales. Tales medidas serdin tomadas por
el Director General, previa aprobaci6n del Comit6 de Coordinaci6n.

Articulo 14

MODALIDADES PARA LLEGAR LOS ESTADOS A SER PARTE EN EL CONVENIO

1) Los Estados a los que se hace referencia en el Articulo 5 podrfin
llegar a ser parte en el presente Convenio y miembros de la Organizaci6n,
mediante:

i) la firma, sin reserva en cuanto a la ratificaci6n, o
ii) la firma bajo reserva de ratificaci6n, seguida del dep6sito del instru-

mento de ratificaci6n, o
iii) el dep6sito de un instrumento de adhesi6n.

2) Sin perjuicio de las demis disposiciones del presente Convenio, un
Estado parte en el Convenio de Paris, en el Convenio de Berna, o en esos
dos Convenios, podri liegar a ser parte en el presente Convenio si al mismo
tiempo ratifica o se adhiere, o si anteriormente ha ratificado o se ha
adherido, sea a:
- el Acta de Estocolmo del Convenio de Paris en su totalidad o solamente

con la limitaci6n prevista en el Articulo 20.1 b, i, de dicha Acta, o
- el Acta de Estocolmo del Convenio de Berna en su totalidad o solamente

con la limitaci6n establecida por el Articulo 28.1 b, i, de dicha Acta.
3) Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se depositardn en

poder del Director General.

Articulo 15

ENTRADA EN VIGOR DEL CONVENIO

1) El presente Convenio entrard, en vigor tres meses despu~s que diez
Estados miembros de la Uni6n de Paris y siete Estados miembros de la
Uni6n de Berna hayan llevado a cabo uno de los actos previstos en el
Articulo 14.1), en la inteligencia de que todo Estado miembro de las dos
Uniones serdi contado en los dos grupos. En esa fecha, el presente Convenio
entrard igualmente en vigor respecto de los Estados que, no siendo miem-
bros de ninguna de las dos Uniones, hayan llevado a cabo, tres meses por lo
menos antes de la citada fecha, uno de los actos previstos en el
Articulo 14.1.

2) Respecto de cualquier otro Estado, el presente Convenio entrardi
en vigor tres meses despu~s de la fecha en la que ese Estado haya llevado a
cabo uno de los actos previstos en el Articulo 14.1.
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ponpHFTHR npoBoRIu.TCH FeHepalbH,]M lipeCKTOpOM nocJe oao6peHHFI
KoopAHHaLtt0rHHoro KOMHTeTa.

Cmambq, 14

ll10J, llllC.\ltlF. IPATH(III'II \IUII I;0()tlBEIIIUIII tl UI lcOO :tlE"IM E111 U ltl,:

(1) FocyAapcTBa, ynlOFIIyTI)ie B CTaTbe 5, MOryT CTaTb CTOpOHaMH Ha-
CTO IuIeIA KOHBei-aH ii wieHaMif Oprafrn3aumi HVyTeM :

(i) loanHcaHHS KOHBeHUH" 6e3 0FOBOpKH o paTH()IlKauIH,

(ii) no,,nIca.H, C OrOBOpKo.l! o paTHl liiKaijlm, noCae KOToporo nocie-
Ly'CT gyenOHI-pOBamie paTHrJ)Il(aLtiOHHOM"rpaMOTbI, Hal

(iii) zenoHponaI19 aKTa 0 upicoemeHUiHH.
(2) HeCMOTpFl Ha mo6oe 7 proe r!o:o0oCeHme MaCTO eF1111, KOHBeHLumH,

rocyjiapcTBO-CTOpoHa FtipWiKcicoil WIOHBeiu'H.u, BepHCKofI KOHBeHuiH mIH11

o6emx 3THX KOHBDeHI HI' MO)eT CTaTb CTOOHO!" MaCTOMue-III KOHBeHLHI

TOIbKO, eCAH OHO OlHOBPeMeI-!HO pav;l)H1W1N)eT 11,711 rHnpitcoeamiHeTC,
nHa ecaH OHO yKe paT l)Ht1IwpoBaao -,111 p.coI11CC, naIjIocb :

- aH6o K CTOKrOabMCKOMv aKTV FlapV(CKOfi KOHBeHLIHH B eJIOM HJa

TOJIbKO C 13b1T.1em, npeayc-MoTpeIH,M B ero CTa, Tbe 20 (1) (b) (i);

- .rm6o K CTOKrO bMCKOMy aKTy BepHCKOfi' KOHBeH1.lt B lJeoM H11H TOIb-
Ko C 113bHTTHeM, npeAyCMOTpCIHbIM B ero CTaTbe 28 (1) (b) (i).

(3) PaTH1)lHKatIHOHHbie rpaMOTbI ian aXTbl o nptIcoeHIeHHH aellOHH-

PY1OTCS y FeHepaambHoro UitpeKTopa.

CmambVI 15
B CTAIFAIMIE 11 0HIY HollillqtI[IIII

(1) HacToolujasi KoHC1L1 BCTV[aeT B CHIV qepe3 Tvp Mecsia nocJie

TOFO, KaK ELeCHTb FOCyJapCTB-tI,7!CIOU 1-apKCKOrO cQio3a u CeMb rocy-

AapCTB-Li.,ieHOB Iepiicioro Co-J3a npez-ptlHV.,.. atefiCTB111, npeayCMOTpeH-
Hble B CTaTbC 14 (1) ; npu 3TOM noHolMaeTcl, -ITO, ecJi rocyJtapCTBO RB-

.1eTC5l u.ACeHOM o6oHx COO3oB, OHO 6yacT 3aCqHTaHO B o6etix rpyrinax.

Ha 3Ty KC aaTy Kol1BeHR1 BCTynaeT B CuAly TaKYKe B OTHOIeHHH rocy-

AapCTB, 1OTOpbIe, He 1tBAI111Cb qaeuiaMll HH O., HOFO 113 a!ByX COIO30B, npea-

npiumina aeiCTBHR, IlpCa3yCgo'rpeHHn,1e B CTaTbe 14 (1), He no3AHee, -em

3a TpH Mecua Ao 3TOfi aaT1L.

(2) B OTHOHiem ato6oro apyroro rocyaapcTBa 1iaCTolutaf KOHBeH-

LtHR BCTynaeT B CHAV qCpe3 Tp11 Mecta ITocae aaTbl, Ha KOTOPY1O TaKOe

rocvAapCTBo npeAnplimao aefiCTlii, npelyCMOTpeHHbie B CTaTbe 14 (1).
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Articulo 16

RESERVAS

No se admite ninguna reserva al presente Convenio.

Articulo 17

MODIFICACIONES

1) Las propuestas de modificaci6n del presente Convenio podrdin ser
presentadas por todo Estado miembro, por el Comit6 de Coordinaci6n o por
el Director General. Esas propuestas serfin comunicadas por este tiltimo a
los Estados miembros, al menos seis meses antes de ser sometidas a examen
de la Conferencia.

2) Todas las modificaciones deberin ser adoptadas por la Conferen-
cia. Si se trata de modificaciones que puedan afectar a los derechos y
obligaciones de los Estados parte en el presente Convenio que no sean
miembros de alguna de las Uniones, esos Estados participardin igualmente
en la votaci6n. Los Estados parte en el presente Convenio que sean miem-
bros por lo menos de una de las Uniones, serin los 6nicos facultados para
votar sobre todas las demdis propuestas de modificaci6n. Las modifi-
caciones serfin adoptadas por mayoria simple de los votos emitidos, en la
inteligencia de que la Conferencia s6Io votari sobre las propuestas de
modificaci6n previamente adoptadas por la Asamblea de la Uni6n de Paris y
por la Asamblea de la Uni6n de Berna, de conformidad con las reglas
aplicables en cada una de ellas a las modificaciones de las disposiciones
administrativas de sus respectivos convenios.

3) Toda modificaci6n entrard, en vigor un mes despu6s de que el
Director General haya recibido notificaci6n escrita de su aceptaci6n, efec-
tuada de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales,
de tres cuartos de los Estados que eran miembros de la Organizaci6n y que
tenian derecho de voto sobre la modificaci6n propuesta seg6n el apartado 2,
en el momento en que la modificaci6n hubiese sido adoptada por la Con-
ferencia. Toda modificaci6n asi aceptada obligard a todos los Estados que
sean miembros de la Organizaci6n en el momento en que la modificaci6n
entre en vigor o que se hagan miembros en una fecha ulterior; sin embargo,
toda modificaci6n que incremente las obligaciones financieras de los Esta-
dos miembros, s6lo obligari a los Estados que hayan notificado su
aceptaci6n de la mencionada modificaci6n.
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HHKaKie OrOBOpKH B OTHOIIIeHHH HaCTO~iileil KOHBeimitH lie qOlYCKa-

IOTCI.

Cumani,, 17

('1) FIpej,em .. 0 B:CCeHll! flOilpIBON B WICTORIIttyO !(OHBeHIUIIIO
MOVyT i6,lni, CA 1-jII 110 11I:: 113TB0 o6oro FOC 'capCT:a-qe-Liia Opra-
HlH31I1II, 14HIMIHBC NTII-cOOP IjHaLJIOHIOFO NOMPTCra wiJll Feclpa:IbHIoro

JtlipeKTopa. TaKte npeLaoeHl145 HanpaBaioTC i Feiiepaa1HiM -Tjl2lpeKTO-
pOM rOcyIapTBaM-q.C-!n.M Opram!,twIHn 1no MeHblllei mepe 3a II]CCTb Me-
CHteB JAO paccMOTpeiuimi ;IX loi(i)CpeHuieii.

(2) HonpaBm.i nIplilrnNlaK)Tcli IOH)epeHuerl. B caytae, Korxa npii-
HIITite noIIpaInI 3aTpotiyvo 6h npaaa ii o6n3aHnOCTn rOCyaapCTB-CTOpOII
[.CTO 1l1, e6 KOHBeiuunn, lie HB:ii IIIIxlmIi q.71eHaMt! laoro-JIH60 l13 Coo-

3013, T3I<HC rocyapc~na TaflKe .VtlICTByOT B roioCOBaHlin. HO BCeM OC-
TtaIblHIll npeAJiaraeM!M oI1p8BKIM FO,:IOCVIOT TOJIbiO rocvjIapCTBa-CTO-

pow iacTomii KOHBeHIIIH, tBmilmumecH q.-ienaMii KaKoro-dut60 113 CO-
1030B. I-OnpaBt! I1pHItHMalOTCH n-pOCTImi 6OJilrIIHHCTBOM rO.JOCOB Hpii yC-

.,IOBHFI, ro KOH()epeniiumR rojaocyeT TO.IbKO no TaKHM npe0leH11i1M 0
nonpaBKax, KOTOpme 1pe3a~JplTeJ7b1o 6ii.m H pH HfTh, AccaM6aeeii Ia-
pIi,3c!(oro C0103a H Acca.,i6aeefi Bepi;cioro C0103a B COOTBeTCTBII C npa-
3HJIa]MI. flplIlclimlIOItlIMiC i3 Ka iKaofi 113 -HHX B OTIOIIICI!H [IpRH~ITIR 1 HO-

Ilp3BOK K ajMHIHHCTpaTlBIIlIblM lOA1oKellII11M IIX COOTBeTCTBy1OtlOI-X KOH-

BeHU1i.

(3) Jl16aFi nonpaliia BCT:InaeT B Cniv LlCpe3 Mectt nocae Toro, gaK
rCbeHHlIe yBeaIoMaeHH8 0 cc HpHHlrHl, OCy1IjlCTBeeH1OM B COOTBeTCT-

BIM C KOHCTHTyl.IIIOIi Ofi IpoUCaypof ralo roCv.atapcTBa, nojivqellbi

FenepaablIIM .llHpeCTOpOM OT Tpex qeTBcpTcfi rocyaIapCTB-qaieTIOB Oprali-

3aunH, iMeBUIIIX npauo rOa1OCOBaTb no ripcaaio Kei-mo- 0 norlpaBi<e coraiacHo
laparpaq)y (2) BO BpeMR npHH11T1-11 3TOi nonpaBKit KOH)epeHuiieil. Ilpir-
119TbIe TaKHM o6pa3oM iOllIpauBH o65l3aTelblbl AJU1 BCex rocy.tapCTB, KO-

TOpbie IDB.ASIOTC51 mJiCtaMi Opl'aiHt3alHH B TO BpeNI51, iorF.a nonpaB~a

BCTynaeT B CIJIV, 147111 KOTOpble C'IHOBITCII ee mei-HaMH nocae -TOfi ,a'rI,,

npH VC.IOBHI, qTO amo6aq iioHpmuBcz;, y7BC,I!Iltll BIaR (ImHaHiComhie 065i3a-

TeJbCT13 l l'oCyXICTI-i.lACll0B, l3.I-C'I'C q O H3dl'C,71,lOii TO,'bKO ;151 TCX

FocVAapCTB, KOTOpb.,le yBCIOMlIJl1 0 iIIIHlil IiMH TaKO1il nonpaBKIl.
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Articulo 18

DENUNCIA

1) Todo Estado miembro podrd denunciar el presente Convenio
mediante notificaci6n dirigida al Director General.

2) La denuncia surtirA efecto seis meses despu6s de la fecha en que el
Director General haya recibido la notificaci6n.

Articulo 19

NOTIFICACIONES

El Director General notificard a los gobiernos de todos los Estados
miembros:
i) la fecha de entrada en vigor del Convenio;
ii) las firmas y dep6sitos de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n;

iii) las aceptaciones de las modificaciones del presente Convenio y Ia fecha
en que esas modificaciones entren en vigor;

iv) las denuncias del presente Convenio.

Articulo 20

CL,.USULAS FINALES

1) a) El presente Convenio serd firmado en un solo ejemplar en
idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso, haciendo igualmente fe cada texto y
se depositard en poder del Gobierno de Suecia.

b) El presente Convenio queda abierto a la firma en Estocolmo hasta
el 13 de enero de 1968.

2) El Director General establecerd textos oficiales, despu6s de con-
sultar a los gobiernos interesados, en los idiomas alemdn, italiano y
portugu6s y en los otros idiomas que la Conferencia pueda indicar.

3) El Director General remitird dos copias certificadas del presente
Convenio y de todas las modificaciones que adopte la Conferencia, a los
Gobiernos de los Estados miembros de las Uniones de Paris o de Berna, al
gobierno de cualquier otro Estado cuando se adhiera al presente Convenio y
al gobierno de cualquier otro Estado que lo solicite. Las copias del texto
firmado del Convenio que se remitan a los gobiernos serdn certificadas por
el Gobierno de Suecia.
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Cma lb.(t 18

,'llm )lC.\ ll l

(1) Jlio6oe rocyr2apCTBO-q,7eH Mo)KeT , CHIOHCfIpOBaTb liaCTOHILIVIO KOH-

BeHiUllo nyTeM HOTH(1m)aImii, aapeCOBaHHOfA IleHepaaIbHOMy amnpeKTopY.
(2) aioeHOncauml BcrynaCT B aefiCTBlHe no HcTeqeillI LLIeCTI4 MecfLueB.

c a!aTbI nojiyqeHH5 TaKOfI HoTH4)HKawtHH FeHepaabHIIM 'jlHpeKTOpOM.

Cmalibq 19

FeHepaulbHblui ,UKpeITop yBeaoMaReT npaBmlTeIbcTBa Bcex iocyaapCTB-
qaeIHOB :

(i) 0LaTe BCTyndIeHHH B CHJIN, HaCToHIeli KOHBeHUIlH,

(ii) o noanmicaHH5ix HJIa ,enlOH1POBannH paTl(l)HKaltHoHHblX rpaMow HIH
aKTOB 0 IpHCOeiHCHIeH,

(iii) o npViHHTIIHll iio6oii HOHpaBKI K HaCTORLH, eHl KOHBeHtUiHl H ,IaTe, Ha
KOTOPy1) TaKaa noflpa3xa BCTynaeT B C HAy.

(iv) 0 ,eHoHCauHmx iiaCTol1ei I(OHBeHtHH.

COnallbi 20

'3A4I.I1 '.1 1 ,11 llR: l10.l0AJAh'E ll

(1) (a) f-laCTOlltaH KoHBeHlmltH IIOAIHCIIleTcH B ejAHHCTBceHIOM

9K3eM.Nltfpe Ha aHrJtlrcKOio.m, IlCriaHCKOM, PYCCKOM If (paHuy3KoM fl3bI-
Kax, ripHqeM aA-qblifi TeKCT PlB-lO ayTeHTH'-ieH, it caaeTCH iia xpaneHne
HpaB4TeJabCTBy IIlBeiLUI.

(b) HacToRLLtaa KoHBeHIJHR OTKpbITa im noanincairlH B CTOK-
rOabMe ,o 13 HHBapg 1968 roaa.

(2) TekCTbl o(pLa.HaabHbIX nepeBoroI3 6yyT Bblpa6OTaHbI Feuepaab-
HbM AiipeKTOpOM, nocaie KOHCyIbTal-HI C 3aFIHTepecoBaHHbIMH upaBulTeAb-
CTBaMH. Ha HeMeUKOM, HTa,:IbIlHCKOM LI rIOPTyFaabCKOM f13blKaX H TaKIIX

apyrfix 3blKaX, KaRie oripejeamT KoHl)epeHUtn.

(3) Feepaabiblii UHpeKTOp BI)ICIIaCT 1Be ,tOAJKHIIM o6pa3OM 3aBe-

peiiHbIe KOIHit HaCTORftjeii I(OHBetIHI H KaA1Aofi noripaBKCH, HpHHRTOH
KoH1)epernLefi, npaBHTCjbCTiaM rocyjapcTB-qJIeHOB IIapHmKCKoro HaH
BepHCKoro COIO3OB, fpaI3TITeJ.bCT3y xa!i-i4oro rocvaapCTBa, Koraa OHO npH-
coe, HHieTCH K HaCTOMlItefi Jo!i.-euLi&iH, a TaK.xe, nO 3anpocy, npabnTeab-
CTBy mo6oro apyroro rocyLapCTBa. KonniH tnl0;lI!CaHHOFo TeKCTa KOUIBeH-

lltH, BbiCblmaeMiie npaBllTeIbCTBaM, 3anep loTrcH [IpaBlHTeabc'CBOM L[Beumg.
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4) El Director General registrard el presente Convenio en la
Secretaria de las Naciones Unidas.

Articulo 21

CLAUSULAS TRANSITORIAS

1) Hasta la entrada en funciones del primer Director General, se
consideran que las referencias en el presente Convenio a la Oficina
Internacional o al Director General se aplican, respectivamente, a las
Oficinas Internacionales Reunidas para la Protecci6n de la Propiedad In-
dustrial, Literaria y Artistica (igualmente denominadas Oficinas Interna-
cionales Reunidas para la Protecci6n de la Propiedad Intelectual (BIRPI)), o
a su Director.

2) a) Los Estados que sean miembros de una de las Uniones, pero
que todavia no sean parte en el presente Convenio, podrdin, si lo desean,
ejercer durante cinco afios, contados desde su entrada en vigor, los mismos
derechos que si fuesen partes en el mismo. Todo Estado que desee ejercer
los mencionados derechos depositari ante el Director General una
notificaci6n escrita que surtirdi efecto en la fecha de su recepci6n. Esos
Estados serdin considerados como miembros de la Asamblea General y de la
Conferencia hasta la expiraci6n de dicho plazo.

b) A la expiraci6n de ese periodo de cinco afios, tales Estados dejardn
de tener derecho de voto en la Asamblea General, en el Comit6 de Coordina-
ci6n y en la Conferencia.

c) Dichos Estados podrfin ejercer nuevamente el derecho de voto,
desde el momento en que lleguen a ser parte en el presente Convenio.

3) a) Mientras haya Estados miembros de las Uniones de Paris o de
Berna, que no sean parte en el presente Convenio, la Oficina Internacional y
el Director General ejercerdn igualmente las funciones correspondientes,
respectivamente, a las Oficinas Internacionales Reunidas para la
Protecci6n de la Propiedad Industrial, Literaria y Artistica, y a su Director.

b) El personal en funciones en las citadas Oficinas en la fecha de
entrada en vigor del presente Convenio se considerardi, durante el periodo
transitorio al que se hace referencia en el apartado a), como igualmente en
funciones en la Oficina Internacional.

4) a) Una vez que todos los Estados miembros de la Uni6n de Paris
hayan llegado a ser miembros de la Organizaci6n, los derechos, obli-
gaciones y bienes de la Oficina de esa Uni6n pasardn a la Oficina Interna-
cional.

No. 11846
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(4) FeHepa.lbHblrl 4HpeKTop 3aperlc'pHpyeT HaCT0BtLIYO KoHBeHLtjrlO
B CeKpeTapHaTe Oprarll3atH O6'beAHHeHHJhIx Haujfi.

Cnmami,. 21

11 l.:T l.XO:Lllbl E ll .10A1il.'lll11l

(1) ao BCTynaTeHHB B 4MOJIKH{OCTb nepBoro FeHepaAbHoro uHpeKTopa
CCbIJIKH B HacToRnttefi KoHBeHUIH Ha Me>KayHapoaHoe 61opo 1..7fl Ha FeHe-
paabHorO aHpeKTOpa C-lHTalOTC% CCbJ1KaMHl Ha 06'beaHHeHHbie MeA AyHa-
pouHbIe 6topo no oxpane npOMblwtaeHHOfi, IHTepaTYpHOfi H xyox1ecTBeH-
HOI CO6CTBeHHOCTH (Ha3blBaeMble TaKA e O6-beHtieHhbIMH MexKAyHapOCHbI-
MH 61opo no oxpaHe HTeIJiaeKTyaAbHOfi co6CTBeiOCTH (BHPI]H), HJi Ha
HX ,LLIHpeKTOpa, COOTBeTCTrBCIIlIO.

(2) (a) Focyuapc-rBa, KoTopbie 5BBIHJ4HTCH 4,IeHaMH KaKoro-JH6o 143
COIo3OB, HO He CTaJaH CTOPOHaMrH Hac-rosmefi KOHBCHIIH, MOryT B TeqeHHe
nFITH ;ICT C ET-bl I3CT H,'ICIIH2l! B CH'-iy Hi CTOHIIIt1H k oFtBeHI-IHII, eCC:lH 01111 3TOFO
noKea1alOT, lOJlb3oBaTbCt TaKHMH Kie IlpaBaMH, KaK eCClH 6bl OHH 6blH.
CTOpOHaMH 1IMCTO1titefi KoFBevI UHH. Alio6oe roC vulpCTBO, >,KeIalOlllee HlOJIb-
30BaTbCR TaKHMH HpaBaMl, \,-eOM,'IHCiT o6 3TOM FcI-fepa,:lbHOi-O ,IHpeKTO-
pa B HHCbMeHHOM BHi-e ; Taioe yBeAoMa!eiHci AefWcrByeT c AaTbi ero no-
ly'iHl. TaKlte FocvyapCTBa CLUIITH1TCq ' IeHa.MNl [ei-epabHoii AccaM,6Iel

Hi KoHqepentuni Ao ICTeHeti5 YHOMSHI1TOrO nepHoaa.
(b) no r1cTeieHHH 3TOO nlTH.ieTHero nepHoaLa TamHe rocyaap-

CTBa yTpaLIHBaKoT npaBo ro.Ioca B FeHepaaitbofi AccaM6Taee, Koi!(l)epeHtlwH
H KOOpaLuHOHHOM KOMHTeTe.

(c) CTaB CTOpOHaMH HaCTORIlteii KOHBeHIUHH, TaKie rocyaapcTBa
BHOBb noIay'qalOT npano rojoca.

(3) (a) T1O Tex nop, noa T.1MeroTCH rocvapCTBa-qnIeHb1 FlapriAUCKOro
1-I1 J3epHCKOrO CO130B, KOTOpbIle CIle e -! Cl'f1l CTOpOu MIIII IiiCTO111llf
KoHmeHLI, Me KayNlapoxioe 6iopo H FeHepaabImifi Jipel<TOp (I)yIHltlOHH-

pyIOT TaKKe B KaqeCTBe O6"beaHneHmIix MeAyMHapo0Hx 6iopo no oxpaHe
npoMbumeHHoAi, JAHTepaTypHOfi H xy]toA1ecTneHHofi CO6CTBeHHOCTII, H lIx
JiHpeKTopa, COOTBeTCTBeHHO.

(b) -lepCoHaJI, 3aHSTbli B yKa3aHHibx )1fopo Ha1 aaTy * BCTyl1J,,IeHlll
B CHJIV HaCTO5lme i KOHBeHIIHH, BO BpeM); ncpexo.ioro neIroalla10., yHOM$IHy-
Toro B Hioainaparpa(I)e (a), Cq11TaeTCR TaK Ke 3aHHTbM B Me 1ayHapoIaHoM
6iopo.

(4) (a) KaK TOJIbKO BCe rocyaapCTBa-q4ieHb HTlapmt)KcKoro c0103a CTa-
HOB51TCH tljlCeHMH OpFal-1,13UH ll IlpaIBa, O623alHHocT! u HMvIueCTBO liO-
po 3TOrO Coo3a nepexoa9T K MeztavHapOAHoMv 61opo OpraHI-3autm.
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b) Una vez que todos los Estados miembros de la Uni6n de Berna
hayan Ilegado a ser miembros de la Organizaci6n, los derechos, obliga-
ciones y bienes de la Oficina de esa Uni6n pasardn a la Oficina Interna-
cional.

EN FE DE LO CUAL, los infraescritos, debidamente autorizados al efec-
to, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Estocolmo, el 14 de julio de 1967.
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(b) KaK TOIbNO Bce rOCy.'LapCTBal-,lme-!l BepHcKOrO Coo3a c-ra-
HOBIRTCH wieHaMu OprauIi3caumi, rIpaBa, o6g3aliI.IOCTM H HM\Il.,eCTBO 131OpO

3TOrO Coo3a nepexoaST K MeKVHapOaHOMy 6IopO OpraHll3ajU.

B YJ2OCTOBEPEHHE HEFO HMKenoallnHCaBtnecR, JO.I1KHWIM o6pa-
30M Ha TO ynOJIHOMOqeHHbie, noanllcajin HaCTOHUIVIO KOHmeHItiIO.

COBEPIEHO B CTOKI-O.bMe LCTblpHa.LLuaTOrO 1IIO1ItI TblCg'ia ,AeluTb-
COT ILeC'rbleC.9T cejbMoro roa.

N
°
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Pour l'Afghanistan
For Afghanistan:
Por el Afganistfin:
3a A( raHHCTaH :

Pour l'Afrique du Sud
For South Africa:
Por Sudfirica:
3a IOA.Hyio AbpuKy :

(Subject to ratification)'

T. SCHOEMAN

Pour I'Albanie
For Albania:
Por Albania:
3a A j6aHNIO

Pour l'Algdrie
For Algeria:
Por Argelia:
3a AamHp:

(Sous reserve de ratification) 2

A. HACENE

Pour I'Arabie Saoudite
For Saudi Arabia:
Por Arabia Saudita:
3a CayaoBcKyIjo ApaBto :

Pour 'Argentine
For Argentina:
Por la Argentina:
3a ApreHTHHy :

Pour 'Australie
For Australia:
Por Australia:
3a ABCTpaiHio

Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.

No. 11846
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Pour I'Autriche
For Austria:
Por Austria:
3a ABCTpHIO

(Sous reserve de ratification)'

GOTTFRIED H. THALER

DR. ROBERT DITTRICH

Pour la Barbade
For Barbados:
Por Barbados:
3a Bap6aaoc

Pour la Belgique
For Belgium:
Por B61gica:
3a BeJxbrHmo

(Sous reserve de ratification)'
Bo n F. COGELS

Pour la Birmanie
For Burma:
Por Birmania:
3a BHpMy:

Pour la Bolivie
For Bolivia:
Por Bolivia:
3a BOJIHBNO:

Pour le Botswana:
For Botswana:
Por Botswana:
3a BOTCBaHy

Pour le Br~sii
For Brazil:
Por el Brasil:
3a Bpa3HJmo :

I Subject to ratification.
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Pour la Bulgarie:
For Bulgaria:1

Por Bulgaria:
3a BojirapHmo:

V. CHIVAROV

11 1. 1968 g.
Sous r6serve de ratification. La R6publique

populaire de Bulgarie fait une d6claration sur la
r6daction de l'article 5 de la Convention exprim6e
dans la note verbale sub. no 31 du 11 janvier de
l'Ambassade de Bulgarie i Stockholm pr6sent6e
au Ministre des affaires 6trangres du Royaume
de Suede 2.

Pour le Burundi:
For Burundi:
Por Burundi:
3a BypyHa:

Pour le Cambodge:
For Cambodia:
Por Camboya:
3a KaM6oKy:

Pour le Cameroun
For Cameroon:
Por Camertin:
3a KaMepynH:

(Sous r6serve de ratification) 3

D. EKANI

Pour le Canada:
For Canada:
Por Canadfi:
3a KaHaty:

I For the text of the declarations made upon
signature, see p. 100 of this volume.

2 [TRANSLATION - TRADUCTION] "Subject to
ratification. The People's Republic of Bulgaria
makes a declaration concerning the wording of
article 5 of the Convention in note verbale No. 31
of II January from the Bulgarian Embassy at
Stockholm addressed to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Sweden."

Subject to ratification.
No. 11846

Pour le texte des d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 100 du present volume.



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

Pour Ceylan
For Ceylon:
Por Ceildn:
3a Ue]iOH:

Pour le Chili
For Chile:
Por Chile:
3a -IHaH :

Pour Chypre
For Cyprus:
Por Chipre:
3a KHnp:

Pour la Colombie
For Colombia:
Por Colombia:
3a KoAyM6Hi:

Pour le Congo (Brazzaville)
For the Congo (Brazzaville):
Por el Congo (Brazzaville):
3a KoHro (Bpa33aBHAb) :

Pour le Congo (R6publique d~mocratique du)
For the Congo (Democratic Republic of):
Por el Congo (Repiblica Democrfitica del):
3a fleMoKpaTHqecKyio Pecny6arHKv KoCro 

(Sous reserve de ratification)'
G. MULENDA

Pour le Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
3a KoCTa-PHKy:

I Subject to ratification.
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Pour la C6te d'Ivoire
For the Ivory Coast:
Por la Costa de Marfil:
3a Beper CJIOHOBOAI KOCTH

(Sous r6serve de ratification)'
BILE

Pour Cuba:
For Cuba:
Por Cuba:
3a Ky6y:

Pour le Dahomey
For Dahomey:
Por el Dahomey:
3a JIaroMeio :

Pour le Danemark
For Denmark:
Por Dinamarca:
3a )qaHMO :

(Sous reserve de ratification)'
J. PALUDAN

Pour El Salvador:
For el Salvador:
Por El Salvador:
3a CabBa2xop :

Pour l'Equateur•
For Ecuador:
Por el Ecuador:
3a DKBaaop :

(Sujeto a ratificaci6n)2

E. S,&NCHEZ

. Subject to ratification.

2 Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
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Pour 'Espagne:
For Spain:
Por Espafia:
3a HcnaHHIO

(Ad referendum)
J. F. ALCOVER

ELECTO J. GARCIA TEJEDOR

Pour les 1ttats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:
3a CoearfeHnnbIe HLITaTbI AMepHKHt

(Subject to ratification)1

EUGENE M. BRADERMAN

Pour l'ftthiopie•
For Ethiopia:
Por Etiopia:
3a 3c(Hon~mo:

Pour la Finlande
For Finland:
Por Finlandia:
3a (cHHJIHHIHIO:

(Subject to ratification)'

PAUL GUSTAFSSON

Pour la France:
For France:
Por Francia:
3a cDpan~rio:

(Sous r6serve de ratification)2

B. DE MENTHON

Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour le Gabon
For Gabon:
Por el Gab6n:
3a Fa6oH:

(Sous r6serve de ratification)'
J. F. Ovout

Pour la Gambie
For Gambia:
Por Gambia:
3a Fam6HIo :

Pour le Ghana:
For Ghana:
Por Ghana:
3a FaHy :

Pour la Grace
For Greece:
Por Grecia:
3a FpeiH~m:

(Ad referendum)
J. A. DRACOULIS

Pour le Guatemala
For Guatemala:
Por Guatemala:
3a FBaTeMaJIy :

Pour la Guin~e
For Guinea:
Por Guinea:
3a FBHHeIO:

Pour la Guyane
For Guyana:
Por Guyana:
3a FBHaHy:

I Subject to ratification.
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Pour Haiti
For Haiti:
Por Haiti:
3a raHT1:

Pour la Haute-Volta
For the Upper Volta:
Por el Alto Volta:
3a BepxH10o BoAbTy:

Pour le Honduras
For Honduras:
Por Honduras:
3a FoHaypac:

Pour la Hongrie:
For Hungary:'
Por Hungria:
3a BeHrpKIo

(Subject to ratification) 2

ESZTERGALYOS

12/1/1968

Pour les iles Maldives
For the Maldive Islands:
Por las Islas Maldivas:
3a MaibHBCKHe OcrpoBa

Pour l'Inde
For India:
Por la India:
3a HHIIO :

I For the text of the declarations made upon Pour le texte des d6clarations faites lors de la

signature, see p. 100 of this volume, signature, voir p. 100 du present volume.
2 Sous reserve de ratification.
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Pour I'Indon&ie
For Indonesia:
Por Indonesia:
3a HHZoHe3Ho:

(Subject to ratification)'
IBRAHIM JASIN

12th January 1968

Pour 'Irak
For Iraq:
Por el Irak:
3a HpaK :
Pour l'Iran
For Iran:
Por el Irdn:
3a HpaH:

(Sous reserve de ratification)2

A. DARAi

Pour I'Irlande
For Ireland:
Por Irlanda:
3a HpaaHHnIO

VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

Pour l'Islande
For Iceland:
Por Islandia:
3a HcaaHAHO ."

(Subject to ratification)'
ARNI TRYGGVASON

Pour IsraEl
For Israel:
Por Israel:
3a H3pawibh:

(Subject to ratification)'
G. GAVRIELI

Z. SHER
Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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Pour I'Italie
For Italy:
Por Italia:
3a HTaJHiO:

(Sous r6serve de ratification)'
CiPPico
GIORGIo RANZI

Pour la Jamaique
For Jamaica:
Por Jamaica:
3a 5lMaKy :

Pour le Japon:
For Japan:
Por el Jap6n:
3a riOHH1O:

(Subject to ratification) 2

M. TAKAHASHI

C. KAWADE

K. ADACHI

Pour la Jordanie
For Jordan:
Por Jordania:
3a HopaH 111:

Pour le Kenya:
For Kenya:
Por Kenia:
3a KeHH1O

(Subject to ratification)2

M. K. MWENDWA

Pour le Koweit
For Kuwait:
Por Kuwait:
3a KyBeiiT :

Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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Pour le Laos
For Laos:
Por Laos:
3a Jaoc :

Pour le Lesotho
For Lesotho:
Por Lesotho:
3a JIecoTo :

Pour le Liban
For Lebanon:
Por el Libano:
3a JIHBaH:

Pour le Liberia
For Liberia:
Por Liberia:
3a Jh6epmilo:

Pour la Libye
For Libya:
Por Libia:
3a JTIHBHIO:

Pour le Liechtenstein
For Liechtenstein:
Por Liechtenstein:
3a JIHXTeHWTeIRH :

(Subject to ratification)'
MARIANNE MARXER

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:
Por Luxemburgo:
3a JioKcem6ypr

(Sous reserve de ratification) 2

J. P. HOFFMANN

Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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Pour Madagascar
For Madagascar:
Por Madagascar:
3a MaaaracKap

(Sous reserve de ratification)'
RATOVONDRIAKA

Pour la Malaisie
For Malaysia:
Por Malasia:
3a MaaiaicKyo (DeaepamHo 7

Pour le Malawi
For Malawi:
Por Malawi:
3a MaJIaBH

Pour le Mali
For Mali:
Por Mali:
3a Maim:

Pour Malte
For Malta:
Por Malta:
3a MaabTy:

Pour le Maroc
For Morocco:
Por Marruecos:
3a MapoKKo :

(Sous reserve de ratification)'
H'SSAINE

Pour la Mauritanie
For Mauritania:
Por Mauritania:
3a MaBpHTaHtIO

I Subject to ratification.
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Pour le Mexique
For Mexico:
Por M6xico:
3a MeKCHKy:

(Bajo reserva de ratificaci6n)'
E. ROJAS Y BENAVIDES

Pour Monaco:
For Monaco:
Por M6naco:
3a MOHaKO:

(Sous r6serve de ratification)2

J. M. NOTARI

Pour la Mongolie:
For Mongolia:
Por Mongolia:
3a MOHroAHmo:

Pour le N6pal
For Nepal:
Por Nepal:
3a Henai :

Pour le Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicaragua:
3a lilaparya:

Pour le Niger
For Niger:
Por el Niger:
3a Hiirep :-

(Sous r6serve de ratification) 2

A. WRIGHT

Pour le Nig6ria:
For Nigeria:
Por Nigeria:
3a Hurepnio

Subject to ratification - Sous r6serve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour la Norv~ge
For Norway:
Por Noruega:
3a HopBermo:

(Subject to ratification)'
JENS EVENSEN

B. STUEVOLD LASSEN

Pour la Nouvelle-ZW1ande
For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
3a HOByto 3einaHLLoH:

Pour I'Ouganda:
For Uganda:
Por Uganda:
3a YraHAy :-

Pour le Pakistan:
For Pakistan:
Por el Pakistdn:
3a FIaKHCTaH :

Pour le Panama:
For Panama:
Por Panamd:
3a HlaHaMy :

Pour le Paraguay:
For Paraguay:
Por el Paraguay:
3a FlaparBari :

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
3a HizaepaaH/bI :

(Sous r6serve de ratification)2

GERBRANDY

W. G. BELINFANTE

Sous reserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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Pour le P~rou
For Peru:
Por el Perfi:
3a Hepy :

(Ad referendum)
J. FERNANDEZ DAVILA

Pour les Philippines
For the Philippines:
Por Filipinas:
3a cIDJiHannu4Hbl:

(Subject to ratification)'
LAURO BAJA

Pour la Pologne 2

For Poland:
3

Por Polonia:
3a FHoabwuy:

(Sous r6serve de ratification) 4

M. KAJZER

l0 janvier 1968
Sous r6serve de ratification ult6rieure et avec

la d6claration faite dans la note du 10janvier 1968
de l'Ambassade de la R6publique populaire de Po-
logne h Stockholm5 .

Pour le Portugal
For Portugal:
Por Portugal:
3a FIopTyraaimo:

(Sous r6serve de ratification)4

ADRIANO DE CARVALHO

JOSt DE OLIVEIRA ASCENSkO

RuY ALVARO COSTA DE MORAIS SERRIO

Sous r6serve de ratification.
Pour le texte des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 100 du pr6sent volume.
For the text of the declarations made upon signature, see p. 100 of this volume.

4 Subject to ratification.
I [TRANSLATION - TRADUCTION] "Subject to subsequent ratification and to the declaration con-

tained in the note of 10 January 1968 from the Embassy of the Polish People's Republic at Stockholm."
No. 11846



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

Pour la R6publique arabe unie
For the United Arab Republic:
Por la Reptiblica Arabe Unida:
3a O6ibewHHeHHyio Apa6cyio Pecny6amiy

Pour la R6publique centrafricaine
For the Central African Republic:
Por la Reptiblica Centroafricana:
3a Ll,eHTpaJ1bHoa()PHKaHCK3yo Pecny6mKy:

(Sous reserve de ratification)1

L. P. GAMBA

Pour la Rtpublique de Core:
For the Republic of Korea:
Por la Reptiblica de Corea:
3a KopeficKyio Pecny6anuKy:

Pour la Rtpublique Dominicaine:
For the Dominican Republic:
Por la Reptiblica Dominicana:
3a aOMHHHKaHCKyIO Pecny6atllcy

Pour la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:
3a cte)tepaTHBHy1o Pecny6aHxy FepMaHHH :

(Sous reserve de ratification)'
KURT HAERTEL
EUGEN ULMER

Pour la R6publique socialiste sovittique de Bitlorussie 2 :
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 2

Por la Repfiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:
3a BeaopyccKyio COBeTCKyO COLtHaJ1HCTHqecKyio Pecny6aHKy:

KOHBeHLis noaae)KHT Aaabefiefi paTHiH-.

KauHH.

MAJI bIIEB
16. XI. 1967 r. 8

Subject to ratification. 2 Pour le texte des dclarations faites lors de la
2 For the text of the declarations made upon signature, voir p. 100 du present volume.

signature, see p. 100 of this volume. 3 [TRADUCTION] La Convention est signte sous
3 [TRANSLATION*-TRADUCTION**] The Con- r6serve de ratification ulttrieure. V. Maltsev

vention is subject to subsequent ratification. 16.XI.1967
V. Maltsev 16.XI.1967

* Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization.

** Traduction fournie par l'Organisation
mondiale de la propri&tt intellectuelle.
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Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine I

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:'
Por la Rep6blica Socialista Sovi6tica de Ucrania:
3a YKpaHHCKyIO Co~eTcKylO Co1taarncTHiecRyio Pecny6aHKy

KOHBenU5t1 noaaeMCIT nocaeayioiuefi paTncH-
Kaam Hpe3wgHyMoM BepXOBHoro CoBeTa YKpa-
HHCKOH COBeTCKOfl Co1uHajrICTHiecKort Pecny6-
111KH.
MAnbLIEB
16. XI. 1967 F.-

Pour la R~publique unie de Tanzanie:
For the United Republic of Tanzania:
Por la Repliblica Unida de Tanzania:
3a 06e.eaHHeHHy1o Pecny6Amxy TaH3aHfi :
Pour la R~publique du Viet-Nam
For the Republic of Viet-Nam:
Por la Repdblica de Viet-Nam:
3a Pecny6aHiy BbeTHaM
Pour la Roumanie
For Romania:
Por Rumania:
3a PyMbIHI'10O

(Sous r6serve de ratification) 3

C. STANESCU
L. MARINETE

T. PREDA
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
3a CoeAHHeHHOe KopoieBCTBO BeawKo6pHTamH H CeBepHoAi HpaHHH

(Subject to ratification) 4

GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

For the text of the declaration made upon I Pour le texte des dclarations faites lors de
signature, see p. 100 of this volume. la signature, voir p. 100 du present volume.

2 [TRANSLATION* - TRADUCTION**I The 2 [TRADUCTION] La Convention est sign6e sous
Convention is subject to subsequent ratification reserve de ratification ult6rieure par le Presidium
by the Presidium of the Supreme Council of the du Conseil supr&me de la R~publique socialiste
Ukrainian Soviet Socialist Republic. V. Maltsev sovi6tique d'Ukraine. V. Maltsev 16.XI.1967
16.XI. 1967

* Translation supplied by the World Intel-
lectual Property Organization.
** Traduction fournie par l'Organisation

mondiale de la propri6t6 intellectuelle.
3 Subject to ratification.
4 Sous reserve de ratification.
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Pour le Rwanda
For Rwanda:
Por Rwanda:
3a PyaHLy :

Pour Saint-Main
For San Marino:
Por San Marino:
3a CaH-MapHHO

Pour le Saint-Si~ge:
For the Holy See:
Por la Santa Sede:
3a BaTHiKaH:

(Sous r6serve de ratification)'
GUNNAR STERNER

Pour le Samoa Occidental
For Western Samoa:
Por Samoa Occidental:
3a 3anaZtHoe CaMoa:

Pour le S6n6gal
For Senegal:
Por Senegal:
3a CeHeraAi

(Sous r6serve de ratification)'
A. SECK

Pour le Sierra Leone
For Sierra Leone:
Por Sierra Leona:
3a Cbeppa-JleoHe:

Pour Singapour:
For Singapore:
Por Singapur:
3a CHHranyp:

Subject to ratification.

N
°
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Pour la Somalie
For Somalia:
Por Somalia:
3a CoMaiH:

Pour le Soudan
For the Sudan:
Por el Suddn:
3a CyzaH:

Pour la Suede
For Sweden:
Por Suecia:
3a UIBelHIo:

(Sous reserve de ratification)'
HERMAN KLING

Pour la Suisse
For Switzerland:
Por Suiza:
3a LUBeriuapmo:

(Sous reserve de ratification)1

HANS MORF

JOSEPH VOYAME

Pour la Syrie:
For Syria:
Por Siria:
3a CHpHt :

Pour le Tchad:
For Chad:
Por el Chad:
3a 4aA :

Pour la Tch~coslovaquie:
For Czechoslovakia:
Por Checoslovaquia:
3a 4exoCJIoBaKHio :

I Subject to ratification.
No. 11846
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Pour la Thailande
For Thailand:
Por Tailandia:
3a TaHiaaHA:

Pour le Togo:
For Togo:
Por el Togo:
3a Toro:

Pour la Trinit6-et-Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad y Tabago:
3a TpHHHLaA H To6aro:

Pour la Tunisie
For Tunisia:
Por Tiinez:
3a TYHHC:

(Sous r6serve de ratification)1

M. KEDADI

Pour la Turquie
For Turkey:
Por Turquia:
3a TypUHlo :

Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques 2

For the Union of Soviet Socialist Republics: 2

Por la Uni6n de Reptiblicas socialistas sovidticas:
3a Coo3 COBeTCKIHX COuHaJIHCTHqeCI(HX Pecny6AHK :

YKa3aHHas KOHBeHUHI nHOJe>KHT r nocae2lyo-
ULek paTHqbHKaiiHi Coo3oM COBeTCKHX CouHajin-
CTMqeCKiX Pecny6aHK.
MAJIbIEB
12. X. 1967 r.3

Subject to ratification.
2 For the text of the declarations made upon

signature, see p. 100 of this volume.
I [TRANSLATION*-TRADUCTION**] The

mentioned Convention is liable to be subsequent-
ly ratified by the Union of Soviet Socialist Repub-
lics. V. Maltsev 12.X.67

* Translation supplied by the World Intel-
lectual Property Organization.

** Traduction fournie par l'Organisation
mondiale de la propri~t6 intellectuelle.

2 Pour le texte des d6clarations faites lors de la
signature, voir p. 100 du pr6sent volume.

3 [TRADUCTION* - TRANSLATION**] La
Convention mentionn6e est appel6e ki tre ratifi6e
ultdrieurement par l'Union des Rpubliques so-
cialistes sovi6tiques. V. Maltsev 12.X.67

* Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.

** Translation supplied by the World Intel-
lectual Property Organization.

N* 11846
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Pour l'Uruguay:
For Uruguay:
Por el Uruguay:
3a YpyrBafl :

Pour le Venezuela
For Venezuela:
Por Venezuela:
3a BeHecyaAy :

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:
Por Yugoslavia:
3a 1OrocJaaBHIo

(Sous r6serve de ratification)'

A. JELI

Pour la Zambie
For Zambia:
Por Zambia:
3a 3aM6HIo:

DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

The People's Republic of Bulgaria
considers it necessary to stress that the
wording of article 5 of the Convention
Establishing the World Intellectual Pro-
perty Organization signed at Stockholm
on July 14, 1967, is of a discriminatory
nature because it bars a certain number
of States from becoming party to that
Convention. The article is clearly con-
trary to the nature of the World Intel-
lectual Property Organization that is

I Subject to ratification.
2 Translation supplied by the World Intellec-

tual Property Organization.
3 Traduction foumie par l'Organisation mon-

diale de la propri6t6 intellectuelle.

No. 11846

DtCLARATIONS FAITES

LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

v La R6publique populaire de Bulga-
nie estime n6cessaire de souligner que la
r6daction de l'article 5 de la Convention
instituant l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle sign6e Stock-
holm le 14 juillet 1967 a un caract~re
discriminatoire car il exclut la possibili-
t6, pour un certain nombre d'Etats, de
devenir parties de cette Convention.

v Cet article est nettement contraire
au caractre de l'Organisation mondiale
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being established, the objective of
which is to unite the efforts of all States
for the purposes of protecting intellec-
tual property and of regulating the ques-
tions in that field which are of concern
to all countries.

The People's Republic of Bulgaria
therefore feels that participation in con-
ventions of this type should be open,
without restriction, to all States, in con-
formity with the principles of the sove-
reign equality of States.

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[ENGLISH TEXT]'

Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the Convention on es-
tablishment of the Intellectual Property
World Organization regulates ques-
tions, concerning the interests of all
countries and must therefore be open
for participation of all the States in cor-
respondance with the principle of their
sovereign equality.

HUNGARY

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

At the time of the signing of the Con-
vention Establishing the World Intellec-
tual Property Organization, the Govern-
ment of the Hungarian People's Repub-

I The declaration was made orally in Russian
upon signature and the English text handed to the
Government of Sweden by the Soviet Ambassa-
dor in Stockholm. (Information provided by the
Government of Sweden.)

2 Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization.

3 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle.

de la proprit6 intellectuelle qui est ins-
titu6e et dont l'objectif est d'unir les ef-
forts de tous les Etats en vue de la
protection de la propridt6 intellectuelle
et de rdglementer les questions touchant
les intdr~ts de tous les pays dans ce do-
maine.

< Aussi la Rdpublique populaire de
Bulgarie estime-t-elle que des conven-
tions de ce genre devraient tre ouvertes
t la participation de tous les Etats sans
restriction aucune, en conformit6 avec
les principes de l'6galit6 souveraine des
Etats. >>

RtIPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VILTIQUE DE BIELORUSSIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La R6publique socialiste sovi6tique
de Bi~lorussie d6clare que la Conven-
tion instituant l'Organisation mondiale
de la proprit6 intellectuelle rrglemente
des questions qui ont trait aux int&rts
de tous les pays; pour cette raison, la
Convention devrait tre ouverte h la
participation de tous les Etats confor-
mdment au principe de leur souverai-
net6 et de leur 6galit6.

HONGRIE

< Lors de la signature de la Conven-
tion instituant l'Organisation mondiale
de la propridt6 intellectuelle, le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire hon-

Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri&6 intellectuelle - Translation
supplied by the World Intellectual Property Or-
ganization. La declaration orale 6tait prononce
en russe lors de la signature et le texte anglais
transmis au Gouvernement suddois par I'Ambas-
sadeur sovirtique h Stockholm. (Renseignement
fourni par le Gouvernement surdois.)

N* 11846
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lic wishes to make the following declara-
tion: Inasmuch as the Convention
Establishing the World Intellectual Pro-
perty Organization has the character of
a universal international convention
which concerns the interests of all Sta-
tes, any State has the right, on the basis
of the principle of the sovereign equality
of States, to become party to the Con-
vention.

POLAND
[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

When signing the Convention Estab-
lishing the World Intellectual Property
Organization, signed at Stockholm on
July 14, 1967, the Polish People's Re-
public made the following declaration:
In order that the World Intellectual
Property Organization may become
really universal and so that it may per-
form its duties as set out in the preamble
of the Convention, it must be open to
all States wishing to accede to it and to
accept its provisions.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

groise d6sire faire la d6claration spi-
vante : la Convention instituant I'Orga-
nisation mondiale de la proprit6 intel-
lectuelle ayant le caractbre d'une con-
vention internationale universelle qui
concerne les int&rts de tous les Etats,
tout Etat se trouve en droit, sur la base
du principe de l'6galit6 souveraine des
Etats, d'6tre partie la Convention. ,

POLOGNE

<< En signant la Convention instituant
l'Organisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle, sign6e t Stockholm, le
14 juillet 1967, la R6publique populaire
de Pologne fait la d6claration suivante :
Afin que l'Organisation mondiale de la
propri&6 intellectuelle devienne r6elle-
ment universelle et qu'elle puisse rem-
plir ses devoirs formul6s dans le pr6am-
bule de la Convention, elle doit &tre
ouverte h tous les Etats qui d6sirent y
adh6rer et accepter ses dispositions.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIiiTIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

<< YRpaYIHe.bla Pa i, ijauwba CoitialiTr iuia. PecHuy6IriiRa aaHr'IsE:, i10 o0-
BneIIim, qRia a aeciowy: Bc ecniTito 01'Fl1iiha[1ti10 iITCeJIC ITya.I 1It'O' TI7aMcI0:Ti,

pery,-io: TrtrTaiH~l, 111o TiTH OIOTT&,4, ir'IWT(iB yC.iX Kj.lIf, j T0MF BOla To-

iurnHa. 6y'uT Bi4.K Ta ,.:t yia,c.Ti BCoiX iepi~a1 V Bi3fl01lItOCTI 3 HIpI,'1Imr-

n1o.i Yx c.y1epe-nnoi Pi)LH'O-CTi>.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 3
[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Ukrainian Soviet Socialist Republic La Rrpublique socialiste sovirtique
declares that the Convention on estab- d'Ukraine declare que la Convention

ITranslation supplied by the World Intel-
lectual Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.

Translation supplied by the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics - Tra-
duction fournie par le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques.

No. 11846

I Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle - Translation
supplied by the World Intellectual Property Or-
ganization.
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lishment of the Intellectual Property
World Organization regulates ques-
tions, concerning the interests of all
countries and must therefore be open
for participation of all the states in cor-
respondance with the principle of their
sovereign equality.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

instituant l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle r6glemente des
questions qui ont trait aux int&rts de
tous les pays; pour cette raison, la Con-
vention devrait tre ouverte i la parti-
cipation de tous les Etats conform6ment
au principe de leur souverainet6 et de
leur 6galit6.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Coo3 COBeTCKHX CoItia~mCTHqecKHX Pecny6aHK 3alBJIleT, TO KOHBeH-
umHi, yipe Kalonaa BceMtlpHylO opraHH3autHIO HHTeaaeKTyaIbHOf4 co6CT-
BeHHOCTH, peryjrnpyeT BonpOChi, 3aTparuBaiottte rHTepecbI BCex CTpaH, H
lIO9TOMy OHa J1OJDKHa 6bITb OTKpbITa aJl11 ytiaCTHFB Bcex FocyaapCTB B COOT-
BeTCTBHH c HIIHHIrIOM HX CVBepeHHoro paBeHCTBa.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the Convention, which
establishes the World Intellectual Pro-
perty Organization, regulates questions
which concern the interests of all coun-
tries and for that reason it should be
open for participation by all States in
accordance with the principle of their
sovereignty and equality.

I Translation supplied by the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics - Tra-
duction fournie par le Gouvernement de I'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

L'Union des R6publiques socialistes
sovidtiques declare que la Convention
instituant l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle r6glemente des
questions qui ont trait aux int6rts de
tous les pays; pour cette raison, la Con-
vention devrait tre ouverte h la partici-
pation de tous les Etats conform6ment
au principe de leur souverainet6 et de
leur 6galit6.

Traduction fournie par I'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle - Translation
supplied by the World Intellectual Property Or-
ganization.

N* 11846
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

OR ACCESSION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

OU DE L'ADHtSION

RtPUBLIQ UE SOCIA LIS TE
SOVItiTIQUE DE BIEkLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<BeaopyccKaji COBeTCKaR COIUHa.7HCTwecKamI Pecny6AiHKa 3a51BJI5ieT,
4TO KOHBeHLIMHR, yqpe AaotlntaR BCeMHPHVIO opraHI43aumo HnTex1eKTya.Ib-

HOJI CO6CTBeHHOCTH, peryJampyeT BonpOCbI, 3aTparHBaioulHe HHTepeCbi

Bcex cTpaH, H n O3TOMY oHa ),ojdiKFa 6bITb OTKpblTa aJit y4aCTH5I Bcex rocy-'
AapCTB B COOTBeTCTBHH C npHHuHnoM Hx CVBepeHHOrO paBeHCTia>>.

[TRANSLATION]'

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public declares that the Convention Es-
tablishing the World Intellectual Pro-
perty Organization regulates questions
concerning the interests of all countries;
and that is why it must be open to parti-
cipation of all States, in accordance
with the principle of their sovereign
equality.

CZECHOSLOVAKIA

"Contrary to the principle of sove-
reign equality of States and to the right
of all States to participate in General
multilateral treaties, article 5 concern-
ing the membership in the organisation
deprives certain States of their undeni-
able right to become parties to a Treaty
of general character, concerning mat-
ters of legitimate interest of any State
which should contribute to the develop-
ment of friendly relations among nations
irrespective of their differing constitu-
tional and social systems."

I Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization.

No. 11846

[TRADUCTION] 2

La R~publique socialiste sovi~tique
de Birlorussie drclare que la Conven-
tion instituant l'Organisation mondiale
de la proprit6 intellectuelle r~gle les
probl~mes qui touchent les intr&ts de
tous les pays et, par consequent, cette
Convention doit tre ouverte h la parti-
cipation de tous les Etats conformrment
au principe de leur 6galit6 souveraine.

TCH.COSLOVAQUIE

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION']

Contrairement au principe de l'6galit6
souveraine des Etats et au droit de tous
les Etats h participer aux trait~s multi-
lat6raux g6n~raux, l'article 5, relatif h la
qualit6 de membre de l'Organisation,
prive certains Etats de leur droit ind6-
niable de devenir parties it un trait6 de
caractre g6nrral qui r~gle les questions
prrsentant un int~rt 16gitime pour cha-
que Etat et qui devrait contribuer au d6-
veloppement des relations amicales en-
tre les nations, indrpendamment de
leurs differences constitutionnelles et
de leurs syst~mes sociaux.

2 Traduction fournie par I'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle.
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ROMANIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The provisions of articles 5 and 14(1)
of the Convention Establishing the
World Intellectual Property Organiza-
tion signed at Stockholm on July 14,
1967, are not in accordance with the
principle of universality of treaties, by
which all States have the right to be-
come parties to multilateral treaties
regulating questions of general interest.

ROUMANIE

<< Les dispositions des articles 5 et
14.1 de la Convention instituant l'Orga-
nisation mondiale de la proprit6 intel-
lectuelle, sign6e Stockholm le 14juil-
let 1967, ne sont pas en concordance
avec le principe de l'universalit6 des
trait6s, selon lequel tous les Etats ont le
droit de devenir parties aux trait6s mul-
tilat6raux r6glementant les questions
d'int~r&t g~n~ral. ,>

Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle.
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MULTILATERAL

Convention of Paris for the protection of industrial property
of March 20, 1883 revised at Brussels on December 14,
1900, at Washington on June 2, 1911, at The Hague on
November 6, 1925, at London on June 2, 1934, and at
Lisbon on October 31, 1958. Done at Lisbon on
31 October 1958

Authentic text: French.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Convention de Paris pour la protection de la propriete indus-
trielle du 20 mars 1883 revisee a Bruxelles le
14 d6cembre 1900, a Washington le 2 juin 1911, a La
Haye le 6 novembre 1925, A Londres le 2 juin 1934 et A
Lisbonne le 31 octobre 1958. Conclue A Lisbonne le
31 octobre 1958

Texte authentique : francais.

Enregistrde par le Directeur gdnral de l'Organisation rnondiale de la propridtd
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30 juin 1972.
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CONVENTION DE PARIS POUR LA PROTECTION DE LA
PROPRItTt INDUSTRIELLE DU 20 MARS 18831 REVI-
SItE A BRUXELLES LE 14 D1ECEMBRE 19002, A WASH-
INGTON LE 2 JUIN 19113, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE
19254, A LONDRES LE 2 JUIN 19345 ET A LISBONNE LE
31 OCTOBRE 19586

La R6publique f~d~rale d'Allemagne, l'Australie, l'Autriche, la Bel-
gique, les Etats-Unis du Br~sil, la R~publique populaire de Bulgarie, le
Canada, Cuba, le Danemark, la R~publique Dominicaine, l'Espagne, les
Etats-Unis d'Am6rique, la Finlande, la France, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la R6publique populaire de Hon-
grie, l'Indon~sie, l'Irlande, Isra~l, 'Italie, le Japon, le Liechtenstein, le
Luxembourg, le Maroc, le Mexique, Monaco, la Norv~ge, la
Nouvelle-Z61ande, les Pays-Bas, la R6publique populaire de Pologne, le
Portugal, la R6publique populaire roumaine, la F~d~ration de Rhod~sie et
Nyassaland, la Suede, la Suisse, la R~publique tch~coslovaque, la Turquie,
'Union sud-africaine, le Viet-Nam, la R~publique f6d~rale populaire de

Yougoslavie,
Egalement anim6s du d6sir de prot~ger d'une manire aussi efficace et

uniforme que possible les droits de propri6t6 industrielle,

Ont jug6 utile d'apporter certaines modifications et additions la
Convention internationale du 20 mars 1883' portant cr6ation d'une Union
internationale pour la protection de la propri6t6 industrielle, revis6e
Bruxelles le 14 d6cembre 19002, ft Washington le 2 juin 19113, aL La Haye le
6 novembre 19254 et L Londres le 2 juin 19345,

De Martens, Nouveau Recuell gin~ral de Traits, deuxi~me s6rie, tome X, p. 133.
2 Ibid., tome XXX, p. 465.
3 Ibid., troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760.
4 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXIV, p. 289.
5 Ibid., vol. CXCII, p. 17.
6 Entree en vigueur le 4janvier 1962 i I'6gard des pays indiqu~s ci-apr~s, qui avaient b cette date

d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion aupr~s du Gouvernement suisse, soit un mois apr~s
que ce Gouvernement eut notifi6 le d~p6t de la sixi~me ratification, conform~ment I'article 16 et h I'ar-
ticle 18, alin~a I

Date de notification
du dip6t de rinstrument

de ratification,
Pays ou d'adhision (a)

France ........................................................... 29 m ai 1961
(Avec dclaration aux termes de laquelle la ratification est applicable A
tous les territoires de la R~publique frangaise : d~partements m~tropoli-
tains, d~partements alg~riens, d~partements sahariens, d~partements de
la Guadeloupe, de la Guyane, de la Martinique, de la Reunion, et territoi-
res d'outre-mer.) (Suite 65 la page 110)

No. 11847
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

CONVENTION OF PARIS FOR THE PROTECTION OF IN-
DUSTRIAL PROPERTY OF MARCH 20, 18833 REVISED AT
BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900, 4 AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911,5 AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6,
1925,6 AT LONDON ON JUNE 2, 1934, 7 AND AT LISBON
ON OCTOBER 31, 19588

German Federal Republic, Australia, Austria, Belgium, United States
of Brazil, People's Republic of Bulgaria, Canada, Cuba, Denmark, Domini-
can Republic, Spain, United States of America, Finland, France, Great
Britain and Northern Ireland, Hungarian People's Republic, Indonesia,
Ireland, Israel, Italy, Japan, Liechtenstein, Luxembourg, Morocco,
Mexico, Monaco, Norway, New Zealand, Netherlands, Polish People's
Republic, Portugal, Rumanian People's Republic, Federation of Rhodesia
and Nyasaland, Sweden, Switzerland, Czechoslovak Socialist Republic,
Turkey, Union of South Africa, Viet-Nam, Socialist Federal People's
Republic of Yugoslavia.

Being unanimously moved by the desire to protect in as effective and
uniform a manner as possible industrial property rights,

Judged it opportune to make certain modifications and additions to the
International Convention of March 20, 1883,3 establishing the International
Union for the Protection of Industrial Property, revised at Brussels on
December 14, 1900,1 at Washington on June 2, 1911,2 at The Hague on
November 6, 1925, 3 and at London on June 2, 1934, 4

Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle.
3 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44.
4 Ibid., vol. 92, p. 807.
5 Ibid., vol. 104, p. 116.
6 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289.
7 Ibid., vol. CXCII, p. 17.
s Came into force on 4 January 1962 between the following countries, which had before that date

deposited their instrument of ratification or accession with the Government of Switzerland, i.e. one
month after the deposit of the sixth instrument of ratification had been notified by that Government,
in accordance with articles 16 and 18 (I):

Date of notification of deposit
of instrument of ratification.

Country or accession (a)
France ........................................................... 29 M ay 1961

(With a declaration to the effect that the ratification shall apply to all the
territories of the French Republic: Metropolitan Departments, Algerian
Departments, Departments of the Sahara,' Departments of Guadeloupe,
Guyana, Martinique and Reunion, and Overseas Territories.) (Continued on page II/)
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(Suite de la note 6 de la page 108)

Pays ,i,, dtuOht ... tI f

R~publique f~drale d'Allemagne .................................... 19 septembre 1961
(Avec dclaration aux termes de laquelle la Convention est 6galement ap-
plicable au Land de Berlin avec effet i compter du jour oit elle entrera en
vigueur pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne.) (')

Tchcoslovaquie .................................................. 3 octobre 1961
M onaco .......................................................... 10 octobre 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............... 19 octobre 1961

(Dans une notification adressee au Gouvernement suisse le 16 aoftt 1967,
le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 que la Convention serait
applicable aux iles Bahamas. L'application a pris effet le 20 octobre 1967,
conform~ment 6, l'article 16 bis, alin~a 1, de la Convention.)

Etats-Unis d'Am~rique ............................................. 4 d6cembre 1961
(Dans une notification adress~e au Gouvernement suisse le 5 mars 1963,
le Gouvernement des Etats-Unis a indiqu6 que ]a Convention serait appli-
cable s Porto Rico, aux iles Vierges am~ricaines, aux Samoa am~ricaines
et t Guam. L'application a pris effet le 7 juillet 1%3, conform~ment it
I'article 16 bis, atin~a 1, de la Convention.)

H aiti ............................................................. 4 d~cem bre 1961a
Iran .................... .............. .......................... 4 dcem bre 1961a

(') Les pays indiqu~s ci-apr~s ont adress6 au Gouvernement suisse des communications par
lesquelles ils font objection C la dclaration de la R~publique f~d~rale d'Allemagne : Cuba, Hongrie,
Pologne, Roumanie, Tchcoslovaquie.

Par la suite, la Convention est entree en vigueur A I'6gard de chacun des pays indiqu~s ci-apris,
apres notification par le Gouvernement suisse du d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion,
conform~ment aux articles 16, alin6a 3, et 18, alin~a I (dans le cas des notifications de succession la Con-
vention est consid6r6e comme ayant &6 appliqu~e par le pays concern6 en son nom propre it compter
de Ia date de l'accession A l'ind6pendance) :

Pys

Afrique du Sud ......................
A lg6rie .............................
Argentine ........................
A utriche ............................
B elgique ............................
B ulgarie ............................
Cam eroun ..........................
C hypre .............................
Congo (Brazzaville) ..................
C6te d'Ivoire ........................
C uba ...............................
D ahom ey ...........................
F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland
G abon ..............................
H aute-V olta .........................
H ongrie ............................

(Avec la d6claration suivante :

Date de notification du depot
de tinstruitent de ratification,

ou d'odhesion (a),
o. de Ia notification de succession (d)
17 mars 1965a
5 novembre 19 6 5 a

10 janvier 1967a
31 octobre 1969a
21 juillet 1965a
28 f6vrier 1966a
10 avril 1964a
17 d~cembre 1965a
2 aofit 1963a

23 septembre 1963a
17 janvier 1963
10 d~cembre 1966a
16 mai 1963
29 janvier 1964a
19 octobre 1963a
23 f~vrier 1967a

Date de I'entre en vigiieiir
17 avril 1965
I er mars 1966
10 f6vrier 1967
30 novembre 1969
21 aofit 1965
28 mars 1966
10 mai 1964
17 janvier 1966
2 septembre 1963

23 octobre 1963
17 f~vrier 1963
10 janvier 1967
16 juin 1963
29 fdvrier 1964
19 novembre 1963
23 mars 1967

., Concernant l'article 16 bis de la Convention de Paris, au 20 mars 1883, pour
la protection de la propri&6 industrielle, r6vis6e C Bruxelles en date du 14 d6cem-
bre 1900, it Washington en date du 2juin 1911, it La Haye en date du 6 novembre
1925, i Londres en date du 2juin 1934, et/ Lisbonne en date du 31 octobre 1958,
le Conseil de Pr6sidence de la R6publique populaire hongroise tient h exprimer
son attachement aux principes inclus dans la D6claration adopt6e le 14 d6cembre
1960(l) par I'Assemblie g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies et garan-
tissant l'ind6pendance des pays et des peuples des colonies. II s'ensuit que le
Conseil de Pr6sidence de la Ripublique populaire hongroise estime que le colo-
nialisme, quelles qu'en soient la forme et les manifestations, est contraire au
droit international en vigueur. )
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(Footnote 8 continued from page 109)
Maeh ,o1 ,t/h io depo. it

"t inlltrm I v iti a liont .

Country
Federal Republic of Germany ....................................... 19 September 1961

(With a declaration to the effect that the Convention shall also apply to
Land Berlin with effect from the date on which it enters into force in re-
spect of the Federal Republic of Germany.)(')

Czechoslovakia .................................................... 3 O ctober 1961
M onaco .......................................................... 10 O ctober 1961
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................ 19 October 1961

(The Government of the United Kingdom notified the Government of
Switzerland, on 16 August 1967, that the Convention shall apply to the
Bahamas. The application took effect on 20 October 1967, in accordance
with article 16 bis, paragraph 1, of the Convention.)

United States of America ........................................... 4 December 1961
(In a notification addressed to the Government of Switzerland on 5 March
1963, the Government of the United States indicated that the Convention
shall apply to Puerto Rico, the United States Virgin Islands, the American
Samoa and Guam. The application took effect on 7 July 1963, in accord-
ance with article 16 bis, paragraph 1, of the Convention.)

H aiti ............................................................. 4 D ecem ber 1961o
Iran ................................................... **-. . 4 December 1961a

(1) The following countries notified the Government of Switzerland of the communications by
which they objected to the declaration by the Federal Republic of Germany: Cuba, Czechoslovakia,
Hungary, Poland, Romania.
Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the following countries after

notification by the Government of Switzerland of the deposit of the instrument of ratification or acces-
sion, in accordance with articles 16 (3) and 18 (1) (in the case of a notification of succession the Conven-
tion is deemed to have been applied by the country concerned in its own name from the date of acces-
sion to independence):

Country
A lgeria ............................
A rgentina ..........................
A ustria ............................
B elgium ...........................
B ulgaria ...........................
Cam eroon .........................
Central African Republic ............
Chad ..........................
Congo (Brazzaville) .................
C uba ..............................
C yprus ............................
Dahom ey ..........................
Federation of Rhodesia and Nyasaland
G abon .............................
German Democratic Republic ........
Hungary ........................

(With the following declaration:

Date of notification o" deposit
ofinstrument of ratification, or accession (a).

or of notification of succession (d) Date of entry into firce
5 November 1965a I March 1966
10 January 1967a 10 February 1967
31 October 1969a 30 November 1969
21 July 1965a 21 August 1965
28 February 1966a 28 March 1966
10 April 1964a 10 May 1964
19 October 1963a 19 November 1963
19 October 1963a 19 November 1963

* 2 August 1963a 2 September 1963
17 January 1963 17 February 1963
17 December 1965a 17 January 1966
10 December 1966a 10 January 1967
16 May 1963 16 June 1963
29 January 1964a 29 February 1964
15 December 1964a(') 15 January 1965
23 February 1967a 23 March 1967

[Translation (2) - Traduction (3)]

With regard to article 16 bis of the Paris Convention, of March 20, 1883, for the
Protection of Industrial Property, as revised at Brussels on December 14, 1900,
at Washington on June 2, 1911, at The Hague on November 6, 1925, at London
on June 2, 1934, and at Lisbon on October 31, 1958, the Council of Ministers of
the Hungarian People's Republic wishes to express its attachment to the princi-
ples contained in the Declaration adopted on December 14, 1960,(4) by the Gener-
al Assembly of the United Nations Organization guaranteeing independence to
colonial countries and peoples. It follows that the Council of Ministers of the
Hungarian People's Republic is of the opinion that colonialism, in any shape or
form, is contrary to international law now in force.) (Continued on page 113)
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Ont rrsolu de se faire reprsenter A. la Conference diplomatique qui
s'est tenue A Lisbonne du 6 au 31 octobre 1958,

Et sont convenus de ce qui suit:

(Suite de (a note 6 de la page 110)

Pays

Irlande .............................
Isra l ...............................
Italie ................ .......... .....
Japon ..............................
K enya ..............................
L aos ...............................
M adagascar .........................
M alaw i .............................
M alte ..............................
M aroc ..............................
M auritanie ..........................
M exique ............................
N iger ...............................
N igeria .............................
N orv~ge ............................
O uganda ............................
Philippines ..........................
Republique d~mocratique allemande ...
R~publique centrafricaine .............
Rhod~sie du Sud ....................
R oum anie ...........................
S~n~gal .........................
S uisse ..............................
Tanganyika .........................
T chad ..............................
T ogo ...............................
Trinit6-et-Tobago ....................
Union des R6publiques socialistes sovi&

tiques ............................
U ruguay ............................
Y ougoslavie .........................
Zam bie .............................

Date de notification du dipt
de /'instrument de ratification,

on d'adhision (a).
ou de la notification de succession (d)

9 mai
18 juin
29 novembre
21 juillet
14 mai
19 octobre
21 novembre
5 novembre

20 septembre
15 avril
11 mars
10 avril
5 juin
2 aoft

10 avril
14 mai
27 aoft
15 drcembre
19 octobre
6 mars

19 octobre
21 novembre
17 janvier
16 mai
19 octobre
10 aofit
let juillet

10 avril
18 frvrier
I1 mars
6 mars

1967a
1966,
1968,u
1965a
1965a
1963 a
1963a
1965d (3)

1967a
1967a
1965a
1964a
1964a
1963a
1964a
1965a
1965a
1964. (4)

1963a
1965a (5)
1963a
1963a
1963
1963a
1963a
1967a
1964.,

1965a
1967a
1965a
1965a (5)

Date de I'entrie en vigueur

9 juin 1967
18 juillet 1966
29 drcembre 1968
21 aofit 1965
14 juin 1965
19 novembre 1963(2)

21 drcembre 1963
6 juillet 1964(3)

20 octobre 1967
15 mai 1967
II avril 1965
10 mai 1964
5 juillet 1964
2 septembre 1963

10 mai 1964
14 juin 1965
27 septembre 1965
15 janvier 1965
19 novembre 1963
6 avril 1965

19 novembre 1963
21 decembre 1963
17 fdvrier 1963
16 juin 1963
19 novembre 1963
10 septembre 1967
I er aofit 1964

1 er juillet 1965
18 mars 1967
I1 avril 1965
6 avril 1965

(') Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblge gintrale, quinziime session, Supple-
ment n' 16 (A/4684), p. 70.

(2) Le Laos a drnonc6 [a Convention le 30 novembre 1967, avec effet compter du 30 novem-
bre 1968, conformrment b. l'article 17 bis.

(3) L'adhrsion, effecture par la Fdrration de Rhodrsie et du Nyassaland. 6tait entree en vi-
gueur le 16 juin 1963 is 1'6gard du territoire malawien.

(4) Les Gouvernements des ttats suivants ont fait parvenir au drpositaire des communications
aux termes desquelles its ont drclar6 qu'ils faisaient objection i. cet instrument : Afrique du Sud,
Australie, Autriche, Belgique, Brrsil, Canada, C6te d'Ivoire, Danemark, Espagne, Etats-Unis
d'Amrrique, France, Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger,
Norv~ge, Nouvelle-Z6Iande, Pays-Bas, Portugal, Rrpublique centrafricaine, Rrpublique du Viet-
Nam, Rrpublique frdrrale d'Allemagne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Saint-Marin, Saint-Si~ge, Suede, Suisse, Turquie.

(5) Dans son instrument d'adhrsion le Gouvernement de ce pays a 6galement drclar6 qu'il con-
sidrrait que la Convention avait continu6 i s'appliquer sur son territoire apr~s le 31 d~cembre 1963,
date de la dissolution de la Fd~ration de Rhodesie et du Nyassaland, en raison de l'adhrsion effec-
tude par cette derniire et qui 6tait devenue applicable le 16 juin 1963 audit territoire.
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Resolved to send representatives to the Diplomatic Conference which
took place at Lisbon from October 6 to 31, 1958,

And have agreed as follows:

(Footnote 8 continued from page III)
Date o notjic'ation )J'dcposii

of inruntenl tralroft.lion. 4,r o '4 'essiol! (a).
Country or qf'notijication i t sat cession (d) Date o 'entry into jiorce
Ireland ............................. 9 May 1967a 9 June 1967
Israel ............................... 18 June 1966a 18 July 1966
Italy ............................... 29 November 1968a 29 December 1968
Ivory Coast ......................... 23 September 1963a 23 October 1963
Japan .............................. 21 July 1965a 21 August 1965
Kenya .............................. 14 M ay 1965a 14 June 1965
Laos ............................... 19 October 1963a 19 November 1963(s)
Madagascar ......................... 21 November 1963, 21 December 1963
Malawi ............................. 5 November 1965d( 6) 6 July 1964(6)
Malta .............................. 20 September 1967a 20 October 1967
Mauritania .......................... II March 1965a 11 April 1965
Mexico ............................. 10 April 1964a 10 May 1964
Morocco ............................ 15 April 1967a 15 May 1967
Niger ............................... 5 June 1964a 5 July 1964
Nigeria ............................. 2 August 1963a 2 September 1963
Norway ............................ 10 April 1964a 10 May 1964
Philippines .......................... 27 August 1965a 27 September 1965
Romania ............................ 19 October 1963a 19 November 1963
Senegal ............................. 21 November 1963a 21 December 1963
South Africa ........................ 17 March 1965a 17 April 1965
Southern Rhodesia ................... 6 March 1965a( 7) 6 April 1965
Switzerland ......................... 17 January 1963 17 February 1963
Tanganyika ......................... 16 May 1963a 16 June 1963
Togo ............................... 10 August 1967a 10 September 1967
Trinidad and Tobago ................. I July 1964a 1 August 1964
Uganda ............................. 14 May 1965a 14 June 1965
Union of Soviet Socialist Republics .... 10 April 1965a I July 1965
Upper Volta ........................ 19 October 1963a 19 November 1963
Uruguay ............................ 18 February 1967a 18 March 1967
Yugoslavia .......................... II March 1965a I I April 1965
Zambia ............................. 6 March 1965a(7) 6 April 1965

(') The Governments of the following States have sent communications to the depositary to the
effect they objected to that instrument: Australia, Austria, Belgium, Brazil, Canada, Central
African Republic, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Greece, Haiti, Holy
See, Iceland, Iran, Ireland, Ivory Coast, Japan, Luxembourg, Madagascar, Netherlands,
New Zealand, Niger, Norway, Portugal, Republic of Viet-Nam, San Marino, South Africa, Spain,
Sweden, Switzerland, Turkey, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United
States of America.

(2) Translation supplied by the Government of Switzerland.
(3) Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
(4) United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement

No. 16 (A/4684), p. 66.
(5) Laos has denounced the Convention of 30 November 1967, with effect from 30 Novem-

ber 1968, in accordance with article 17 bis.
(6) The accession, effected by the Federation of Rhodesia and Nyasaland, came into force on

16 June 1%3 in respect of the Territory of Malawi.
(7) In its instrument of accession the Government of that country also declared that the Con-

vention had continued to apply to its territory after 31 December 1963. i.e., after the dissolution of
the Federation of Rhodesia and Nyasaland,.on the basis of the accession which was effected by the
latter, and came into force on 16 June 1963 in respect of the said territory.
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Article premier

(1) Les pays auxquels s'applique la pr~sente Convention sont
constitu~s h I'Etat d'Union pour la protection de la propri~t6 industrielle.

(2) La protection de la propri~t6 industrielle a pour objet les brevets
d'invention, les modules d'utilit6, les dessins ou mod&les industriels, les
marques de fabrique ou de commerce, les marques de service, le nom
commercial et les indications de provenance ou appellations d'origine, ainsi
que la repression de la concurrence d~loyale.

(3) La propri6t6 industrielle s'entend dans l'acception la plus large et
s'applique non seulement l'industrie et au commerce proprement dits,
mais 6galement au domaine des industries agricoles et extractives et h tous
produits fabriqu6s ou naturels, par exemple : vins, grains, feuilles de tabac,
fruits, bestiaux, min6raux, eaux min6rales, bi6res, fleurs, farines.

(4) Parmi les brevets d'invention sont comprises les diverse, espces
de brevets industriels admises par les l6gislations des pays de l'Union, telles
que brevets d'importation, brevets de perfectionnement, brevets et cer-
tificats d'addition, etc.

Article 2

(1) Les ressortissants de chacun des pays de l'Union jouiront dans
tous les autres pays de 'Union, en ce qui concerne la protection de la
propri 6t industrielle, des avantages que les lois respectives accordent
actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout sans
pr6judice des droits sp6cialement pr6vus par la pr~sente Convention. En
cons6quence, ils auront la mbme protection que ceux-ci et le m~me recours
l6gal contre toute atteinte port~e hi leurs droits, sous reserve de
l'accomplissement des conditions et formalit~s impos~es aux nationaux.

(2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d'6tablissement dans
le pays ob la protection est r~clam~e ne peut tre exig~e des ressortissants
de l'Union pour la jouissance d'aucun des droits de propri~t6 industrielle.

(3) Sont express~ment r~serves les dispositions de la l6gislation de
chacun des pays de l'Union relatives hi la proc6durejudiciaire et administra-
tive et hi la competence, ainsi qu'h. l'6lection de domicile ou h la constitution
d'un mandataire, qui seraient requises par les lois sur la propri~t6 indus-
trielle.
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Article I

(1) The countries to which the present Convention applies constitute
themselves into a Union for the protection of industrial property.

(2) The protection of industrial property is concerned with patents,
utility models, industrial designs, trademarks, service marks, trade names,
and indications of source or appellations of origin, and the repression of
unfair competition.

(3) Industrial property shall be understood in the broadest sense and
shall apply not only to industry and commerce proper, but likewise to
agricultural and extractive industries and to all manufactured or natural
products; for example, wines, grain, tobacco, leaf, fruit, cattle, minerals,
mineral waters, beer, flowers and flour.

(4) The term "patents" shall include the various kinds of industrial
patents recognized by the laws of the countries of the Union, such as patents
of importation, patents of improvement, patents and certificates of addi-
tion, etc.

Article 2

(1) Nationals of each of the countries of the Union shall, as regards the
protection of industrial property, enjoy in all the other countries of the
Union the advantages that their respective laws now grant, or may hereafter
grant, to nationals, without prejudice to the rights specially provided by the
pres'ent Convention. Consequently, they shall have the same protection as
the latter, and the same legal remedy against any infringement of their
rights, provided they observe the conditions and formalities imposed upon
nationals.

(2) However, no condition as to the possession of a domicile or estab-
lishment in the country where protection is claimed may be required of
persons entitled to the benefits of the Union for the enjoyment of any
industrial property rights.

(3) The provisions of the laws of each of the countries of the Union
relating to judicial and administrative procedure and to jurisdiction, and to
the election of domicile or the designation of an agent, which may be
required by the laws on industrial property, are expressly reserved.
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Article 3

Sont assimil6s aux ressortissants des pays de l'Union les ressortissants
des pays ne faisant pas partie de l'Union qui sont domicili6s ou ont des
6tablissements industriels ou commerciaux effectifs et s~rieux sur le terri-
toire de l'un des pays de I'Union.

Article 4

A. (1) Celui qui aura r6gulirement fait le d6p6t d'une demande de
brevet d'invention, d'un mod~le d'utilit6, d'un dessin ou mod~le industriel,
d'une marque de fabrique ou de commerce, dans l'un des pays de l'Union,
ou son ayant cause,jouira, pour effectuer le d6p6t dans les autres pays, d'un
droit de priorit6 pendant les d6Iais d6termin6s ci-apr~s.

(2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorit6 tout
d~p6t ayant la valeur d'un d~p6t national r~gulier, en vertu de la lgislation
nationale de chaque pays de l'Union ou de trait6s bilat6raux ou
multilat6raux conclus entre des pays de l'Union.

(3) Par d~p6t national r6gulier on doit entendre tout d6p6t qui suffit ai
6tablir la date h laquelle ]a demande a 6t6 d6pos6e dans le pays en cause,
quel que soit le sort ult6rieur de cette demande.

B. En consequence, le d6p6t ult~rieurement op6r6 dans l'un des
autres pays de I'Union, avant l'expiration de ces d6lais, ne pourra tre
invalid6 par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, notamment, par un
autre d~p6t, par la publication de l'invention ou son exploitation, par la mise
en vente d'exemplaires du dessin ou du mod&le, par 1'emploi de la marque,
et ces faits ne pourront faire naitre aucun droit de tiers ni aucune possession
personnelle. Les droits acquis par des tiers avant le jour de la premiere
demande qui sert de base au droit de priorit6 sont r6serv6s par I'effet de la
16gislation int6rieure de chaque pays de I'Union.

C. (1) Les d6lais de priorit6 mentionn6s ci-dessus seront de douze
mois pour les brevets d'invention et les mod~les d'utilit6, et de six mois pour
les dessins ou modiles industriels et pour les marques de fabrique ou de
commerce.

(2) Ces d6lais commencent h courir de la date du d6p6t de la premiere
demande; le jour du d6p6t n'est pas compris dans le d6lai.

(3) Si le dernier jour du d6lai est un jour f6ri6 16gal, ou un jour oa le
Bureau n'est pas ouvert pour recevoir le d6p6t des demandes dans le pays
oit la protection est r6clam6e, le d61ai sera prorog6 jusqu'au premier jour
ouvrable qui suit.

(4) Doit Etre consid6r6e comme premiere demande dont la date de
d6p6t sera le point de depart du d6lai de priorit6, une demande ultrieure
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Article 3

Nationals of countries not forming part of the Union, who are
domiciled or who have real and effective industrial or commercial estab-
lishments in the territory of one of the countries of the Union, are treated in
the same manner as nationals of the countries of the Union.

Article 4

A. (1) A person who has duly filed an application for a patent, or for
the registration of a utility model, or of an industrial design, or of a
trademark, in one of the countries of the Union, or his successors in title,
shall enjoy, for the purpose of filing in the other countries, a right of priority
during the periods hereinafter stated.

(2) Every filing that is equivalent to a regular national filing under
domestic law of any country of the Union or under bilateral or multilateral
treaties concluded between countries of the Union shall be recognized as
giving rise to a right of priority.

(3) By a regular national filing is meant any filing that is adequate to
establish the date on which the application was filed in the country con-
cerned, whatever may be the outcome of the application.

B. Consequently, the subsequent filing in any of the other countries
of the Union before the expiration of those periods shall not be invalidated
through any acts accomplished in the interval, as, for instance, by another
filing, by publication or exploitation of the invention, by the putting on sale
of copies of the design or model, or by use of the mark, and these acts cannot
give rise to any right of third parties, or of any personal possession. Rights
acquired by third parties before the date of the first application which serves
as the basis for the right of priority are reserved under the domestic legisla-
tion of each country of the Union.

C. (1) The above-mentioned periods of priority shall be twelve
months for patents and utility models, and six months for industrial designs
and for trademarks.

(2) These periods shall start from the date of filing of the first applica-
tion; the day of filing shall not be included in the period.

(3) If the last day of the period is an official holiday, or a day when the
Office is not open for the filing of applications in the country where protec-
tion is claimed, the period shall be extended until the first following working
day.

(4) A subsequent application for the same subject as a previous first
application within the meaning of paragraph (2) above, and filed in the

N
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ayant le mme objet qu'une premiere demande ant~rieure au sens de
l'alin~a 2 ci-dessus, d6pos6e dans le mrme pays de l'Union, 5 la condition
que cette demande ant6rieure, h la date du d6p6t de la demande ult~rieure,
ait 6t6 retiree, abandonn~e, ou refus6e, sans avoir 6t6 soumise A 1'inspection
publique et sans laisser subsister de droits, et qu'elle n'ait pas encore servi
de base pour la revendication du droit de priorit6. La demande ant6rieure ne
pourra plus alors servir de base pour la revendication du droit de priorit6.

D. (1) Quiconque voudra se pr6valoir de Ia priorit6 d'un d6p6t
ant~rieur sera tenu de faire une dclaration indiquant la date et le pays de ce
d~p6t. Chaque pays d~terminera A quel moment, au plus tard, cette
dclaration devra tre effectu~e.

(2) Ces indications seront mentionn6es dans les publications 6manant
de l'administration comp~tente, notamment sur les brevets et les descrip-
tions y relatives.

(3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait une
dclaration de priorit6 ia production d'une copie de la demande (descrip-
tion, dessins, etc.) d6pos6e ant6rieurement. La copie, certifi6e conforme
par I'Administration qui aura requ cette demande, sera dispens~e de toute
16galisation et elle pourra en tout cas Etre d6pos6e, exempte de frais, A
n'importe quel moment dans le d~lai de trois mois A dater du d~p6t de la
demande ult~rieure. On pourra exiger qu'elle soit accompagn6e d'un cer-
tificat de la date du d6p6t 6manant de cette Administration et d'une traduc-
tion.

(4) D'autres formalit~s ne pourront &tre requises pour la d6claration de
priorit6 au moment du d6p6t de la demande. Chaque pays de l'Union
dterminera les consequences de I'omission des formalit~s pr6vues par le
pr6sent article, sans que ces cons6quences puissent exc6der ]a perte du
droit de priorit6.

(5) Ult~rieurement, d'autres justifications pourront tre demand6es.
Celui qui se prevaut de la priorit6 d'un d6p6t ant6rieur sera tenu

d'indiquer le numro de ce d~p6t; cette indication sera publi6e dans les
conditions pr6vues par l'alin~a 2 ci-dessus.

E. (1) Lorsqu'un dessin ou mod le industriel aura 6t6 d~pos6 dans un
pays en vertu d'un droit de priorit6 bas6 sur le d~p6t d'un module d'utilit6, le
dlai de priorit6 ne sera que celui fix6 pour les dessins ou mod&les indus-
triels.

(2) En outre, il est permis de d~poser dans un pays un mod&le d'utilit6
en vertu d'un droit de priorit6 bas6 sur le d6p6t d'une demande de brevet et
inversement.

F. Aucun pays de l'Union ne pourra refuser une priorit6 ou une
demande de brevet pour le motif que le dtposant revendique des priorit6s
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same country of the Union, shall be considered as the first application, of
which the filing date shall be the starting point of the period of priority,
provided that, at the time of filing the subsequent application, the previous
application has been withdrawn, abandoned or refused, without being open
to public inspection and without leaving any rights outstanding, and has not
served as a basis for claiming a right of priority. The previous application
may not thereafter serve as a basis for claiming a right of priority.

D. (1) Any person desiring to take advantage of the priority of a
previous filing shall be required to make a declaration indicating the date of
such filing and the country in which it was made. Each country will deter-
mine the latest permissible date for making such declaration.

(2) These particulars shall be mentioned in the publications issued by
the competent authority, and in particular in the patents and the specifica-
tions relating thereto.

(3) The countries of the Union may require any person making a
declaration of priority to produce a copy of the application (specification,
drawings, etc.) previously filed. The copy, certified as correct by the
authority which received the application, shall not require any authentica-
tion, and may in any case be filed, without fee, at any time within three
months of the filing of the subsequent application. They may require it to be
accompanied by a certificate from the same authority showing the date of
filing, and by a translation.

(4) No other formalities may be required for the declaration of priority
at the time of filing the application. Each of the countries of the Union shall
decide what consequences shall follow the omission of the formalities
prescribed by the present Article, but such consequences shall in no case go
beyond the loss of the right of priority.

(5) Subsequently, further proof may be required.
A person who avails himself of the priority of a previously filed applica-

tion shall be required to specify the number of that application, which shall
be published under the conditions provided for by paragraph (2) above.

E. (1) Where an industrial design is filed in a country by virtue of a
right of priority based on the filing of a utility model, the period of priority
shall be only that fixed for industrial designs.

(2) Furthermore, it is permissible to file a utility model in a country by
virtue of a right of priority based on the filing of a patent application, and
vice versa.

F. No country of the Union may refuse a priority or a patent applica-
tion on the ground that the applicant claims multiple priorities, even
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multiples, m~me provenant de pays diffrents, ou pour le motif qu'une
demande revendiquant une ou plusieurs priorit~s contient un ou plusieurs
616ments qui n'6taient pas compris dans la ou les demandes dont la priorit6
est revendiqu6e, i la condition, dans les deux cas, qu'il y ait unit6
d'invention, au sens de la loi du pays.

En ce qui concerne les 61ments non compris dans la ou les demandes
dont la priorit6 est revendiqu6e, le d6p6t de la demande ult~rieure donne
naissance 5i un droit de priorit6 dans les conditions ordinaires.

G. (1) Si 1'examen r6v~le qu'une demande de brevet est complexe, le
demandeur pourra diviser la demande en un certain nombre de demandes
divisionnaires, en conservant comme date de chacune la date de la demande
initiale et, s'il y a lieu, le b~n~fice du droit de priorit6.

(2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, diviser la
demande de brevet, en conservant comme date de chaque demande di-
visionnaire la date de la demande initiale et, s'il y a lieu, le b6n~fice du droit
de priorit6. Chaque pays de l'Union aura la facult6 de d6terminer les
conditions auxquelles cette division sera autoris6e.

H. La priorit6 ne peut &tre refus~e pour le motif que certains 61ments
de l'invention pour lesquels on revendique la priorit6 ne figurent pas parmi
les revendications formul6es dans la demande au pays d'origine, pourvu
que l'ensemble des pieces de la demande r6vle d'une facon precise lesdits
16ments.

Article 4bis

(1) Les brevets demand~s dans les diff6rents pays de l'Union par des
ressortissants de l'Union seront ind~pendants des brevets obtenus pour la
m~me invention dans les autres pays, adh6rents ou non A l'Union.

(2) Cette disposition doit s'entendre d'une fagon absolue, notamment
en ce sens que les brevets demand~s pendant le d6lai de priorit6 sont
ind6pendants, tant au point de vue des causes de nullit6 et de d6ch6ance
qu'au point de vue de la dur6e normale.

(3) Elle s'applique tous les brevets existant au moment de sa mise en
vigueur.

(4) Il en sera de m~me, en cas d'accession de nouveaux pays, pour les
brevets existant de part et d'autre au moment de 'accession.

5) Les brevets obtenus avec le b6n~fice de la priorit6jouiront, dans les
diff~rents pays de I'Union, d'une dur6e 6gale i celle dont ilsjouiraient s'ils
6taient demand~s ou d6livr6s sans le b~n6fice de la priorit&
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originating in different countries, or on the ground that an application
claiming one or more priorities contains one or more elements that were not
included in the original application or applications whose priority is
claimed, provided that, in both cases, there is unity of invention within the
meaning of the law of the country.

With respect to the elements not included in the original application or
applications whose priority is claimed, the filing of the later application shall
give rise to a right of priority under the usual conditions.

G. (1) If examination reveals that an application for a patent contains
more than one invention, the applicant may divide the application into a
certain number of divisional applications and preserve as the date of each
the date of the initial application and the benefit of the right of priority, if
any.

(2) The applicant may also, on his own initiative, divide a patent
application and preserve as the date of each divisional application the date
of the initial application and the benefit of the right of priority, if any. Each
country of the Union shall have the right to determine the conditions under
which such division shall be authorized.

H. Priority may not be refused on the ground that certain elements of
the invention for which priority is claimed do not appear among the claims
formulated in the application in the country of origin, provided that the
application documents as a whole specifically disclose such elements.

Article 4bis

(1) Patents applied for in the various countries of the Union by persons
entitled to the benefits of the Union shall be independent of patents obtained
for the same invention in other countries, whether members of the Union or
not.

(2) This provision is to be understood in an unrestricted sense, in
particular, in the sense that patents applied for during the period of priority
are independent, both as regards the grounds for invalidation and for for-
feiture, and as regards their normal duration.

(3) The provision shall apply to all patents existing at the time when it
comes into effect.

(4) Similarly, it shall apply, in the case of the accession of new coun-
tries, to patents in existence on either side at the time of accession.

(5) Patents obtained with the benefit of priority shall have in the
various countries of the Union a duration equal to that which they would
have had if they had been applied for or granted without the benefit of
priority.
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Article 4ter

L'inventeur a le droit d'&tre mentionn6 comme tel dans le brevet.

Article 4quater

La d6livrance d'un brevet ne pourra Etre refus6e et un brevet ne pourra
tre invalid6 pour le motif que la vente du produit brevet6 ou obtenu par un

proc~d6 brevet6 est soumise i des restrictions ou limitations r6sultant de la
16gislation nationale.

Article 5

A. (1) L'introduction, par le brevet6, dans le pays oii le brevet a 6t6
d~livr6, d'objets fabriqu6s dans l'un ou i'autre des pays de l'Union,
n'entrainera pas la d6ch~ance.

(2) Chacun des pays de I'Union aura la facult6 de prendre des mesures
1gislatives pr~voyant la concession de licences obligatoires, pour pr6venir
les abus qui pourraient r~sulter de 'exercice du droit exclusif confr6 par le
brevet, par exemple faute d'exploitation.

(3) La dch6ance du brevet ne pourra tre pr6vue que pour le cas o6 la
concession de licences obligatoires n'aurait pas suffi pour pr~venir ces
abus. Aucune action en d6ch6ance ou en r6vocation d'un brevet ne pourra
Etre introduite avant 'expiration de deux ann~es 5 compter de la concession
de la premiere licence obligatoire.

(4) Une licence obligatoire ne pourra pas tre demandee pour cause de
d~faut ou d'insuffisance d'exploitation avant l'expiration d'un d6lai de
quatre ann6es h compter du d~p6t de la demande de brevet, ou de trois
ann~es A compter de la d6livrance du brevet, le d~lai qui expire le plus tard
devant ktre appliqu6; elle sera refuse si le brevet6 justifie son inaction par
des excuses 16gitimes. Une telle licence obligatoire sera non exclusive et ne
pourra 6tre transmise, m~me sous la forme de concession de sous-licence,
qu'avec la partie de l'entreprise ou du fonds de commerce exploitant cette
licence.

(5) Les dispositions qui prcedent seront applicables, sous r6serve des
modifications n6cessaires, aux mod6les d'utilit6.

B. La protection des dessins et modules industriels ne peut tre
atteinte par une d6ch6ance quelconque, soit pour d6faut d'exploitation, soit
pour introduction d'objets conformes i. ceux qui sont prot6g6s.

C. (1) Si, dans un pays, l'utilisation de la marque enregistr6e est
obligatoire, l'enregistrement ne pourra tre annul6 qu'apr~s un d6lai
6quitable et si l'int6ress6 ne justifie pas des causes de son inaction.
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Article 4ter

The inventor shall have the right to be mentioned as such in the patent.

Article 4quater

The grant of a patent shall not be refused and a patent shall not be
invalidated on the ground that the sale of the patented product or of a
product obtained by means of the patented process is subject to restrictions
or limitations resulting from the domestic law.

Article 5

A. (1) The importation by the patentee into the country where the
patent has been granted of articles manufactured in any of the countries of
the Union shall not entail forfeiture of the patent.

(2) Each country of the Union shall have the right to take legislative
measures providing for the grant of compulsory licences to prevent the
abuses which might result from the exclusive rights conferred by the patent,
for example, failure to work.

(3) Forfeiture of the patent shall not be prescribed except in cases
where the grant of compulsory licences would not have been sufficient to
prevent such abuses. No proceeding for the forfeiture or revocation of a
patent may be instituted before the expiration of two years from the grant of
the first compulsory licence.

(4) An application for a compulsory licence may not be made on the
ground of failure to work or insufficient working before the expiration of a
period of four years from the date of filing of the patent application or three
years from the date of the grant of the patent, whichever period last expires;
it shall be refused if the patentee justifies his inaction by legitimate reasons.
Such a compulsory licence shall be non-exclusive and shall not be transfer-
able, even in the form of the grant of a sub-licence, except with that part of
the enterprise or goodwill using such licence.

(5) The foregoing provisions shall be applicable, mutatis mutandis, to
utility models.

B. The protection of industrial designs shall not, under any circum-
stance, be liable to any forfeiture either by reason of failure to work or by
reason of the importation of articles corresponding to those which are
protected.

C. (1) If, in any country, the use of a registered trademark is compul-
sory, the registration shall not be cancelled until after a reasonable period,
and then only if the person concerned cannot justify his inaction.
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(2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de commerce, par le
propritaire, sous une forme qui diff~re, par des 6lments n'alt~rant pas le
caract~re distinctif de la marque dans la forme sous laquelle celle-ci a-t
enregistr6e dans l'un des pays de l'Union, n'entrainera pas l'invalidation de
l'enregistrement et ne diminuera pas la protection accord~e A la marque.

(3) L'emploi simultan6 de la m~me marque sur des produits identiques
ou similaires, par des 6tablissements industriels ou commerciaux
considr~s comme copropri~taires de la marque d'apr~s les dispositions de
la loi nationale du pays oO la protection est r~clam~e, n'empchera pas
l'enregistrement, ni ne diminuera d'aucune fagon la protection accordde i

ladite marque dans n'importe quel pays de l'Union, pourvu que ledit emploi
n'ait pas pour effet d'induire le public en erreur et qu'il ne soit pas contraire
b. l'int~r&t public.

D. Aucun signe ou mention du brevet, du module d'utilit6, de
l'enregistrement de la marque de fabrique ou de commerce, ou du d6p6t du
dessin ou module industriel ne sera exig6 sur le produit pour la reconnais-
sance du droit.

Article 5bis

(1) Un d~lai de grAce, qui devra re au minimum de six mois, sera
accord6 pour le paiement des taxes pr6vues pour le maintien des droits de
propri&t industrielle, moyennant le versement d'une surtaxe, si la
legislation nationale en impose une.

(2) Les pays de l'Union ont la facult6 de pr6voir la restauration des
brevets d'invention tomb~s en d6ch6ance par suite de non-payement de
taxes.

Article 5ter.

Dans chacun des pays de l'Union ne seront pas consid6r~s comme
portant atteinte aux droits du brevet6 :
1 l'emploi, & bord des navires des autres pays de l'Union, des moyens

faisant l'objet de son brevet dans le corps du navire, dans les machines,
agr~s, apparaux et autres accessoires, lorsque ces navires p~n~treront
temporairement ou accidentellement dans les eaux du pays, sous r~ser-
ve que ces moyens y soient employ~s exclusivement pour les besoins
du navire;

2' 1'emploi des moyens faisant l'objet du brevet dans la construction ou le
fonctionnement des engins de locomotion adrienne ou terrestre des au-
tres pays de l'Union ou des accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci
pn6treront temporairement ou accidentellement dans ce pays.
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(2) The use of a trademark by the proprietor in a form differing in
elements which do not alter the distinctive character of the mark in the form
in which it was registered in one of the countries of the Union shall not entail
invalidation of the registration and shall not diminish the protection granted
to the mark.

(3) The concurrent use of the same mark on identical or similar goods
by industrial or commercial establishments considered as co-proprietors of
the mark according to the provisions of the national law of the country
where protection is claimed shall not prevent the registration or diminish in
any way the protection granted to the mark in any country of the Union,
provided the use does not result in misleading the public and is not contrary
to the public interest.

D. No indication or mention of the patent, of the utility model, of the
registration of the trademark, or of the deposit of the industrial design, shall
be required upon the product as a condition of recognition of the right to
protection.

Article 5bis

(1) A period of grace of not less than six months shall be allowed for the
payment of the prescribed fees for the maintenance of industrial property
rights, subject to the payment of a surcharge, if the domestic law so pro-
vides.

(2) The countries of the Union shall have the right to provide for the
restoration of patents which have lapsed by reason of non-payment of fees.

Article 5ter

In each of the countries of the Union the following shall not be consid-
ered as infringements of the rights of a patentee:
1. the use on board vessels of other countries of the Union of devices

forming the subject of his patent in the body of the vessel, in the
machinery, tackle, gear and other accessories, when such vessels tem-
porarily or accidentally enter the waters of a country, provided that such
devices are used there exclusively for the needs of the vessel;

2. the use of devices forming the subject of the patent in the construction or
operation of aircraft or land vehicles of other countries of the Union, or
of accessories to such aircraft or land vehicles, when those aircraft or
land vehicles temporarily or accidentally enter the country.
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Article 5quater

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l'Union oii it existe un
brevet prot~geant un proc6d6 de fabrication dudit produit, le brevet6 aura, h
l'6gard du produit introduit, tous les droits que la legislation du pays
d'importation lui accorde, sur la base du brevet de proc6d6, h l'6gard des
produits fabriqu~s dans le pays meme.

Article 5quinquies

Les dessins et modles industriels seront prot~g6s dans tous les pays de
1'Union.

Article 6

(1) Les conditions de d~p6t et d'enregistrement des marques de fabri-
que ou de commerce seront d~termin6es dans chaque pays de l'Union par sa
l6gislation nationale.

(2) Toutefois, une marque d~pos6e par un ressortissant d'un pays de
l'Union dans un quelconque des pays de l'Union ne pourra tre refus~e ou
invalid~e pour le motif qu'elle n'aura pas 6t6 d6posee, enregistr~e ou
renouvel6e au pays d'origine.

(3) Une marque r~gulirement enregistr6e dans un pays de l'Union
sera considr~e comme ind~pendante des marques enregistr~es dans les
autres pays de l'Union, y compris le pays d'origine.

Article 6bis

(1) Les pays de l'Union s'engagent, soit d'office si la 16gislation du
pays le permet, soit hi la requte de l'int~ress6, h refuser ou hi invalider
1'enregistrement et h interdire l'usage d'une marque de fabrique ou de
commerce qui constitue la reproduction, l'imitation ou la traduction, sus-
ceptibles de crier une confusion, d'une marque que l'autorit6 comp~tente
du pays de l'enregistrement ou de l'usage estimera y tre notoirement con-
nue comme 6tant d~j la marque d'une personne admise hi b~n~ficier de la
pr6sente Convention et utilis6e pour des produits identiques ou similaires. II
en sera de m~me lorsque la partie essentielle de la marque constitue la
reproduction d'une telle marque notoirement connue ou une imitation sus-
ceptible de cr6er une confusion avec celle-ci.

(2) Un d6lai minimum de cinq annes A compter de la date de
l'enregistrement devra tre accord6 pour rclamer la radiation d'une telle
marque. Les pays de l'Union ont la facult6 de pr6voir un d6lai dans lequel
l'interdiction d'usage devra tre rclame.
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Article 5quater

When a product is imported into a country of the Union where there
exists a patent protecting a process of manufacture of the said product, the
patentee shall have all the rights, with regard to the imported product, as are
accorded to him by the domestic law of the country of importation, on the
basis of the process patent, with respect to products manufactured in that
country.

Article 5quinquies

Industrial designs shall be protected in all the countries of the Union.

Article 6

(1) The conditions for the filing and registration of trademarks shall be
determined in each country of the Union by its domestic law.

(2) However, an application for the registration of a trademark filed by
a national of a country of the Union in any country of the Union may not be
refused nor may a registration be cancelled on the ground that filing,
registration or renewal has not been effected in the country of origin.

(3) A mark duly registered in a country of the Union shall be regarded
as independent of marks registered in the other countries of the Union,
including the country of origin.

Article 6bis

(1) The countries of the Union undertake, either administratively if
their legislation so permits, or at the request of an interested party, to refuse
or to cancel the registration and to prohibit the use of a trademark which
constitutes a reproduction, imitation or translation, liable to create confu-
sion, of a mark considered by the competent authority of the country of
registration or use to be well known in that country as being already the
mark of a person entitled to the benefits of the present Convention and used
for identical or similar goods. These provisions shall also apply when the
essential part of the mark constitutes a reproduction of any such well-
known mark or an imitation liable to create confusion therewith.

(2) A period of at least five years from the date of registration shall be
allowed for seeking the cancellation of such a mark. The countries of the
Union may provide for a period within which the prohibition of use must be
sought.
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(3) II ne sera pas fix6 de dolai pour roclamer la radiation ou
l'interdiction d'usage des marques enregistr6es ou utilisoes de mauvaise foi.

Article 6ter

(1) a) Les pays de l'Union conviennent de refuser ou d'invalider
l'enregistrement et d'interdire, par des mesures appropri6es, l'utilisation, h
dofaut d'autorisation des pouvoirs comptents, soit comme marque de
fabrique ou de commerce, soit comme 616ments de ces marques, des ar-
moiries, drapeaux et autres emblmes d'Etat des pays de l'Union, signes et
poin ons officiels de contr6le et de garantie adoptos par eux, ainsi que toute
imitation au point de vue hdraldique.

b) Les dispositions figurant sous la lettre a ci-dessus s'appliquent 6ga-
lement aux armoiries, drapeaux et autre emblimes, sigles ou denominations
des organisations internationales intergouvernementales dont un ou plu-
sieurs pays de l'Union sont membres, i. l'exception des armoiries, drapeaux
et autres emblbmes, sigles ou denominations qui ont dijh fait l'objet d'ac-
cords internationaux en vigueur destin6s h assurer leur protection.

c) Aucun pays de l'Union ne pourra tre tenu d'appliquer des disposi-
tions figurant sous la lettre b ci-dessus au d6triment des titulaires de droits
acquis de bonne foi avant l'entr6e en vigueur, dans ce pays, de la pr6sente
Convention. Les pays de l'Union ne sont pas tenus d'appliquer lesdites
dispositions lorsque l'utilisation ou l'enregistrement vis6 sous la lettre a
ci-dessus n'est pas de nature it sugg6rer, dans l'esprit du public, un lien entre
l'organisation en cause et les armoiries, drapeaux, embl~mes, sigles ou
denominations - ou si cette utilisation ou enregistrement n'est vraisem-
blablement pas de nature h abuser le public sur l'existence d'un lien entre
l'utilisateur et l'organisation.

(2) L'interdiction des signes et poingons officiels de contr6le et de
garantie s'appliquera seulement dans les cas oii les marques qui les com-
prendront seront destinies h tre utilis6es sur les marchandises du m~me
genre ou d'un genre similaire.

(3) a) Pour l'application de ces dispositions, les pays de l'Union
conviennent de se communiquer rociproquement, par l'intermddiaire du
Bureau international, la liste des embl~mes d'Etat, signes et poingons
officiels de contr6le et de garantie, qu'ils ddsirent ou dosireront placer,
d'une fagon absolue ou dans certaines limites, sous la protection du present
article, ainsi que toutes modifications ult6rieures apport6es cette liste.
Chaque pays de I'Union mettra h la disposition du public, en temps utile, les
listes notifi6es.
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(3) No time limit shall be fixed for seeking the cancellation or the
prohibition of the use of marks registered or used in bad faith.

Article 6ter

(1) (a) The countries of the Union agree to refuse or to invalidate the
registration, and to prohibit by appropriate measures the use, without
authorization by the competent authorities, either as trademarks or as
elements of trademarks, of armorial bearings, flags and other State emblems
of the countries of the Union, official signs and hall-marks indicating control
and warranty adopted by them and all imitations thereof from a heraldic
point of view.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) above apply equally to armo-
rial bearings, flags and other emblems, abbreviations or titles of internation-
al intergovernmental organizations of which one or more countries of the
Union are members, with the exception of armorial bearings, flags and other
emblems, abbreviations or titles that are already the subject of existing
international agreements intended to ensure their protection.

(c) No country of the Union shall be required to apply the provisions of
sub-paragraph (b) above to the prejudice of the owners of rights acquired in
good faith before the entry into force, in that country, of the present
Convention. The countries of the Union shall not be required to apply the
said provisions when the use or registration covered by sub-paragraph (a)
above is not of such a nature as to suggest to the public that a connection
exists between the organization concerned and the armorial bearings, flags,
emblems, abbreviations or titles, or if such use or registration is clearly not
of a nature to mislead the public as to the existence of a connection between
the user and the organization.

(2) The prohibition of the use of official signs and hall-marks indicating
control and warranty shall apply solely in cases where the marks which
contain them are intended to be used on goods of the same or a similar kind.

(3) (a) For the application of these provisions the countries of the
Union agree to communicate reciprocally, through the International
Bureau, the list of state emblems and official signs and hall-marks indicating
control and warranty which they desire, or may thereafter desire, to place
wholly or within certain limits under the protection of the present Article
and all subsequent modifications of this list. Each country of the Union shall
in due course make available to the public the lists so communicated.
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Toutefois, cette notification n'est pas obligatoire en ce qui concerne les
drapeaux des Etats.

b) Les dispositions figurant sous la lettre b de l'alin~a premier du
present article ne sont applicables qu'aux armoiries, drapeaux et autres
emblkmes, sigles ou denominations des organisations internationales inter-
gouvernementales que celles-ci ont communiques aux pays de l'Union par
l'interm~diaire du Bureau international.

(4) Tout pays de l'Union pourra, dans un d~lai de 12 mois h. partir de la
rception de la notification, transmettre, par l'interm~diaire du Bureau
international, au pays ou l'organisation internationale intergouvernemen-
tale intress~e, ses objections 6ventuelles.

(5) Pour les drapeaux d'Etat, les mesures pr6vues h I'alin6a 1 ci-dessus
s'appliqueront seulement aux marques enregistr~es apris le 6 novembre
1925.

(6) Pour les embl mes d'Etat autres que les drapeaux, pour les signes
et poingons officiels des pays de l'Union et pour les armoiries, drapeaux et
autres emblimes, sigles ou d6nominations des organisations internationales
intergouvernementales, ces dispositions ne seront applicables qu'aux mar-
ques enregistr6es plus de deux mois apres rception de la notification
prdvue ht l'alin~a 3 ci-dessus.

(7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la facult6 de faire radier
m~me les marques enregistr6es avant le 6 novembre 1925 et comportant des
embl~mes d'Etat, signes et poingons.

(8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autoris~s / faire usage
des embl~mes d'Etat, signes et poingons de leur pays pourront les utiliser,
m~me s'il y avait similitude avec ceux d'un autre pays.

(9) Les pays de l'Union s'engagent i interdire l'usage non autoris6,
dans le commerce, des armoiries d'Etat des autres pays de l'Union, lorsque
cet usage sera de nature i induire en erreur sur l'origine des produits.

(10) Les dispositions qui prc&dent ne font pas obstacle l'exercice,
par les pays, de la facult6 de refuser ou d'invalider, par application du
chiffre 3 de la lettre B de l'article 6 quinquies, les marques contenant, sans
autorisation, des armoiries, drapeaux et autres emblmes d'Etat, ou des
signes et poingons officiels adopt~s par un pays de l'Union, ainsi que des
signes distinctifs des organisations internationales intergouvernementales
mentionn~s h. l'alin~a 1 ci-dessus.

Article 6,quater

(1) Lorsque, conform~ment h la legislation d'un pays de l'Union, la
cession d'une marque n'est valable que si elle a lieu en m~me temps que le
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Nevertheless, this communication is not obligatory so far as the flags of
States are concerned.

(b) The provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (1) of this Article
shall only apply to armorial bearings, flags and other emblems, abbrevia-
tions or titles of international intergovernmental organizations that the
latter have communicated to the countries of the Union through the Interna-
tional Bureau.

(4) Any country of the Union may, within a period of twelve months
from the receipt of the communication, transmit through the International
Bureau its objections, if any, to the country or international intergovern-
mental organization concerned.

(5) In the case of State flags, the measures prescribed by paragraph (1)
above shall apply solely to marks registered after November 6, 1925.

(6) In the case of State emblems other than flags, and of official signs
and hall-marks of the countries of the Union, and in the case of armorial
bearings, flags and other emblems, abbreviations or titles of international
intergovernmental organizations, these provisions shall be applicable only
to marks registered more than two months after the receipt of the communi-
cation provided for in paragraph (3) above.

(7) In cases of bad faith the countries shall have the right to cancel the
registration of marks that contain State emblems, *signs or hall-marks even
though registered before November 6, 1925.

(8) Nationals of each country who are authorized to make use of State
emblems, signs or hall-marks of their country may use them even though
they are similar to those of another country.

(9) The countries of the Union undertake to prohibit the unauthorized
use in trade of the State armorial bearings of the other countries of the
Union, when the use is of such a nature as to be misleading as to the origin of
the goods.

(10) The above provisions shall not prevent the countries from exercis-
ing the power given in paragraph (3) of Article 6 quinquies B to refuse or to
cancel the registration of marks containing, without authorization, the
armorial bearings, flags and other State emblems or official signs or hall-
marks adopted by a country of the Union as well as the distinctive signs of
international intergovernmental organizations mentioned in paragraph (1)
of this Article.

Article 6quater

(1) When, in accordance with the law of a country of the Union, the
assignment of a mark is valid only if it takes place at the same time as the
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transfert de l'entreprise ou du fonds de commerce auquel la marque appar-
tient, il suffira, pour que cette validit6 soit admise, que la partie de
l'entreprise ou du fonds de commerce situ6e dans ce pays soit transmise au
cessionnaire avec le droit exclusif d'y fabriquer ou d'y vendre les produits
portant la marque c~d~e.

(2) Cette disposition n'impose pas aux pays de l'Union l'obligation de
consid6rer comme valable le transfert de toute marque dont l'usage par le
cessionnaire serait, en fait, de nature A induire le public en erreur, notam-
ment en ce qui concerne la provenance, la nature ou les qualit6s substan-
tielles des produits auxquels la marque est appliqu~e.

Article 6quinquies

A. (1) Toute marque de fabrique ou de commerce r6guli~rement
enregistr6e dans le pays d'origine sera admise au d6p6t et prot6g6e telle
quelle dans les autres pays de I'Union, sous les r6serves indiqu6es au
pr6sent article. Ces pays pourront, avant de proc6der A. l'enregistrement
d6finitif, exiger la production d'un certificat d'enregistrement au pays
d'origine, d6livr6 par I'autorit6 comp~tente. Aucune 16gislation ne sera
requise pour ce certificat.

(2) Sera consid6r6 comme pays d'origine le pays de l'Union oii le
d6posant a un 6tablissement industriel ou commercial effectif et s6rieux, et,
s'il n'a pas un tel 6tablissement dans l'Union, le pays de I'Union oi il a son
domicile, et, s'il n'a pas de domicile dans l'Union, le pays de sa nationalit6,
au cas o6 il est ressortissant d'un pays de l'Union.

B. Les marques de fabrique ou de commerce vis6es par le pr6sent
article ne pourront tre refus6es A l'enregistrement ou invalid6es que dans
les cas suivants :
1 lorsqu'elles sont de nature & porter atteinte & des droits acquis par des

tiers dans le pays o6f la protection est r6clam6e;

2' lorsqu'elles sont d6pourvues de tout caract~re distinctif, ou bien com-
pos6es exclusivement de signes ou d'indications pouvant servir, dans le
commerce, pour d6signer l'esp~ce, la qualit6, la quantit6, la destina-
tion, la valeur, le lieu d'origine des produits ou l'6poque de production,
ou devenus usuels dans le langage courant ou les habitudes loyales et
constantes du commerce du pays ofi la protection est r6clam6e;

3' lorsqu'elles sont contraires A la morale ou A l'ordre public et notamment
de nature a tromper le public. Il est entendu qu'une marque ne pourra
tre consid6r6e comme contraire h l'ordre public pour la seule raison

qu'elle n'est pas conforme & quelque disposition de la 16gislation sur les
marques, sauf le cas oa cette disposition elle-m~me concerne l'ordre
public.
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transfer of the business or goodwill to which the mark belongs, it shall
suffice for the recognition of this validity that the portion of the business or
goodwill situated in that country be transferred to the assignee, together
with the exclusive right to manufacture or sell there the goods bearing the
mark assigned.

(2) This provision does not impose upon the countries of the Union any
obligation to regard as valid the assignment of any mark the use of which by
the assignee would, in fact, be of such a nature as to mislead the public,
particularly as regards the origin, nature or material qualities of the goods to
which the mark is applied.

Article 6quinquies

A. (1) Every trademark duly registered in the country of origin shall
be accepted for filing and protected in its original form in the other countries
of the Union, subject to the reservations indicated in the present Article.
These countries may, before proceeding to final registration, require the
production of a certificate of registration in the country of origin, issued by
the competent authority. No authentication shall be required for this certifi-
cate.

(2) The country of the Union where the applicant has a real and
effective industrial or commercial establishment, or, is he has not such an
establishment within the Union, the Union country where he has his
domicile, or if he has no domicile in the Union, the country of his nationality
if he is a national of a Union country, shall be considered his country of
origin.

B. Trademarks under the present Article may not be denied registra-
tion or invalidated except in the following cases:
1. when they are of such a nature as to infringe rights acquired by third

parties in the country where protection is claimed;
2. when they are devoid of any distinctive character, or consist exclusively

of signs or indications which may serve in trade to designate the kind,
quality, quantity, intended purpose, value, place of origin of the goods or
time of production, or have become customary in the current language or
in the bona fide and established practices of the trade of the country
where protection is claimed;

3. when they are contrary to morality or public order and, in particular, of
such a nature as to deceive the public. It is understood that a mark may
not be considered contrary to public order for the sole reason that it does
not conform to a provision of the law relating to trademarks, except
where such provision itself relates to public order.
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Est toutefois r6serve I'application de ]'article lObis.

C. (1) Pour apprcier si la marque est susceptible .de protection, on
devra tenir compte de toutes les circonstances de fait, notamment de la
dur~e de l'usage de la marque.

(2) Ne pourront tre refus~es dans les autres pays de l'Union les
marques de fabrique ou de commerce pour le seul motif qu'elles ne different
des marques prot6g6es dans le pays d'origine que par des 6l6ments
n'alt6rant pas le caract~re distinctif et ne touchant pas ? l'identit6 des
marques, dans la forme sous laquelle celles-ci ont 6t6 enregistr6es audit
pays d'origine.

D. Nul ne pourra b6n~ficier des dispositions du present article si la
marque dont ii revendique la protection n'est pas enregistr~e au pays
d'origine.

E. Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l'enregistrement
d'une marque dans le pays d'origine n'entrainera l'obligation de renouveler
l'enregistrement dans les autres pays de l'Union obi la marque aura t6
enregistr~e.

F. Le b~n6fice de la priorit6 reste acquis aux d6p6ts de marques
effectu~s dans le d~lai de I'article 4, m&me lorsque I'enregistrement dans le
pays d'origine n'intervient qu'apr~s l'expiration de ce d6lai.

Article 6sexies

Les pays de l'Union s'engagent i prot~ger les marques de service. Ils

ne sont pas tenus de pr6voir I'enregistrement de ces marques.

Article 6septies

(1) Si l'agent ou le repr6sentant de celui qui est titulaire d'une marque
dans un des pays de I'Union demande, sans l'autorisation de ce titulaire,
'enregistrement de cette marque en son propre nom, dans un ou plusieurs

de ces pays, le titulaire aura le droit de s'opposer A l'enregistrement
demand6 ou de r6clamer la radiation ou, si la loi du pays le permet, le
transfert A son profit dudit enregistrement, h moins que cet agent ou
repr~sentant ne justifie de ses agissements.

(2) Le titulaire de la marque aura, sous les r6serves de l'alin~a 1
ci-dessus, le droit de s'opposer hi l'utilisation de sa marque par son agent ou
repr~sentant, s'il n'a pas autoris6 cette utilisation.

(3) Les lkgislations nationales ont la facult6 de pr~voir un d~lai
6quitable dans lequel le titulaire d'une marque devra faire valoir les droits
pr~vus au present article.
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The above is, however, subject to Article lObis.
C. (1) To determine whether a mark is eligible for protection, all the

factual circumstances must be taken into consideration, particularly the
length of time the mark has been in use.

(2) Trademarks shall not be refused in the other countries of the Union
for the sole reason that they differ from the marks protected in the country
of origin only by elements that do not alter the distinctive character and do
not affect the identity of the marks in the form in which these have been
registered in the said country of origin.

D. No person may benefit from the provisions of the present Article
if the mark for which he claims protection is not registered in the country of
origin.

E. However, in no case shall the renewal of the registration of a mark
in the country of origin involve the obligation to renew the registration in the
other Union countries where the mark has been registered.

F. The benefit of priority shall be accorded to applications for the
registration of marks filed within the period fixed by Article 4, even when
registration in the country of origin does not occur until after the expiration
of such period.

Article 6'sexies

The countries of the Union undertake to protect service marks. They
shall not be required to provide for the registration of such marks.

Article 6septies

(1) If the agent or representative of the person who is the proprietor of
a mark in one of the countries of the Union applies, without such
proprietor's authorization, for the registration of the mark in his own name
in one or more Union countries, the proprietor shall be entitled to oppose
the registration applied for or demand its cancellation or, if the law of the
country so allows, the assignment in his favour of the said registration,
unless such agent or representative justifies his action.

(2) The proprietor of the mark shall, subject to the reservations of
paragraph (1) above, be entitled to oppose the use of his mark by his agent or
representative if he has not authorized such use.

(3) Domestic laws may provide an equitable time limit within which the
proprietor of a mark must assert the rights provided for in the present
Article.
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Article 7

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de commerce
doit tre appos~e ne peut, dans aucun cas, faire obstacle ii l'enregistrement
de la marque.

Article 7bis

(1) Les pays de l'Union s'engagent ia admettre au d6p6t et prot6ger
les marques collectives appartenant i des collectivit6s dont l'existence
n'est pas contraire 5. la loi du pays d'origine, m~me si ces collectivitds ne
possedent pas un 6tablissement industriel ou commercial.

(2) Chaque pays serajuge des conditions particuli&res sous lesquelles
une marque collective sera prot6g6e, et il pourra refuser la protection si
cette marque est contraire i l'int6r~t public.

(3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra tre refus6e
aucune collectivit6 dont l'existence n'est pas contraire h. la loi du pays
d'origine, pour le motif qu'elle n'est pas 6tablie dans le pays oil la protection
est requise ou qu'elle n'est pas constitute conform6ment A la l6gislation de
ce pays.

Article 8

Le nom commercial sera prot~g6 dans tous les pays de l'Union sans
obligation de d~p6t ou d'enregistrement, qu'il fasse ou non partie d'une
marque de fabrique ou de commerce.

Article 9

(1) Tout produit portant illicitement une marque de fabrique ou de
commerce ou un nom commercial sera saisi 5. l'importation dans ceux des
pays de l'Union dans lesquels cette marque ou ce nom commercial ont droit
h la protection 16gale.

(2) La saisie sera 6galement effectu6e dans le pays oii l'apposition
illicite aura eu lieu, ou dans les pays o6 aura 6t6 import6 le produit.

(3) La saisie aura lieu h la requite soit du Minist~re public, soit de toute
autre autorit6 comp6tente, soit d'une partie int6ress6e, personne physique
ou morale, conform6ment i la 16gislation int6rieure de chaque pays.

(4) Les autorit6s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas de
transit.
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Article 7

The nature of the goods to which the trademark is to be applied shall in
no case form an obstacle to the registration of the mark.

Article 7bis

(1) The countries of the Union undertake to accept for filing and to
protect collective marks belonging to associations the existence of which is
not contrary to the law of the country of origin, even if such associations do
not possess an industrial or commercial establishment.

(2) Each country shall be the judge of the particular conditions under
which a collective mark shall be protected and may refuse protection if the
mark is contrary to the public interest.

(3) Nevertheless, the protection of these marks shall not be refused to
any association the existence of which is not contrary to the law of the
country of origin, on the ground that such association is not established in
the country where protection is sought or is not constituted according to the
law of the latter country.

Article 8

A trade name shall be protected in all the countries of the Union
without the obligation of filing or registration, whether or not it forms part of
a trademark.

Article 9

(1) All goods unlawfully bearing a trademark or trade name shall be
seized on importation into those countries of the Union where such mark or
name has a right to legal protection.

(2) Seizure shall likewise be effected in the country where the unlawful
application occurred or in the country into which the goods have been
imported.

(3) Seizure shall take place at the request either of the public prose-
cutor or of any other competent authority or of any interested party,
whether a natural or ajuridical person, in conformity with the domestic law
of each country.

(4) The authorities shall not be bound to effect seizure in transit.
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(5) Si la 16gislation d'un pays n'admet pas la saisie h l'importation, la
saisie sera remplac~e par la prohibition d'importation ou la saisie h
l'int~rieur.

(6) Si la 16gislation d'un pays n'admet ni la saisie h l'importation, ni la
prohibition d'importation, ni la saisie h l'int~rieur, et en attendant que cette
l6gislation soit modifi6e en consequence, ces mesures seront remplac6es
par les actions et moyens que la loi de ce pays assurerait en pareil cas aux
nationaux.

Article 10

(1) Les dispositions de l'article prc6dent seront applicables en cas
d'utilisation directe ou indirecte d'une indication fausse concernant la
provenance du produit ou l'identit6 du producteur, fabricant ou
commergant.

(2) Sera en tout cas reconnu comme partie int~ress6e, que ce soit une
personne physique ou morale, tout producteur, fabricant ou commer ant
engag6 dans la production, la fabrication ou le commerce de ce produit et
6tabli soit dans la localit6 faussement indiqu6e comme lieu de provenance,
soit dans la region o6i cette localit6 est situ6e, soit dans le pays faussement
indiqu6, soit dans le pays o6i la fausse indication de provenance est
employee.

Article lObis

(1) Les pays de I'Union sont tenus d'assurer aux ressortissants de
l'Union une protection effective contre la concurrence d~loyale.

(2) Constitue un acte de concurrence d~loyale tout acte de concurren-
ce contraire aux usages honn~tes en matiire industrielle ou commerciale.

(3) Notamment devront tre interdits :
1 tous faits quelconques de nature h crier une confusion par n'importe

quel moyen avec l'6tablissement, les produits ou l'activit6 industrielle
ou commerciale d'un concurrent;

2' les allgations fausses, dans 1'exercice du commerce, de nature / dis-
cr~diter l'6tablissement, les produits ou l'activit6 industrielle ou com-
merciale d'un concurrent;

30 les indications ou allegations dont l'usage, dans l'exercice du com-
merce, est susceptible d'induire le public en erreur sur la nature, le
mode de fabrication, les caract~ristiques, l'aptitude h 1'emploi ou la
quantit6 des marchandises.
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(5) If the law of a country does not permit seizure on importation, such
seizure shall be replaced by prohibition of importation or by seizure within
such country.

(6) If the law of a country permits neither seizure on importation nor
prohibition of importation nor seizure within the country, then, until such
time as the law is modified accordingly, these measures shall be replaced by
the actions and remedies available in such cases to nationals under the law
of such country.

Article 10

(1) The provisions of the preceding Article shall apply in cases of direct
or indirect use of a false indication of the source of the product or the
identity of the producer, manufacturer or trader.

(2) Any producer, manufacturer or trader, whether a natural orjuridi-
cal person, engaged in the production or manufactbre of or trade in such
goods and established either in the locality falsely indicated as the source or
in the district where this locality is situated, or in the country falsely
indicated, or in the country where the false indication of source is used, shall
in any case be deemed an interested party.

Article JObis

(1) The countries of the Union are bound to assure to persons entitled
to the benefits of the Union effective protection against unfair competition.

(2) Any act of competition contrary to honest practices in industrial or
commercial matters constitutes an act of unfair competition.

(3) The following in particular shall be prohibited:
1. all acts of such a nature as to create confusion by any means whatever

with the establishment, the goods, or the industrial or commercial ac-
tivities of a competitor;

2. false allegations in the course of trade of such a nature as to discredit the
establishment, the goods, or the industrial or commercial activities of a
competitor;

3. indications or allegations the use of which in the course of trade is liable
to mislead the public as to the nature, the manufacturing process, the
characteristics, the suitability for their purpose or the quantity of the
goods.
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Article lOter

(1) Les pays de l'Union s'engagent h assurer aux ressortissants des
autres pays de l'Union des recours lgaux appropri6s pour rdprimer ef-
ficacement tous les actes visas aux articles 9, 10 et l0bis.

(2) Ils s'engagent, en outre, pr~voir des mesures pour permettre aux
syndicats et associations repr6sentant les industriels, producteurs ou
commerrants intdress~s et dont l'existence n'est pas contraire aux lois de
leurs pays, d'agir en justice ou auprbs des autorit~s administratives, en vue
de ]a r6pression des actes pr6vus par les articles 9, 10 et lObis, dans la
mesure o6i la loi du pays dans lequel la protection est r6clam6e le permet aux
syndicats et associations de ce pays.

Article II

(1) Les pays de l'Union accorderont, conform6ment hi leur l6gislation
intdrieure, une protection temporaire aux inventions brevetables, aux mo-
dbles d'utilit6, aux dessins ou modbles industriels ainsi qu'aux marques de
fabrique ou de commerce, pour les produits qui figureront aux expositions
internationales officielles ou officiellement reconnues organisdes sur le
territoire de l'un d'eux.

(2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les ddlais de
l'article 4. Si, plus tard, le droit de priorit6 est invoqu6, I'Administration de
chaque pays pourra faire partir le d6lai de la date de l'introduction du
produit dans l'exposition.

(3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l'identit6 de l'objet
expos6 et de la date d'introduction, les pibces justificatives qu'il jugera
n6cessaires.

Article 12

(1) Chacun des pays de l'Union s'engage t 6tablir un service spdcial de
la propri~t6 industrielle et un d~p6t central pour la communication au public
des brevets d'invention, des modbles d'utilit6, des dessins ou modbles
industriels et des marques de fabrique ou de commerce.

(2) Ce service publiera une feuille p6riodique officielle. I1 publiera
r6gulibrement :
a) les noms des titulaires des brevets d~livrds, avec une brbve designation

des inventions brevet6es;
b) les reproductions des marques enregistrdes.
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Article lOter

(1) The countries of the Union undertake to assure to nationals of the
other countries of the Union appropriate legal remedies to repress effec-
tively all the acts referred to in Articles 9, 10 and lObis.

(2) They undertake, further, to provide measures to permit syndicates
and associations which represent the industrialists, producers or traders
concerned, and the existence of which is not contrary to the laws of their
countries, to take action in the Courts or before the administrative au-
thorities, with a view to the repression of the acts referred to in Articles 9,
10 and lObis, in so far as the law of the country in which protection is
claimed allows such action by the syndicates and associations of that
country.

Article /I

(1) The countries of the Union shall in conformity with their domestic
law, grant temporary protection to patentable inventions, utility models,
industrial designs and trademarks, in respect of goods exhibited at official or
officially recognized international exhibitions held in the territory of one of
them.

(2) This temporary protection shall not extend the periods provided by
Article 4. If later the right of priority is invoked, each country may provide
that the period shall start from the date of introduction of the goods into the
exhibition.

(3) Each country may require, as proof of the identity of the article
exhibited and of the date of its introduction, such evidence as it considers
necessary.

Article 12

(1) Each of the countries of the Union undertakes to establish a special
industrial property service and a central office for the communication to the
public of patents, utility models, industrial designs and trademarks.

(2) This service shall publish an official periodical journal. It shall
publish regularly:

(a) the names of the proprietors of patents granted, with a brief description
of the inventions patented;

(b) reproductions of trademarks registered.
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Article 13

(1) L'Office international institu6 sous le nom de Bureau international
pour la protection de la propri&6t industrielle est plac6 sous la haute
autorit6 du Gouvernement de la Conf~d6ration suisse, qui en r~gle
l'organisation et en surveille le fonctionnement.

(2) a) Les langues frangaise et anglaise seront utilis6es par le Bureau
international dans l'accomplissement des missions pr6vues aux alin~as 3 et
5 du present article.

b) Les conf6rences et reunions vis6es l'article 14 se tiendront en
langues frangaise, anglaise et espagnole.

(3) Le Bureau international centralise les renseignements de toute
nature relatifs h la protection de la propri&t6 industrielle; il les r6unit et les
publie. I1 proc~de aux 6tudes d'utilit6 commune int~ressant l'Union et
r6dige, l'aide des documents qui sont mis sa disposition par les diverses
Administrations, une feuille p6riodique sur les questions concernant l'objet
de l'Union.

(4) Les num6ros de cette feuille, de m~me que tous les documents
publi6s par le Bureau international, sont r6partis entre les Administrations
des pays de l'Union dans la proportion du nombre des unit6s contributives
ci-dessous mentionn6es. Les exemplaires et documents suppl6mentaires
qui seraient r6clam6s, soit par lesdites Administrations, soit par des
soci&6ts ou des particuliers, seront pay6s h part.

(5) Le Bureau international doit se tenir en tout temps & la disposition
des pays de l'Union pour leur fournir, sur les questions relatives au service
international de la propri6t6 industrielle, les renseignements sp6ciaux dont
its pourraient avoir besoin. Le Directeur du Bureau international fait sur sa
gestion un rapport annuel qui est communiqu6 h tous les pays de l'Union.

(6) Les d6penses ordinaires du Bureau international seront support6es
en commun par les pays de l'Union. Jusqu'a nouvel ordre, elles ne pourront
pas d6passer la somme de cent vingt mille francs suisses par annee. Cette
somme pourra tre augment6e, au besoin, par d6cision unanime d'une des
Conferences pr6vues l'article 14.

(7) Les d~penses ordinaires ne comprennent pas les frais aff6rents aux
travaux des Conferences de Plnipotentiaires ou administratives, ni les frais
que pourront entrainer des travaux spciaux ou des publications effectu~s
conform6ment aux d6cisions d'une Conference. Ces frais, dont le montant
annuel ne pourra d6passer 20 000 francs suisses, seront r6partis entre les
pays de l'Union proportionnellement a la contribution qu'ils payent pour le
fonctionnement du Bureau international, suivant les dispositions de
l'alin6a 8 ci-apr~s.
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Article 13

(1) The international office established under the name International
Bureau for the Protection of Industrial Property is placed under the high
authority of the Government of the Swiss Confederation, which regulates
its organization and supervises its operation.

(2) (a) The French and English languages shall be used by the Inter-
national Bureau in performing the tasks provided for in paragraphs (3) and
(5) of this Article.

(b) The conferences and meetings referred to in Article 14 shall be held
in the French, English and Spanish languages.

(3) The International Bureau centralizes information of every kind
relating to the protection of industrial property and compiles and publishes
it. It undertakes studies of general utility concerning the Union and edits,
with the help of documents supplied to it by the various Administrations, a
periodical journal dealing with questions relating to the objects of the
Union.

(4) The issues of this journal, as well as all the documents published by
the International Bureau, shall be distributed to the Administrations of the
countries of the Union in proportion to the number of contributing units
mentioned below. Additional copies as may be requested, either by the said
Administrations or by companies or private persons, shall be paid for
separately.

(5) The International Bureau shall at all times hold itself at the disposi-
tion of the countries of the Union, to supply them with any special informa-
tion they may need on questions relating to the international industrial
property service. The Director of the International Bureau shall make an
annual report on his administration, which shall be communicated to all the
countries of the Union.

(6) The ordinary expenditure of the International Bureau shall be
borne by the countries of the Union in common. Until further authorization,
it shall not exceed the sum of 120,000 Swiss francs per annum. This sum
may be increased, when necessary, by a unanimous decision of one of the
conferences provided for in Article 14.

(7) Ordinary expenditure does not include expenses relating to the
work of conferences of plenipotentiaries or administrative conferences nor
the expenses caused by special work or publications effected in conformity
with the decisions of a conference. Such expenses, the annual total of which
may not exceed 20,000 Swiss francs, shall be divided among the countries
of the Union in proportion to their contributions towards the operation of
the International Bureau in accordance with the provisions of paragraph (8)
below.
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(8) Pour determiner la part contributive de chacun des pays dans cette
somme totale des frais, les pays de l'Union et ceux qui adh6reront
ultrieurement A. l'Union sont divis~s en six classes, contribuant chacune
dans la proportion d'un certain nombre d'unit6s, savoir:

Units
Ire classe ........... 25
2e classe ........... 20
3e classe ........... 15
4e classe ........... 10
5e classe ........... 5
6e  classe ........... 3

Ces coefficients sont multiplies par le nombre des pays de chaque classe et
la somme des produits ainsi obtenus fournit le nombre d'unit~s par lequel la
d~pense totale doit tre divis~e. Le quotient donne le montant de l'unit6 de
d~pense.

(9) Chacun des pays de l'Union d6signera, au moment de son acces-
sion, la classe dans laquelle il d6sire tre rang6. Toutefois, chaque pays de
l'Union pourra d~clarer ult~rieurement qu'il desire tre rang6 dans une
autre classe.

(10) Le Gouvernement de la Confederation suisse surveille les
d6penses du Bureau international, ainsi que les comptes de ce dernier, et
fait les avances n6cessaires.

(11) Le compte annuel, 6tabli par le Bureau international, sera
communiqu6 a toutes les autres Administrations.

Article 14

(1) La pr~sente Convention sera soumise h des revisions p~riodiques,
en vue d'y introduire les am6liorations de nature h perfectionner le syst~me
de l'Union.

(2) A cet effet, des Conf6rences auront lieu, successivement, dans l'un
des pays de l'Union, entre les D6l6gu6s desdits pays.

(3) L'Administration du pays oi' doit singer la Conf6rence pr6parera,
avec le concours du Bureau international, les travaux de cette Conf6rence.

(4) Le Directeur du Bureau international assistera aux seances des
Conferences et prendra part aux discussions, sans voix d~librative.

(5) a) Dans l'intervalle des Conferences diplomatiques de revision,
des Conferences de repr6sentants de tous les pays de l'Union se r6uniront
tous les trois ans a l'effet d'6tablir un rapport sur les d~penses pr6visibles du
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(8) To determine the contribution of each country to this total expendi-
ture, the countries of the Union and those which may afterwards join the
Union are divided into six classes, each contributing in the proportion of a
certain number of units, namely:

1 st class .............. 25 units
2nd class .............. 20 units
3 rd class .............. 15 units
4 th class .............. 10 units
5 th class .............. 5 units
6 th class .............. 3 units

These coefficients are multiplied by the number of countries in each class,
and the sum of the products thus obtained gives the number of units by
which the total expenditure is to be divided. The quotient gives the amount
of the unit of expense.

(9) Each of the countries of the Union shall, at the time it becomes a
member, designate the class in which it wishes to be placed. However, any
country of the Union may declare later that it desires to be placed in another
class.

(10) The Government of the Swiss Confederation will supervise the
expenditure of the International Bureau and its accounts, and will make the
necessary advances.

(11) The annual account rendered by the International Bureau shall be
communicated to all the other Administrations.

Article 14

(1) The present Convention shall be submitted to periodical revision
with a view to the introduction of amendments designed to improve the
system of the Union.

(2) For this purpose conferences shall be held successively in one of
the countries of the Union between the delegates of the said countries.

(3) The Administration of the country in which the conference is to be
held shall make preparations for the work of the conference, with the
assistance of the International Bureau.

(4) The Director of the International Bureau shall be present at the
meetings of the conferences, and take part in the discussions, but without
the right of voting.

(5) (a) During the interval between the Diplomatic Conferences of
revision, Conferences of Representatives of all the countries of the Union
shall meet every three years in order to draw up a report on the foreseeable
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Bureau international pour chaque p6riode triennale venir, et de connaitre
des questions relatives . la sauvegarde et au d6veloppement de 'Union.

b) De plus, elles pourront modifier, par d6cision unanime, le montant
maximum annuel des d6penses du Bureau international, 5i condition d'&tre
r6unies en qualit6 de Conf6rences de P16nipotentiaires de tous les pays de
l'Union, sur convocation du Gouvernement de la Conf6d6ration Suisse.

c) En outre, les Conf6rences pr6vues sous lettre a ci-dessus pourront
tre convoqu6es entre leurs r6unions triennales sur l'initiative soit du

Directeur du Bureau international, soit du Gouvernement de la Conf6d&-
ration suisse.

Article 15

II est entendu que les pays de l'Union se r6servent respectivement le
droit de prendre s~par6ment, entre eux, des arrangements particuliers pour
la protection de la propri6t6 industrielle, en tant que ces arrangements ne
contreviendraient point aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 16

(1) Les pays qui n'ont point pris part la pr6sente Convention seront
admis y adh6rer sur leur demande.

(2) Cette adh6sion sera notifi6e par la voie diplomatique au
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et par celui-ci 5 tous les autres.

(3) Elle emportera, de plein droit, accession 5i toutes les clauses et
admission . tous les avantages stipul6s par la pr6sente Convention, et
produira ses effets un mois apr~s l'envoi de la notification faite par le
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse aux autres pays unionistes, h
moins qu'une date post6rieure n'ait 6t6 indiqu6e dans la demande
d'adh6sion.

Article 16bis

(1) Chacun des pays de l'Union peut, en tout temps, notifier par 6crit
au Gouvernement de la Conf6d6ration suisse que la pr6sente Convention
est applicable . tout ou partie de ses colonies, protectorats, territoires sous
mandat ou tous autres territoires soumis son autorit6, ou tous territoires
sous suzerainet6, et la Convention s'appliquera h tous les territoires
d6sign6s dans la notification un mois apr~s l'envoi de la communication
faite par le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse aux autres pays de
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expenditure of the International Bureau for each three-year period to come
and to consider questions relating to the protection and development of the
Union.

(b) Furthermore, they may modify, by unanimous decision, the max-
imum annual amount of the expenditure-of the International Bureau, pro-
vided they meet as Conferences of Plenipotentiaries of all the countries of
the Union, convened by the Government of the Swiss Confederation.

(c) Moreover, the Conferences provided for in paragraph (a) above
may be convened between their triennial meetings by either the Director of
the International Bureau or the Government of the Swiss Confederation.

Article 15

It is understood that the countries of the Union reserve the right to
make separately between themselves special arrangements for the protec-
tion of industrial property, in so far as these arrangements do not con-
travene the provisions of the present Convention.

Article 16

(1) Countries which are not parties to the present Convention shall be
permitted to accede to it at their request.

(2) Any such accession shall be notified through diplomatic channels
to the Government of the Swiss Confederation, and by it to all the other
Governments.

(3) Accession shall automatically entail acceptance of all the clauses
and admission to all the advantages of the present Convention and shall take
effect one month after the dispatch of the notification by the Government of
the Swiss Confederation to the other countries of the Union, unless a
subsequent date is indicated in the request for accession.

Article 16bis

(1) Any country of the Union may at any time notify in writing the
Government of the Swiss Confederation that the present Convention is
applicable to all or part of its colonies, protectorates, territories under
mandate or any other territories subject to its authority, or any territories
under its sovereignty, and the Convention shall apply to all the territories
named in the notification one month after the dispatch of the communica-
tion by the Government of the Swiss Confederation to the other countries of
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l'Union, A moins qu'une date post6rieure n'ait W indique dans la notifica-
tion. A dofaut de cette notification, la Convention ne s'appliquera pas i ces
territoires.

(2) Chacun des pays de l'Union peut, en tout temps, notifier par 6crit
au Gouvernement de la Confod6ration suisse que la prosente Convention
cesse d'&tre applicable A. tout ou partie des territoires qui ont fait l'objet de la
notification provue i l'alin6a qui pr&de, et la Convention cessera de
s'appliquer dans les territoires dosignos dans cette notification douze mois
aprbs reception de la notification adressoe au Gouvernement de la
Confodoration suisse.

(3) Toutes les notifications faites au Gouvernement de la Conf&
doration suisse, conformoment aux dispositions des alinoas 1 et 2 du pr6-
sent article, seront communiquoes par ce Gouvernement tous les pays
de I'Union.

Article 17

Tout pays partie A la prosente Convention s'engage A adopter,
conformoment hi sa Constitution, les mesures nocessaires pour assurer
I'application de cette Convention.

I1 est entendu qu'au moment du d6p6t d'un instrument de ratification
ou d'adhosion au nom d'un pays ce pays sera en mesure, conformoment Ai sa
1gislation interne, de donner effet aux dispositions de cette Convention.

Article 17bis

(1) La Convention demeurera en vigueur pendant un temps
ind6termin6, jusqu'h l'expiration d'une ann6e A partir du jour oa la
dononciation en sera faite.

(2) Cette dononciation sera adressoe au Gouvernement de la
Confodoration suisse. Elle ne produira son effet qu'h 1'6gard du pays au nom
duquel elle aura 6t6 faite, la Convention restant exocutoire pour les autres
pays de l'Union.

Article 18

(1) Le present Acte sera ratifi6 et les instruments de ratification en
seront d6posos . Berne au plus tard le ier mai 1963. I1 entrera en vigueur,
entre les pays au nom desquels il aura 6t6 ratifi6, un mois apr6s cette date.
Toutefois, si auparavant il 6tait ratifi6 au nom de six pays au moins, il
entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois aprbs que le d6p6t de la sixibme
ratification leur aurait 6t6 notifi6 par le Gouvernement de la Confod6ration
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the Union unless a subsequent date is indicated in the notification. Failing
such a notification, the Convention shall not apply to such territories.

(2) Any country of the Union may at any time notify in writing the
Government of the Swiss Confederation that the present Convention ceases
to be applicable to all or part of the territories that were the subject of the
notification under the preceding paragraph, and the Convention shall cease
to apply in the territories named in the notification twelve months after the
receipt of the notification addressed to the Government of the Swiss Con-
federation.

(3) All notifications sent to the Government of the Swiss Confedera-
tion in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of the
present Article shall be communicated by that Government to all the coun-
tries of the Union.

Article 17

Every country party to this Convention undertakes to adopt, in accord-
ance with its constitution, the measures necessary to ensure the applica-
tion of this Convention.

It is understood that at the time an instrument of ratification or acces-
sion is deposited on behalf of a country, such country will be in a position
under its domestic law to give effect to the provisions of this Convention.

Article 17bis

(1) The Convention shall remain in force for an indefinite time, until
the expiration of one year from the date of its denunciation.

(2) Such denunciation shall be addressed to the Government of the
Swiss Confederation. It shall affect only the country in whose name it is
made, the Convention remaining in operation as regards the other countries
of the Union.

Article 18

(1) The present Act shall be ratified and the instruments of ratification
deposited in Bern not later than May 1, 1963. It shall come into force,
between the countries in whose names it has been ratified, one month after
that date. However, if before that date it is ratified in the name of at least six
countries, it shall come into force between those countries one month after
the deposit of the sixth ratification has been notified to them by the Gov-
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suisse et, pour les pays au nom desquels il serait ratifi6 ensuite, un mois
apris la notification de chacune de ces ratifications.

(2) Les pays au nom desquels l'instrument de ratification n'aura pas
6 drpos6 dans le d6lai vis6 5. l'alin~a prcedent seront admis ai l'adhrsion

aux termes de I'article 16.
(3) Le pr6sent Acte remplacera, dans les rapports entre les pays aux-

quels il s'applique, la Convention de Paris de 1883 et les Actes de revision
subsrquents.

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le present Acte ne s'applique
pas, mais auxquels s'applique la Convention de Paris r6visre a Londres en
1934, cette derni~re restera en vigueur.

(5) De m~me, en ce qui concerne les pays auxquels ne s'appliquent ni
le present Acte ni la Convention de Parisr~visre ai Londres, la Convention
de Paris r~vis6e .La Haye en 1925 restera en vigueur.

(6) De m~me, en ce qui concerne les pays auxquels ne s'appliquent ni
le present Acte, ni la Convention de Paris r~vis6e h. Londres, ni la Conven-
tion de Paris r~visie hi La Haye, la Convention de Paris rrvise h Washing-
ton en 1911 restera en vigueur.

Article 19

(1) Le present Acte sera sign6 en un seul exemplaire en langue
frangaise, lequel sera d6pos6 aux archives du Gouvernement de la
Confrdrration suisse. Une copie certifire sera remise par ce dernier ai
chacun des Gouvernements des pays de I'Union.

(2) Le present Acte restera ouvert h la signature des pays de l'Union
jusqu'au 30 avril 1959.

(3) Des traductions officielles du pr6sent Acte seront 6tablies en lanr
gues allemande, anglaise, espagnole, italienne et portugaise.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussignes, apr~s presentation
de leurs pleins pouvoirs, ont sign6 le present Acte.

FAIT h Lisbonne, le 31 octobre 1958.

Pour la Rrpublique frdrrale d'Allemagne
BERGER

HERBERT KUHNEMANN

KURT HAERTEL
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ernment of the Swiss Confederation, and for countries in whose names it is
ratified at a later date, one month after the notification of each such ratifica-
tion.

(2) Countries in whose names no instrument of ratification has been
deposited within the period referred to in the preceding paragraph shall be
permitted to accede under the terms of Article 16.

(3) The present Act shall, as regards the relations between the coun-
tries to which it applies, replace the Convention of Paris of 1883 and the
subsequent acts of revision.

(4) As regards the countries to which the present Act does not apply,
but to which the Convention of Paris revised at London in 1934 applies, the
latter shall remain in force.

(5) Similarly, as regards countries to which neither the present Act nor
the Convention of Paris revised at London applies, the Convention of Paris
revised at The Hague in 1925 shall remain in force.

(6) Similarly, as regards countries to which neither the present Act nor
the Convention of Paris revised at London nor the Convention of Paris
revised at The Hague applies, the Convention of Paris revised at Washing-
ton in 1911 shall remain in force.

Article 19

(1) The present Act shall be signed in a single copy in the French
language, which shall be deposited in the archives of the Government of the
Swiss Confederation. A certified copy shall be forwarded by the latter to
each of the Governments of the countries of the Union.

(2) The present Act shall remain open for signature by the countries of
the Union until April 30, 1959.

(3) Official translations of the present Act shall be established in the
English, German, Italian, Portuguese and Spanish languages.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, after present-
ing their full powers, have signed the present Act.

DONE at Lisbon on October 31, 1958.

For the Federal Republic of Germany:
BERGER

HERBERT KUHNEMANN

KURT HAERTEL
N* 11847
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Pour I'Australie

Pour I'Autriche

D r CLAUS WINTERSTEIN

PSENICKA

Pour la Belgique :

Pour les 1btats-Unis

Bo n RUZETTE

du Br6sil :
NILTON SILVA

Pour la R6publique populaire de Bulgarie:

Pour le Canada:

Pour Cuba:

ad referendum

Dr JOSE ANTONIO MAHY

Pour le Danemark:
F. NEERGAARD-PETERSEN

JULIE OLSEN

DAGMAR SIMONSEN

Pour la R6publique Dominicaine

Pour l'Espagne

ad referendum
RAFAEL MORALES
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For Australia:

For Austria:

Dr CLAUS WINTERSTEIN

PSENICKA

For Belgium:

For the United States

Bon RUZETTE

of Brazil:

NILTON SILVA

For the People's Republic of Bulgaria:

For Canada:

For Cuba:

ad referendum

Dr. JOSE ANTONIO MAHY

For Denmark:
F. NEERGAARD-PETERSEN

JULIE OLSEN

DAGMAR SIMONSEN

For the Dominican Republic:

For Spain:

ad referendum

RAFAEL MORALES
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Pour les 1ttats-Unis d'Am~rique :
ROBERT C. WATSON

Pour la Finlande
PAAVO ANT-WUORINEN

Pour la France :
G. FINNISS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
STEPHEN L. HOLMES

GORDON GRANT

WILLIAM WALLACE

Pour la Rdpublique populaire de Hongrie :
ad referendum

PAL RAcz

Pour l'Indon~sie

Pour 'Irlande
J. J. LENNON

Pour Israel
Dr G. KITRON

Dr REINHOLD COHN

Dr I. BEN-MEIR

Pour l'Italie
TALAMO

GIUSEPPE MARCHEGIANO

MARCELLO ROSCIONI

Pour le Japon
Yuzo ISONO

SHOICHI INOUYE
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For the United States of America:
ROBERT C. WATSON

For Finland:
PAAVO ANT-WUORINEN

For France:
G. FINNISS

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
STEPHEN L. HOLMES

GORDON GRANT

WILLIAM WALLACE

For the People's Republic of Hungary:
ad referendum

PAL Rkcz

For Indonesia:

For Ireland:
J. J. LENNON

For Israel:
Dr. G. KITRON

Dr. REINHOLD COHN

Dr. I. BEN-MEIR

For Italy:
TALAMO

GIUSEPPE MARCHEGIANO

MARCELLO RoScIONI

For Japan:
Yuzo ISONO
SHOICHI INOUYE
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Pour le Liechtenstein

PLINIO BOLLA

HANS MORF

Pour le Luxembourg:
J. P. HOFFMANN

Pour le Maroc :
TAHAR MEKOUAR

Pour le Mexique

Pour Monaco:

CONDE DE BOBONE

J. M. NOTARI

Pour la Norvbge

JOHAN HELGELAND

Pour la Nouvelle-Z61ande :

J. W. MILES

Pour les Pays-Bas :
G. VELDKAMP

C. J. DE HAAN

Pour la R6publique populaire de Pologne

ZBIGNIEW MUSZYNSKI

Pour le Portugal

LuiS DA CIMARA PINTO COELHO

AFONSO MARCHUETA

ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAI9JO BOBONE

JORGE VAN ZELLER GARIN

Jo;.o BARATA GAGLIARDINI GRAI A

ViTOR HUGO FORTES ROCHA
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For Liechtenstein:
PLINIO BOLLA

HANS MORF

For Luxembourg:

J. P. HOFFMANN

For Morocco:
TAHAR MEKOUAR

For Mexico:

For Monaco:
CONDE DE BOBONE

J. M. NOTARI

For Norway:

JOHAN HELGELAND

For New Zealand:

J. W. MILES

For the Netherlands:
G. VELDKAMP

C. J. DE HAAN

For the Polish People's Republic:

ZBIGNIEW MUSZYNSKI

For Portugal:

LUIS DA CA&MARA PINTO COELHO

AFONSO MARCHUETA

ALEXANDRE DE LANCASTRE ARA6o BOBONE

JORGE VAN ZELLER GARIN

JoAo BARATA GAGLIARDINI GRA;A

ViTOR HUGO FORTES ROCHA
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Pour la R~publique populaire roumaine :
ad referendum

Dr CLEJA

Pour la F6d6ration de Rhod6sie et Nyassaland

RALPH G. FELTHAM

Pour la Su~de

STURE PETRiN

AKE V. ZWEIGBERGK

Pour la Suisse

PLINIO BOLLA

HANS MORF

FERD. DUFOUR

LtON EGGER

PIERRE JEAN POINTET

WALTER STAMM

Pour la R6publique tch6coslovaque :

JAN OBHLfDAL

Pour la Turquie :
pr D" F. K. GOKAY

Pour l'Union sud-africaine

Pour le Viet-Nam :

Pour la R6publique f6d6rale populaire de Yougoslavie

MIL. JAKOVUEVIC

Pour l'Arabie S6oudite :
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For the People's Republic of Romania:

ad referendum

Dr. CLEJA

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:

RALPH G. FELTHAM

For Sweden:

STURE PETRIN

AKE V. ZWEIGBERGK

For Switzerland:

PLINIO BOLLA

HANS MORE

FERD. DUFOUR

LUON EGGER

PIERRE JEAN POINTET

WALTER STAMM

For the Czechoslovak Republic:

JAN OBHLfDAL

For Turkey:

Pr. Dr. F. K. G6KAY

For the Union of South Africa:

For Viet-Nam:

For the People's Federal Republic of Yugoslavia:
MIL. JAKOVLUEVI

For Saudi Arabia:
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Pour 'Argentine

Pour l'ftquateur•

Pour l'Iran

Pour 'Iraq

Pour le Liberia

Pour Panama:

United Nations - Treaty Series 1972

0. NATTY DAVIS

Pour le Salvador :

Pour 'U. R. S. S.

Pour la Cit6 du Vatican:

Pour le Venezuela :
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For Argentina:

For Ecuador:

For Iran:

For Iraq:

For Liberia:

For Panama:
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0. NATTY DAVIS

For El Salvador:

For the Union of Soviet Socialist Republics:

For the Vatican City:

For Venezuela:
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MULTILATERAL

Madrid Agreement for the repression of false or deceptive in-
dications of source on goods of April 14, 1891, revised
at Washington on June 2, 1911, at The Hague on Novem-
ber 6, 1925, at London on June 2, 1934, and at Lisbon on
October 31, 1958. Done at Lisbon on 31 October 1958

Additional Act of Stockholm of July 14, 1967 to the above-
mentioned Agreement. Done at Stockholm on 14 July
1967

Authentic texts: French.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Arrangement de Madrid concernant la repression des indica-
tions de provenance fausses ou fallacieuses du 14 avril
1891 revisi ' Washington le 2 juin 1911, ' La Haye le
6 novembre 1925, a Londres le 2 juin 1934 et a Lisbonne
le 31 octobre 1958. Conclu a Lisbonne le 31 octobre 1958

Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 additionnel a 'Arrange-
ment susmentionne'. Conclu A Stockholm le 14 juillet
1967

Textes authentiques : frangais.

Enregistr~s par le Directeur geniral de l'Organisation mondiale de la proprijti
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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ARRANGEMENT DE MADRID CONCERNANT LA R1tPRES-
SION DES INDICATIONS DE PROVENANCE FAUSSES
OU FALLACIEUSES DU 14 AVRIL 1891' REVISE A WA-
SHINGTON LE 2 JUIN 19112, A LA HAYE LE 6 NOVEM-
BRE 19253, A LONDRES LE 2 JUIN 19344 ET A LISBONNE
LE 31 OCTOBRE 1958-

Article premier

(1) Tout produit portant une indication fausse ou fallacieuse par
laquelle un des pays auxquels s'applique le pr6sent Arrangement, ou un lieu

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi~me s6rie, tome XVIII, p. 839.
2 Ibid., troisi~me sdrie, tome VIII, p. 801.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXIV, p. 319.
4 Ibid., vol. CXCII, p. 9.
5 Entr6 en vigueur le letjuin 1963 entre les pays indiqu6s ci-apr~s, qui avaient d6posE leur instru-

ment de ratification auprbs du Gouvernement suisse, ou dont la demande d'adhdsion avait 6 notifi6e
par ce dernier au plus tard le Ier mai 1963, conformdment it l'article 6, alindas 1 et 2 :

Date du dip6t de I'instrument
de ratification ou de Ia notification

Pays de la demande d'adhision (a)
France ........................................................... 24 m ars 1961

(Avec d6claration aux termes de laquelle la ratification est applicable h
tous les territoires de la Rpublique frangaise : ddpartements m6tropoli-
tains, d6partements algdriens, ddpartements sahariens, d6partements de
la Guadeloupe, de la Guyane, de la Martinique, de la Reunion et territoires
d'outre-mer.)

R6publique f&16 rale d'Allemagne ....................................
(Avec d6claration aux termes de laquelle l'Arrangement est 6galement
applicable au Land de Berlin avec effet ii compter du jour o6 il entrera en
vigueur pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne.)(1)

Tch6coslovaquie ..................................................
M onaco ..........................................................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...............

(Avec la d6claration suivante :
[Traduction(2 ) - Translation(')] Pour ce qui concerne l'Arrangement

international concernant la repression des fausses indications de prove-
nance sur les marchandises, I'Ambassade a I'honneur de d6clarer que, se-
Ion les intentions du Gouvernement de Sa Majest6, le Royaume-Uni don-
ne effet int6gralement, par sa l6gislation actuelle, I'Arrangement de Ma-
drid tel qu'il a 6t6 revis6 A Lisbonne, le 31 octobre 1958, et que la l6gisla-
tion int~rieure du Royaume-Uni ne diminue en aucune mani~re la port6e
de cet Arrangement.)

Suisse ............................................................

28 juillet

12 aofit
2 septembre
6 septembre

25 iuin

1961

1961a
1961
1961

(') Les pays indiquis ci-apr~s ont adress6 au Gouvernement suisse des communications par
lesquelles ils font objection la dclaration de la Rpublique f~drale d'Allemagne : Cuba, Hon-
grie, Pologne, Roumanie, Tch6coslovaquie.

(2) Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
(3) Translation supplied by the Government of Switzerland.

Par la suite, I'Arrangement est entr6 en vigueur b l'6gard de chacun des pays suivants apr~s l'envoi
de la notification par le Gouvernement suisse du d p6t de leur instrument d'adh6sion, conform6ment A
I'article 6, alin6as I et 2 :
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MADRID AGREEMENT FOR THE REPRESSION OF FALSE
OR DECEPTIVE INDICATIONS OF SOURCE ON GOODS
OF APRIL 14, 1891, 3 REVISED AT WASHINGTON ON
JUNE 2, 1911,4 AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6, 1925,5
AT LONDON ON JUNE 2, 1934,6 AND AT LISBON ON
OCTOBER 31, 19587

Article I

(1) All goods bearing a false or deceptive indication by which one of
the countries to which this Agreement applies, or a place situated therein, is

Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la propri& intellectuelle.
3 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837.
4 Ibid., vol. 104, p. 137.
5 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 319.
6 Ibid., vol. CXCII, p. 9.
7 Came into force on 1 June 1963 between the following countries, which had deposited their

instrument of ratification with the Government of Switzerland, or whose application for accession had
been notified by the latter by I May 1963 at the latest, in accordance with article 6 (1) and (2):

Date of deposit of the instrument
of ratification, or of notification

Country of application for accession (a)
France ..................................................... 24 M arch 1961

(With a declaration to the effect that the ratification shall apply to
all the territories of the French Republic: Metropolitan Depart-
ments, Algerian Departments, Departments of the Sahara, Depart-
ments of Guadeloupe, Guyana, Martinique and Reunion, and
Overseas Territories.)

Federal Republic of Germany ................................. 28 July 1961
(With a declaration to the effect that the Agreement shall also apply
to Land Berlin with effect from the day it will come into force for
the Federal Republic of Germany.)(')

Czechoslovakia .............................................. 12 August 1961a
M onaco .................................................... 2 Septem ber 1961
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......... 6 September 1961

(With the following declaration:
"With regard to the International Agreement for the Suppres-

sion of False Indications of Origin on Goods, the Embassy have
the honour to declare that, in the view of Her Majesty's Govern-
ment, the United Kingdom, by its present legislation, gives full and
complete effect to the Arrangement of Madrid as revised at Lisbon
on the 31st of October, 1958, and that the United Kingdom domes-
tic legislation does not impair this Arrangement in any way.")

Switzerland ................................................. 25 June 1962
(1) The following countries notified the Government of Switzerland of the communications by

which they objected to the declaration by the Federal Republic of Germany: Cuba, Czecho-
slovakia, Hungary, Poland, Romania.

Subsequently, the Agreement came into force in each of the following countries after the notifica-
tion by the Government of Switzerland of the deposit of its instrument of accession, in accordance with
article 6 (1) and (2): (Continued on page 167)
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situ6 dans l'un d'entre eux, serait directement ou indirectement indiqu6
comme pays ou comme lieu d'origine sera saisi ht l'importation dans chacun
desdits pays.

(2) La saisie sera 6galement effectu6e dans le pays oCt l'indication
fausse ou fallacieuse de provenance aura 6t6 appos6e ou dans celui o6t aura
6t6 introduit le produit muni de cette indication fausse ou fallacieuse.

(3) Si la 16gislation d'un pays n'admet pas la saisie h l'importation,
cette saisie sera remplac~e par la prohibition d'importation.

(Suite de la note 5 de la page 164)
Pays Date de la notification de I'adhesion Date de lentrie en vigueur
Alg~rie ............................. 5 avril 1972 5 juillet 1972(')
Cuba ............................... 11 septembre 1964 11 octobre 1964
Hongrie ............................ 23 f~vrier 1967 23 mars 1967

(Avec la declaration suivante :
,, Concernant l'alina 2 de l'article 5

de l'Arrangement de Madrid du 14 avril
1891, concernant ]a r6pression des indi-
cations de provenance fausses ou falla-
cieuses sur les marchandises, revis6
i Washington en date du 2 juin 1911,

La Haye en date du 6 novembre 1925,
Londres en date du 2 juin 1934 et h

Lisbonne en date du 31 octobre 1958,
le Conseil de Pr6sidence de la R6publi-
que populaire hongroise tient expri-
mer son attachement aux principes in-
clus dans la D6claration adopt6e le
14 d6cembre 1960(2) par I'Assembl6e
g6n6rale de l'Organisation des Nations
Unies et garantissant l'ind6pendance
des pays et des peuples des colonies. I1
s'ensuit que le Conseil de Pr6sidence
de la R6publique populaire hongroise
estime que le colonialisme, quelles
qu'en soient la forme et les manifesta-
tions, est contraire au droit internatio-
nal en vigueur. a)

Irlande ............................. 9 mai 1967 9 juin 1967
Israel ............................... 2 juin 1967 2 juillet 1967
Italie ............................... 29 novembre 1968 29 d6cembre 1968
Japon .............................. 21 juillet 1965 21 aodt 1965
Liechtenstein ....................... 10 mars 1972 10 avril 1972
Maroc .............................. 15 avril 1967 15 mai 1967
R~publique d~mocratique allemande ... 15 dcembre 1964(3) 15 janvier 1965
Suide .............................. 3 septembre 1969 3 octobre 1969

(1) Date d'entr6e en vigueur, en ce qui concerne l'Alg6rie, de l'Acte de Stockholm du 14juillet
1967 additionnel I'Arrangement de Madrid susmentionn6 (voir p. 176 du pr6sent volume).

(2) Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gingrale, quinzikme session, Suppli-
ment n* 16 (A/4684), p. 70.

(3) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d6positaire des communications
aux termes desquelles ils ont d6clar6 qu'ils faisaient objection A cet instrument :Afri-
que du Sud, Australie, Autriche, Belgique, Br6sil, Canada, C6te d'Ivoire, Danemark, Espagne,
Etats-Unis d'Am6rique, France, Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande, Japon, Luxembourg, Mada-
gascar, Niger, Norv~ge, Nouve~le-Z61ande, Pays-Bas, Portugal, R6publique centrafricaine, R6pu-
blique du Viet-Nam, R6publique f6d6rale d'Allemagne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, Saint-Matin, Saint-Siege, Suede, Suisse, Turquie.

No. 11848



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 167

directly or indirectly indicated as being the country or place of origin shall
be seized on importation into any of the said countries.

(2) Seizure shall also be effected in the country where the false or
deceptive indication of source has been applied, or into which the goods
bearing the false or deceptive indication have been imported.

(3) If the laws of a country do not permit seizure upon importation,
such seizure shall be replaced by prohibition of importation.

(Footnote 7 continued from page 165)
Date of notification

Country of the accession Date of entry into force
Algeria ............................. 5 April 1972 5 July 1972()
Cuba ............................... 11 September 1964 11 October 1964
German Democratic Republic ......... 15 December 1964(2) 15 January 1965
Hungary ............................ 23 February 1967 23 March 1967

(With the following declaration:
[Translation-Traduction] With re-

gard to article 5 (2) of the Madrid
Agreement for the Repression of False
or Deceptive Indications of Source on
Goods or 14 April 1891, revised at
Washington on 2 June 1911, at the
Hague on 6 November 1925, at London
on 2 June 1934, and at Lisbon on 31 Oc-
tober 1958, the Presidential Council of
the Hungarian People's Republic
wishes to state that it adheres to the
principles embodied in the Declaration
adopted on 14 December 1960(3) by the
United Nations General Assembly
guaranteeing the independence of
colonial countries and peoples. Ac-
cordingly, the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic
considers that colonialism, in any of its
forms and manifestations, is contrary
to existing international law.)

Ireland ............................. 9 May 1967 9 June 1967
Israel ............................... 2 June 1967 2 July 1967
Italy ............................... 29 November 1968 29 December 1968
Japan .............................. 21 July 1965 21 August 1965
Liechtenstein ....................... 10 March 1972 10 April 1972
Morocco ............................ 15 April 1967 15 May 1967
Sweden ............................. 3 September 1969 3 October 1969

(1) The date of entry into force, in respect of Algeria, of the Additional Act of Stockholm of
14 July 1967 to the above-mentioned Madrid Agreement (see p. 177 of this volume).

(2) The Governments of the following States have sent communications to the depositary to
the effect that they objected to that instrument: Australia, Austria, Belgium, Brazil,
Canada, Central African Republic, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Greece,
Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Ivory Coast, Japan, Luxembourg, Madagascar, Nether-
lands, New Zealand, Niger, Norway, Portugal, Republic of Viet Nam, San Marino, South Africa,
Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America.

(3) United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supple-
ment No. 16 (A14684), p. 66.
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(4) Si la legislation d'un pays n'admet ni la saisie i'importation, nila
prohibition d'importation, ni la saisie hi l'int6rieur, et en attendant que cette
16gislation soit modifi~e en consequence, ces mesures seront remplac~es
par les actions et moyens que la loi de ce pays assure en pareil cas aux
nationaux.

(5) A d6faut de sanctions sp6ciales assurant ]a r6pression des indica-
tions fausses ou fallacieuses de provenance, les sanctions pr6vues par les
dispositions correspondantes des lois sur les marques ou les noms commer-
ciaux seront applicables.

Article 2

(1) La saisie aura lieu . la diligence de l'Administration des douanes,
qui avertira imm6diatement l'int6ress6, personne physique ou morale, pour
lui permettre de r~gulariser, s'il le d6sire, la saisie op6r6e conservatoire-
ment; toutefois, le Ministare public ou toute autre autorit6 comp~tente
pourra requ~rir la saisie, soit & la demande de la partie 16s6e, soit d'office; la
procedure suivra alors son cours ordinaire.

(2) Les autorit~s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas de

transit.

Article 3

Les pr6sentes dispositions ne font pas obstacle ii ce que le vendeur
indique son nom ou son adresse sur les produits provenant d'un pays
different de celui de la vente; mais, dans ce cas, l'adresse ou le nom doit tre
accompagn6 de l'indication pr6cise, et en caract~res apparents, du pays ou
du lieu de fabrication ou de production, ou d'une autre indication suffisante
pour 6viter toute erreur sur l'origine v6ritable des marchandises.

Article 3 his

Les pays auxquels s'applique le pr6sent Arrangement s'engagent
6galement h. prohiber l'emploi, relativement h la vente, hi l'6talage ou h
l'offre des produits, de toutes indications ayant un caractre de publicit6 et
susceptibles de tromper le public sur la provenance des produits, en les
faisant figurer sur les enseignes, annonces, factures, cartes relatives aux
vins, lettres ou papiers de commerce ou sur toute autre communication
commerciale.

Article 4

Les tribunaux de chaque pays auront h d6cider quelles sont les appel-
lations qui, en raison de leur caractre g6n6rique, 6chappent aux disposi-
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(4) If the laws of a country permit neither seizure upon importation
nor prohibition of importation nor seizure within the country, then, until
such time as the laws are modified accordingly, those measures shall be
replaced by the actions and remedies available in such cases to nationals
under the laws of such country.

(5) In the absence of any special sanctions ensuring the repression of
false or deceptive indications of source, the sanctions provided by the
corresponding provisions of the laws relating to marks or trade names shall
be applicable.

Article 2

(1) Seizure shall take place at the instance of the customs authorities,
who shall immediately inform the interested party, whether an individual
person or a legal entity, in order that such party may, if he so desires, take
appropriate steps in connection with the seizure effected as a conservatory
measure. However, the public prosecutor or any other competent authority
may demand seizure either at the request of the injured party or ex officio;
the procedure shall then follow its normal course.

(2) The authorities shall not be bound to effect seizure in the case of
transit.

Article 3

These provisions shall not prevent the vendor from indicating his name
or address upon goods coming from a country other than that in which the
sale takes place; but in such case the address or the name must be accom-
panied by an exact indication in clear characters of the country or place of
manufacture or production, or by some other indication sufficient to avoid
any error as to the true source of the wares.

Article 3bis

The countries to which this Agreement applies also undertake to pro-
hibit the use, in connection with the sale or display or offering for sale of any
goods, of all indications in the nature of publicity capable of deceiving the
public as to the source of the goods, and appearing on signs, advertise-
ments, invoices, wine lists, business letters or papers, or any other com-
mercial communication.

Article 4

The courts of each country shall decide what appellations, on account
of their generic character, do not fall within the provisions of this Agree-
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tions du present Arrangement, les appellations r~gionales de provenance
des produits vinicoles n'6tant cependant pas comprises dans la reserve
sprcifi~e par cet article.

Article 5

(1) Les pays de l'Union pour la protection de la proprit6 industrielle
qui n'ont pas pris part au present Arrangement seront admis y adherer sur
leur demande, et dans la forme prescrite par l'article 16 de la Convention
gqn~rale 1.

(2) Les stipulations des articles l6bis et l7bis de la Convention
grnrale s'appliquent au present Arrangement.

Article 6

(1) Le present Acte sera ratifi6 et les instruments de ratification en
seront d6posds . Berne au plus tard le 1er mai 1963. I1 entrera en vigueur,
entre les pays au nom desquels il aura 6 ratifi6, un mois apr~s cette date.
Toutefois, si auparavant il 6tait ratifi6 au nom de six pays au moins, il
entrerait en vigueur, entre ces pays, un mois apr~s que le d~p6t de la sixi~me
ratification leur aurait &6 notifi6 par le Qouvernement de la Confederation
suisse et, pour les pays au nom desquels il serait ratifi6 ensuite, un mois
apr~s la notification de chacune de ces ratifications.

(2) Les pays au nom desquels l'instrument de ratification n'aura pas
6 ddpos6 dans le drlai vis6 h 'alinra prc6dent seront admis h l'adhrsion,

aux termes de l'article 16 de la Convention grnrrale.
(3) Le pr6sent Acte remplacera, dans les rapports entre les pays

auxquels il s'applique, l'Arrangement conclu A Madrid le 14 avril 18912 et
les Actes de revision subsrquents3 .

(4) En ce qui concerne les pays auxquels le present Acte ne s'applique
pas, mais auxquels s'applique l'Arrangement de Madrid revis6 ht Londres en
19344, ce dernier restera en vigueur.

(5) De m~me, en ce qui concerne les pays auxquels ne s'appliquent ni
le present Acte ni l'Arrangement de Madrid revis6 i Londres,
l'Arrangement de Madrid revis6 h La Haye en 19255 restera en vigueur.

I De Martens, Nouveau Recuel gingral de Traitis, deuxi~me srrie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me srrie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXIV, p. 289;
vol. CXCII, p. 17; et p. 107 du pr6sent volume.

2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traites, deuxi~me srrie, tome XVIII, p. 839.
3 Ibid., troisi~me s6rie, tome VIII, p. 801; et Societ6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXIV,

p. 319, et vol. CXCII, p. 9.
4 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 9.
5 Ibid., vol. LXXIV, p. 319.
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ment, regional appellations concerning the source of products of the vine
being, however, excluded from the reservation specified by this Article.

Article 5

(1) Countries of the Union for the Protection of Industrial Property
which have not acceded to this Agreement may accede at their request in the
manner prescribed by Article 16 of the General Convention.1

(2) The provisions of Articles 16 bis and 17 bis of the General Conven-

tion shall apply to this Agreement.

Article 6

(1) This Act shall be ratified and the instruments of ratification depo-
sited at Berne not later than May 1, 1963. It shall come into force, between
the countries in whose names it has been ratified, one month after that date.
However, if before that date it has been ratified in the name of at least six
countries, it shall come into force, between those countries, one month after
the deposit of the sixth ratification has been notified to them by the Gov-
ernment of the Swiss Confederation, and, in the countries in whose names it
has been ratified at a later date, one month after the notification of each of
such ratifications.

(2) Countries in whose names the instrument of ratification has not
been deposited within the period provided for in the preceding paragraph
may accede under the terms of Article 16 of the General Convention.

(3) This Act shall, as regards the relations between the countries to
which it applies, replace the Agreement concluded at Madrid on April 14,
1891,2 and the Acts resulting from subsequent revisions.3

(4) As regards countries to which this Act does not apply, but to
which the Madrid Agreement revised at London in 19344 applies, the latter
shall remain in force.

(5) Similarly, as regards countries to which neither this Act nor the
Madrid Agreement revised at London applies, the Madrid Agreement re-
vised at The Hague in 19255 shall remain in force.

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807; vol. 104, p. 116; League of Na-
tions, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289; vol. CXCII, p. 17; and p. 107 of this volume.

2 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837.
3 Ibid., vol. 104, p. 137; and League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 319, and vol. CXCII,

p. 9.
" League of Nations, Treaty Series, vol. CXCH, p. 9.
5 Ibid., vol. LXXIV, p. 319.
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(6) De mme, en ce qui concerne les pays auxquels ne s'appliquent ni
le present Acte, ni l'Arrangement de Madrid revis6 h Londres, ni
'Arrangement de Madrid revis6 h La Haye, 'Arrangement de Madrid

revis6 & Washington en 19111 restera en vigueur.

FAIT i Lisbonne, le 31 octobre 1958.

Pour la Rrpublique f~d~rale d'Allemagne

BERGER
HERBERT KUHNEMANN
KURT HAERTEL

Pour les Etats-Unis du Brdsil

Pour Cuba:
ad referendum

D' Jost ANTONIO MAHY

Pour la R6publique Dominicaine

Pour l'Espagne
ad referendum

RAFAEL MORALES

Pour la France:
G. FINNISS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
STEPHEN L. HOLMES
GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

Pour la R6publique populaire de Hongrie :
ad referendum

PAL RAcz

De Martens, Nouveau Recueil gen'ral de Traitds, troisi~me srie, tome VIII, p. 801.
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(6) Similarly, as regards countries to which neither this Act nor the
Madrid Agreement revised at London nor the Madrid Agreement revised at
The Hague applies, the Madrid Agreement revised at Washington in 19111
shall remain in force.

DONE at Lisbon, on October 31, 1958.

For the Federal Republic of Germany:
BERGER
HERBERT KUHNEMANN

KURT HAERTEL

For the United States of Brazil:

For Cuba:
ad referendum

DR. Jost ANTONIO MAHY

For the Dominican Republic:

For Spain:
ad referendum

RAFAEL MORALES

For France:
G. FINNISS

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
STEPHEN L. HOLMES
GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

For the People's Republic of Hungary:
ad referendum

PAL Rkcz

British and Foreign State Papers, vol. 104, p. 137.
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Pour I'Irlande
J. J. LENNON

Pour Isral:

Dr G. KITRON
Dr REINHOLD COHN

Dr I. BEN-MEIR

Pour l'Italie
TALAMO

GIUSEPPE MARCHEGIANO

MARCELLO ROSCIONI

Pour le Japon
Yuzo ISONO
SHOICHI INOUYE

Pour le Liechtenstein
PLINIO BOLLA
HANS MORF

Pour le Maroc
TAHAR MEKOUAR

Pour Monaco:
CONDE DE BOBONE

J. M. NOTARI

Pour la Nouvelle-Z61ande:
J. W. MILES

Pour la R6publique populaire de Pologne

ZBIGNIEW MUSZYNSKI

Pour le Portugal

LuiS DA CA MARA PINTO COELHO

AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAfJJO BOBONE

JORGE VAN ZELLER GARIN
No. 11848
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For Ireland:
J. J. LENNON

For Israel:

DR. G. KITRON
DR. REINHOLD COHN
DR. I. BEN-MEIR

For Italy:
TALAMO

GIUSEPPE MARCHEGIANO

MARCELLO RoscIONI

For Japan:
Yuzo ISONO
SHOICHI INOUYE

For Liechtenstein:

PLINIO BOLLA

HANS MORF

For Morocco:
TAHAR MEKOUAR

For Monaco:
CONDE DE BOBONE

J. M. NOTARI

For New Zealand:
J. W. MILES

For the Polish People's Republic:
ZBIGNIEW MUSZYNSKI

For Portugal:
Luis DA CAMARA PINTO COELHO
AFONSO MARCHUETA
ALEXANDRE DE LANCASTRE ARAUJO BOBONE
JORGE VAN ZELLER GARIN
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Pour la Suede :
STURE PETRI N
AKE V. ZWEIGBERGK

Pour la Suisse
PLINIO BOLLA
HANS MORF
FERD. DUFOUR
LtON EGGER
PIERRE JEAN POINTET
WALTER STAMM

Pour la R6publique tch6coslovaque

Pour la Turquie :

Pour le Viet-Nam
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For Sweden:

STURE PETRIN

AKE V. ZWEIGBERGK

For Switzerland:

PLINIO BOLLA
HANS MORF
FERD. DUFOUR
LUON EGGER
PIERRE JEAN POINTET
WALTER STAMM

For the Czechoslovak Republic:

For Turkey:

For Viet-Nam:
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ACTE DE STOCKHOLM DU 14 JUILLET 19671 ADDITIONNEL
A L'ARRANGEMENT DE MADRID CONCERNANT LA
R1tPRESSION DES INDICATIONS DE PROVENANCE
FAUSSES OU FALLACIEUSES SUR LES PRODUITS DU
14 AVRIL 18912, REVISt A WASHINGTON LE 2 JUIN
19113, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE 1925 , A LONDRES
LE 2 JUIN 19345 ET A LISBONNE LE 31 OCTOBRE 19586

Article I

Les instruments d'adh6sion t l'Arrangement de Madrid concernant la
repression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les
produits du 14 avril 18912 (ci-apr~s d~nomm6 l 'Arrangement de Madrid >>,
tel que revis6 t Washington le 2 juin 19113, i La Haye le 6 novembre 19254, i
Londres le 2 juin 19345 et i Lisbonne le 31 octobre 19586 (ci-apr~s
d6nomm6 . l'Acte de Lisbonne >), seront d6pos6s aupr6s du Directeur
gn6ral de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (ci-apr~s
d6nomm6 < le Directeur g6n6ral >), qui notifiera ces d~p6ts aux pays par-
ties h 'Arrangement.

I Entr6 en vigueur le 26 avril 1970, date ii laquelle la Convention de Stockholm du 14juillet 1967 ins-
tituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intelectuelle(l) est entr6e en vigueur, b 1'6gard des pays
suivants, qui avaient b. cette date d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adhsion aupr~s du Direc-
teur des Bureaux internationaux r6unis pour la protection de la proprit6 intellectuelle (BIRPI), confor-
m.ment A I'article 5, alin.a 1:

Date du dip6t de Iinstrument
Pays de ratification, ou d'adhision (a)
Irlande ..................................................... 27 m ars 1968
R6publique d6mocratique allemande ........................... 20 juin 1968a(2)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ......... 26 f6vrier 1969
IsraEl ....................................................... 30 juillet 1969
Su~de ...................................................... 12 aofat 1969
H ongrie .................................................... 18 d6cem bre 1969
Suisse ...................................................... 26 janvier 1970

(1) Voir p. 3 du pr6sent volume.
(2) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d6positaire des communications

aux termes desquelles ils ont dclar6 qu'ils faisaient objection it cet instrument : Afrique du Sud,
Argentine, Belgique, Canada, Danemark, Espagne, Etats-Unis d'Amirique, France, Gabon,
Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande, Israel, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal,
R6publique f6d6rale d'Allemagne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Saint-Si~ge.
Par ia suite, i'Acte additionnel est entr& en vigueur i 1'6gard des pays suivants trois mois apris la

date h laquelle la ratification ou I'adh6sion a 6t6 notifi6e par le Directeur g6n6ral de I'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle (OMPI) [le Directeur des Bureaux internationaux r6unis pour la pro-
tection de la propri6t6 intellectuelle (BIRPI) avant le 22 septembre 1970], conform6ment 4 I'article 5,
alin6a 2

Date de notification du dep6t
de l'instrument de ratification,

Pays ou d'adhsion (a) Date de I'entrie en vigueur
Alg6rie ............................. . 5 avril 1972a 5 juillet 1972
Liechtenstein ....................... 25 f6vrier 1972 25 mai 1972
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ADDITIONAL ACT OF STOCKHOLM OF JULY 14, 1967' TO
THE MADRID AGREEMENT FOR THE REPRESSION OF
FALSE OR DECEPTIVE INDICATIONS OF SOURCE ON
GOODS OF APRIL 14,1891,2 REVISED AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911, 3 AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6,
1925, 4 AT LONDON ON JUNE 2, 1934,5 AND AT LISBON
ON OCTOBER 31, 19586

Article I

Instruments of accession to the Madrid Agreement for the Repression
of False or Deceptive Indications of Source on Goods, of April 14, 18912
(hereinafter designated as "the Madrid Agreement"), as revised at
Washington on June 2, 1911, 3 at The Hague on November 6, 1925, 4 at
London on June 2, 1934,1 and at Lisbon on October 31, 19586 (hereinafter
designated as "the Lisbon Act"), shall be deposited with the Director
General of the World Intellectual Property Organization (hereinafter desig-
nated as "the Director General"), who shall notify such deposits to the
countries party to the Agreement.

I Came into force on 26 April 1970, the date on which the Stockholm Convention of 14 July 1967
establishing the World Intellectual Property Organization(') came into force, as between the following
countries, which had by that date deposited their instrument of ratification or accession with the Direc-
tor of the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), in accord-
ance with article 5 (1)!

Date of deposit of instrument
Country of ratification, or accession (a)
Ireland ..................................................... 27 M arch 1968
German Democratic Republic ................................. 20 June 1968a(2)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......... 26 February 1969
Israel ....................................................... 30 July 1969
Sweden ..................................................... 12 August 1969
H ungary .................................................... 18 Decem ber 1969
Switzerland ................................................. 26 January 1970

(1) See p. 3 of this volume.
(2) The Governments of the following States have sent communications to the depositary to

the effect that they objected to that instrument: Argentina, Belgium, Canada, Denmark, Federal
Republic of Germany, France, Gabon, Greece, Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel,
Japan, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, South Africa, Spain, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United States of America.
Subsequently, the Additional Act came into force with respect to each of the following countries

three months after the date on which its ratification or accession had been notified by the Director
General of the World Intellectual Property Organization (WIPO) (the Director of the United Internation-
al Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI) before 22 September 1970), in accordance
with article 5 (2):

Date of notification of deposit
instrument of ratification.

Country or accession (a) Date of entry into force

Algeria ............................. 5 April 1972a 5 July 1972
Czechoslovakia ...................... 29 September 1970a 29 December 1970

(Continued on page 181)
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Article 2

La r~f~rence, dans les articles 5 et 6.2 de l'Acte de Lisbonne, aux
articles 16, 16bis et 17bis de la Convention g~nrale sera consid~r~e comme
une r f~rence aux dispositions de l'Acte de Stockholm de la Convention de
Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle7 qui correspondent
auxdits articles.

Article 3

1) Tout pays partie i I'Arrangement de Madrid peut signer le present
Acte additionnel et tout pays qui a ratifi6 l'Acte de Lisbonne ou y a adhr6
peut ratifier le pr6sent Acte additionnel ou y adhrer.

2) Les instruments de ratification ou d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s
du Directeur g6n(ral.

Article 4

Tout pays qui n'a pas ratifi, l'Acte de Lisbonne ou n'y a pas adh~r6
sera 6galement li par les articles 1 et 2 du present Acte additionnel h.
compter de la date A laquelle son adhesion h l'Acte de Lisbonne entrera en
vigueur, sous reserve, toutefois, que si, ht ladite date, le present Acte
additionnel n'est pas encore entre en vigueur en application de l'article 5.1,
ce pays sera alors i6 par les articles 1 et 2 du present Acte additionnel
seulement ht compter de la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Acte ad-
ditionnel en application de l'article 5.1.

(Suite de Ia note I de ta page 178)

Date de notification du
dip6t de l'instrument de rati-

Pays fication, ou d'adhision (a) Date de I'entrie en vigueur

R~publique federale d'Allemagne ...... 19 juin 1970 19 septembre 1970
(Avec dclaration aux termes de la-
quelle I'Acte additionnel est 6gale-
ment applicable au Land de Berlin avec
effet h compter du jour ob il entrera en
vigueur pour la Republique f~dirale
d'Allemagne.)

Tch~coslovaquie .................... 29 septembre 1970a 29 dcembre 1970
2 De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XVIII, p. 839.
3 Ibid., troisi~me s~rie, tome VIII, p. 801.
4 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXIV, p. 319.
5 Ibid., vol. CXCII, p. 9.
6 Voir p. 164 du present volume.
7 De Martens, Nouveau Recueil g~nralde Traitis, deuxieme sene, tome X, p. 133, et tome XXX,

p. 465; troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. LXXIV,
p. 289; vol. CXCII, p. 17; et p. 305 du present volume.
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Article 2

References in Articles 5 and 6 (2) of the Lisbon Act to Articles 16,
l6bis, and l7bis, of the General Convention shall be construed as references
to those provisions of the Stockholm Act of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property 7 which correspond to the said Articles.

Article 3

(1) This Additional Act may be signed by any country party to the
Madrid Agreement and may be ratified or acceded to by any country which
has ratified or acceded to the Lisbon Act.

(2) Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Director General.

Article 4

Any country which has not ratified or acceded to the Lisbon Act shall
become bound also by Articles 1 and 2 of this Additional Act from the date
on which its accession to the Lisbon Act enters into force, provided how-
ever that, if on the said date this Additional Act has not yet entered into
force pursuant to Article 5 (1), then, such country shall become bound by
Articles 1 and 2 of this Additional Act only from the date of entry into force
of this Additional Act pursuant to Article 5 (1).

(Footnote I continued from page 179)

Date of notification of deposit
instrument of ratification,

Country or accession (a) Date of entry into force

Federal Republic of Germany ......... 19 June 1970 19 September 1970
(With a declaration to the effect that the
Additional Act shall also apply to
Land Berlin with effect from the day it
will come into force for the Federal
Republic of Germany.)

Liechtenstein ....................... 25 February 1972 25 May 1972
2 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837.
3 Ibid., vol. 104, p. 137.
4 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV), p. 319.
5 Ibid., vol. CXCII, p. 9.

See p. 165 of this volume.
British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807; vol. 104, p. 116; League of Na-

tions, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289; vol. CXCII, p. 17; and p. 305 of this volume.
NO 11848
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Article 5

1) Le pr6sent Acte additionnel entre en vigueur a la date a laquelle la
Convention de Stockholm du 14 juillet 1967', instituant l'Organisation
mondiale de la propri&6 intellectuelle, sera entr6e en vigueur, sous
r6serve, toutefois, que si, 5. cette date, au moins deux ratifications du
pr6sent Acte additionnel ou deux adh6sions h celui-ci n'ont pas 6t6
d6pos6es, le pr6sent Acte additionnel entrera alors en vigueur h la date ii
laquelle deux ratifications du pr6sent Acte additionnel ou deux adh6sions h
celui-ci auront 6t6 d6pos6es.

2) A l'6gard de tout pays qui d6pose son instrument de ratification ou
d'adh6sion apr~s la date laquelle le pr6sent Acte additionnel entre en
vigueur en application de 'alin6a pr6c6dent, le pr6sent Acte additionnel
entre en vigueur trois mois apr~s la date h laquelle sa ratification ou son
adh6sion a 6t6 notifi6e par le Directeur g6n6ral.

Article 6

1) Le pr6sent Acte additionnel est sign6 en un exemplaire, en langue
frangaise, et d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la Suede.

2) Le pr6sent Acte additionnel reste ouvert h la signature, h Stock-
holm, jusqu'a la date de son entr6e en vigueur en application de
l'article 5.1.

3) Le Directeur g6n6ral transmet deux copies, certifi6es conformes
par le Gouvernement de la Su~de, du texte sign6 du pr6sent Acte addition-
nel aux Gouvernements de tous les pays parties h l'Arrangement de Madrid
et, sur demande, au Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur g6n6ral fait enregistrer le pr6sent Acte additionnel
aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies.

5) Le Directeur g6n6ral notifie aux Gouvernements de tous les pays
parties a l'Arrangement de Madrid les signatures, les d6p6ts d'instruments
de ratification ou d'adh6sion, l'entr6e en vigueur et les autres notifications
requises.

Article 7
Jusqu'a l'entr6e en fonction du premier Directeur g6n6ral, les

r6f6rences, dans le pr6sernt Acte additionnel, au Directeur g6n6ral sont
consid6r6es comme se rapportant au Directeur des Bureaux internationaux
r6unis pour la protection de la propri6t6 intellectuelle.

EN FOi DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet, ont sign6
le pr6sent Acte additionnel.

FAIT a Stockholm, le 14 juillet 1967.
Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Article 5
(1) This Additional Act shall enter into force on the date on which the

Stockholm Convention of July 14, 1967,' establishing the World Intellectual
Property Organization has entered into force, provided however that, if by
that date at least two ratifications or accessions to this Additional Act have
not been deposited, then, this Additional Act shall enter into force on the
date on which two ratifications or accessions to this Additional Act have
been deposited.

(2) With respect to any country which deposits its instrument of
ratification or accession after the date on which this Additional Act has
entered into force pursuant to the foregoing paragraph, this Additional Act
shall enter into force three months after the date on which its ratification or
accession has been notified by the Director General.

Article 6
(1) This Additional Act shall be signed in a single copy in the French

language and shall be deposited with the Government of Sweden.
(2) This Additional Act shall remain open for signature at Stockholm

until the date of its entry into force pursuant to Article 5 (1).

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Sweden, of the signed text of this Additional Act to the
Governments of all countries party to the Madrid Agreement and, on
request, to the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Additional Act with the
Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries party to the Madrid Agreement of signatures, deposits of instruments
of ratification or accession, entry into force, and other relevant notifica-
tions.

Article 7
Until the first Director General assumes office, references in this

Additional Act to him shall be construed as references to the Director of the
United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Additional Act.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.
See p. 3 of this volume.
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Pour le Br~sil

United Nations - Treaty Series

Pour Ceylan

Pour Cuba:

A. M. GONZALEZ
12/1/68

Pour l'Espagne

J. F. ALCOVER

ELECTO J. GARCIA TEJEDOR

Pour la France:

B. DE MENTHON

Pour la Hongrie

ESZTERGLYOS

12/1/1968
Subject to ratification.

Pour l'Irlande

VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

Pour Israel

Z. SHER

G. GAVRIELI

Pour l'Italie

CIPPICO
GIORGIo RANZI

Pour le Japon

M. TAKAHASHI

C. KAWADE

Sous r6serve de ratification.

No. 11848
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For Brazil:

Nations Unies - Recuei des Traitis

For Ceylon:

For Cuba:

For Spain:

For France:

For Hungary:

For Ireland:

For Israel

For Italy:

For Japan:

A. M. GONZALEZ

12/1/68

J. F. ALCOVER
ELECTO J. GARCIA TEJEDOR

B. DE MENTHON

ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification.

VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

Z. SHER

G. GAVRIELI

CIPPICO

GIORGIo RANZI

M. TAKAHASHI
C. KAWADE
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Pour le Liban :

Pour le Liechtenstein
MARIANNE MARXER

Pour le Maroc
H'SSAINE

Pour Monaco
J. M. NOTARI

Pour la Nouvelle-Z61ande

Pour la Pologne

M. KAJZER
Sous r6serve de ratification ult6rieure.

Pour le Portugal
ADRIANO DE CARVALHO

Jost DE OLIVEIRA ASCENSkO

RuY ALVARO COSTA DE MORAIS SERR1kO

Pour la Rdpublique arabe unie :

Pour la Rdpublique Dominicaine:

Pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

KURT HAERTEL

Pour la R6publique du Viet-Nam :

No. 11848
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For Lebanon:

For Liechtenstein:

For Morocco:

For Monaco:

For New Zealand:

Nations Unies - Recuei des Traits 187

MARIANNE MARXER

H'SSAINE

J. M. NOTARI

For Poland:

M. KAJZER
Subject to subsequent ratification.

For Portugal:
ADRIANO DE CARVALHO

Jost DE OLIVEIRA ASCENSiO
RuY ALVARO COSTA DE MORALS SERRkO

For the United Arab Republic:

For the Dominican Republic:

For the Federal Republic of Germany:
KURT HAERTEL

For the Republic of Viet-Nam:

N' 11848
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

Pour Saint-Marin :

Pour la Suede:

Pour la Suisse

HERMAN KLING

HANS MORF
JOSEPH VOYAME

Pour la Syrie :

Pour la Tch6coslovaquie

Pour la Tunisie

Pour la Turquie:

M. KEDADI

No. 11848
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

For San Marino:

For Sweden:
HERMAN KLING

For Switzerland:
HANS MORF
JOSEPH VOYAME

For Syria:

For Czechoslovakia:

For Tunisia:
M. KEDADI

For Turkey:

N* 11848
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MULTILATERAL

Nice Agreement concerning the international classification of
goods and services for the purposes of the registration of
marks of June 15, 1957, as revised at Stockholm on July
14, 1967. Done at Stockholm on 14 July 1967

Authentic text: French.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Arrangement de Nice concernant la classification inter-
nationale des produits et des services aux fins de
renregistrement des marques du 15 juin 1957 revis6 a
Stockholm le 14 juillet 1967. Conclu a Stockholm le
14 juillet 1967

Texte authentique : frangais.

Enregistri par le Directeur gjnoral de l'Organisation mondiale de la proprijt
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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ARRANGEMENT DE NICE CONCERNANT LA CLASSIFIGA-
TION INTERNATIONALE DES PRODUITS ET DES SER-
VICES AUX FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MAR-
QUES DU 15 JUIN 1957' REVISIt A STOCKHOLM LE
14 JUILLET 19672

Article 1

1) Les pays auxquels s'applique le present Arrangement sont
constitu~s h1 '6tat d'Union particuliire.

2) Ils adoptent, en vue de l'enregistrement des marques, une m~me
classification des produits et des services.

3) Cette classification est constitute par
a) une liste des classes,
b) une liste alphab~tique des produits et des services avec indication des

classes dans lesquelles ils sont ranges.
4) La liste des classes et la liste alphab~tique des produits sont celles

qui ont t 6dit~es en 1935 par le Bureau international pour la protection de
la propri&t6 industrielle.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 550, p. 45.
Entr en vigueur le 12 novembre 1969 ou le 18 mars 1970 (voir (') et (2) ci-dessous), c'est-A-dire

trois mois apris le d~p6t aupris du Directeur des Bureaux internationaux r~unis pour la protection de la
propri~t6 intellectuelle (BIRPI) du cinquiime des instruments de ratification ou d'adh~sion, conform6-
ment t I'article 9, alin~a 4, a

Date du dep6t de l'instrument
Pays de ratification, ou d'adhtsion (a)
Irlande ............................................ 27 m ars 1968
R~publique d~mocratique allemande ................ 20 juin 1968a (1)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 26 f~vrier 1969
Israel ............................................. 30 juillet 1969
Suede ............................................. 12 aofit 1969
Hongrie(2 ) ........ .......................... 18 d6cembre 1969
(1) Les Gouvernements des ltats suivants ont fait parvenir au dipositaire des communications

aux termes desquelles is ont d6clar6 qu'ils faisaient objection a I'instrument d6pos6 au
nom de la R6publique d6mocratique allemande : Afrique du Sud, Argentine, Belgique, Canada,
Danemark, Espagne, Etats-Unis d'Am6rique, France, Gabon, Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande,
Israel, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, Rpublique f~d~rale d'Allemagne,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Saint-Sifge.

Ces Gouvernements consid6raient, en cons6quence, que I'Arrangement n'6tait entr6 en vi-
gueur que le 18 mars 1970, c'est-h-dire trois mois apr~s le d6p6t de l'instrument de ratification de la
Hongrie, cinquiime pays, si I'on ne tient pas compte de I'instrument ddpos6 au nom de la R~publi-
que d6mocratique allemande, i avoir d6pos6 un instrument de ratification ou d'adh6sion.

(2) Cinqui~me pays h d6poser un instrument si I'on ne tient pas compte de l'instrument 6mis
au nom de la R6publique ddmocratique allemande : voir (1) ci-dessus.

No. 11849 (Suite a la page 194)
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

NICE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL
CLASSIFICATION OF GOODS AND SERVICES FOR THE
PURPOSES OF THE REGISTRATION OF MARKS OF
JUNE 15, 1957,' AS REVISED AT STOCKHOLM ON
JULY 14, 19674

Article I

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Spe-
cial Union.

(2) They adopt, for the purposes of the registration of marks, a single
classification of goods and services.

(3) This classification consists of:
(a) a list of classes;
(b) an alphabetical list of goods and services with an indication of the

classes into which they fall.
(4) The list of classes and the alphabetical list of goods are those

which were published in 1935 by the International Bureau for the Protection
of Industrial Property.

I Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de ia proprirt6 intellectuelle.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
4 Came into force on 12 November 1969 or 18 March 1970 (see (1) and (2) below), i.e. three months

after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession with the Director of the United Inter-
national Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), in accordance with article 9 (4) (a):

Date of deposit of instrument
Countn" of ratification. or accession (a)
Ireland ............................................ 27 M arch 1968
German Democratic Republic ....................... 20 June 1968a (1)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 26 February 1969
Israel ............................................. 30 July 1969
Sweden ........................................... 12 August 1969
Hungary(2) ........................................ 18 December 1969
(1) The Governments of the following States have sent communications to the depositary to the

effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic Republic:
Argentina, Belgium, Canada, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Gabon, Greece,
Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel, Japan, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal,
South Africa, Spain, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of
America.

Consequently, those Governments considered that the Agreement had not come into force
until 18 March 1970, i.e. three months after the deposit of its instrument of ratification by Hungary,
the fifth country, not taking into account the instrument deposited in the name of the German Dem-
ocratic Republic, to have deposited an instrument of ratification or accession.

(2) Fifth country to have deposited its instrument, not taking into account the instrument depo-
sited in the name of the German Democratic Republic: see (1) above. (Continued on page 195)

N* 11849
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5) La liste des classes et la liste alphab6tique des produits et des
services pourront tre modifi6es ou compi6tles par le Comit6 d'experts
institu6 par l'article 3 du present Arrangement et selon la procedure fix&e
par cet article.

6) La classification sera 6tablie en langue frangaise et, sur la demande
de chaque pays contractant, une traduction officielle en sa langue pourra en

tre publi6e par le Bureau international de la propri6t6 intellectuelle (ci-
apres d6nomm6, le Bureau international >) vis6 dans la Convention ins-

(Suite de la note 2 de la page 192)

Par la suite, l'Arrangement est entr6 en vigueur 1'6gard de chacun des pays suivants apr~s notifica-
tion par le Directeur gdn~ral de l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle (OMPI) [le Direc-
teur des Bureaux internationaux rdunis pour la protection de la proprit6 intellectuelle (BIRPI) avant
le 22 septembre 1970] du ddp6t de l'instrument de ratification ou d'adhdsion, conformrnent i l'article 9,
alinda 4, b :

Date de notifcat
de linstrument de7

'ays ou dadhsi
A lg~rie .............................. 5 avril
Australie ........................... 25 mai
Danemark .......................... 4 fdvrier
ttats-Unis d'Amdrique ............... 25 fdvrier
Hongrie ............................ 19 janvier
Liechtenstein ....................... 25 fdvrier
R6publique f~drale d'Allemagne ...... 19juin

(Avec une d&laration aux termes de la-
quelle I'Arrangement est applicable au
Land de Berlin avec effet i compter du
jour o6i il entrera en vigueur pour la R6-
publique fdd6rale d'Allemagne.)

Suisse .......................... 4 fdvrier
Tch6coslovaquie .................... 29 septembre
Union des Rdpubliques socialistes sovi&

tiques ............................ 26 avril

ion du depot
ratification,

on (a)
1972a
1972a
1970
1972a
1970
1972a
1970

1970
1970a

Date de lenre en vigueur
5juillet 1972

25 aocit 1972
4 mai 1970

25 mai 1972
19 avril 1970(l)
25 mai 1972
19 septembre 1970

4 mai 1970
29 ddcembre 1970

1971a 26 juillet
(Avec une dclaration.)(2)

(i) Sixi~me instrument ddpos6 si 'on tient compte de l'instrument 6mis au nom de la Rdpubli-
que ddmocratique allemande : voir (1) ci-dessus.

(2) Pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification, voir p. 220 du present volume.
En outre, les pays suivants ont ddpos6 aupris du Directeur gdndral de I'Organisation mondiale de

la propridt6 intellectuelle (OMPI) [le Directeur des Bureaux internationaux rdunis pour la protection de
la propridt6 intellectuelle (BIRPI) avant le'22 septembre 1970] une notification aux termes de laquelle ils
d~siraient exercer les droits prdvus par les articles 5 i 8 de l'Arrangement comme s'ils 6taient Iidspar ces
articles, cette notification pour prendre effet dans chaque cas 5. compterde la date de sa r&eption, con-
formdment l'article 16, alinda 2 :

Do
Pays d

A ustralie* ......................................... 21 se]
Belgique .......................................... 20 m
Espagne .......................................... 17 ao
France ............................................ 20 mi
Italie ............................................. 29 av
M aroc ............................................ 14 se
N orv~ge .......................................... 22 jui
Pays-B as .......................................... I1 sel
Portugal ........................................... 25 ao
Tch~coslovaquie* .................................. 4 ao
Y ougoslavie ....................................... 18 se
* Instrument d'adhdsion ddpos6 ult~ieurement; voir plus haut.

No. 11849
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e la notification
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ai 1970
it 1970
ai 1970
iil 1970
ptembre 1970
llet 1970
ptembre 1970
it 1970
fit 1970
ptembre 1970



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

(5) The list of classes and the alphabetical list of goods and services
may be amended or supplemented by the Commitee of Experts set up under
Article 3 of this Agreement, in accordance with the procedure laid down in
that Article.

(6) The classification shall be established in the French language and,
at the request of any contracting country, an official translation into the
language of that country may be published by the International Bureau of
Intellectual Property (hereinafter designated as "the International
Bureau") referred to in the Convention establishing the World Intellectual

(Footnote 4 continued from page 193)

Subsequently, the Agreement came into force with respect to each of the following countries after
notification by the Director General of the World Intellectual Property Organization (WIPO) (the Direc-
tor of the United International Bureaux for the protection of intellectual property (BIRPI) before 22 Sep-
tember 1970) of the deposit of the instrument of ratification or accession, in accordance with article 9
(4) (b):

Date of notification of deposit
of instrument of ratfication,

Country or accession (a) Date of entry into force
Algeria ............................. 5 April 1972a 5 July 1972
Australia .......................... 25 May 1972a 25 August 1972
Czechoslovakia ...................... 29 September 1970a 29 December 1970
Denmark ........................... 4 February 1970 4 May 1970
Federal Republic of Germany ......... 19 June 1970 19 September 1970

(With a declaration to the effect that the
Agreement shall also apply to Land
Berlin with effect from the day it will
come into force for the Federal Repub-
lic of Germany.)

Hungary ............................ 19 January 1970 19 April 1970(l)
Liechtenstein ....................... 25 February 1972a 25 May 1972
Switzerland ......................... 4 February 1970 4 May 1970
Union of Soviet Socialist Republics .... 26 April 1971a 26 July 1971

(With a declaration.) (2)

United States of America ............. 25 February 1972a 25 May 1972
(') Sixth instrument deposited, taking into account the instrument deposited in the name of the

German Democratic Republic: see (') above.
(2) For the text of the declaration made upon ratification, see p. 220 of this volume.

Furthermore, the following countries deposited with the Director General of the World Intellectual
Property Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection of
Intellectual Property (BIRPI) before 22 September 1970) a notification to the effect that they desired to
exercise the rights provided for under articles 5 to 8 of the Agreement as if they were bound by those ar-
ticles, this notification to take effect in each case from the date of its receipt, in accordance with article 16

Date of receipt
Country of the notofcation
Australia* ......................................... 21 September 1970
Belgium ........................................... 20 M ay 1970
Czechoslovakia* ................................... 4 August 1970
France ............................................ 20 M ay 1970
Italy .............................................. 29 A pril 1970
M orocco .......................................... 14 September 1970
Netherlands ....................................... 11 September 1970
N orway ........................................... 22 July 1970
Portugal ........................................... 25 August 1970
Spain ............................................. 17 A ugust 1970
Yugoslavia ........................................ 18 September 1970
* Instrument of accession subsequently deposited; see above.
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tituant 'Organisation mondiale de la propri&6t intellectuelle3 (ci-aprks
d6nomm6e << l'Organisation ), en accord avec l'Administration nationale
int6ress6e. Chaque traduction de la liste des produits et des services men-
tionnera, en regard de chaque produit ou service, outre le num6ro d'ordre
propre l'6num6ration alphab&ique dans la langue consid6r6e, le num6ro
d'ordre qu'il porte dans la liste 6tablie en langue frangaise.

Article 2

1) Sous r6serve des obligations impos6es par le pr6sent Arrangement,
la port6e de la classification internationale est celle qui lui est attribu6e par
chaque pays contractant. Notamment, la classification internationale ne lie
les pays contractants ni quant i l'appr6ciation de l'6tendue de la protection
de la marque, ni quant la reconnaissance des marques de service.

2) Chacun des pays contractants se r6serve la facult6 d'appliquer la
classification internationale des produits et des services hi titre de syst~me
principal ou de syst~me auxiliaire.

3) Les Administrations des pays contractants feront figurer dans les
titres et publications officiels des enregistrements des marques les num6ros
des classes de la classification internationale auxquelles appartiennent les
produits ou les services pour lesquels la marque est enregistr6e.

4) Le fait qu'une d6nomination figure dans la liste alphab6tique des
produits et des services n'affecte en rien les droits qui pourraient exister sur
cette d6nomination.

Article 3

1) I1 est institu6 auprbs du Bureau international un comit6 d'experts
charg6 de d6cider de toutes modifications ou de tous compl6ments h appor-
ter h la classification internationale des produits et des services. Chacun des
pays contractants sera repr6sent6 au Comit6 d'experts, lequel s'organise
par un r~glement d'ordre int6rieur adoptS & la majorit6 des pays
repr6sentOs. Le Bureau international est repr6sent6 au Comit6.

2) Les propositions de modification ou de compl6ment doivent re
adress6es par les Administrations des pays contractants au Bureau interna-
tional qui devra les transmettre aux membres du Comit6 d'experts au plus
tard deux mois avant la s6ance de celui-ci au cours de laquelle ces proposi-
tions seront examin6es.

3 Voir p. 3 du present volume.
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Property Organization' (hereinafter designated as "the Organization"), in
agreement with the national Office concerned. Each translation of the list of
goods and services shall mention against each of the goods or services, in
addition to its number according to the alphabetical listing in the language
concerned, the number which it bears in the list established in the French
language.

Article 2

(1) Subject to the requirements prescribed by this Agreement, the
effect of the international classification shall be that attributed to it by each
contracting country. In particular, the international classification shall not
bind the contracting countries in respect of either the evaluation of the
extent of the protection afforded to any given mark or the recognition of
service marks.

(2) Each of the contracting countries reserves the right to use the
international classification of goods and services as a principal or as a
subsidiary system.

(3) The Offices of the contracting countries shall include in the official
documents and publications concerning the registrations of marks the num-
bers of the classes of the international classification to which the goods or
services for which the mark is registered belong.

(4) The fact that a term is included in the alphabetical list of goods and
services in no way affects any rights which might subsist in such a term.

Article 3

(1) A Committee of Experts charged with deciding all amendments
and additions to be made in the international classification of goods and
services shall be set up at the International Bureau. Each of the contracting
countries shall be represented on the Committee of Experts, which shall be
organized according to Regulations adopted by a majority of the countries
represented. The International Bureau shall be represented on the Commit-
tee.

(2) Proposals for amendments or additions shall be addressed by the
Offices of the contracting countries to the International Bureau, which shall
transmit them to the members of the Committee of Experts not later than
two months before that session of the Committee at which the said propo-
sals are to be considered.

See p. 3 of this volume.
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3) Les ddcisions du Comit6 relatives aux modifications i apporter Mla
classification sont prises l'unanimit6 des pays contractants. Par modifica-
tion, il faut entendre tout transfert de produits d'une classe it une autre, ou
toute creation de nouvelles classes entrainant un tel transfert.

4) Les decisions du Comit6 relatives aux compl6ments A apporter A la
classification sont prises A la majorit6 simple des pays contractants.

5) Les experts ont la facult6 de faire connaitre leur avis par 6crit ou de
d l~guer leurs pouvoirs h l'expert d'un autre pays.

6) Dans le cas oii un pays n'aurait pas d6sign6 d'expert pour le
representer, ainsi que dans le cas oii l'expert d~sign6 n'aurait pas fait
connaitre son opinion dans un d~lai qui sera fix6 par le rglement d'ordre
intrrieur, le pays en cause serait consid~r6 comme acceptant la d6cision du
Comit6.

Article 4

1) Toutes modifications et tous compl6ments dcids par le Comit6
d'experts sont notifies aux Administrations des pays contractants par le
Bureau international. L'entr~e en vigueur des drcisions aura lieu, en ce qui
concerne les complements, d~s la rception de la notification et, en ce qui
concerne les modifications, dans un delai de six mois it compter de la date
d'envoi de la notification.

2) Le Bureau international, en sa qualit6 de d~positaire de la classifi-
cation des produits et des services, y incorpore les modifications et les
compl6ments entr6s en vigueur. Ces modifications et ces compl6ments font
l'objet d'avis publi~s dans les deux p~iodiques La Propritg industrielle
et Les Marques internationales.

Article 5

1) a) L'Union particuli~re a une Assembl~e compos~e des pays qui
ont ratifi6 le present Acte ou y ont adh&.

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr~sent6 par un d6lkgu6,
qui peut tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.

c) Les d(penses de chaque d~lkgation sont support~es par le
Gouvernement qui l'a d~sign~e.

2) a) Sous reserve des dispositions des articles 3 et 4, l'Assembl~e

i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le
d~veloppement de l'Union particuli~re et l'application .du present
Arrangement;

No. 11849



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 199

(3) Decisions of the Committee concerning amendments to the clas-
sification shall require the unanimous consent of the contracting countries.
"Amendment" shall mean any transfer of goods from one class to another
or the creation of any new class entailing such transfer.

(4) Decisions of the Committee concerning additions to the classifica-
tion shall require a simple majority of the votes of the contracting countries.

(5) Each expert shall have the right to submit his opinion in writing or
to delegate his powers to the expert of another country.

(6) If a country does not appoint an expert to represent it, or if the
expert appointed does not submit his opinion within a period to be pre-
scribed by the Regulations, the country concerned shall be considered to
have accepted the decision of the Committee.

Article 4

(1) Every amendment and addition decided by the Committee of
Experts shall be notified to the Offices of the contracting countries by the
International Bureau. The decisions shall come into force, in so far as
additions are concerned, as soon as the notification is received, and, as far
as amendments are concerned, within a period of six months from the date
of dispatch of the notification.

(2) The International Bureau, as the depositary of the classification of
goods and services, shall incorporate therein the amendments and additions
which have entered into force. Announcements of such amendments and
additions shall be published in the two periodicals, La Proprit4 industrielle
and Les Marques internationales.

Article 5

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those
countries which have ratified or acceded to this Act.

(b) The Government of each country shall be represented by one
delegate, who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Articles 3 and 4, the Assembly
shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of
the Special Union and the implementation of this Agreement;
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ii) donne au Bureau international des directives concernant la
pr6paration des conferences de revision, compte 6tant dfiment tenu
des observations des pays de I'Union particulire qui n'ont pas ratifi6
le pr6sent Acte ou n'y ont pas adher6;

iii) examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g~n~ral
de l'Organisation (ci-apr~s d~nomm6 «, le Directeur g~nral >) relatifs
i l'Union particuli~re et lui donne toutes directives utiles concernant

les questions de la comptence de I'Union particulire;

iv) arr&te le programme, adopte le budget triennal de l'Union particuli~re
et approuve ses comptes de cl6ture;

v) adopte le r~glement financier de l'Union particulire;
vi) cr6e, outre le Comit6 d'experts mentionn6 I'article 3, les autres

comit6s d'experts et les groupes de travail qu'elle juge utiles h la
r~alisation des objectifs de I'Union particuliere;

vii) d6cide quels sont les pays non membres de l'Union particuli~re et
quelles sont les organisations intergouvernementales et interna-
tionales non gouvernementales qui peuvent tre admis A ses reunions
en qualit6 d'observateurs;

viii) adopte les modifications des articles 5 h 8;
ix) entreprend toute autre action appropri6e en vue d'atteindre les objec-

tifs de l'Union particuli~re;
x) s'acquitte de toutes autres tAches qu'implique le pr6sent Arrangement.

b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres Unions
administr6es par I'Organisation, I'Assembl6e statue connaissance prise de
l'avis du Comit6 de coordination de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assembl~e dispose d'une voix.
b) La moiti6 des pays membres de l'Assembl6e constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin~a b, si, lors d'une session,
le nombre des pays repr~sent6s est inf6rieur i la moiti6 mais 6gal ou
sup6rieur au tiers des pays membres de l'Assembl6e, celle-ci peut prendre
des decisions; toutefois, les dcisions de l'Assembl6e, h, l'exception de
celles qui concernent sa procedure, ne deviennent excutoires que lorsque
les conditions 6nonc6es ci-apr~s sont remplies. Le Bureau international
communique lesdites dcisions aux pays membres de I'Assemble qui
n'6taient pas repr~sent~s, en les invitant h exprimer par 6crit, dans un dMlai
de trois mois compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
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(ii) give directions to the International Bureau concerning the preparation
for conferences of revision, due account being taken of any comments
made by those countries of the Special Union which have not ratified
or acceded to this Act;

(iii) review and approve the reports and activities of the Director General
of the Organization (hereinafter designated as "the Director Gen-
eral") concerning the Special Union, and give him all necesary in-
structions concerning matters within the competence of the Special
Union;

(iv) determine the program and adopt the triennial budget of the Special
Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;
(vi) establish, in addition to the Committee of Experts referred to in

Article 3, such other committees of experts and working groups as it
may deem necessary to achieve the objectives of the Special Union;

(vii) determine which countries not members of the Special Union and
which intergovernmental and international non-governmental organi-
zations shall be admitted to its meetings as observers;

(viii) adopt amendments to Articles 5 to 8;
(ix) take any other appropriate action designed to further the objectives of

the Special Union;
(x) perform such other functions as are appropriate under this Agree-

ment.
(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions

administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions
after having heard the advice of the Coordination Committee of the Organi-
zation.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One half of the countries members of the Assembly shall constitute

a quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any

session, the number of countries represented is less than one half but equal
to or more than one-third of the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions concern-
ing its own procedure, all such decisions shall take efect only if the condi-
tions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall
communicate the said decisions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the
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abstention. Si, h l'expiration de ce d~lai, le nombre des pays ayant ainsi
exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays
qui faisait d6faut pour que le quorum ffit atteint lors de la session, lesdites
dcisions deviennent ex~cutoires, pourvu qu'en mme temps la majorit6
ncessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de l'article 8.2, les decisions de
l'Assembl6e sont prises la majorit6 des deux tiers des votes exprim~s.

e) L'abstention n'est pas consid6r~e comme un vote.
f) Un d~l6gu6 ne peut representer qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
g) Les pays de l'Union particuli~re qui ne sont pas membres de

l'Assembl6e sont admis i ses r6unions en qualit6 d'observateurs.
4) a) L'Assemble se r~unit une fois tous les trois ans en session

ordinaire sur convocation du Directeur g~n~ral et, sauf cas exceptionnels,
pendant la m~me p6riode et au m~me lieu que l'Assembl~e g6n6rale de
l'Organisation.

b) L'Assembl~e se r~unit en session extraordinaire sur convocation
adress6e par le Directeur g6n6ral, h. la demande d'un quart des pays
membres de I'Assembl6e.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr6par6 par le Directeur
g~n6ral.

5) L'Assemblke adopte son r~glement intrieur.

Article 6

1) a) Les t~ches administratives incombant i l'Union particulire
sont assur~es par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international pr6pare les r6unions et as-
sure le secr&ariat de l'Assembl6e, du Comit6 d'experts, et de tous autres
comit6s d'experts et tous groupes de travail que l'Assembl6e ou le Comit6
d'experts peut crier.

c) Le Directeur g~n~ral est le plus haut fonctionnaire de l'Union par-
ticulire et la repr~sente.

2) Le Directeur g6nral et tout membre du personnel d~sign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, Ai toutes les reunions de l'Assemblke, du
Comit6 d'experts, et de tout autre comit6 d'experts ou tout groupe de travail
que l'Assembl6e ou le Comit6 d'experts peut crier. Le Directeur g~n~ral ou
un membre du personnel d6sign6 par lui est d'office secr~taire de ces
organes.
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communication. If, at the expiration of this period, the number of countries
having thus expressed their vote or abstention attains the number of coun-
tries which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 8 (2), the decisions of the
Assembly shall require two thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.
(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall

be admitted to the meetings of the latter as observers.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in

ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convoca-
tion by the Director General, at the request of one fourth of the countries
members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director
General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 6

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union shall be
performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings
and provide the secretariat of the Assembly, the Committeee of Experts,
and such other committees of experts and working groups as may have been
established by the Assembly or the Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special
Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Committee of Experts, and such other committees of experts or working
groups as may have been established by the Assembly or the Committee of
Experts. The Director General, or a staff member designated by him, shall
be ex officio secretary of those bodies.
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3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblde,
prepare les confrrences de revision des dispositions de l'Arrangement
autres que les articles 5 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
preparation des confrrences de revision.

c) Le DireCteur g6n6ral et les personnes d6signdes par lui prennent
part, sans droit de vote, aux drlib6rations dans ces confrrences.

4) Le Bureau international exrcute toutes autres thches qui lui sont
attributes.

Article 7

1) a) L'Union particuli~re a un budget.
b) Le budget de l'Union particuli~re comprend les recettes et les

d6penses propres i l'Union particuli~re, sa contribution au budget des
ddpenses communes aux Unions, ainsi que, le cas 6chdant, la somme mise h
la disposition du budget de la Conf6rence de l'Organisation.

c) Sont consid&res comme d6penses communes aux Unions les
ddpenses qui ne sont pas attribu6es exclusivement h l'Union particulire
mais 6galement 5. une ou plusieurs autres Unions administr6es par
l'Organisation. La part de l'Union particuli~re dans ces d6penses com-
munes est proportionnelle i l'int&rt que ces d6penses prrsentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particuli~re est arrt6 compte tenu des exi-
gences de coordination avec les budgets des autres Unions administrres par
l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particuli~re est financ6 par les ressources
suivantes :
i) les contributions des pays de l'Union particuliire;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau interna-

tional au titre de l'Union particuli~re;
iii) le produit de la vente des publications du Bureau international concer-

nant l'Union particuli~re et les droits aff6rents h ces publications;
iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intr~ts et autres revenus divers.

4) a) Pour determiner sa part contributive au sens de l'alinra 3, i,
chaque pays de l'Union particuli~re appartient h la classe dans laquelle i est
rang6 pour ce qui concerne l'Union de Paris pour la protection de la
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(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly, make the preparations for the conferences bf revi-
sion of the provisions of the Agreement other than Articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 7

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the income and

expenses proper to the Special Union, its contribution to the budget of
expenses common to the Unions, and, where applicable, the sum made
available to the budget of the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Unic.n but also
to one or more other Unions administered by the Organization shall be
considered as expenses common to the Unions. The share of the Special
Union in such common expenses shall be in proportion to the interest the
Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due
regard to the requirements of coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the follow-
ing sources:
(i) contributions of the countries of the Special Union;

(ii) fees and charges due for services rendered by the International Bureau
in relation to the Special Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau
concerning the Special Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in
paragraph (3) (i), each country of the Special Union shall belong to the
same class as it belongs to in the Paris Union for the Protection of Industrial
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propri6t6 industrielle, et paie ses contributions annuelles sur la base du
nombre d'unit6s d~termin6 pour cette classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union particuli~re
consiste en un montant dont le rapport la somme totale des contributions
annuelles au budget de l'Union particuli~re de tous les pays est le m&me que
le rapport entre le nombre des unites de la classe dans laquelle il est rang6 et
le nombre total des unites de I'ensemble des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque ann6e.
d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut

exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Union particulire si
le montant de son arri~r est 6gal ou sup6rieur i celui des contributions dont
il est redevable pour les deux ann6es completes 6coul6es. Cependant, un tel
pays peut tre autoris6 i conserver 1'exercice de son droit de vote au sein
dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime que le retard r~sulte de
circonstances exceptionnelles et in~vitables.

e) Dans le cas oi le budget n'est pas adopt6 avant le debut d'un nouvel
exercice, le budget de l'ann6e prc6dente est reconduit selon les modalit~s
pr~vues par le r~glement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international au titre de l'Union particulire est fix6 par le Direc-
teur g~n6ral, qui fait rapport h I'Assemblke.

6) a) L'Union particuli~re poss~de un fonds de roulement constitu6
par un versement unique effectu6 par chaque pays de l'Union particulire.
Si le fonds devient insuffisant, l'Assembl6e decide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr6cit6 ou
de sa participation h l'augmentation de celui-ci est proportionnel hi la con-
tribution de ce pays pour l'ann~e au cours de laquelle le fonds est constitu6
ou I'augmentation d6cid~e.

c) La proportion et les modalit~s de versement sont arr~t~es par
I'Assembl~e, sur proposition du Directeur g~n6ral et apr~s avis du Comit6
de coordination de l'Organisation.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
l'Organisation a son siege pr~voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les condi-
tions dans lesquelles elles sont accord~es font l'objet, dans chaque cas,
d'accords s~par~s entre le pays en cause et l'Organisation.

b) Le pays vis6 au sous-alin~a a et l'Organisation ont chacun le droit
de d~noncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification
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Property, and shall pay its annual contributions on the basis of the same
number of units as is fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union shall
be an amount in the same proportion to the total.sum to be contributed to the
budget of the Special Union by all countries as the number of its units is to
the total of the units of all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January of each year.
(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions

may not exercise its right to vote in any organ of the Special Union if the
amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due
from it for the preceding two full years. However, any organ of the Special
Union may allow such a country to continue to exercise its right to vote in
that organ if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment is due to
exceptional and unavoidable circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, as
provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in relation to the Special Union shall be estab-
lished, and shall be reported to the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which
shall be constituted by a single payment made by each country of the Special
Union. If the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to
increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund
or of its participation in the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which the fund is established or
the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such
country shall grant advances. The amount of those advances and the condi-
tions on which they are granted shall be the subject of separate agreements,
in each case, between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
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par 6crit. La d~nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'ann~e au
cours de laquelle elle a 6t6 notifi~e.

8) La v6rification des comptes est assur6e, selon les modalit~s
pr~vues par le r~glement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union
particulire ou par des contr6leurs extrrieurs, qui sont, avec leur con-
sentement, drsign~s par 1'Assembl6e.

Article 8

1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7 et du present
article peuvent tre pr~sent6es par tout pays membre de I'Assemble ou par
le Directeur g~n~ral. Ces propositions sont communiqu6es par ce dernier
aux pays membres de l'Assembl6e six mois au moins avant d'tre soumises

1i i'examen de I'Assembl6e.
2) Toute modification des articles visas it l'alin6a 1 est adopt~e par

I'Assemblre. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim~s;
toutefois, toute modification de l'article 5 et du present alin~a requiert les
quatre cinqui~mes des votes exprimes.

3) Toute modification des articles visas t l'alin6a I entre en vigueur
un mois aprs la reception par le Directeur g~n~ral des notifications 6crites
d'acceptation, effectu6e en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 6taient membres de
l'Assembl6e au moment o6i la modification a 6 adopt6e. Toute modifica-
tion desdits articles ainsi accept~e lie tous les pays qui sont membres de
I'Assembl~e au moment oii la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres A une date ult~rieure; toutefois, toute modification qui
augmente les obligations financi~res des pays de l'Union particulire ne lie
que ceux d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite modification.

Article 9

1) Chacun des pays de l'Union particuli~re qui a sign6 le present Acte
peut le ratifier et, s'iI ne l'a pas sign6, peut y adhrer.

2) Tout pays 6tranger ii l'Union particulire, partie i la Convention de
Paris pour laprotection de la propri&6 industrielle', peut adherer au present
Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union particuli~re.

3) Les instruments de ratification et d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s
du Directeur g~nral.

I De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760; Societ6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXIV,
p. 289, et vol. CXCII, p. 17; et p. 107 du present volume.
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written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of
the countries of the Special Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their agreement, by the
Assembly.

Article 8

(1) Proposals for the amendment of Articles 5, 6, 7, and the present
Article, may be initiated by any country member of the Assembly, or by the
Director General. Such proposals shall be communicated by the Director
General to the member countries of the Assembly at least six months in
advance of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 5, and to the present para-
graph, shall require four fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance, ef-
fected in accordance with their respective constitutional processes, have
been received by the Director General from three-fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted the amendment. Any
amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a subsequent date, provided
that any amendment increasing the financial obligations of countries of the
Special Union shall bind only those countries which have notified their
acceptance of such amendment.

Article 9

(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may
ratify it, and, if it has not signed it, may accede to it.

(2) Any country outside the Special Union which is party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property I may accede to this
Act and thereby become a member of the Special Union.

(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with
the Director General.

I British andForeign State Papers, vol.74, p. 44; vol. 92, p.807, and vol. 104, p. 116; League of Na-
tions, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17; and p. 107 of this volume.
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4) a) A l'6gard des cinq pays qui ont, les premiers, d6pos6 leurs
instruments de ratification ou d'adh6sion, le pr6sent Acte entre en vigueur
trois mois apr~s le d6p6t du cinqui&me de ces instruments.

b) A 1'6gard de tout autre pays, le pr6sent Acte entre en vigueur trois
mois apr~s la date h laquelle sa ratification ou son adh6sion a 6t6 notifi6e par
le Directeur g~n~ral, i moins qu'une date post6rieure n'ait 6t6 indiqu~e dans
l'instrument de ratification ou d'adh~sion. Dans ce dernier cas, le pr6sent
Acte entre en vigueur, 'gard de ce pays, ai la date ainsi indiqu~e.

5) La ratification ou l'adh~sion emporte de plein droit accession h
toutes les clauses et admission tous les avantages stipuls par le present
Acte.

6) Apr~s l'entre en vigueur du pr6sent Acte, un pays ne peut adh6rer
I' Acte du 15 juin 1957' du pr6sent Arrangement que conjointement avec la

ratification dulpresent Acte ou I'adh6sion ha celui-ci.

Article 10

Le pr6sent Arrangement a la m~me force et dur6e que la Convention de
Paris pour la protection de la propri&t6 industrielle.

Article 11

1) Le pr6sent Arrangement sera soumis ht des revisions en vue d'y
introduire les am6liorations d6sirables.

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une conference qui se
tiendra entre les d6l6gu~s des pays de l'Union particulire.

Article 12

1) a) Le present Acte remplace, dans les rapports entre les pays de
l'Union particuli&re qui l'ont ratifi6 ou qui y ont adhr6, l'Acte du 15 juin
1957.

b) Toutefois, tout pays de l'Union particulire qui a ratifi6 le present
Acte ou qui y a adh6r6 est li par I'Acte du 15 juin 1957 dans ses rapports
avec les pays de l'Union particulire qui n'ont pas ratifi6 le present Acte ou
qui n'y ont pas adher&.

2) Les pays 6trangers hi I'Union particuli~re qui deviennent parties au
present Acte l'appliquent h1 '6gard de tout pays de cette-Union qui n'est pas
partie au present Acte. Lesdits pays admettent que ledit pays de l'Union

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550, p. 45.
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(4) (a) With respect to the first five countries which have deposited
their instruments of ratification or accession, this Act shall enter into force
three months after the deposit of the fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this Act shall enter into force
three months after the date on which its ratification or accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument of ratification or accession. In the latter case, this
Act shall enter into force with respect to that country on the date thus
indicated.

(5) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of
all the clauses and admission to all the advantages of this Act.

(6) After the entry into force of this Act, a country may accede to the
original Act of June 15, 1957,1 of this Agreement only in conjunction with
ratification of, or accession to, this Act.

Article 10

This Agreement shall have the same force and duration as the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property.

Article II

(1) This Agreement shall be submitted to revisions with a view to the
introduction of desired improvements.

(2) Every revision shall be considered at a conference which shall be
held between the delegates of the countries of the Special Union.

Article 12

(1) (a) This Act shall, as regards the relations between the countries
of the Special Union by which it has been ratified or acceded to, replace the
original Act of June 15, 1957.

(b) However, any country of the Special Union which has ratified or
acceded to this Act shall be bound by the original Act of June 15, 1957, as
regards its relations with countries of the Special Union which have not
ratified or acceded to this Act.

(2) Countries outside the Special Union which become party to this
Act shall apply it with respect to any country of the Special Union not party
to this Act. Such countries shall recognize that the aforesaid country of the

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
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applique dans ses relations avec eux les dispositions de l'Acte du 15 juin
1957.

Article 13

1) Tout pays peut drnoncer le present Acte par notification adress~e
au Directeur g~nral. Cette d~nonciation emporte aussi dOnonciation de
I'Acte du 15 juin 1957 du present Arrangement et ne produit son effet qu'
l'6gard du pays qui l'a faite, l'Arrangement restant en vigueur et ex~cutoire
h l'6gard des autres pays de l'Union particuli~re.

2) La d~nonciation prend effet un an apris le jour o6 le Directeur
gn~ral a regu la notification.

3) La facult6 de d6nonciation pr6vue par le present article ne peut tre
exerc6e par un pays avant l'expiration d'un drlai de cinq ans hi compter de la
date i laquelle il est devenu membre de l'Union particuli~re.

Article 14

Les dispositions de l'article 24 de la Convention de Paris pour la
protection de la propri6t6 industrielle s'appliquent au present Arrangement.

Article 15

1) a) Le pr6sent Acte est sign6 en un seul exemplaire en langue
frangaise et d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la Suede.

b) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur grnrral, aprbs
consultation des Gouvernements int ressrs, dans les autres langues que
I'Assembl6e pourra indiquer.

2) Le pr6sent Acte reste ouvert h la signature, i Stockholm,jusqu'au
13 janvier 1968.

3) Le Directeur grn6ral transmet deux copies, certifires conformes
par le Gouvernement de la Suide, du texte sign6 du pr6sent Acte aux
Gouvernements de tous les pays de I'Union particulibre et, sur demande, au
Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur grnrral fait enregistrer le present Acte aupr~s du
Secrrtariat de I'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g6nrral notifie aux Gouvernements de tous les pays
de l'Union particuli~re les signatures, les drp6ts d'instruments de ratifica-
tion ou d'adh6sion, l'entrre en vigueur de toutes dispositions du pr6sent
Acte, et les notifications de drnonciation.
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Special Union may apply, as regards its relations with them, the provisions
of the original Act of June 15, 1957.

Article 13

(1) Any country may denounce this Act by notification addressed to
the Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation
of the original Act of June 15, 1957, of this Agreement, and shall affect only
the country making it, the Agreement remaining in full force and effect as
regards the other countries of the Special Union.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided for by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Special Union.

Article 14

The provisions of Article 24 of the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property shall apply to this Agreement.

Article 15

(1) (a) This. Act shall be signed in a single copy in the French lan-
guage and shall be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in such other languages as
the Assembly may designate.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until
January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of
all countries of the Special Union and, on request, to the Government of any
other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of
the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Special Union of signatures, deposits of instruments of ratifica-
tion or accession, entry into force of any provisions of this Act, and
notifications of denunciation.
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Article 16

1) Jusqu'i I'entr~e en fonction du nouveau Directeur g6n~ral, les
r6f6rences, dans le present Acte, au Bureau international de I'Organisation
ou au Directeur g6n6ral sont consid~r6es comme se rapportant respective-
ment au Bureau de I'Union 6tablie par la Convention de Paris pour la
protection de la proprit6 industrielle ou h son Directeur.

2) Les pays de l'Union particuli~re qui n'Wnt pas ratifi6 le pr6sent
Acte, ou n'y ont pas adhr6, peuvent, pendant cinq ans apr~s I'entr e en vi-
gueur de la Convention instituant l'Organisation, exercer, s'ils le d~sirent,
les droits pr~vus par les articles 5 h 8 du pr6sent Acte, comme s'ils &aient
lies par ces articles. Tout pays qui d6sire exercer lesdits droits d6pose hi
cette fin aupr~s du Directeur g~n6ral une notification 6crite qui prend effet h
la date de sa r6ception. De tels pays sont r6put6s tre membres de l'Assem-
ble jusqu'h l'expiration de ladite p6riode.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s ii cet effet, ont sign6
le pr6sent Acte.

FAIT ?i Stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour l'Australie

Pour la Belgique
Bon F. COGELS

Pour le Danemark
JULIE OLSEN

Pour l'Espagne:
J. F. ALCOVER
ELECTO J. GARCiA TEJEDOR

Pour la France
B. DE MENTHON

Pour la Hongrie:
ESZTERGkLYOS
12/1/1968

Subject to ratification.1

Sous reserve de ratification.
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Article 16

(1) Until the first Director General assumes office, references in this
Act to the International Bureau of the Organization or to the Director
General shall be construed as references to the Bureau of the Union estab-
lished by the Paris Convention for the Protection of Industrial Property or
its Director, respectively.

(2) Countries of the Special Union not having ratified or acceded to
this Act may, until five years after the entry into force of the Convention
establishing the Organization, exercise, if they so desire, the rights provided
for under Articles 5 to 8 of this Act as if they were bound by those Articles.
Any country desiring to exercise such rights shall give written notification
to that effect to the Director General; such notification shall be effective
from the date of its receipt. Such countries shall be deemed to be members
of the Assembly until the expiration of the said period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.

For Australia:

For Belgium: on F. COGELS

For Denmark:
JULIE OLSEN

For Spain:
J. F. ALCOVER
ELECTO J. GARCiA TEJEDOR

For France:
B. DE MENTHON

For Hungary:
ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification
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Pour l'Irlande
VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

Pour Israel
Z. SHER

G. GAVRIELI

Pour l'Italie
Cippico
GIORGIO RANZI

Pour le Liban:

Pour le Liechtenstein

Pour le Maroc
H'SSAINE

Pour Monaco:
J. M. NOTARI

Pour la Norvbge
Subject to ratification.'

JENS EVENSEN
B. STUEVOLD LASSEN

Pour les Pays-Bas
GERBRANDY
W. G. BELINFANTE

Pour la Pologne
M. KAZER

Sous r6serve de ratification.

Pour le Portugal
ADRIANO DE CARVALHO

Jost DE OLIVEIRA ASCENS.O

RuY ALVARO COSTA DE MORAIS SERRAO

Sous r6serve de ratification.
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For Ireland:
VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

For Israel:
Z. SHER
G. GAVRIELI

For Italy:
CiPPico
GIORGIO RANZI

For Lebanon:

For Liechtenstein:

For Morocco:
H'SSAINE

For Monaco:
J. M. NOTARI

For Norway:
Subject to ratification.

JENS EVENSEN

B. STUEVOLD LASSEN

For the Netherlands:
GERBRANDY

W. G. BELINFANTE

For Poland:
M. KAJZER

Subject to ratification.

For Portugal:
ADRIANO DE CARVALHO

Josf- DE OLIVEIRA ASCENS,,O
RuY ALVARO COSTA DE MORALS SERRAO
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Pour la R~publique fid~rale d'Allemagne
KURT HAERTEL

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

Pour la Suede:
HERMAN KLING

Pour la Suisse:
HANS MORF

JOSEPH VOYAME

Pour la Tchcoslovaquie:

Pour la Tunisie:

Pour la Yougoslavie
A. JELI6
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For the Federal Republic of Germany:
KURT HAERTEL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

For Sweden:
HERMAN KLING

For Switzerland:
HANS MORF

JOSEPH VOYAME

For Czechoslovakia:

For Tunisia:

For Yugoslavia:
A. JELIC
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

UNION DES RIJPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rlpItcOeAHH515iCb K HHLIUKOMy CornarueHHIO, C0103 COBeTCKHX CouHa-
.f4CTHqieCKHX PeCny6JIHK CqHTaeT Heo6xoaIHMbIM 3a1iBHTb, 14TO noJIo>KeHHH
CTaTbH 14 CoriatueHHn, npeiycMaTpIIBa1Otltie BO3MO>KHOCTb pacnpocTpa-
HeHHHI ee ,IetCTBH5I Ha KOAOHHH H 3aBHCHMbie TeppHTOpHH, rlpOTHBopetaT
pe3oa1OtUHH FeHepaibHofi AccaM61eH Oprarr3atHUH O6"beAHHeHHbIX Hla-
uHfi 1514 (XV) OT 14 AeKa6pq 1960 roaa.

[TRANSLATION]'

While acceding to the Nice Agree-
ment, the Union of Soviet Socialist Re-
publics considers it necessary to declare
that the provisions of article 14 of the
Agreement providing for a possibility of
its application to colonies and depen-
dent territories is in contradiction with
Resolution of the General Assembly of
the United Nations 1514 (XV) 2 of
December 14, 1960.

1 Translation provided by the World Intellec-
tual Property Organization.

2 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.
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[TRADUCTION]'

Tout en adhrant l'Arrangement de
Nice, l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques estime
n6cessaire de d6clarer que les disposi-
tions de l'article 14 de l'Arrangement
pr6voyant la possibilit6 de son applica-
tion ht des colonies et territoires
d6pendants est en contradiction avec la
R6solution 1514 (XV)2 de l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies du
14 d6cembre 1960.

1 Traduction fournie par I'Organisation mon-
diale de la propri6t intellectuelle.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'As-

semblhe ginirale, quinzi'me session, Suppl-
ment n ° 16 (A/4684), p. 70.
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MULTILATERAL

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic
Works of September 9, 1886, completed at Paris on
May 4, 1896, revised at Berlin on November 13, 1908,
completed at Berne on March 20, 1914, revised at Rome
on June 2, 1928, revised at Brussels on June 26, 1948,
and revised at Stockholm on July 14, 1967 (with Protocol
regarding developing countries). Done at Stockholm on
14 July 1967

Authentic texts: French and English.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Convention de Berne pour la protection des oeuvres litte-
raires et artistiques du 9 septembre 1886, compltee
A Paris le 4 mai 1896, revis6e A Berlin le 13 novembre
1908, complet6e 'a Berne le 20 mars 1914, revis6e 'a Rome
le 2 juin 1928, revis6e a Bruxelles le 26 juin 1948 et
revis6e A Stockholm le 14 juillet 1967 (avec Protocole
relatif aux pays en voie de d6veloppement). Conclue a
Stockholm le 14 juillet 1967

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistrie par le Directeur goniral de l'Organisation mondiale de la proprijt
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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CONVENTION DE BERNE POUR LA PROTECTION DES
(EUVRES LITTtRAIRES ET ARTISTIQUES DU 9 SEP-
TEMBRE 18861, COMPL1tTtE A PARIS LE 4 MAI
18962, REVIStE A BERLIN LE 13 NOVEMBRE 19083,
COMPLPTEE A BERNE LE 20 MARS 19144, REVIStE A
ROME LE 2 JUIN 19285, REVIStE A BRUXELLES LE
26 JUIN 19486 ET REVIStE A STOCKHOLM LE 14 JUIL-
LET 19677

Les pays de l'Union, 6galement anim6s du d6sir de prot6ger d'une
mani~re aussi efficace et aussi uniforme que possible les droits des auteurs
sur leurs ceuvres litt6raires et artistiques,

Ont r~solu de reviser et de compl6ter 'Acte sign6 t Berne le
9 septembre 1886', complt6 t Paris le 4 mai 18962, revis6 h. Berlin le
13 novembre 19081, compl&6 h Berne le 20 mars 19144, revis6 5. Rome le
2 juin 19285 et revis6 ?a Bruxelles le 26 juin 19486.

1 De Martens, Nouveau Recuei gnral de Traits, deuxi~me s~rie, tome XI1, p. 173.
2 IBMid., tome XXIV, p. 758.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Trait4s, vol. I, p. 217.
4 Ibid., p. 243.
1 Ibid., vol. CXXIII, p. 233.
6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 331. p. 217.
7 La Convention est entree en vigueur pour ce qui est de ses articles 22 i 38() le 29janvier 1970 ou le

26 fevrier 1970 (voir (2) ci-dessous), c'est-h-dire trois mois apris le d6p6t du septi~me instrument de rati-
fication ou d'adh6sion, non assorti de la r6serve autoris6e par l'article 28, 1, b, ii, aupr~s du Directeur des
Bureaux internationaux r6unis pour la protection de la propri&6t intellectuelle (BIRPI), conform6ment
i I'article 28, alin6as 2 et 3 :

Pays
R6publique dgmocratique allemande ...........................
Sgn6gal .....................................................

(Avec dgclaration.)*
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .........

(Avec d6claration aux termes de laquelle I'adh6sion ne s'applique
ni aux articles I i 21 de la Convention ni au Protocole.)

E spagne ....................................................
(Avec d6claration aux termes de laquelle Ia ratification porte sur les
articles 22 A 26.)

Israel .......................................................
(Avec d6claration aux termes de laquelle la ratification ne s'appli-
que ni aux articles 1 h 21 de la Convention ni au Protocole.)

Suede ......................................................
(Avec declaration aux termes de laquelle [a ratification ne s'appli-
que pas aux articles 1 i 20, et declaration formule en application
de I'article 5, 1, b, du Protocole.)*

Roumanie .................... ....................
(Avec r6serve et d6claration.)*

Pakistan(3) ..................................................
(Avec r6serves.)*

Date du djp6t de 'instrument
de ratification. ou d'adhision (a)

20 juin 1968a(2)
19 septembre 1968

26 f6vrier

6 juin

30 juillet

12 aoft

29 octobre

26 novembre

1969a

1969

1969

1969

1969

1969a

* Voir p. 302 du pr6sent volume pour le texte des reserves et d6clarations faites lors de la rati-
fication.

(1) A la date de l'enregistrement, les conditions pr6vues par I'article 28, alin6a 2, pour I'entrde
en vigueur des articles I ik 21 de la Convention n'6taient pas encore rdalis6es.

(Suite ht la page 224)No. 11850
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BERNE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF LITER-
ARY AND ARTISTIC WORKS OF SEPTEMBER 9, 1886,'
COMPLETED AT PARIS ON MAY 4, 1896,2 REVISED AT
BERLIN ON NOVEMBER 13, 1908, 3 COMPLETED AT BER-
NE ON MARCH 20, 1914, 4 REVISED AT ROME ON JUNE 2,
1928,5 REVISED AT BRUSSELS ON JUNE 26, 1948,6 AND
REVISED AT STOCKHOLM ON JULY 14, 19677

The countries of the Union, being equally animated by the desire to
protect, in as effective and uniform a manner as possible, the rights of
authors in their literary and artistic works,

Have resolved to revise and to complete the Act signed at Berne on
September 9, 18861, completed at Paris on May 4, 1896,2 revised at Berlin
on November 13, 1908, 3 completed at Berne on March 20, 1914, 4 revised at
Rome on June 2, 1928, 5 and revised at Brussels on June 26, 1948.6

1 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 22.
2 Ibid., vol. 88, p. 36.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 217.
4 Ibid., p. 24 3.
5 Ibid., vol. CXXIII, p. 233.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 217.

The Convention came into force insofar as concerns its articles 22 to 38(l) on 29 January 1970 or
26 February 1970 (see (2) below), i.e. three months after the deposit with the Director of the United Inter-
national Bureaux for the protection of intellectual property (BIRPI) of the seventh instrument of ratifi-
cation or accession not made subject to the reservation provided for by article 28 (1) (b) (ii), in accord-
ance with article 28 (2) and (3):

Date of deposit of the instrument
Country of ratification or accession (a)
German Democratic Republic ................................. 20 June 1968a(2)
Senegal ................................................. 19 September 1968

(With a declaration.)*
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .......... 26 February 1969a

(With a declaration to the effect that the accession shall not apply to
articles I to 21 of the Convention, or the Protocol.)

Spain .................................. .... . 6 June 1969
(With a declaration to the effect that the ratification applies to ar-
ticles 22 to 26.)

Israel ....................................................... 30 July 1969
(With a declaration to the effect that the accession shall not apply to
articles I to 21 of the Convention, or the Protocol.)

Sweden ..................................................... 12 A ugust 1969
(With a declaration to the effect that the ratification shall not apply
to articles I to 20, and with the declaration provided for by article 5
(1) (b) of the Protocol.)*

Romania .................................................... 29 October 1969
(With a reservation and declaration.)*

Pakistan( 3 ) .................................................. 26 N ovember 1969a
(With reservations.)*

* See p. 302 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratifi-
cation.

(1) On the date of registration, the conditions provided for by article 28 (2) for the entry into
force of article I to 21 of the Convention were not yet met. (continued on page 225)
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En consequence, les PI6nipotentiaires soussignes, apr~s presentation
de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

Les pays auxquels s'applique la pr6sente Convention sont constitu~s
l'6tat d'Union pour la protection des droits des auteurs sur leurs oeuvres
litt~raires et artistiques.
(Suite de /a note 7 de la page 22

2
)

(2) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d6positaire des communications
aux termes desquelles ils ont d6clar6 qu'ils faisaient objection l'instrument dpos6 au nom de la
R6publique d6mocratique allemande : Afrique du Sud, Argentine, Belgique, Canada, Danemark,
Espagne, Etats-Unis d'Am6rique, France, Gabon, Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande, Israel,
Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, R6publique f6d6rale d'Allemagne, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Saint-Sifge.

En cons6quence, ces Gouvernements consid6raient que les articles 22 it 38 de la Convention
n'6taient entr6s en vigueur que le 26 f6vrier 1970, c'est-h-dire trois mois apr~s le d6p6t de I'instru-
ment de ratification du Pakistan, septi~me pays - si l'on ne tient pas compte de l'instrument d6-
pos6 au nom de [a R6publique d6mocratique allemande - h avoir d6pos6 un instrument de ratifi-
cation ou d'adh6sion sans formuler la r6serve autoris6e par l'article 28, 1, b, i.

(3) Septi~me pays A d6poser un instrument de ratification ou d'adh6sion si l'on ne tient pas
compte de l'instrument 6mis au nom de la R6publique d6mocratique allemande : voir (2) ci-dessus.
Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour ce qui est de ses articles 22 a 38 et - 1'6gard de

chacun des pays suivants, qui n'avaient pas fait la d6claration permise par l'article 28, 1, b, ii, apr~s noti-
fication par le Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI) [le Di-
recteur des Bureaux internationaux r6unis pour la protection de la proprit6 intellectuelle (BIRPI), avant
le 22 septembre 1970] du d6p6t de leur instrument de ratification ou d'adh6sion, conform6ment aux dis-
positions de I'article 28, 2, c :

Date de notification du dipt
de V'instrument de ratification,

Pays ou d'adhesion (a) Date de ('entree en vigueur
Australie* .......................... 25 mai 1972a 25 aofit 1972
Canada* ......................... avril 1970a 7 juillet 1970
Danemark**........................ 4 f~vrier 1970 4 mai 1970
Fidji* .............................. 15 d(cembre 1971a 15 mars 1972
Finlande** .......................... 15 juin 1970 15 septembre 1970
Irlande** ........................... 21 septembre 1970 21 d~cembre 1970
Liechtenstein** ..................... 25 f~vrier 1972 25 mai 1972
Maroc** ............................ 6 mai 1971 6 aofit 1971
Pakistan(') .......................... 28 novembre 1969a 28 f~vrier 1970

(Avec r6serves.)(
2)

Suisse** ............................ 4 f6vrier 1970 4 mai 1970
Tchad ......................... 25 aofit 1971a 25 novembre 1971
R6publique fd6rale d'Allemagne...... 19 juin 1970 19 septembre 1970

(Avec d6claration aux termes de la-
quelle la ratification ne s'applique ni
aux articles 1 h 21 de la Convention ni
au Protocole. Egalement avec une d6-
claration aux termes de laquelle la
Convention sera applicable au Land de
Berlin avec effet h compter du jour oOt
elle entrera en vigueur pour la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.)

* Avec d6claration aux termes de laquelle I'adh6sion ne s'applique ni aux articles I A 21 de la
Convention ni au Protocole.

* * Avec d6claration aux termes de laquelle la ratification ne s'applique ni aux articles I hs 21 de
la Convention ni au Protocole.

(1) Huiti~me instrument d6pos6 si l'on tient compte de l'instrument 6mis au nom de la R6pu-
blique democratique allemande : voir (2) ci-dessus.
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Consequently, the undersigned Plenipotentiaries, having presented
their full powers, recognized as in good and due form, have agreed as
follows:

Article I
The countries to which this Convention applies constitute a Union for

the protection of the rights of authors in their literary and artistic works.

(Footnote 7 continued from page 223).

(2) The Governments of the following States have sent communications to the depositary
to the effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic Republic:
Argentina, Belgium, Canada, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Gabon, Greece,
Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel, Japan, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal,
South Africa, Spain, United Kingdom r f Great Britain and Northern Ireland, United States of
America.

As a consequence, those Governments considered that articles 22 to 38 of the Convention had
not come into force until 26 February 1970, i.e. three months after the deposit of the instrument of
ratification by Pakistan, the seventh country-not taking into account the instrument deposited in
the name of the German Democratic Republic-to have deposited an instrument of ratification
or accession without availing itself of the reservation provided for by article 28, (1), (b), (i).

(3) Seventh country to have deposited an instrument of ratification or accession, not taking into
a.L7ount the instrument deposited in the name of the German Democratic Republic: see(2) above.
Subsequently, the Convention came into force insofar as concerns its articles 22 to 38, with respect

to each of the following countries, which did not make the declaration provided for by article 28 (1) (b)
(ii), after notification by the Director General of the World Intellectual Property Organization (WIPO)
(the Director of the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI),
before 22 September 1970) of the deposit of their instrument of ratification or accession, in accordance
with the provisions of article 28 (2) (c):

Date of notification of deposit
of instrument of ratification,

Country or accession (a) Date of entry into force
Australia* .......................... 25 May 1972a 25 August 1972
Canada* ............................ 7 April 1970a 7 July 1970
Chad ............................... 25 August 1971a 25 November 1971
Denmark** ......................... 4 February 1970 4 May 1970
Federal Republic of Germany ......... 19 June 1970 19 September 1970

(With a declaration to the effect that the
ratification shall not apply to articles
I to 21 of the Convention, or the Proto-
col. Equally with a declaration to the
effect that the Convention shall also
apply to Land Berlin with effect from
the day it will come into force for the
Federal Republic of Germany.)

Fiji* ............................... 15 December 1971a 15 March 1972
Finland** ........................... 15 June 1970 15 September 1970
Ireland** ........................... 21 September 1970 21 December 1970
Liechtenstein** ..................... 25 February 1972 25 May 1972
Morocco** ......................... 6 May 1971 6 August 1971
Pakistan(') .......................... 28 November 1969a 28 February 1970

(With reservations.)(')
Switzerland** ....................... 4 February 1970 4 May 1970

* With a declaration to the effect that the accession shall not apply to articles I to 21 of the
Convention, or the Protocol.

** With a declaration to the effect that the ratification shall not apply to articles I to 21 of the
Convention, or the Protocol.

(')-Eighth instrument deposited, taking into account the instrument deposited in the name of
the German Democratic Republic: see (2) above.

(Continued on page 227)
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Article 2

1) Les termes «< ceuvres littdraires et artistiques > comprennent
toutes les productions du domaine littraire, scientifique et artistique, quel
qu'en soit le mode ou la forme d'expression, telles que les livres,
brochures et autres 6crits; les confrrences, allocutions, sermons et autres
euvres de m me nature; les ceuvres dramatiques ou dramatico-musicales;

les ceuvres chor6graphiques et les pantomimes; les compositions musicales
avec ou sans paroles; les euvres cin~matographiques, auxquelles sont assi-
mil~es les ceuvres exprimdes par un procdd6 analogue h la cindmatographie;
les ceuvres de dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture, de gravure,
de lithographie; les ceuvres photographiques, auxquelles sont assimildes les
euvres exprimdes par un proc6d analogue 5. la photographie; les ceuvres

des arts appliqu6s; les illustrations, les cartes g6ographiques; les plans, cro-
quis et ouvrages plastiques relatifs 5. la g~ographie, h la topographie, hi
l'architecture ou aux sciences.

2) Est toutefois r6serv6e aux l6gislations des pays de l'Union la
facult6 de prescrire que les ceuvres litt6raires et artistiques ou bien l'une ou
plusieurs cat6gories d'entre elles ne sont pas prot6gees tant qu'elles n'ont
pas &6 fix6es sur un support materiel.

3) Sont protdgds comme des euvres originales, sans prejudice des
droits de l'auteur de l'ceuvre originale, les traductions, adaptations, ar-
rangements de musique et autres transformations d'une oeuvre littraire ou
artistique.
(Suite de Ia note 7 de la page 224)

(2) Voir p. 302 du present volume pour le texte des reserves et declarations faites lors de la rati-
fication.
En outre, les Gouvernements des pays suivants ont ddpos6 aupr~s du Directeur gdndral de l'Orga-

nisation mondiale de la propridt6 intellectuelle (OMPI) [du Directeur des Bureaux internationaux rdu-
nis pour la protection de la proprit6 intellectuelle (BIRPI), avant le 22 septembre 1970], une notifica-
tion aux termes de laquelle ils ddsiraient exercer les droits prdvus par les articles 22 h 26 de la Convention
comme s'ils etaient lies par ces articles, ladite notification prenant effet dans chaque cas t la date de sa
reception, conformdment it l'article 38, alinda 2

Date de la rdception Date de la riception
Pays de la notification Pays de la notification

Afrique du Sud ..... 17 septembre 1970 Italie .............. 29 avril 1970
Argentine .......... 23 juillet 1971 Japon .............. 17 septembre 1970
Australie ........... 21 septembre 1971 Luxembourg ........ 20 mars 1970
Belgique ........... 20 mai 1970 Malte .............. 21 septembre 1970
Brdsil .............. 9 juin 1970 Maroc* ............ 14 septembre 1970
Bulgarie ............ 24 mars 1970 Niger .............. 26juin 1970
Cameroun .......... 22 septembre 1970 Norv~ge ........... 22 juillet 1970
C6te d'Ivoire ....... 21 aofit 1970 Portugal ............ 25 ao0t 1970
Dahomey .......... 25 septembre 1970 Pays-Bas ........... II septembre 1970
France ............. 8 juin 1970 Saint-Si~ge ......... 16 septembre 1970
Gabon ............. 24 septembre 1970 Tchdcoslovaquie .... 4 aofit 1970
Grace .............. 21 septembre 1970 Tunisie ............ 18 septembre 1970
Hongrie ............ 14 septembre 1970 Turquie ............ 17 septembre 1970
Irlande* ............ 4 mars 1968 Yougoslavie ........ 20 juillet 1970

* Instrument de ratification ddpos6 ultdrieurement; voir plus haut.
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Article 2

(1) The expression "literary and artistic works" shall include every
production in the literary, scientific and artistic domain, whatever may be
the mode or form of its expression, such as books, pamphlets and other
writings; lectures, addresses, sermons and other works of the same nature;
dramatic or dramatico-musical works; choreographic works and entertain-
ments in dumb show; musical compositions with or without words;
cinematographic works to which are assimilated works expressed by a
process analogous to cinematography; works of drawing, painting, ar-
chitecture, sculpture, engraving and lithography; photographic works to
which are assimilated works expressed by a process analogous to photo-
graphy; works of applied art; illustrations, maps, plans, sketches and
three-dimensional works relative to geography, topography, architecture or
science.

(2) It shall, however, be a matter for legislation in the countries of the
Union to prescribe that works in general or any specified categories of
works shall not be protected unless they have been fixed in some material
form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of music and other alter-
ations of a literary or artistic work shall be protected as original works
without prejudice to the copyright in the original work.

(Footnote 7 continued from page 225)
(2) Seep. 302 of this volume for the text of the reservations and declarations made upon ratifi-

cation.
Furthermore, the following countries deposited with the Director General of the World Intellectual

Property Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection of
Intellectual Property (BIRPI), before 22 September 1970) a notification to the effect that they desired to
exercise the rights provided for under articles 22 to 26 of the Convention as if they were bound by those
articles, the said notification to take effect in each case on the date of its receipt, in accordance with
article 38 (2):

Date of receipt
of notification Country

a .......... 23 July 1971 Italy ...............
a ........... 21 September 1971 Ivory Coast ........
............ 20 M ay 1970 Japan ..............
............ 9 June 1970 Luxembourg ........
............ 24 M arch 1970 M alta ..............

on .......... 22 September 1970 Morocco* ..........
lovakia ..... 4 August 1970 Netherlands ........
y .......... 25 September 1970 Niger ..............
............ 8 June 1970 Norway ............
............ 24 September 1970 Portugal ............
............ 21 September 1970 South Africa ........
e ........... 16 September 1970 Tunisia ............
........... 14 September 1970 Turkey ............

............ 4 March 1968 Yugoslavia .........
* Instrument of ratification deposited subsequently; see above.

Date of receipt
of notification

29 April
21 August
17 September
20 March
21 September
14 September
11 September
26 June
22 July
25 August
17 September
18 September
17 September
20 July
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4) I1 est r6serv6 aux 16gislations des pays de I'Union de d~terminerla
protection A accorder aux textes officiels d'ordre 16gislatif, administratif ou
judiciaire, ainsi qu'aux traductions officielles de ces textes.

5) Les recueils d'euvres litt6raires ou artistiques tels que les
encyclop~dies et anthologies qui, par le choix ou la disposition des mati~res,
constituent des cr6ations intellectuelles sont prot6ges comme telles, sans
prejudice des droits des auteurs sur chacune des euvres qui font partie de
ces recueils.

6) Les ceuvres mentionn6es ci-dessusjouissent de la protection dans
tous les pays de l'Union. Cette protection s'exerce au profit de l'auteur et de
ses ayants droit.

7) I1 est r~serv6 aux 16gislations des pays de I'Union de r6gler le
champ d'application des lois concernant les ceuvres des arts appliques et les
dessins et modules industriels, ainsi que les conditions de protection de ces
ouvres, dessins et modules, compte tenu des dispositions de l'article 7.4 de
lapr~sente Convention. Pour les ceuvres protegees uniquement comme des-
sins et modules dans le pays d'origine, il ne peut tre r6clam6 dans un autre
pays de l'Union que la protection spciale accord6e dans ce pays aux
dessins et modules; toutefois, si une telle protection sp6ciale n'est pas
accord~e dans ce pays, ces ceuvres seront protegees comme euvres artis-
tiques.

8) La protection de la pr~sente Convention ne s'applique pas aux
nouvelles dujour ou aux faits divers qui ont le caractre de simples informa-
tions de presse.

Article 2bis

1) Est r~serv6e aux i6gislations des pays de l'Union la facult6
d'exclure partiellement ou totalement de la protection prdvue A l'article
prdcddent les discours politiques et les discours prononces dans les ddbats
judiciaires.

2) Est rdservde 6galement aux l6gislations des pays de l'Union la
facult6 de statuer sur les conditions dans lesquelles les cont6rences, allocu-
tions et autres ceuvres-de mme nature, prononcdes en public, pourront atre
reproduites par la presse, radiodiffusdes, transmises par fil au public et faire
l'objet des communications publiques visdes A. l'article 1 ibis.1 de la
prdsente Convention, lorsqu'une telle utilisation est justifide par le but
d'information A atteindre.

3) Toutefois, l'auteur jouit du droit exclusif de rdunir en recueil ses
euvres mentionndes aux alindas prdcddents.
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(4) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
determine the protection to be granted to official texts of a legislative,
administrative and legal nature, and to official translations of such texts.

(5) Collections of literary or artistic works such as encyclopaedias
and anthologies which, by reason of the selection and arrangement of their
contents, constitute intellectual creations shall be protected as such, with-
out prejudice to the copyright in each of the works forming part of such
collections.

(6) The works mentioned in this Article shall enjoy protection in all
countries of the Union. This protection shall operate for the benefit ofVie
author and his successors in title.

(7) Subject to the provisions of Article 7 (4) of this Convention, it
shall be a matter for legislation in the countries of the Union to determine the
extent of the application of their laws to works of applied art and industrial
designs and models, as well as the conditions under which such works,
designs and models shall be protected. Works protected in the country of
origin solely as designs and models shall be entitled in another country of the
Union only to such special protection as is granted in that country to designs
and models; however, if no such special protection is granted in that
country, such works shall be protected as artistic works.

(8) The protection of this Convention shall not apply to news of the
day nor to miscellaneous facts having the character of mere items of press
information.

Article 2bis

(1) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
exclude, wholly or in part, from the protection provided by the preceding
Article political speeches and speeches delivered in the course of legal
proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in the countries of the Union
to determine the conditions under which lectures, addresses and other
works of the same nature which are delivered in public may be reproduced
by the press, broadcast, communicated to the public by wire and made the
subject of public communication as envisaged in Article 1 Ibis (1) of this Con-
vention, when such use is justified by the informatory purpose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the exclusive right of making
a collection of his works mentioned in the preceding paragraphs.
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Article 3

1) Sont prot6gds en vertu de la prdsente Convention:

a) les auteurs ressortissant l'un des pays de l'Union, pour leurs ceuvres,
publi6es ou non;

b) les auteurs ne ressortissant pas h l'un des pays de I'Union, pour les
ceuvres qu'ils publient pour la premiere fois dans l'un de ces pays ou
simultan6ment dans un pays 6tranger h l'Union et dans un pays de
l'Union.

2) Les auteurs ne ressortissant pas h. l'un des pays de l'Union mais
ayant leur residence habituelle dans l'un de ceux-ci sont, pour I'application
de la prdsente Convention, assimil6s aux auteurs ressortissant audit pays.

3) Par < euvres publi6es ,, il faut entendre les ouvres 6ditdes avec le
consentement de leurs auteurs, quel que soit le mode de fabrication des
exemplaires, pourvu que la mise hi disposition de ces derniers ait 6t6 telle
qu'elle satisfasse les besoins raisonnables du public, compte tenu de la
nature de 'ceuvre. Ne constituent pas une publication la representation
d'une oeuvre dramatique, dramatico-musicale ou cin~matographique,
l'excution d'une euvre musicale, la rdcitation publique d'une euvre
litt6raire, la transmission ou la radiodiffusion des euvres litt6raires ou
artistiques, l'exposition d'une euvre d'art et la construction d'une euvre
d'architecture.

4) Est consid~r~e comme publi(e simultan~ment dans plusieurs pays
toute euvre qui a paru dans deux ou plusieurs pays dans les trentejours de
sa premiere publication.

Article 4

Sont prot~gds en vertu de la pr~sente Convention, m~me si les condi-
tions prdvues h l'article 3 ne sont pas remplies :

a) les auteurs des ceuvres cindmatographiques dont le producteur a son
si~ge ou sa r6sidence habituelle dans l'un des pays de l'Union;

b) les auteurs des euvres d'architecture 6difides dans un pays de l'Union
ou des ceuvres des arts graphiques et plastiques faisant corps avec un
immeuble situ6 dans un pays de l'Union.

Article 5

1) Les auteursjouissent, en ce qui concerne les ceuvres pour lesquel-
les ils sont prot~gs en vertu de la pr~sente Convention, dans les pays de
l'Union autres que le pays d'origine de l'oeuvre, des droits que les lois
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Article 3

(1) The protection of this Convention shall apply to:
(a) authors who are nationals of one of the countries of the Union, for their

works, whether published or not;
(b) authors who are not nationals of one of the countries of the Union, for

their works first published in one of those countries, or simultaneously
in a country outside the Union and in a country of the Union.

(2) Authors who are not nationals of one of the countries of the Union
but who have their habitual residence in one of them shall, for the purposes
of this Convention, be assimilated to nationals of that country.

(3) The expression "published works" means works published with
the consent of their authors, whatever may be the means of manufacture of
the copies, provided that the availability of such copies has been such as to
satisfy the reasonable requirements of the public, having regard to the
nature of the work. The performance of a dramatic, dramatico-musical,
cinematographic or musical work, the public recitation of a literary work,
the communication by wire or the broadcasting of literary or artistic works,
the exhibition of a work of art and the construction of a work of architecture
shall not constitute publication.

(4) A work shall be considered as having been published simultane-
ously in several countries if it has been published in two or more countries
within thirty days of its first publication.

Article 4

The protection of this Convention shall apply, even if the conditions of
Article 3 are not fulfilled, to:
(a) authors of cinematographic works the maker of which has his headquar-

ters or habitual residence in one of the countries of the Union;
(b) authors of works of architecture, erected in a country of the Union or of

other artistic works incorporated in a building or other structure located
in a country of the Union.

Article 5

(1) Authors shall enjoy, in respect of works for which they are pro-
tected under this Convention, in countries of the Union other than the
country of origin, the rights which their respective laws do now or may
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respectives accordent actuellement ou accorderont par la suite aux
nationaux, ainsi que des droits sp6cialement accordds par la pr6sente Con-
vention.

2) La jouissance et I'exercice de ces droits ne sont subordonn~s
aucune formalit6; cette jouissance et cet exercice sont ind~pendants de
l'existence de la protection dans le pays d'origine de I'euvre. Par suite, en
dehors des stipulations de la pr~sente Convention, I'6tendue de la protec-
tion ainsi que les moyens de recours garantis h l'auteur pour sauvegarder ses
droits se r~glent exclusivement d'apr~s la 16gislation du pays o6i la protec-
tion est r~clam~e.

3) La protection dans le pays d'origine est r~gle par la 16gislation
nationale. Toutefois, lorsque I'auteur ne ressortit pas au pays d'origine de
I'ceuvre pour laquelle il est prot6g6 par la pr~sente Convention, il aura, dans
ce pays, les m~mes droits que les auteurs nationaux.

4) Est consider6 comme pays d'origine :
a) pour les oeuvres publi~es pour la premiere fois dans l'un des pays de

l'Union, ce dernier pays; toutefois, s'il s'agit d'oeuvres publi6es
simultan~ment dans plusieurs pays de l'Union admettant des dur~es de
protection diff6rentes, celui d'entre eux dont la 16gislation accorde la
dur6e de protection la moins longue;

b) pour les ceuvres publies simultan~ment dans un pays 6tranger h l'Union
et dans un pays de l'Union, ce dernier pays;

c) pour les oeuvres non publies ou pour les oeuvres publies pour la
premiere fois dans un pays 6tranger h I'Union, sans publication
simultan~e dans un pays de I'Union, le pays de l'Union dont I'auteur est
ressortissant; toutefois,
i) s'il s'agit d'oeuvres cin~matographiques dont le producteur a son

si~ge ou sa residence habituelle dans un pays de I'Union, le pays
d'origine sera ce dernier pays, et

ii) s'il s'agit d'oeuvres d'architecture 6difi6es dans un pays de I'Union ou
d'oeuvres des arts graphiques et plastiques faisant corps avec un
immeuble situ6 dans un pays de l'Union, le pays d'origine sera ce
dernier pays.

Article 6

1) Lorsqu'un pays 6tranger A I'Union ne protege pas d'une mani~re
suffisante les ceuvres des auteurs qui sont ressortissants de l'un des pays de
l'Union, ce dernier pays pourra restreindre la protection des ceuvres dont
les auteurs sont, au moment de la premiere publication de ces euvres,
ressortissants de I'autre pays et n'ont pas leur residence habituelle dans l'un
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hereafter grant to their nationals, as well as the rights specially granted by
this Convention.

(2) The enjoyment and the exercise of these rights shall not be subject
to any formality; such enjoyment and such exercise shall be independent of
the existence of protection in the country of origin of the work. Conse-
quently, apart from the provisions of this Convention, the extent of protec-
tion, as well as the means of redress afforded to the author to protect his
rights, shall be governed exclusively by the laws of the country where
protection is claimed.

(3) Protection in the country of origin is governed by domestic law.
However, when the author is not a national of the country of origin of the
work for which he is protected under this Convention, he shall enjoy in that
country the same rights as national authors.

(4) The country of origin shall be considered to be
(a) in the case of works first published in a country of the Union, that

country; in the case of works published simultaneously in several
countries of the Union which grant different terms of protection, the
country whose legislation grants the shortest term of protection;

(b) in the case of works published simultaneously in a country outside the
Union and in a country of the Union, the latter country;

(c) in the case of unpublished works or of works first published in a country
outside the Union, without simultaneous publication in a country of the
Union, the country of the Union of which the author is a national,
provided that:
(i) when these are cinematographic works the maker of which has his

headquarters or his habitual residence in a country of the Union, the
country of origin shall be that country, and

(ii) when these are works of architecture erected in a country of the
Union or other artistic works incorporated in a building or other
structure located in a country of the Union, the country of origin
shall be that country.

Article 6

(1) Where any country outside the Union fails to protect in an ade-
quate manner the works of authors who are nationals of one of the countries
of the Union, the latter country may restrict the protection given to the
works of authors who are, at the date of the first publication thereof,
nationals of the other country and are not habitually resident in one of the
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des pays de l'Union. Si le pays de la premiere publication fait usage de cette
facult6, les autres pays de l'Union ne seront pas tenus d'accorder aux
euvres ainsi soumises h un traitement sp6cial une protection plus large que

celle qui leur est accord6e dans le pays de la premiere publication.
2) Aucune restriction, 6tablie en vertu de l'alin6apr6c6dent, ne devra

porter pr6judice aux droits qu'un auteur aura acquis sur une ceuvre publi6e
dans un pays de l'Union avant la mise h ex6cution de cette restriction.

3) Les pays de l'Union qui, en vertu du pr6sent article, restreindront
la protection des droits des auteurs, le notifieront au Directeur g6n6ral de
l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (ci-apr~s d6sign6 le
« Directeur g6n6ral o par une d6claration 6crite, oil seront indiqu6s les pays
vis-h-vis desquels la protection est restreinte, de m~me que les restrictions
auxquelles les droits des auteurs ressortissant h ces pays sont soumis. Le
Directeur g6n6ral communiquera aussit6t le fait h tous les pays de l'Union.

Article 6,bis

1) Ind6pendamment des droits patrimoniaux d'auteur, et m~me apr~s
la cession desdits droits, l'auteur conserve le droit de revendiquer la,
paternit6 de l'euvre et de s'opposer toute d6formation, mutilation ou
autre modification de cette euvre ou h toute autre atteinte h la m~me ceuvre,
pr6judiciables h son honneur ou hi sa r6putation.

2) Les droits reconnus A l'auteur en vertu de l'alin6a 1 ci-dessus sont,
apr~s sa mort, maintenus au moins jusqu'h l'extinction des droits patri-
moniaux et exerc6s par les personnes ou institutions auxquelles la
16gislation nationale du pays oa la protection est r6clam6e donne qualit6.
Toutefois, les pays dont la 16gislation, en vigueur au moment de la ratifica-
tion du pr6sent Acte ou de l'adh6sion h celui-ci, ne contient pas de disposi-
tions assurant la protection apr~s la mort de l'auteur de tous les droits
reconnus en vertu de l'alin6a 1 ci-dessus ont la facult6 de pr6voir que
certains de ces droits ne sont pas maintenus apr~s la mort de l'auteur.

3) Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans
le pr6sent article sont r6gl6s par la 16gislation du pays ofi la protection est
r6clam6e.

Article 7

1) La dur6e de la protection accord6e par la pr6sente Convention
comprend la vie de l'auteur et cinquante ans apr~s sa mort.
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countries of the Union. If the country of first publication avails itself of this
right, the other countries of the Union shall not be required to grant to works
thus subjected to special treatment a wider protection than that granted to
them in the country of first publication.

(2) No restrictions introduced by virtue of the preceding paragraph
shall affect the rights which an author may have acquired in respect of a
work published in a country of the Union before such restrictions were put
into force.

(3) The countries of the Union which restrict the grant of copyright in
accordance with this Article shall give notice thereof to the Director Gen-
eral of the World Intellectual Property Organization (hereinafter designated
as "the Director General") by a written declaration specifying the countries
in regard to which protection is restricted, and the restrictions to which
rights of authors who are nationals of those countries are subjected. The
Director General shall immediately communicate this declaration to all the
countries of the Union.

Article 6bis

(1) Independently of the author's economic rights, and even after the
transfer of the said rights, the author shall have the right to claim authorship
of the work and to object to any distortion, mutilation or other modification
of, or other derogatory action in relation to, the said work, which would be
prejudicial to his honor or reputation.

(2) The rights granted to the author in accordance with the preceding
paragraph shall, after his death, be maintained, at least until the expiry of
the economic rights, and shall be exercisable by the persons or institutions
authorized by the legislation of the country where protection is claimed.
However, those countries whose legislation, at the moment of their ratifica-
tion of or accession to this Act, does not provide for the protection after the
death of the author of all the rights set out in the preceding paragraph may
provide that some of these rights may, after his death, cease to be main-
tained.

(3) The means of redress for safeguarding the rights granted by this
Article shall be governed by the legislation of the country where protection
is claimed.

Article 7

(1) The term of protection granted by this Convention shall be the life
of the author and fifty years after his death.
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2) Toutefois, pour les euvres cin~mat'ographiques, les pays de
l'Union ont la facult6 de pr~voir que la dur~e de la protection expire
cinquante ans apr~s que 'ceuvre aura 6t6 rendue accessible au public avec le
consentement de l'auteur, ou qu'h d6faut d'un tel 6v~nement intervenu dans
les cinquante ans h compter de la r~alisation d'une telle ceuvre, la dur~e de
la protection expire cinquante ans apr~s cette r~alisation.

3) Pour les ceuvres anonymes ou pseudonymes, la dur~e de la protec-
tion accord~e par la pr~sente Convention expire cinquante ans apr~s que
'euvre a t6 licitement rendue accessible au public. Toutefois, quand le

pseudonyme adopt6 par l'auteur ne laisse aucun doute sur son identit6, la
dur~e de la protection est celle pr6vue h l'alin~a 1. Si l'auteur d'une oeuvre
anonyme ou pseudonyme r(v~le son identit6 pendant la p6riode ci-dessus
indiqu6e, le d6lai de protection applicable est celui pr6vu h l'alin6a 1. Les
pays de l'Union ne sont pas tenus de prot~ger les euvres anonymes ou
pseudonymes pour lesquelles il y a tout lieu de pr6sumer que leur auteur est
mort depuis cinquante ans.

4) Est r~serv~e aux legislations des pays de l'Union la facult6 de
r6gler la dur~e de la protection des ceuvres photographiques et celle des
euvres des arts appliques prot6g6es en tant qu'euvres artistiques; toute-

fois, cette dur6e ne pourra pas tre inf6rieure hi une p6riode de vingt-cinq ans
t compter de la r6alisation d'une telle ceuvre.

5) Le d6lai de protection post6rieur . la mort de l'auteur et les d6lais
pr6vus aux alin6as 2, 3 et 4 ci-dessus commencent courir h compter de la
mort ou de l'6v6nement vis6 par ces alin6as, mais la dur6e de ces d6lais n'est
calcul6e qu't partir du ier janvier de 'ann6e qui suit la mort ou ledit
6v6nement.

6) Les pays de l'Union ont la facult d'accorder une dur~e de protec-
tion sup6rieure h celles pr6vues aux alin6as pr6c6dents.

7) Les pays de 1'Union li6s par I'Acte de Rome de la pr6sente Conven-
tion et qui accordent, dans leur legislation nationale en vigueur au moment
de la signature du present Acte, des dur~es infrieures A celles pr6vues aux
alin~as pr6c6dents ont la facult6 de les maintenir en adhrant au present
Acte ou en le ratifiant.

8) Dans tous les cas, la dur6e sera r~gl~e par la loi du pays ofi la
protection sera rclam6e; toutefois, h moins que la l6gislation de ce dernier
pays n'en d6cide autrement, elle n'exc~dera pas la dur~e fix~e dans le pays
d'origine de l'oeuvre.
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(2) However, in the case of cinematographic works, the countries of
the Union may provide that the term of protection shall expire fifty years
after the work has been made available to the public with the consent of the
author, or, failing such an event within fifty years from the making of such a
work, fifty years after the making.

(3) In the case of anonymous or pseudonymous works, the term of
protection granted by this Convention shall expire fifty years after the work
has been lawfully made available to the public. However, when the
pseudonym adopted by the author leaves no doubt as to his identity, the
term of protection shall be that provided in paragraph (1). If the author of an
anonymous or pseudonymous work discloses his identity during the
above-mentioned period, the term of protection applicable shall be that
provided in paragraph (1). The countries of the Union shall not be required
to protect anonymous or pseudonymous works in respect of which it is
reasonable to presume that their author has been dead for fifty years.

(4) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
determine the term of protection of photographic works and that of works of
applied art in so far as they are protected as artistic works; however, this
term shall last at least until the end of a period of twenty-five years from the
making of such a work.

(5) The term of protection subsequent to the death of the author and
the terms provided by paragraphs (2), (3) and (4), shall run from the date of
death or of the event referred to in those paragraphs, but such terms shall
always be deemed to begin on the I st of January of the year following the
death or such event.

(6) The countries of the Union may grant a term of protection in
excess of those provided by the preceding paragraphs.

(7) Those countries of the Union bound by the Rome Act of this
Convention, which grant, in their national legislation in force at the time of
signature of the present Act, shorter terms of protection than those pro-
vided for in the preceding paragraphs, shall have the right to maintain such
terms when ratifying or acceding to the present Act.

(8) In any case, the term shall be governed by the legislation of the
country where protection is claimed; however, unless the legislation of that
country otherwise provides, the term shall not exceed the term fixed in the
country of origin of the work.
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Article 7bis

Les dispositions de I'article pr6c6dent sont 6galement applicables lors-
que le droit d'auteur appartient en commun aux collaborateurs d'une
oeuvre, sous reserve que les d~lais cons~cutifs hi la mort de l'auteur soient
calcul6s a partir de la mort du dernier survivant des collaborateurs.

Article 8

Les auteurs d'euvres littraires et artistiques proteg6s par la pr6sente
Convention jouissent, pendant toute la dur6e de leurs droits sur l'ceuvre
originale, du droit exclusif de faire ou d'autoriser la traduction de leurs
ceuvres.

Article 9

1) Les auteurs d'oeuvres litt6raires et artistiques prot6g6s par la
pr6sente Convention jouissent du droit exclusif d'autoriser la reproduction
de ces ceuvres, de quelque mani6re et sous quelque forme que ce soit.

2) Est rgserv6e aux l6gislations des pays de l'Union la facult6 de
permettre la reproduction desdites euvres dans certains cas spciaux,
pourvu qu'une telle reproduction ne porte pas atteinte h l'explication nor-
male de l'euvre ni ne cause un pr6judice injustifi6 aux int&rts 16gitimes de
l'auteur.

3) Tout enregistrement sonore ou visuel est considdr6 comme une
reproduction au sens de la pr~sente Convention.

Article 10

1) Sont licites les citations tirges d'une oeuvre, d6j. rendue licitement
accessible au public, ? condition qu'elles soient conformes aux bons usages
et dans la mesure justifi6e par le but . atteindre, y compris les citations
d'articles de joumaux et recueils priodiques sous forme de revues de
presse.

2) Est r~serv6 1'effet de la legislation des pays de l'Union et des
arrangements particuliers existants ou h conclure entre eux, en ce qui
concerne la facult6 d'utiliser licitement, dans la mesurejustifi6e par le but h
atteindre, des ceuvres litt~raires ou artistiques h titre d'illustration de
l'enseignement par le moyen de publications, d'6missions de radiodiffusion
ou d'enregistrements sonores ou visuels, sous reserve qu'une telle utilisa-
tion soit conforme aux bons usages.
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Article 7bis

The provisions of the preceding Article shall also apply in the case of a
work of joint authorship, provided that the terms measured from the death
of the author shall be calculated from the death of the last surviving author.

Article 8

Authors of literary and artistic works protected by this Convention
shall enjoy the exclusive right of making and of authorizing the translation of
their works throughout the term of protection of their rights in the original
works.

Article 9

(1) Authors of literary and artistic works protected by this Conven-
tion shall have the exclusive right of authorizing the reproduction of these
works, in any manner or form.

(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
permit the reproduction of such works in certain special cases, provided
that such reproduction does not conflict with a normal exploitation of the
work and does not unreasonably prejudice the legitimate interests of the
author.

(3) Any sound or visual recording shall be considered as a reproduc-
tion for the purposes of this Convention.

Article 10

(1) It shall be permissible to make quotations from a work which has
already been lawfully made available to the public, provided that their
making is compatible with fair practice, and their extent does not exceed
that justified by the purpose, including quotations from newspaper articles
and periodicals in the form of press summaries.

(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union, and
for special agreements existing or to be concluded between them, to permit
the utilization, to the extent justified by the purpose, of literary or artistic
works by way of illustration in publications, broadcasts or sound or visual
recordings for teaching, provided such utilization is compatible with fair
practice.
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3) Les citations et utilisations vis6es aux alin6as pr6cddents devront
faire mention de la source et du nom de I'auteur, si ce nom figure dans la
source.

Article lObis

1) Est r6serve aux l~gislations des pays de I'Union la facult6 de
permettre ]a reproduction par la presse, ou la radiodiffusion ou la transmis-
sion par fil au public, des articles d'actualit6 de discussion 6conomique,
politique ou religieuse, publis dans des journaux ou recueils pdriodiques,
ou des ceuvres radiodiffus6es ayant le m~me caract~re, dans les cas o6 la
reproduction, la radiodiffusion ou ladite transmission n'en est pas
express6ment rdservde. Toutefois, la source doit toujours tre clairement
indiqu6e; la sanction de cette obligation est d~termin6e par la 16gislation du
pays o6t la protection est rdclamde.

2) I1 est 6galement r6serv6 aux 16gislations des pays de l'Union de
rdgler les conditions dans lesquelles, i l'occasion de comptes rendus des
6v~nements d'actualit6 par le moyen de la photographie ou de la cinema-
tographie, ou par voie de radiodiffusion ou de transmission par fil au
public, les ceuvres litt6raires ou artistiques vues ou entendues au cours de
'6v~nement peuvent, dans la mesure justifi6e par le but d'information

atteindre, tre reproduites et rendues accessibles au public.

Article 11

1) Les auteurs d'ceuvres dramatiques, dramatico-musicales et
musicales jouissent du droit exclusif d'autoriser : la repr6sentation et
l'ex~cution publiques de leurs ceuvres, y compris la representation et
l'ex6cution publiques par tous moyens ou proc6d6s; 2' la transmission
publique par tous moyens de la repr6sentation et de l'exdcution de leurs
ceuvres.

2) Les m~mes droits sont accordds aux auteurs d'ceuvres dramati-
ques ou dramatico-musicales pendant toute la duroe de leurs droits sur
l'oeuvre originale, en ce qui concerne la traduction de leurs euvres.

Article Ibis

1) Les auteurs d'euvres littraires et artistiques jouissent du droit
exclusifd'autoriser : 1 la radiodiffusion de leurs ceuvres ou la communica-
tion publique de ces ceuvres par tout autre moyen servant i diffuser sans fil
les signes, les sons ou les images; 20 toute communication publique, soit par
fil, soit sans fil, de l'oeuvre radiodiffus~e, lorsque cette communication est

No. 11850



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 241

(3) Where use is made of works in accordance with the preceding
paragraphs of this Article, mention shall be made of the source, and of the
name of the author, if it appears thereon.

Article lObis

(1) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
permit the reproduction by the press, the broadcasting or the communica-
tion to the public by wire, of articles published in newspapers or periodicals
on current economic, political or religious topics, and of broadcast works of
the same character, in cases in which the reproduction, broadcasting or
such communication thereof is not expressly reserved. Nevertheless, the
source must always be clearly indicated; the legal consequences of a breach
of this obligation shall be determined by the legislation of the country where
protection is claimed.

(2) It shall also be a matter for legislation in the countries of the Union
to determine the conditions under which, for the purpose of reporting
current events by means of photography, cinematography, broadcasting or
communication to the public by wire, literary or artistic works seen or heard
in the course of the event may, to the extent justified by the informatory
purpose, be reproduced and made available to the public.

Article 11

(1) Authors of dramatic, dramatico-musical and musical works shall
enjoy the exclusive right of authorizing:
(i) the public performance of their works, including such public perfor-

mance by any means or process;

(ii) any communication to the public of the performance of their works.
(2) Authors of dramatic or dramatico-musical works shall enjoy, dur-

ing the full term of their rights in the original works, the same rights with
respect to translations thereof.

Article ] ibis

(1) Authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive
right of authorizing:
(i) the broadcasting of their works or the communication thereof to the

public by any other means of wireless diffusion of signs, sounds or
images;
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faite par un autre organisme que celui d'origine; 30 la communication
publique, par haut-parleur ou par tout autre instrument analogue transmet-
teur de signes, de sons ou d'images, de l'oeuvre radiodiffus6e.

2) I1 appartient aux legislations des pays de l'Union de r~gler les
conditions d'exercice des droits vis~s par I'alin6a 1 ci-dessus, mais ces
conditions n'auront qu'un effet strictement limit6 au pays qui les aurait
&ablies. Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte au droit moral de
I'auteur, ni au droit qui appartient ? l'auteur d'obtenir une r~mun6ration
6quitable fix6e, i d6faut d'accord amiable, par l'autorit6 comp~tente.

3) Sauf stipulation contraire, une autorisation accord~e
conform6ment i l'alin6a 1 du pr6sent article n'implique pas l'autorisation
d'enregistrer, au moyen d'instruments portant fixation des sovs ou des
images, l'oeuvre radiodiffus~e. Est toutefois r~serv6 aux legislations des
pays de l'Union le regime des enregistrements 6ph m~res effectu6s par un
organisme de radiodiffusion par ses propres moyens et pour ses 6missions.
Ces legislations pourront autoriser la conservation de ces enregistrements
dans des archives officielles en raison de leur caract~re exceptionnel de
documentation.

Article 11ter

1) Les auteurs d'oeuvres littraires jouissent du droit exclusif
d'autoriser : 1 la r6citation publique de leurs oeuvres, y compris la
r6citation publique par tous moyens ou proc6d6s; 20 la transmission
publique par tous moyens de la r6citation de leurs oeuvres.

2) Les mmes droits sont accord~s aux auteurs d'oeuvres litt6raires
pendant toute la dur6e de leurs droits sur l'oeuvre originale, en ce qui
concerne la traduction de leurs oeuvres.

Article 12

Les auteurs d'oeuvres litt6raires ou artistiquesjouissent du droit exclu-
sif d'autoriser les adaptations, arrangements et autres transformations de
leurs oeuvres.
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(ii) any communication to the public by wire or by rebroadcasting of the
broadcast of the work, when this communication is made by an organi-
zation other than the original one;

(iii) the public communication by loudspeaker or any other analogous
instrument transmitting, by signs, sounds or images, the broadcast of
the work.
(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to

determine the conditions under which the rights mentioned in the preceding
paragraph may be exercised, but these conditions shall apply only in the
countries where they have been prescribed. They shall not in any circum-
stances be prejudicial to the moral rights of the author, nor to his right to
obtain equitable remuneration which, in the absence of agreement, shall be
fixed by competent authority.

(3) In the absence of any contrary stipulation, permission granted in
accordance with paragraph (1) of this Article shall not imply permission to
record, by means of instruments recording sounds or images, the work
broadcast. It shall, however, be a matter for legislation in the countries of
the Union to determine the regulations for ephemeral recordings made by a
broadcasting organization by means of its own facilities and used for its own
broadcasts. The preservation of these recordings in official archives may,
on the ground of their exceptional documentary character, be authorized by
such legislation.

Article I Iter

(1) Authors of literary works shall enjoy the exclusive right of au-
thorizing:
(i) the public recitation of their works, including such public recitation by

any means or process;
(ii) any communication to the public of the recitation of their works.

(2) Authors of literary works shall enjoy, during the full term of their
rights in the original works, the same rights with respect to translations
thereof.

Article 12

Authors of literary or artistic works shall enjoy the exclusive right of
authorizing adaptations, arrangements and other alterations of their works.
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Article 13

1) Chaque pays de l'Union peut, pour ce qui le concerne, 6tablir des
r6serves et conditions relatives au droit exclusif de l'auteur d'une ceuvre
musicale et de l'auteur des paroles, dont l'enregistrement avec l'euvre
musicale a d6ji t6 autoris6 par ce dernier, d'autoriser l'enregistrement
sonore de ladite euvre musicale, avec, le cas 6ch6ant, les paroles; mais
toutes r6serves et conditions de cette nature n'auront qu'un effet stricte-
ment limit6 au pays qui les aurait 6tablies et ne pourront en aucun cas porter
atteinte au droit qui appartient i l'auteur d'obtenir une r6mui6ration
6quitable fix6e, t d6faut d'accord amiable, par 1'autorit6 comptente.

2) Les enregistrements d'ceuvres musicales qui auront 6t6 r6alis6s
dans un pays de l'Union conform6ment t l'article 13.3 des Conventions
sign6es h Rome le 2juin 1928 et h Bruxelles le 26juin 1948, pourront, dans ce
pays, faire l'objet de reproductions sans le consentement de l'auteur de
I'ceuvre musicale jusqu' l'expiration d'une p6riode de deux annes a partir
de la date i laquelle ledit pays devient li6 par le pr6sent Acte.

3) Les enregistrements faits en vertu des alin6as I et 2 du pr6sent
article et import6s, sans autorisation des parties int6ress6es, dans un pays
o6 ils ne seraient pas licites, pourront y tre saisis.

Article 14

1) Les auteurs d'euvres litt6raires ou artistiques ont le droit exclusif
d'autoriser : 1V l'adaptation et la reproduction cin6matographiques de ces
ceuvres et la mise en circulation des ceuvres ainsi adapt6es ou reproduites;
20 la repr6sentation et l'ex6cution publiques et la transmission par fil au pu-
blic des ceuvres ainsi adapt6es ou reproduites.

2) L'adaptation sous toute autre forme artistique des r6alisations
cin6matographiques tir6es d'ceuvres litt6raires ou artistiques reste soumise,
sans pr6judice de l'autorisation de leurs auteurs, a l'autorisation des auteurs'
des ceuvres originales.

3) Les dispositions de l'article 13.1 ne sont pas applicables.

Article J4bis

1) Sans pr6judice des droits de l'auteur de toute euvre qui pourrait
avoir 6t6 adapt6e ou reproduite, l'ceuvre cin6matographique est prot6g6e
comme une euvre originale. Le titulaire du droit d'auteur sur l'oeuvre

No. 11850



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 245

Article 13

(1) Each country of the Union may impose for itself reservations and
conditions on the exclusive right granted to the author of a musical work and
to the author of any words, the recording of which together with the musical
work has already been authorized by the latter, to authorize the sound
recording of that musical work, together with such words, if any; but all
such reservations and conditions shall apply only in the countries which
have imposed them and shall not, in any circumstances, be prejudicial to the
rights of these authors to obtain equitable remuneration which, in the
absence of agreement, shall be fixed by competent authority.

(2) Recordings of musical works made in a country of the Union in
accordance with Article 13 (3) of the Convention signed at Rome on June 2,
1928, and at Brussels on June 26, 1948, may be reproduced in that country
without the permission of the author of the musical work until a date two
years after that country becomes bound by this Act.

(3) Recordings made in accordance with paragraphs (1) and (2) of this
Article and imported without permission from the parties concerned into a
country where they are treated as infringing recordings shall be liable to
seizure.

Article 14

(1) Authors of literary or artistic works shall have the exclusive right
of authorizing:
(i) the cinematographic adaptation and reproduction of these works, and

the distribution of the works thus adapted or reproduced;
(ii) the public performance and communication to the public by wire of the

works thus adapted or reproduced.
(2) The adaptation into any other artistic form of a cinematographic

production derived from literary or artistic works shall, without prejudice to
the authorization of the author of the cinematographic production, remain
subject to the authorization of the authors of the original works.

(3) The provisions of Article 13 (1) shall not apply.

Article 14bis

(1) Without prejudice to the copyright in any work which may have
been adapted or reproduced, a cinematographic work shall be protected as
an original work. The owner of copyright in a cinematographic work shall
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cin6matographique jouit des m&mes droits que l'auteur d'une oeuvre
originale, y compris les droits visas i l'article pr6c6dent.

2) a) La determination des titulaires du droit d'auteur sur l'ceuvre
cin6matographique est r6servre la 16gislation du pays o6i la protection est
rrclamee.

b) Toutefois, dans les pays de l'Union oiJ la l6gislation reconnait parmi
ces titulaires les auteurs des contributions apport6es h la ralisation de
I'ceuvre cinrmatographique, ceux-ci, s'ils se sont engag6s h apporter de
telles contributions, ne pourront, sauf stipulation contraire ou particuli~re,
s'opposer h la reproduction, la mise en circulation, la repr6sentation et
l'exrcution publiques, la transmission par fil au publicja radiodiffusion, la
communication au public, le sous-titrage et le doublage des textes, de
I'euvre cin6matographique.

c) La question de savoir si la forme de l'engagement vis6 ci-dessus
doit, pour l'application du sous-alinra b pr6crdent, tre ou non un contrat
6crit ou un acte 6crit 6quivalent est rrgl6e par la 16gislation du pays de
I'Union oiJ le producteur de l'euvre cinrmatographique a son si~ge ou sa
residence habituelle. Est toutefois rrserv6e la 16gislation du pays de
l'Union oii la protection est r6clame la facult6 de prrvoir que cet engage-
ment doit re un contrat 6crit ou un acte 6crit 6quivalent. Les pays qui font
usage de cette facult6 devront le notifier au Directeur grnrral par une
declaration 6crite, qui sera aussit6t communiqure par ce dernier h tous les
autres pays de l'Union.

d) Par ,« stipulation contraire ou particulire >>, il faut entendre toute
condition restrictive dont peut &tre assorti ledit engagement.

3) A moins que la 16gislation nationale n'en drcide autrement, les dis-
positions de I'alin6a 2, b, ci-dessus ne sont applicables ni aux auteurs des
scenarios, des dialogues et des ceuvres musicales, cr&6s pour la r6alisation
de l'euvre cinrmatographique, ni au rralisateur principal de celle-ci.
Toutefois, les pays de l'Union dont ]a 16gislation ne contient pas des
dispositions prrvoyant l'application de l'alinra 2, b, pr6cit6 audit
r6alisateur devront le notifier au Directeur g6nrral par une dclaration
6crite, qui sera aussit6t communique par ce dernier h tous les autres pays
de l'Union.

Article J4ter

1) En ce qui concerne les ceuvres d'art originales et les manuscrits
originaux des 6crivains et compositeurs, l'auteur - ou, apres sa mort, les
personnes ou institutions auxquelles la 16gislation nationale donne
qualit6 - jouit d'un droit inalienable h tre int6ress6 aux op6rations de
vente dont l'ceuvre est l'objet apr~s la premiere cession op6re par l'auteur.
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enjoy the same rights as the author of an original work, including the rights
referred to in the preceding Article.

(2) (a) Ownership of copyright in a cinematographic work shall be a
matter for legislation in the country where protection is claimed.

(b) However, in the countries of the Union which, by legislation,
include among the owners of copyright in a cinematographic work authors
who have brought contributions to the making of the work, such authors, if
they have undertaken to bring such contributions, may not, in the absence
of any contrary or special stipulation, object to the reproduction, distribu-
tion, public performance, communication to the public by wire, broadcast-
ing or any other communication to the public, or to the subtitling or dubbing
of texts, of the work.

(c) The question whether or not the form of the undertaking referred to
above should, for the application of the preceding subparagraph (b), be in a
written agreement or a written act of the same effect shall be a matter for the
legislation of the country where the maker of the cinematographic work has
his headquarters or habitual residence. However, it shall be a matter for the
legislation of the country of the Union where protection is claimed to
provide that the said undertaking shall be in a written agreement or a written
act of the same effect. The countries whose legislation so provides shall
notify the Director General by means of a written declaration, which will be
immediately communicated by him to all the other countries of the Union.

(d) By "contrary or special stipulation" is meant any restrictive condi-
tion which is relevant to the aforesaid undertaking.

(3) Unless the national legislation provides to the contrary, the provi-
sions of paragraph (2) (b) above shall not be applicable to authors of
scenarios, dialogues and musical works created for the making of the
cinematographic work, nor to the principal director thereof. However,
those countries of the Union whose legislation does not contain rules
providing for the application of the said paragraph (2) (b) to such director
shall notify the Director General by means of a written declaration, which
will be immediately communicated by him to all the other countries of the
Union.

Article 14ter

(1) The author, or after his death the persons or institutions au-
thorized by national legislation, shall, with respect to original works of art
and original manuscripts of writers and composers, enjoy the inalienable
right to an interest in any sale of the work subsequent to the first transfer by
the author of the work.
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2) La protection pr6vue l'alin6a ci-dessus n'est exigible dans cha-
que pays de l'Union que si la 16gislation nationale de I'auteur admet cette
protection et dans la mesure ob le permet la 16gislation du pays o6 cette
protection est r6clam6e.

3) Les modalit6s et les taux de la perception sont d6termin6s par
chaque 16gislation nationale.

Article 15

1) Pour que les auteurs des oeuvres litt6raires et artistiques prot6g6s
par la pr6sente Convention soient, sauf preuve contraire, consid6r6s
comme tels et admis en cons6quence devant les tribunaux des pays de
I'Union A exercer des poursuites contre les contrefacteurs, i suffit que le
nom soit indiqu6 sur l'zeuvre en la mani~re usit6e. Le pr6sent alin~a est
applicable, m~me si ce nom est un pseudonyme, d~s lors que le pseudonyme
adopt6 par I'auteur ne laisse aucun doute sur son identit6.

2) Est pr6sum6e producteur de l'euvre cin6matographique, sauf
preuve contraire, la personne physique ou morale dont le nom est indiqu6
sur ladite ceuvre en la mani~re usit6e.

3) Pour les ceuvres anonymes et pour les ceuvres pseudonymes autres
que celles dont il est fait mention Ct l'alin6a 1 ci-dessus, l'6diteur dont le nom
est indiqu6 sur l'euvre est, sans autre preuve, r6put6 repr6senter I'auteur;
en cette qualit6, il est fond6 C sauvegarder et C faire valoir les droits de
celui-ci. La disposition du pr6sent alin6a cesse d'&tre applicable quand
l'auteur a r6v616 son identit6 et justifi6 de sa qualit6.

4) a) Pour les euvres non publi6es dont l'identit6 de l'auteur est
inconnue, mais pour lesquelles il y a tout lieu de presumer que cet auteur est
ressortissant d'un pays de l'Union, il est r6serv6 C la 16gislation de ce pays la
facult6 de d6signer 1'autorit6 comp6tente repr6sentant cet auteur et fond6e A
sauvegarder et A faire valoir les droits de celui-ci dans les pays de l'Union.

b) Les pays de I'Union qui, en vertu de cette disposition, proc6deront
A une telle d6signation, le notifieront au Directeur g6n6ral par une
d6claration 6crite oi seront indiqu6s tous renseignements relatifs it
l'autorit6 ainsi d6sign6e. Le Directeur g6n6ral communiquera aussit6t cette
d6claration A tous les autres pays de l'Union.

Article 16

1) Toute oeuvre contrefaite peut re saisie dans les pays de 'Union
ob l''euvre originale a droit A la protection 16gale.
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(2) The protection provided by the preceding paragraph may be
claimed in a country of the Union only if legislation in the country to which
the author belongs so permits, and to the extent permitted by the country
where this protection is claimed.

(3) The procedure for collection and the amounts shall be matters for
determination by national legislation.

Article 15

(I) In order that the author of a literary or artistic work protected by
this Convention shall, in the absence of proof to the contrary, be regarded as
such, and consequently be entitled to institute infringement proceedings in
the countries of the Union, it shall be sufficient for his name to appear on the
work in the usual manner. This paragraph shall be applicable even if this
name is a pseudonym, where the pseudonym adopted by the author leaves
no doubt as to his identity.

(2) The person or body corporate whose name appears on a
cinematographic work in the usual manner shall, in the absence of proof to
the contrary, be presumed to be the maker of the said work.

(3) In the case of anonymous and pseudonymous works, other than
those referred to in paragraph (1) above, the publisher whose name appears
on the work shall, in the absence of proof to the contrary, be deemed to
represent the author, and in this capacity be shall be entitled to protect and
enforce the author's rights. The provisions of this paragraph shall cease to
apply when the author reveals his identity and establishes his claim to
authorship of the work.

(4) (a) In the case of unpublished works where the identity of the
author is unknown, but where there is every ground to presume that he is a
national of a country of the Union, it shall be a matter for legislation in that
country to designate the competent authority who shall represent the author
and shall be entitled to protect and enforce his rights in the countries of the
Union.

(b) Countries of the Union which make such designation under the
terms of this provision shall notify the Director General by means of a
written declaration giving full information concerning the authority thus
designated. The Director General shall at once communicate this declara-
tion to all other countries of the Union.

Article 16

(1) Infringing copies of a work shall be liable to seizure in any country
of the Union where the work enjoys legal protection.
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2) Les dispositions de I'alin~a pr6cdent sont 6galement applicables
aux reproductions provenant d'un pays ou l'euvre n'est pas protegee ou a
cess6 de l'Etre.

3) La saisie a lieu conform~ment la lIgislation de chaque pays.

Article 17

Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent porter
prejudice, en quoi que ce soit, au droit qui appartient au Gouvernement de
chacun des pays de l'Union de permettre, de surveiller ou d'interdire, par
des mesures de l6gislation ou de police int6rieure, la circulation, la
repr6sentation, l'exposition de tout ouvrage ou production A l'6gard des-
quels l'autorit6 comp~tente aurait i exercer ce droit.

Article 18

1) La pr6sente Convention s'applique toutes les ceuvres qui, au
moment de son entree en vigueur, ne sont pas encore tomb~es dans le
domaine public de leur pays d'origine par l'expiration de la dur~e de la
protection.

2) Cependant, si une ceuvre, par l'expiration de la dur6e de la protec-
tion qui lui 6tait ant6rieurement reconnue, est tombe dans le domaine
public du pays oii la protection est r~clam~e, cette euvre n'y sera pas
prot~g6e A nouveau.

3) L'application de ce principe aura lieu conform~ment aux stipula-
tions contenues dans les conventions sp~ciales existantes ou A conclure
cet effet entre pays de 1'Union. A d~faut de semblables stipulations, les pays
respectifs r~gleront, chacun pour ce qui le concerne, les modalit~s relatives
A cette application.

4) Les dispositions qui prcedent s'appliquent 6galement en cas de
nouvelles accessions l'Union et dans le cas oO) la protection serait &endue
par application de l'article 7 ou par abandon de r6serves.

Article 19

Les dispositions de la pr~sente Convention n'emp~chent pas de reven-
diquer I'application de dispositions plus larges qui seraient 6dict6es par la
16gislation d'un pays de l'Union.

Article 20

Les Gouvernements des pays de l'Union se rservent le droit de pren-
dre entre eux des arrangements particuliers, en tant que ces arrangements
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(2) The provisions of the preceding paragraph shall also apply to
reproductions coming from a country where the work is not protected, or
has ceased to be protected.

(3) The seizure shall take place in accordance with the legislation of
each country.

Article 17

The provisions of this Convention cannot in any way affect the right of
the Government of each country of the Union to permit, to control, or to
prohibit by legislation or regulation, the circulation, presentation, or exhibi-
tion of any work or production in regard to which the competent authority
may find it necessary to exercise that right.

Article 18

(1) This Convention shall apply to all works which, at the moment of
its coming into force, have not yet fallen into the public domain in the
country of origin through the expiry of the term of protection.

(2) If, however, through the expiry of the term of protection which
was previously granted, a work has fallen into the public domain of the
country where protection is claimed, that work shall not be protected anew.

(3) The application of this principle shall be subject to any provisions
contained in special conventions to that effect existing or to be concluded
between countries of the Union. In the absence of such provisions, the
respective countries shall determine, each in so far as it is concerned, the
conditions of application of this principle.

(4) The preceding provisions shall also apply in the case of new
accessions to the Union and to cases in which protection is extended by the
application of Article 7 or by the abandonment of reservations.

Article 19

The provisions of this Convention shall not preclude the making of a
claim to the benefit of any greater protection which may be granted by
legislation in a country of the Union.

Article 20

The Governments of the countries of the Union reserve the right to
enter into special agreements among themselves, in so far as such agree-
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confreraient aux auteurs des droits plus 6tendus que ceux accord6s par la
Convention, ou qu'ils renfermeraient d'autres stipulations non contraires 5_
la pr6sente Convention. Les dispositions des arrangements existants qui
r6pondent aux conditions pr6cit6es restent applicables.

Article 2/

1) Des dispositions particulires concernant les pays en voie de
d6veloppement figurent dans un protocole intitu& << Protocole relatif aux
pays en voie de d6veloppement >>.

2) Sous r6serve des dispositions de I'article 28.1, b, i, et c, le Pro-
tocole relatif aux pays en voie de d6veloppement forme partie int6grante du
pr6sent Acte.

Article 22

1) a) L'Union a une Assembl6e compos~e des pays de I'Union li6s
par les articles 22 h 26.

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr6sent6 par un d16gu6,
qui peut tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.

c) Les d~penses de chaque d6lgation sont support6es par le
Gouvernement qui l'a d6sign~e.

2) a) L'assembl6e :
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

d~veloppement de l'Union et I'application de la pr6sente Convention;
ii) donne au Bureau international de la propri6t6 intellectuelle (ci-apr~s

d~nomm6 << le Bureau international >) vis6 dans la Convention ins-
tituant l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuellel (ci-
apr~s d6nomm6e «< l'Organisation >) des directives concernant la
pr6paration des conf6rences de revision, compte 6tant dfiment tenu
des observations des pays de l'Union qui ne sont pas li6s par les arti-
cles 22 h. 26;

iii) examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g6n6ral
de l'Organisation relatifs ? I'Union et lui donne toutes directives utiles
concernant les questions de la comptence de l'Union;

iv) 61it les membres du Comit6 ex6cutif de I'Assembl6e;
v) examine et approuve les rapports et les activit6s de son Comit6

ex6cutif et lui donne des directives;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 827, p. 3.
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ments grant to authors more extensive rights than those granted by the
Convention, or contain other provisions not contrary to this Convention.
The provisions of existing agreements which satisfy these conditions shall
remain applicable.

Article 21

(1) Special provisions regarding developing countries are included in
a protocol entitled "Protocol Regarding Developing Countries."

(2) Subject to the provisions of Article 28 (1) (b) (i) and (c), the
Protocol Regarding Developing Countries forms an integral part of the
present Act.

Article 22

(1) (a) The Union shall have an Assembly consisting of those coun-
tries of the Union which are bound by Articles 22 to 26.

(b) The Government of each country shall be represented by one
delegate, who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) (a) The Assembly shall:
(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of

the Union and the implementation of this Convention;
(ii) give directions concerning the preparation for conferences of revision

to the International Bureau of Intellectual Property (hereinafter de-
signated as "the International Bureau") referred to in the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization' (hereinaf-
ter designated as "the Organization"), due account being taken of any
comments made by those countries of the Union which are not bound
by Articles 22 to 26;

(iii) review and approve the reports and activities of the Director General
of the Organization concerning the Union, and give him all necessary
instructions concerning matters within the competence of the Union;

(iv) elect the members of the Executive Committee of the Assembly;
(v) review and approve the reports and activities of its Executive Com-

mittee, and give instructions to such Committee;

United Nations, Treaty Series, vol. 827, p. 3.
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vi) arr~te le programme, adopte le budget triennal de I'Union et approuve
ses comptes de cl6ture;

vii) adopte le r~glement financier de l'Union;
viii) cr6e les comit6s d'experts et groupes de travail qu'ellejuge utiles la

r~alisation des objectifs de I'Union;
ix) decide quels sont les pays non membres de I'Union et quelles sont les

organisations intergouvernementales et internationales non gouver-
nementales qui peuvent &tre admis i ses reunions en qualit6
d'observateurs;

x) adopte les modifications des articles 22 26;
xi) entreprend toute autre action appropri~e en vue d'atteindre les objec-

tifs de I'Union;
xii) s'acquitte de toutes autres tfaches qu'implique la pr6sente Convention;

xiii) exerce, sous reserve qu'elle les accepte, les droits qui lui sontconf6r~s
par la Convention instituant l'Organisation.

b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres Unions
administr~es par 'Organisation, I'Assembl6e statue connaissance prise de
'avis du Comit6 de coordination de I'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assembl~e dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres de 'Assembl6e constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin~a b, si, lors d'une session,
le nombre des pays repr6sent6s est infrieur la moiti6 mais 6gal ou
sup~rieur au tiers des pays membres de I'Assemblke, celle-ci peut prendre
des d6cisions; toutefois, les d6cisions de I'Assemblke, t 1'exception de
celles qui concernent sa procedure, ne deviennent ex~cutoires que lorsque
les conditions 6nonc6es ci-apr~s sont remplies. Le Bureau international
communique lesdites decisions aux pays membres de I'Assemble qui
n'6taient pas repr~sent6s, en les invitant exprimer par 6crit, dans un drlai
de trois mois compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
abstention. Si, A l'expiration de ce d6lai, le nombre des pays ayant ainsi
exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays
qui faisait ddfaut pour que le quorum ffit atteint lors de la session, lesdites
d6cisions deviennent ex~cutoires, pourvu qu'en m~me temps la majorit6
ncessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de 'article 26.2, les decisions de
'Assembl6e sont prises i la majorit6 des deux tiers des votes exprim~s.
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(vi) determine the program and adopt the triennial budget of the Union,
and approve its final accounts;

(vii) adopt the financial regulations of the Union;
(viii) establish such committees of experts and working groups as may be

necessary for the work of the Union;
(ix) determine which countries not members of the Union and which

intergovernmental and international non-governmental organizations
shall be admitted to its meetings as observers;

(x) adopt amendments to Articles 22 to 26;
(xi) take any other appropriate action designed to further the objectives of

the Union;
(xii) exercise such other functions as are appropriate under this Conven-

tion;
(xiii) subject to its acceptance, exercise such rights as are given to it in the

Convention establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions
after having heard the advice of the Coordination Committee of the Organi-
zation.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.

(b) One half of the countries members of the Assembly shall constitute
a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any
session, the number of countries represented is less than one half but equal
to or more than one third of the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions concern-
ing its own procedure, all such decisions shall take effect only if the follow-
ing conditions are fulfilled. The International Bureau shall communicate the
said decisions to the countries members of the Assembly which were not
represented and shall invite them to express in writing their vote or absten-
tion within a period of three months from the date of the communication. If,
at the expiration of this period, the number of countries having thus expres-
sed their vote or abstention attains the number of countries which was
lacking for attaining the quorum in the session itself, such decisions shall
take effect provided that at the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 26 (2), the decisions of the
Assembly shall require two thirds of the votes cast.
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e) L'abstention n'est pas consid6r6e comme un vote.
f) Un d616gu6 ne peut representer qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
g) Les pays de I'Union qui ne sont pas membres de l'Assembl6e sont

admis i ses r6unions en qualit6 d'observateurs.
4) a) L'Assembl6e se r~unit une fois tous les trois ans en session

ordinaire, sur convocation du Directeur g6n6ral et, sauf cas exceptionnels,
pendant la m~me p~riode et au mbme lieu que l'Assemble g~n~rale de
l'Organisation.

b) L'Assemblke se r6unit en session extraordinaire sur convocation
adress~e par le Directeur g6n6ral, la demande du Comit6 excutif ou i la
demande d'un quart des pays membres de l'Assemble.

5) L'Assembl6e adopte son r~glement int~rieur.

Article 23

1) L'Assemble a un Comit6 excutif.
2) a) Le Comit6 ex6cutif est compos6 des pays 6lus par I'Assembl6e

parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le pays sur le territoire duquel
'Organisation a son si~ge dispose, ex officio, d'un siege au Comit6, sous

r6serve des dispositions de l'article 25.7, b.

b) Le Gouvernement de chaque pays membre du Comit6 ex~cutif est
repr~sent6 par un d&16gu6, qui peut Etre assist6 de suppl6ants, de conseillers
et d'experts.

c) Les d6penses de chaque d616gation sont support6es par le
Gouvernement qui l'a d6sign6e.

3) Le nombre des pays membres du Comit6 ex6cutif correspond au
quart du nombre des pays membres de I'Assembl6e. Dans le calcul des
sieges pourvoir, le reste subsistant apr~s la division par quatre n'est pas
pris en consid6ration.

4) Lors de l'61ection des membres du Comit6 ex6cutif, I'Assembl6e
tient compte d'une r6partition g6ographique 6quitable et de la n6cessit6
pour les pays parties aux Arrangements particuliers qui pourraient tre
6tablis en relation avec I'Union d'&tre parmi les pays constituant le Comit6
ex6cutif.

5) a) Les membres du Comit6 ex6cutif restent en fonctions 5.partir de
la cl6ture de la session de l'Assembl6e au cours de laquelle ils ont t6 6Ius
jusqu'au terme de la session ordinaire suivante de l'Assembl6e.
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(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.
(g) Countries of the Union not members of the Assembly shall be

admitted to its meetings as observers.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in

ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convoca-
tion by the Director General, at the request of the Executive Committee or
at the request of one fourth of the countries members of the Assembly.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 23

(1) The Assembly shall have an Executive Committee.
(2) (a) The Executive Committee shall consist of countries elected

by the Assembly from among countries members of the Assembly. Further-
more, the country on whose territory the Organization has its headquar-
ters shall, subject to the provisions of Article 25 (7) (b), have an ex officio
seat on the Committee.

(b) The Government of each country member of the Executive Com-
mittee shall be represented by one delegate, who may be assisted by alter-
nate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(3) The number of countries members of the Executive Committee
shall correspond to one fourth of the number of countries members of the
Assembly. In establishing the number of seats to be filled, remainders after
division by four shall be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive Committee, the Assem-
bly shall have due regard to an equitable geographical distribution and to the
need for countries party to the Special Agreements which might be estab-
lished in relation with the Union to be among the countries constituting the
Executive Committee.

(5) (a) Each member of the Executive Committee shall serve from
the close of the session of the Assembly which elected it to the close of the
next ordinary session of the Assembly.
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b) Les membres du Comit6 exdcutif sont r66ligibles dans la limite
maximale des deux tiers d'entre eux.

c) L'Assembl~e r~glemente les modalit6s de l'6Iection et de la
r66Iection 6ventuelle des membres du Comit6 excutif.

6) a) Le Comit6 ex6cutif:
i) prepare le projet d'ordre du jour de l'Assembl6e;
ii) soumet h l'Assembl~e des propositions relatives aux projets de pro-

gramme et de budget triennal de l'Union prepar6s par le Directeur
g~n6ral;

iii) se prononce, dans les limites du programme et du budget triennal, sur
les programmes et budgets annuels pr6pares par le Directeur g~n6ral;

iv) soumet i l'Assembl~e, avec les commentaires appropri6s, les rapports
p6riodiques du Directeur g~n~ral et les rapports annuels de vrification
des comptes;

v) prend toutes mesures utiles en vue de 1'ex6cution du programme de
l'Union par le Directeur g~n6ral, conform6ment aux d6cisions de
l'Assembl6e et en tenant compte des circonstances survenant entre
deux sessions ordinaires de ladite Assembl~e;

vi) s'acquitte de toutes autres taches qui lui sont attribu6es dans le cadre de
la pr~sente Convention.
b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres Unions

administr6es par I'Organisation, le Comit6 ex6cutif statue connaissance
prise de 'avis du Comit6 de coordination de l'Organisation.

7) a) Le Comit6 ex6cutif se r~unit une fois par an en session or-
dinaire, sur convocation du Directeur g~n~ral, autant que possible pendant
la m~me p6riode et au m&me lieu que le Comit6 de coordination de
l'Organisation.

b) Le Comit6 ex~cutif se r6unit en session extraordinaire sur convoca-
tion adress~e par le Directeur g~nral, soit . l'initiative de celui-ci, soit h la
demande de son president ou d'un quart de ses membres.

8) a) Chaque pays membre du Comit6 ex6cutif dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres du Comit6 ex6cutif constitue le
quorum.

c) Les d6cisions sont prises h la majorit6 simple des votes exprim~s.
d) L'abstention n'est pas consid~r~e comme un vote.
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(b) Members of the Executive Committee may be re-elected, but not
more than two-thirds of them.

(c) The Assembly shall establish the details of the rules governing the
election and possible re-election of the members of the Executive Commit-
tee.

(6) (a) The Executive Committee shall:
(i) prepare the draft agenda of the Assembly;
(ii) submit proposals to the Assembly respecting the draft program and

triennial budget of the Union, prepared by the Director General;

(iii) approve, within the limits of the program and the triennial budget, the
specific yearly budgets and programs prepared by the Director Gen-
eral;

(iv) submit, with appropriate comments, to the Assembly the periodical
reports of the Director General and the yearly audit reports on the
accounts;

(v) in accordance with the decisions of the Assembly and having regard to
circumstances arising between two ordinary sessions of the Assembly,
take all necessary measures to ensure the execution of the program of
the Union by the Director General;

(vi) perform such other functions as are allocated to it under this Conven-
tion.
(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions

administered by the Organization, the Executive Committee shall make its
decisions after having heard the advice of the Coordination Committee of
the Organization.

(7) (a) The Executive Committee shall meet once a year in ordinary
session upon convocation by the Director General, preferably during the
same period and at the same place as the Coordination Committee of the
Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in extraordinary session
upon convocation by the Director General, either on his own initiative, or at
the request of its Chairman or one fourth of its members.

(8) (a) Each country member of the Executive Committee shall have
one vote.

(b) One half of the members of the Executive Committee shall consti-
tute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple majority of the votes cast.
(d) Abstentions shall not be considered as votes.
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e) Un d~lgu6 ne peut repr6senter qu'un seul pays et ne peut voter
qu'au nom de celui-ci.

9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comit6 ex6cutif
sont admis ses reunions en qualit6 d'observateurs.

10) Le Comit6 ex6cutif adopte son reglement int~rieur.

Article 24

1) a) Les t .ches administratives incombant hi l'Union sont assur~es
par le Bureau international, qui succ~de au Bureau de ]'Union r6uni avec le
Bureau de I'Union institu6 par la Convention internationale pour la protec-
tion de la propri~t6 industrielle'.

b) Le Bureau international assure notamment le secr6tariat des divers
organes de l'Union.

c) Le Directeur g6n6ral de I'Organisation est le plus haut fonctionnaire
de l'Union et la repr~sente.

2) Le Bureau international rassemble et publie les informations con-
cernant la protection du droit d'auteur. Chaque pays de l'Union communi-
que aussit6t que possible au Bureau international le texte de toute nouvelle
loi ainsi que tous textes officiels concernant la protection du droit d'auteur.

3) Le Bureau international publie un p6riodique mensuel.
4) Le Bureau international fournit i tout pays de I'Union, sur sa

demande, des renseignements sur les questions relatives h la protection du
droit d'auteur.

5) Le Bureau international proc~de h des 6tudes et fournit des ser-
vices destin6s h faciliter la protection du droit d'auteur.

6) Le Directeur g6n6ral et tout membre du personnel d6sign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, hi toutes les r6unions de I'Assembl6e, du
Comit6 ex6cutif et de tout autre comit6 d'experts ou groupe de travail. Le
Directeur g(n6ral ou un membre du personnel d6sign6 par lui est d'office
secr~taire de ces organes.

7) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl6e et
en cooperation avec le Comit6 ex6cutif, prepare les conf6rences de revision
des dispositions de la Convention autres que les articles 22 i 26.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
preparation des conferences de revision.

I De Martens, Nouveau Recuei g~nral de Traits, deuxi~me s~rie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s~rie, tome VIII, p. 760; Soci&t des Nations, Recuei des Traitos, vol. LXXIV, p. 289,
et vol. CXCII, p. 17; et p. 107 du present volume.
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(e) A delegate may represent, and vote in the name of, one country
only.

(9) Countries of the Union not members of the Executive Committee
shall be admitted to its meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 24

(I) (a) The administrative tasks with respect to the Union shall be
performed by the International Bureau, which is a continuation of the
Bureau of the Union united with the Bureau of the Union established by the
International Convention for the Protection of Industrial Property.'

(b) In particular, the International Bureau shall provide the secretariat
of the various organs of the Union.

(c) The Director General of the Organization shall be the chief execu-
tive of the Union and shall represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble and publish information
concerning the protection of copyright. Each country of the Union shall
promptly communicate to the International Bureau all new laws and official
texts concerning the protection of copyright.

(3) The International Bureau shall publish a monthly periodical.
(4) The International Bureau shall, on request, furnish information to

any country of the Union on matters concerning the protection of copyright.

(5) The International Bureau shall conduct studies, and shall provide
services, designed to facilitate the protection of copyright.

(6) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Executive Committee, and any other committee of experts or working
group. The Director General, or a staff member designated by him, shall be
ex officio secretary of these bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly and in cooperation with the Executive Committee,
make the preparations for the conferences of revision of the provisions of
the Convention other than Articles 22 to 26.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

I British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League of
Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17; and p. 107 of this volume.
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c) Le Directeur g6n~ral et les personnes d6sign6es par lui prennent
part, sans droit de vote, aux d6librrations dans ces confrences.

8) Le Bureau international execute toutes autres tfiches qui lui sont
attribu6es.

Article 25

1) a) L'Union a un budget.
b) Le budget de l'Union comprend les recettes et les d6penses propres

l'Union, sa contribution au budget des d6penses communes aux Unions,
ainsi que, le cas 6ch6ant, la somme mise la disposition du budget de la
Conf6rence de I'Organisation.

c) Sont consid~res comme d6penses communes aux Unions les
drpenses qui ne sont pas attribures exclusivement l'Union mais
6galement a une ou plusieurs autres Unions administrres par
I'Organisation. La part de l'Union dans ces d6penses communes est propor-
tionnelle i l'int6rt que ces drpenses pr6sentent pour elle.

2) Le budget de l'Union est arrt6 compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres Unions administr6es par
l'Organisation.

3) Le budget de l'Union est financ6 par les ressources suivantes

i) les contributions des pays de I'Union;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau interna-

tional au titre de l'Union;
iii) le produit de la vente des publications du Bureau international concer-

nant l'Union et les droits affrrents 5 ces publications;
iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, int~rts et autres revenus divers.

4) a) Pour determiner sa part contributive dans le budget, chaque
pays de l'Union est rang6 dans une classe et paie ses contributions annuelles
sur la base d'un nombre d'unit6s fix6 comme suit:

C lasse I .................... 25
Classe II ................... 20
C lasse III .................. 15
Classe IV .................. 10
Classe V ................... 5
Classe VI .................. 3
Classe V II ................. 1
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(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 25

(1) (a) The Union shall have a budget.
(b) The budget of the Union shall include the income and expenses

proper to the Union, its contribution to the budget of expenses common to
the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of
the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to one
or more other Unions administered by the Organization shall be considered
as expenses common to the Unions. The share of the Union in such
common expenses shall be in proportion to the interest the Union has in
them.

(2) The budget of the Union shall be established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets of the other Unions adminis-
tered by the Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed from the following
sources:
(i) contributions of the countries of the Union;

(ii) fees and charges due for services performed by the International
Bureau in relation to the Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau
concerning the Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution towards the
budget, each country of the Union shall belong to a class, and shall pay its
annual contributions on the basis of a number of units fixed as follows:

Class I ..................... 25
C lass II .................... 20
Class III ................... 15
Class IV ................... 10
C lass V .................... 5
Class V I ................... 3
Class V II .................. I

N' 11850



264 United Nations - Treaty Series 1972

b) A moins qu'il ne l'ait fait pr6c6demment, chaque pays indique, au
moment du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, la classe
dans laquelle il d6sire &tre rang6. II peut changer de classe. S'il choisit une
classe inf~rieure, le pays doit en faire part h l'Assembl6e lors d'une de ses
sessions ordinaires. Un tel changement prend effet au d~but de l'ann~e
civile suivant ladite session.

c) La contribution annuelle de chaque pays consiste en un montant
dont le rapport h la somme totale des contributions annuelles au budget de
l'Union de tous les pays est le m&me que le rapport entre le nombre des
unit6s de la classe dans laquelle il est rang6 et le nombre total des unites de
l'ensemble des pays.

d) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque ann6e.
e) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut

exercer son droit de vote, dans aucun des organes de 'Union dont ii est
membre, si le montant de son arri6r6 est 6gal ou sup6rieur h celui des
contributions dont il est redevable pour les deux ann6es compltes
6couIes. Cependant, un tel pays peut tre autoris6 h conserver l'exercice
de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier
estime que le retard r6sulte de circonstances exceptionnelles et in6vitables.

J) Dans le cas oii le budget n'est pas adopt6 avant le d~but d'un nouvel
exercice, le budget de l'ann6e pr6c6dente est reconduit selon les modalit~s
pr~vues par le rbglement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international au titre de l'Union est fix6 par le Directeur g~n6ral,
qui en fait rapport l'Assembl6e et au Comit6 ex6cutif.

6) a) L'Union poss~de un fonds de roulement constitu6 par un ver-
sement unique effectu6 par chaque pays de l'Union. Si le fonds devient
insuffisant, I'Assembl6e d6cide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr~cit6 ou
de sa participation I'augmentation de celui-ci est proportionnel h la con-
tribution de ce pays pour l'ann~e au cours de laquelle le fonds est constitu6
ou l'augmentation d6cid6e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arr~t~es par
l'Assembl~e, sur proposition du Directeur g~n~ral et apr s avis du Comit6
de coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de si~ge conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son siege pr6voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les condi-
tions dans lesquelles elles sont accord6es fond l'objet, dans chaque cas,
d'accords s~par~s entre le pays en cause et l'Organisation. Aussi longtemps
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(b) Unless it has already done so, each country shall indicate, concur-
rently with depositing its instrument of ratification or accession, the class to
which it wishes to belong. Any country may change class. If it chooses a
lower class, the country must announce it to the Assembly at one of its
ordinary sessions. Any such change shall take effect at the beginning of the
calendar year following the session.

(c) The annual contribution of each country shall be an amount in the
same proportion to the total sum to be contributed to the annual budget of
the Union by all countries as the number of its units is to the total of the units
of all contributing countries.

(d) Contributions shall become due on the first of January of each year.
(e) A country which is in arrears in the payment of its contributions

shall have no vote in any of the organs of the Union of which it is a member if
the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions
due from it for the preceding two full years. However, any organ of the
Union may allow such a country to continue to exercise its vote in that organ
if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment is due to excep-
tional and unavoidable circumstances.

(f) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, in
accordance with the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in relation to the Union shall be established, and
shall be reported to the Assembly and the Executive Committee, by the
Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital fund which shall be
constituted by a single payment made by each country of the Union. If the
fund becomes insufficient, an increase shall be decided by the Assembly.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund
or of its participation in the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which the fund is established or
the increase decided.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such
country shall grant advances. The amount of these advances and the condi-
tions on which they are granted shall be the subject of separate agreements,
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qu'il est tenu d'accorder des avances, ce pays dispose ex officio d'un siege
au Comit6 ex~cutif.

b) Le pays vis6 au sous-alin6a a et I'Organisation ont chacun le droit
de d6noncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification
par 6crit. La d6nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'ann6e au
cours de laquelle elle a &6 notifi6e.

8) La v6rification des comptes est assur6e, selon les modalit~s
pr~vues par le rglement financier, par un ou plusieurs pays de I'Union ou
par des contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement, d6sign~s
par l'Assembl6e.

Article 26

1) Des propositions de modification des articles 22, 23, 24, 25 et du
present article peuvent tre pr6sent6es par tout pays membre de
l'Assemble, par le Comit6 excutif ou par le Directeur g~n ral. Ces propo-
sitions sont communiqu~es par ce dernier aux pays membres de l'Assem-
ble six mois au moins avant d'tre soumises A l'examen de l'Assembl~e.

2) Toute modification des articles vis~s A l'alin6a 1 est adopt~e par
l'Assembl6e. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim6s;
toutefois, toute modification de I'article 22 et du pr6sent alin6a requiert les
quatre cinqui~mes des votes exprimes.

3) Toute modification des articles vis~s h l'alin~a 1 entre en vigueur
un mois apr~s la reception par le Directeur g~n~ral des notifications 6crites
d'acceptation, effectu6e en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 6taient membres de
l'Assembl6e au moment o6i la modification a t6 adopt6e. Toute modifica-
tion desdits articles ainsi accept~e lie tous les pays qui sont membres de
l'Assembl6e au moment obi la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres .une date ult6rieure; toutefois, toute modification qui
augmente les obligations financires des pays de l'Union ne lie que ceux
d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite modification.

Article 27

1) La pr~sente Convention sera soumise h des revisions en vue d'y
introduire les am6liorations de nature , perfectionner le syst~me de
l'Union..

2) A cet effet, des conferences auront lieu, successivement, dans l'un
des pays de l'Union, entre les dlgus desdits pays.
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in each case, between such country and the Organization. As long as it
remains under the obligation to grant advances, such country shall have an
ex officio seat on the Executive Committee.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of
the countries of the Union or by external auditors, as provided in the finan-
cial regulations. They shall be designated, with their agreement, by the
Assembly.

Article 26

(1) Proposals for the amendment of Articles 22, 23, 24, 25, and the
present Article, may be initiated by any country member of the Assembly,
by the Executive Committee, or by the Director General. Such proposals
shall be communicated by the Director General to the member countries of
the Assembly at least six months in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes
cast, provided that any amendment of Article 22, and of the present para-
graph, shall require four fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (I) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance, ef-
fected in accordance with their respective constitutional processes, have
been received by the Director General from three fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted the amendment. Any
amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a subsequent date, provided
that any amendment increasing the financial obligations of countries of the
Union shall bind only those countries which have notified their acceptance
of such amendment.

Article 27

(1) This Convention shall be submitted to revision with a view to the
introduction of amendments designed to improve the system of the Union.

(2) For this purpose, conferences shall be held successively in one of
the countries of the Union among the delegates of the said countries.
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3) Sous r6serve des dispositions de l'article 26 applicables h la modi-
fication des articles 22 h, 26, toute revision de la pr6sente Convention, y
compris le Protocole relatif aux pays en voie de d6veloppement, requiert
l'unanimit6 des votes exprim6s.

Article 28

1) a) Chacun des pays de l'Union qui a sign6 le pr6sent Acte peut le
ratifier et, s'il ne l'a pas sign6, peut y adh6rer. Les instruments de ratifica-
tion et d'adh6sion sont d6pos6s aupr s du Directeur g6n6ral.

b) Chacun des pays de l'Union peut d6clarer, dans son instrument de
ratification ou d'adh6sion, que sa ratification ou son adh6sion n'est pas
applicable :
i) aux articles 1 h 21 et au Protocole relatif aux pays en voie de d6veloppe-

ment, ou
,ii) aux articles 22 i 26.

c) Si un pays de l'Union a d6jii s~par6ment accept6 le Protocole relatif
aux pays en voie de d6veloppement conform6ment h l'article 5 dudit Pro-
tocole, sa d6claration faite selon le point i du sous-alin6a prcedent ne peut
se rapporter qu'aux articles 1 20.

d) Chacun des pays de l'Union qui, conform6ment aux sous-alin6as b
et c, a exclu des effets de sa ratification ou de son adh6sion l'un des deux
groupes de dispositions vis6s dans lesdits sous-alin6as peut, i tout moment
ult~rieur, d6clarer qu'il 6tend les effets de sa ratification ou de son adh6sion

ce groupe de dispositions. Une telle d6claration est d6posee aupr~s du
Directeur g6n6ral.

2) a) Sous rKserve des dispositions de I'article 5 du Protocole relatif
aux pays en voie de d6veloppement, les articles 1 21 et ledit Protocole
entrent en vigueur, i 1'6gard des cinq premiers pays de l'Union qui ont
d~pos6 des instruments de ratification ou d'adh6sion sans faire une
d6claration comme le permet l'alin6a 1, b, i, trois mois apris le d6p6t du
cinquiime de ces instruments de ratification ou d'adh6sion.

b) Les articles 22 i 26 entrent en vigueur, h l'6gard des sept premiers
pays de i'Union qui ont d6pos6 des instruments de ratification ou
d'adh6sion sans faire une d6claration comme le permet l'alin6a 1, b, ii, trois
mois aprbs le d6p6t du septibme de ces instruments de ratification ou
d'adh6sion.

c) Sous r6serve de l'entr6e en vigueur initiale, conform6ment aux
dispositions des sous-alin6as a et b, de chacun des deux groupes de disposi-
tions vis6s i l'alin6a 1, b, i et ii, et sous r6serve des dispositions de
I'alin6a 1, b, les articles I h 26 et le Protocole relatif aux pays en voie de
d6veloppement entrent en vigueur h 1'6gard de tout pays de l'Union, autre
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(3) Subject to the provisions of Article 26 which apply to the amend-
ment of Articles 22 to 26, any revision of this Convention, including the
Protocol Regarding Developing Countries, shall require the unanimity of
the votes cast.

Article 28

(1) (a) Any country of the Union which has signed this Act may ratify
it, and, if it has not signed it, may accede to it. Instruments of ratification
and accession shall be deposited with the Director General.

(b) Any country of the Union may declare in its instrument of ratifica-
tion or accession that its ratification or accession shall not apply:

(i) to Articles 1 to 21 and the Protocol Regarding Developing Countries, or

(ii) to Articles 22 to 26.
(c) If a country of the Union has already separately accepted the

Protocol Regarding Developing Countries in accordance with Article 5 of
such Protocol, its declaration under item (i) of the preceding subparagraph
may relate only to Articles I to 20.

(d) Any country of the Union which, in accordance with subpara-
graphs (b) and (c), has excluded from the effects of its ratification or acces-
sion one of the two groups of provisions referred to in those subparagraphs
may at any later time declare that it extends the effects of its ratification or
accession to that group of provisions. Such declaration shall be deposited
with the Director General.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 5 of the Protocol Regard-
ing Developing Countries, Articles I to 21 and the said Protocol shall enter
into force, with respect to the first five countries of the Union which have
deposited instruments of ratification or accession without making the decla-
ration permitted by paragraph (1) (b) (i), three months after the deposit of
the fifth such instrument of ratification or accession.

(b) Articles 22 to 26 shall enter into force, with respect to the first seven
countries of the Union which have deposited instruments of ratification or
accession without making the declaration permitted by paragraph (1) (b) (ii),
three months after the deposit of the seventh such instrument of ratification
or accession.

(c) Subject to the initial entry into force, pursuant to the provisions of
subparagraphs (a) and (b), of each of the two groups of provisions referred
to in paragraph (1) (b) (i) and (ii), and subject to the provisions of paragraph
(1) (b), Articles I to 26 and the Protocol Regarding Developing Countries
shall, with respect to any country of the Union, other than those referred to
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que ceux vis6s aux sous-alin6as a et b, qui depose un instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, ainsi qu'A I'6gard de tout pays de I'Union qui d6pose une
d6claration en application de I'alin~a 1, d, trois mois apris la date de la
notification, par le Directeur g6n6ral, d'un tel d~p6t, A moins qu'une date
post~rieure n'ait 6t6 indiqu6e dans I'instrument ou la dclaration d~pos6.
Dans ce dernier cas, le present Acte entre en vigueur A. I'6gard de ce pays A la
date ainsi indiqu~e.

d) L'application du Protocole relatif aux pays en voie de
ddveloppement selon les termes de son article 5 est admise, avant l'entr~e
en vigueur du pr6sent Acte, des sa signature.

3) A '6gard de chaque pays de l'Union qui d6pose un instrument de
ratification ou d'adh6sion, les articles 27 t 38 entrent en vigueur A la pre-
miere date A laquelle l'un quelconque des groupes de dispositions vis~s h
l'alin~a 1, b, entre en vigueur l'6gard de ce pays conform~ment .
l'alin~a 2, a, b ou c.

Article 29

1) Tout pays 6tranger i l'Union peut adhdrer au present Acte et
devenir, de ce fait, membre de l'Union. Les instruments d'adhdsion sont
ddposds aupris du Directeur gdn6ral.

2) a) A l'6gard de tout pays 6tranger A l'Union qui a d6pos6 son
instrument d'adh6sion un mois ou plus avant ]a date d'entr6e en vigueur des
dispositions du present Acte, celui-ci entre en vigueur la date laquelle les
dispositions sont entr6es en vigueur pour la premiire fois en application de
l'article 28.2, a ou b, i moins qu'une date postdrieure n'ait 6t6 indiqude dans
l'instrument d'adhdsion; toutefois :
i) si les articles I i 21 ne sont pas entrds en vigueur i cette date, un tel pays

sera li, durant la pdriode intdrimaire avant l'entr6e en vigueur de ces
dispositions, et en remplacement de celles-ci, par les articles I 20 de
l'Acte de Bruxelles;

ii) si les articles 22 h 26 ne sont pas entr6s en vigueur cette date, un tel pays
sera ii, durant la p6riode int6rimaire avant I'entrde en vigueur de ces
dispositions, et en remplacement de celles-ci, par les articles 21 24 de
l'Acte de Bruxelles.

Si un pays indique une date post6rieure dans son instrument d'adh6sion, le
present Acte entre en vigueur A l'6gard de ce pays la date ainsi indiqude.

b) A I'6gard de tout pays 6tranger , l'Union qui a d6pos6 son instru-
ment d'adhdsion i une date post6rieure i I'entr6e en vigueur d'un seul
groupe de dispositions du present Acte ou .une date qui la pr&de de moins
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in subparagraphs (a) and (b), which deposits an instrument of ratification or
accession or any country of the Union which deposits a declaration pur-
suant to paragraph (1) (d), enter into force three months after the date of
notification by the Director General of such deposit, unless a subsequent
date has been indicated in the instrument or declaration deposited. In the
latter case, this Act shall enter into force with respect to that country on the
date thus indicated.

(d) The Protocol Regarding Developing Countries may be applied,
pursuant to Article 5 thereof, prior to the entry into force of this Act, from
the date of its signature.

(3) With respect to any country of the Union which deposits an
instrument of ratification or accession, Articles 27 to 38 shall enter into
force on the earlier of the dates on which any of the groups of provisions
referred to in paragraph (1) (b) enters into force with respect to that country
pursuant to paragraph (2) (a), (b) or (c).

Article 29

(1) Any country outside the Union may accede to this Act and
thereby become a member of the Union. Instruments of accession shall be
deposited with the Director General.

(2) (a) With respect to any country outside the Union which deposits
its instrument of accession one month or more before the date of entry into
force of any provisions of the present Act, this Act shall enter into force,
unless a subsequent date has been indicated in the instrument of accession,
on the date upon which provisions first enter into force pursuant to
Article 28 (2) (a) or (b); provided that:
(i) if Articles I to 21 do not enter into force on that date, such country shall,

during the interim period before the entry into force of such provisions,
and in substitution therefor, be bound by Articles I to 20 of the Brussels
Act;

(ii) if Articles 22 to 26 do not enter into force on that date, such country
shall, during the interim period before the entry into force of such
provisions, and in substitution therefor, be bound by Articles 21 to 24 of
the Brussels Act.

If a country indicates a subsequent date in its instrument of accession, this
Act shall enter into force with respect to that country on the date thus
indicated.

(b) With respect to any country outside the Union which deposits its
instrument of accession on a date which is subsequent to, or precedes by
less than one month, the entry into force of one group of provisions of the
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d'un mois, le pr6sent Acte entre en vigueur, sous reserve de ce qui est pr~vu
au sous-alin6a a, trois mois apr~s la date i laquelle son adhesion a 6t6
notifi6e par le Directeur g~n6ral, moins qu'une date post~rieure n'ait 6t6
indiqu6e dans l'instrument d'adh~sion. Dans ce dernier cas, le pr6sent Acte
entre en vigueur 1'6gard de ce pays h la date ainsi indiqu6e.

3) A l'6gard de tout pays 6tranger it l'Union qui a d6pos6 son instru-
ment d'adh6sion apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Acte dans sa
totalit6, ou moins d'un mois avant cette date, le present Acte entre en
vigueur trois mois aprbs la date h laquelle son adhesion a 6t6 notifi6e par le
Directeur g6n6ral, i moins qu'une date post6rieure n'ait 6t6 indiqu6e dans
l'instrument d'adh~sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre en
vigueur h 1'6gard de ce pays h la date ainsi indiqu~e.

Article 30

1) Sous r6serve des exceptions possibles pr6vues h i'alin6a suivant et
aux articles 28.1, b, et 33.2, ainsi que dans le Protocole relatif aux pays en
voie de d6veloppement, la ratification ou I'adh6sion emporte de plein droit
accession h toutes les clauses et admission h tous les avantages stipuls par
le pr6sent Acte.

2) a) Tout pays de l'Union ratifiant le pr6sent Acte ou y adh6rant
peut conserver le b~n~fice des r6serves qu'il a formul6es ant~rieurement, A
la condition d'en faire la d6claration lors du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

b) Tout pays 6tranger h l'Union peut, en adh~rant au pr6sent Acte,
d6clarer qu'il entend substituer, provisoirement au moins, h I'article 8,
concernant le droit de traduction, les dispositions de I'article 5 de la Con-
vention d'Union de 1886 revis~e h Paris en 1896, 6tant bien entendu que ces
dispositions ne visent que la traduction dans la ou les langues du pays. Tout
pays de I'Union a la facult6 d'appliquer en ce qui concerne le droit de
traduction des oeuvres ayant pour pays d'origine un pays faisant usage d'une
telle r6serve une protection 6quivalente h celle accord6e par ce dernier
pays.

c) Tout pays peut. h tout moment, retirer de telles r6serves, par notifi-
cation adress6e au Directeur g6n~ral.

Article 31

1) Tout pays peut d6clarer dans son instrument de ratification ou
d'adhesion, ou peut informer le Directeur g~n~ral par 6crit A tout moment
ult6rieur, que la pr~sente Convention est applicable h. tout ou partie des
territoires, d6sign~s dans la d6claration ou la notification pour lesquels il
assume la responsabilit6 des relations ext6rieures.
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present Act, this Act shall, subject to the proviso of subparagraph (a), enter
into force three months after the date on which its accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument of accession. In the latter case, this Act shall enter
into force with respect to that country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country outside the Union which deposits its
instrument of accession after the date of entry into force of the present Act
in its entirety, or less than one month before such date, this Act shall enter
into force three months after the date on which its accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument of accession. In the latter case, this Act shall enter
into force with respect to that country on the date thus indicated.

Article 30

(1) Subject to the possibilities of exceptions provided for in the fol-
lowing paragraph, in Articles 28 (1) (b) and 33 (2), and in the Protocol
Regarding Developing Countries, ratification or accession shall automati-
cally entail acceptance of all the clauses and admission to all the advantages
of this Act.

(2) (a) Any country of the Union ratifying or acceding to this Act may
retain the benefit of the reservations it has previously formulated on condi-
tion that it makes a declaration to that effect at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession.

(b) Any country outside the Union may, in acceding to this Act,
declare that it intends to substitute, temporarily at least, for Article 8
concerning the right of translation, the provisions of Article 5 of the Union
Convention of 1886, as revised in Paris in 1896, on the clear understanding
that the said provisions are applicable only to translation into the language
or languages of the said country. Any country of the Union has the right to
apply, in relation to the right of translation of works whose country of origin
is a country availing itself of such a reservation, a protection which is
equivalent to the protection granted by the latter country.

(c) Any country may withdraw such reservations at any time by notifi-
cation addressed to the Director General.

Article 3 /

(1) Any country may declare in its instrument of ratification oracces-
sion, or may inform the Director General by written notification any time
thereafter, that this Convention shall be applicable to all or part of those
territories, designated in the declaration or notification, for the external
relations of which it is responsible.
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2) Tout pays qui a fait une telle dclaration ou effectu6 une telle
notification peut, tout moment, notifier au Directeur gdn~ral que la
pr~sente Convention cesse d'tre applicable i tout ou partie de ces terri-
toires.

3) a) Toute dclaration faite en vertu de l'alin6a 1 prend effet a la
m~me date que la ratification ou l'adh6sion dans l'instrument de laquelle
elle a &6 incluse, et toute notification effectu6e en vertu de cet alin6a prend
effet trois mois apr~s sa notification par le Directeur g~n~ral.

b) Toute notification effectu6e en vertu de I'alin6a 2 prend effet douze
mois aprbs sa r6ception par le Directeur g~n6ral.

Article 32

1) Le pr6sent Acte remplace dans les rapports entre les pays de
l'Union, et dans la mesure obi il s'applique, la Convention de Berne du
9 septembre 1886 et les Actes de revision subs6quents. Les Actes
pr6c6demment en vigueur conservent leur application, dans leur :)talit6 ou
dans la mesure oOi le present Acte ne les remplace pas en vertu de la phrase
prc6dente, dans les rapports avec les pays de l'Union qui ne ratifieraient
pas le pr6sent Acte ou n'y adh6reraient pas.

2) Les pays 6trangers A I'Union qui deviennent parties au pr6sent
Acte l'appliquent, sous reserve des dispositions de l'alin6a 3, h. l'6gard de
tout pays de l'Union qui n'est pas partie h cet Acte ou qui, bien qu'y 6tant
partie, a fait la dclaration pr6vue h l'article 28.1, b, i. Lesdits pays
admettent que le pays de l'Union consid&r6, dans ses relations avec eux :
i) applique les dispositions de l'Acte le plus recent auquel il est partie, et

ii) a la facult6 d'adapter la protection au niveau pr~vu par le present Acte.

3) Les pays qui, en ratifiant le pr6sent Acte ou en y adh6rant, ont fait
l'une quelconque ou toutes les r6serves autoris6es par le Protocole relatif
aux pays en voie de d6veloppement peuvent appliquer ces r6serves dans
leurs rapports avec les autres pays de l'Union qui ne sont pas parties h cet
Acte ou qui, bien qu'y 6tant parties, ont fait une d6claration selon
]'article 28.1, b, i, h condition que ces derniers pays aient accept6 cette
application.

Article 33

1) Tout diff6rend entre deux ou plusieurs pays de l'Union concernant
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention, qui ne sera pas
r~gl6 par voie de n6gociation, peut 6tre port6 par I'un quelconque des pays
en cause devant la Cour internationale de Justice par voie de requite
conforme au Statut de la Cour, h moins que les pays en cause ne convien-
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(2) Any country which has made such a declaration or given such a
notification may, at any time, notify the Director General that this Conven-
tion shall cease to be applicable to all or part of such territories.

(3) (a) Any declaration made under paragraph (1) shall take effect on
the same date as the ratification or accession in which it was included, and
any notification given under such paragraph shall take effect three months
after its notification by the Director General.

(b) Any notification given under paragraph (2) shall take effect twelve
months after its receipt by the Director General.

Article 32

(1) The present Act shall, as regards the relations between the coun-
tries of the Union, and to the extent that it applies, replace the Berne
Convention of September 9, 1886, and the subsequent Acts of revision. The
Acts previously in force shall continue to be applicable, in their entirety or
to the extent that the present Act does not replace them by virtue of the
preceding sentence, in relations with countries of the Union which do not
ratify or accede to this Act.

(2) Countries outside the Union which become party to this Act shall,
subject to the provisions of paragraph (3), apply it with respect to any
country of the Union not party to this Act or which, although party to this
Act, has made a declaration pursuant to Article 28 (1) (b) (i). Such countries
recognize that the said country of the Union, in its relations with them:
(i) may apply the provisions of the most recent Act to which it is party, and
(ii) has the right to adapt the protection to the level provided for by this Act.

(3) Any country which, in ratifying or acceding to the present Act, has
made any or all of the reservations permitted under the Protocol Regarding
Developing Countries may apply them in its relations with other countries
of the Union which are not party to this Act or which, although party to this
Act, have made a declaration as permitted by Article 28 (1) (b) (i), provided
that the latter countries have accepted the application of the said reserva-
tions.

Article 33

(1) Any dispute between two or more countries of the Union concern-
ing the interpretation or application of this Convention, not settled by
negotiation, may, by any one of the countries concerned, be brought before
the International Court of Justice by application in conformity with the
Statute of the Court, unless the countries concerned agree on some other
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nent d'un autre mode de rfglement. Le Bureau international sera inform6
par le pays requ6rant du diff6rend soumis la Cour; il en donnera connais-
sance aux autres pays de I'Union.

2) Tout pays peut, au moment obl il signe le present Acte ou depose
son instrument de ratification ou d'adh6sion, d6clarer qu'il ne se consid~re
pas i 6 par les dispositions de I'alin6a 1. En ce qui concerne tout diff~rend
entre un tel pays et tout autre pays de I'Union, les dispositions de l'alin6a 1
ne sont pas applicables.

3) Tout pays qui a fait une dclaration conform~ment aux disposi-
tions de I'alin~a 2 peut, h tout moment, la retirer par une notification
adress6e au Directeur g6n6ral.

Article 34

Apr~s l'entr~e en vigueur du present Acte dans sa totalit6, un pays ne
peut adherer des Actes ant~rieurs de la pr6sente Convention.

Article 35

1) La prdsente Convention demeure en vigueur sans limitation de
dur~e.

2) Tout pays peut d6noncer le present Acte par notification adress6e
au Directeur g6n6ral. Cette d6nonciation emporte aussi d6nonciation de
tous les Actes ant6rieurs et ne produit son effet qu'A l'6gard du pays qui l'a
faite, la Convention restant en vigueur et ex6cutoire h l'6gard des autres
pays de I'Union.

3) La d6nonciation prend effet un an apr6s le jour o6 le Directeur
g6n6ral a requ la notification.

4) La facult6 de d6nonciation pr~vue par le present article ne peut &tre
exerc6e par un pays avant l'expiration d'un d~lai de cinq ans h compter de la
date h laquelle il est devenu membre de I'Union.

Article 36

1) Tout pays partie hi la pr6sente Convention s'engage & adopter,
conform~ment & sa constitution, les mesures n~cessaires pour assurer
I'application de la pr~sente Convention.

2) II est entendu qu'au moment oii un pays d6pose son instrument de
ratification ou d'adh~sion il sera en mesure, conform~ment & sa legislation
interne, de donner effet aux dispositions de la pr(sente Convention.

No. 11850



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 277

method of settlement. The country bringing the dispute before the Court
shall inform the International Bureau; the International Bureau shall bring
the matter to the attention of the other countries of the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this Act or deposits its
instrument of ratification or accession, declare that it does not consider
itself bound by the provisions of paragraph (1). With regard to any dispute
between such country and any other country of the Union, the provisions of
paragraph (1) shall not apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance with the
provisions of paragraph (2) may, at any time, withdraw its declaration by
notification addressed to the Director General.

Article 34

After the entry into force of this Act in its entirety, a country may not
accede to earlier Acts of this Convention.

Article 35

(1) This Convention shall remain in force without limitation as to
time.

(2) Any country may denounce this Act by notification addressed to
the Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation
of all earlier Acts and shall affect only the country making it, the Convention
remaining in full force and effect as regards the other countries of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Union.

Article 36

(1) Any country party to this Convention undertakes to adopt, in
accordance with its constitution, the measures necessary to ensure the
application of this Convention.

(2) It is understood that, at the time a country deposits its instrument
of ratification or accession, it will be in a position under its domestic law to
give effect to the provisions of this Convention.
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Article 37

1) a) Le pr6sent Acte est sign6 en un seul exemplaire dans les langues
anglaise et frangaise et d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la Suede.

b) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g~n6ral, apr~s
consultation des Gouvernements int6ress6s, dans les langues allemande,
espagnole, italienne et portugaise, et dans les autres langues que
l'Assembl~e pourra indiquer.

c) En cas de contestation sur l'interpr6tation des divers textes, le texte
frangais fera foi.

2) Le pr6sent Acte reste ouvert i la signature, h Stockholm, jusqu'au
13 janvier 1968.

3) Le Directeur g6n6ral transmet deux copies, certifi6es conformes
par le Gouvernement de la Suede, du texte sign6 du present Acte aux
Gouvernements de tous les pays de I'Union et, sur demande, au Gouverne-
ment de tout autre pays.

4) Le Directeur g~n~ral fait enregistrer le pr6sent Acte aupr~s du
Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g6n6ral notifie aux Gouvernements de tous les pays
de l'Union les signatures, les d6p6ts d'instruments de ratification ou
d'adh6sion et de d6clarations comprises dans ces instruments ou faites en
application de I'article 28.1, d, I'entr6e en vigueur de toutes dispositions du
present Acte, les notifications de d6nonciation et les notifications faites en
application de I'article 31.

Article 38

I) Jusqu'i 1'entr6e en fonction du premier Directeur g6n6ral, les
r6f6rences, dans le pr6sent Acte, au Bureau international de l'Organisation
ou au Directeur g~n6ral sont consid~r~es comme se rapportant respective-
ment au Bureau de l'Union ou h son Directeur.

2) Les pays de l'Union qui ne sont pas li6s par les articles 22 26
peuvent, pendant cinq ans apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention
instituant l'Organisation, exercer, s'ils le d6sirent, les droits pr~vus par les
articles 22 26 du pr6sent Acte, comme s'ils 6taient lies par ces articles.
Tout pays qui desire exercer lesdits droits d6pose a cette fin aupr~s du
Directeur g6n6ral une notification 6crite qui prend effet a la date de sa
r6ception. De tels pays sont r6put6s tre membres de I'Assemblke jusqu'i
l'expiration de ladite p~riode.

3) Aussi Iongtemps que tous les pays de I'Union ne sont pas devenus
membres de I'Organisation, le Bureau international de I'Organisation agit
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Article 37

(1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the French and
English languages and shall be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in the German, Italian,
Portuguese and Spanish languages, and such other languages as the Assem-
bly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the interpretation of the various
texts, the French text shall prevail.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until
January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of
all countries of the Union and, on request, to the Government of any other
country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of
the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Union of signatures, deposits of instruments of ratification or
accession and any declarations included in such instruments or made pur-
suant to Article 28 (1) (d), entry into force of any provisions of this Act,
notifications of denunciation, and notifications pursuant to Article 31.

Article 38

(1) Until the first Director General assumes office, references in this
Act to the International Bureau of the Organization or to the Director
General shall be deemed to be references to the Bureau of the Union or its
Director, respectively.

(2) Countries of the Union not bound by Articles 22 to 26 may, until
five years after the entry into force of the Convention establishing the
Organization, exercise, if they so desire, the rights provided under
Articles 22 to 26 of this Act as if they were bound by those Articles. Any
country desiring to exercise such rights shall give written notification to this
effect to the Director General; this notification shall be effective on the date
of its receipt. Such countries shall be deemed to be members of the Assem-
bly until the expiration of the said period.

(3) As long as all the countries of the Union have not become Mem-
bers of the Organization, the International Bureau of the Organization shall
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6galementen tant que Bureau de I'Union, et le Directeurg6n6ral entant que
Directeur de ce Bureau.

4) Lorsque tous les pays de l'Union sont devenus membres de
I'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau de I'Union sont
d6volus au Bureau international de l'Organisation.

PROTOCOLE RELATIF AUX PAYS EN VOIE

DE DtVELOPPEMENT

Article premier

Tout pays consid6r6 comme pays en voie de d6veloppement
conform6ment h ]a pratique 6tablie de l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies qui ratifie I'Acte de la pr6sente Convention dont le pr6sent Protocole
forme partie int~grante ou qui y adhere et qui, eu 6gard t sa situation
6conomique et i ses besoins sociaux ou culturels, ne s'estime pas en mesure
dans l'imm6diat de prendre les dispositions propres a assurer la protection
de tous les droits tels que pr(vus dans cet Acte, peut, par une notification
d6pos6e aupr~s du Directeur g~n ral au moment de sa ratification ou de son
adh6sion comprenant I'article 21 dudit Acte, d6clarer que, pendant les dix
premieres ann6es durant lesquelles il est partie h celui-ci, il se pr6vaudra de
l'une quelconque ou de toutes les r6serves suivantes :
a) il substituera au d61ai de cinquante ans pr6vu aux alindas 1, 2 et 3 de

l'article 7 de la pr6sente Convention un d~lai autre, qui ne pourra
toutefois tre inf6rieur i vingt-cinq ans, et au d6lai de vingt-cinq ans
pr6vu i l'alin6a 4 dudit article un d6lai autre, qui ne pourra toutefois tre
inf6rieur h dix ans;

b) il substituera l'article 8 de la pr6sente Convention les dispositions
suivantes :

i) les auteurs des ceuvres litt6raires et artistiques prot6g6es par la
pr6sente Convention jouissent, dans les pays autres que le pays
d'origine de leurs ceuvres, du droit exclusifde faire ou d'autoriser la
traduction de celles-ci pendant la dur~e de protection de leurs
droits sur les oeuvres originales. Toutefois, le droit exclusif de
traduction cessera d'exister lorsque I'auteur n'en aura pas fait
usage dans un d61ai de dix ans b. partir de la premiere publication de
l'ceuvre originale, en publiant ou en faisant publier, dans un des
pays de l'Union, une traduction dans la langue pour laquelle la
protection sera rdclam6e;

ii) lorsque, h l'expiration d'une p6riode de trois ann6es h compter de la
premiere publication d'une oeuvre litt6raire ou artistique, ou d'une
p6riode plus longue ddtermin(e par la legislation nationale du pays
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also function as the Bureau of the Union, and the Director General as the
Director of the said Bureau.

(4) Once all the countries of the Union have become Members of the
Organization, the rights, obligations, and property, of the Bureau of the
Union shall devolve on the International Bureau of the Organization.

PROTOCOL REGARDING DEVELOPING COUNTRIES

Article 1

Any country regarded as a developing country in conformity with the
established practice of the General Assembly of the United Nations which
ratifies or accedes to the Act of this Convention of which this Protocol forms
an integral part and which, having regard to its economic situation and its
social or cultural needs, does not consider itself immediately in a position to
make provision for the protection of all the rights as provided in the Act
may, by a notification deposited with the Director General, at the time of
making a ratification or accession, which includes Article 21 of the Act,
declare that it will, for a period of the first ten years during which it is a party
thereto, avail itself of any or all of the following reservations:

(a) substitute for the term of fifty years referred to in paragraphs (1), (2) and
(3) of Article 7 of this Convention a different term, provided that it shall
not be less than twenty-five years; and substitute for the term of
twenty-five years referred to in paragraph (4) of the said Article a
different term, provided that it shall not be less than ten years;

(b) substitute for Article 8 of this Convention the following provisions:

(i) authors of literary and artistic works protected by this Convention
shall enjoy in countries other than the country of origin of their
works the exclusive right of making and of authorizing the transla-
tion of their works throughout the term of protection of their rights
in the original works. Nevertheless, the exclusive right of transla-
tion shall cease to exist if the author shall not have availed himself
of it, during a term of ten years from the date of the first publica-
tion of the original work, by publishing or causing to be published,
in one of the countries of the Union, a translation in the language
for which protection is to be claimed;

(ii) if, after the expiration of a period of three years from the date of
the first publication of a literary or artistic work, or of any longer
period determined by national legislation of the developing coun-

N* 11850



282 United Nations - Treaty Series 1972

en voie de d6veloppement int6ress6, la traduction n'en a pas 6t6
publi6e dans ce pays dans la ou l'une des langues nationales,
officielles ou r6gionales de ce pays par le titulaire du droit de
traduction ou avec son autorisation, tout ressortissant dudit pays
pourra obtenir de l'autorit6 comptente une licence non exclusive
pour traduire l'ceuvre et publier I'ceuvre ainsi traduite dans l'une
des langues nationales, officielles ou r6gionales en laquelle elle
n'a pas 6t6 publi6e. Cette licence ne pourra &tre accord6e que si le
requ6rant, conform6ment aux dispositions en vigueur dans le pays
oii est introduite la demande, justifie avoir demand6 au titulaire du
droit de traduction l'autorisation de traduire et de publier la traduc-
tion et, apr~s dues diligences de sa part, n'a pu atteindre le titulaire
du droit d'auteur ou obtenir son autorisation. Aux m~mes condi-
tions, la licence pourra 6galement tre accord6e si, pour une
traduction d6j publi6e dans cette langue dans ce pays, les 6ditions
sont 6puis6es;

iii) si le titulaire du droit de traduction n'a pu tre atteint par le
requ6rant, celui-ci doit adresser des copies de sa demande i

1'6diteur dont le nom figure sur l'ceuvre et au repr6sentant diplo-
matique ou consulaire du pays dont le titulaire du droit de traduc-
tion est ressortissant, lorsque la nationalit6 du titulaire du droit de
traduction est connue, ou i l'organisme qui peut avoir 6t6 d6signe
par le Gouvernement de ce pays. La licence ne pourra Etre
accord6e avant I'expiration d'un d6lai de deux mois h dater de
l'envoi des copies de la demande;

iv) la 16gislation nationale adoptera les dispositions appropri6es pour
assurer au titulaire du droit de traduction une r6mun~ration
6quitable, ainsi que le paiement et le transfert de cette
r6mun~ration, sous r6serve de la r6glementation nationale en
mati~re de devises, et pour garantir une traduction correcte de
I' euvre;

v) le titre et le nom de l'auteur de l'ceuvre originale doivent tre
6galement imprim6s sur tous les exemplaires de la traduction
publi6e. La licence ne sera valable que pour l'6dition h. l'int6rieur
du territoire du pays de l'Union o6 cette licence est demand6e.
L'importation et la vente des exemplaires dans un autre pays de
I'Union sont possibles si l'une des langues nationales, officielles ou
r6gionales de cet autre pays est la m~me que celle dans laquelle
l'ceuvre a 6 traduite, si la loi nationale admet la licence et si
aucune des dispositions en vigueur dans ce pays ne s'oppose h
l'importation et i la vente; l'importation et la vente sur le territoire
de tout pays de l'Union dans lequel les conditions pr6c6dentes
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try concerned, a translation of such work has not been published
in that country into the national or official or regional language or
languages of that country by the owner of the right of translation
or with his authorization, any national of such country may obtain
a non-exclusive license from the competent authority to translate
the work and publish the work so translated in any of the national
or official or regional languages in which it has not been published;
provided that such national, in accordance with the procedure of
the country concerned, establishes either that he has requested,
and been denied, authorization by the proprietor of the right to
make and publish the translation, or that, after due diligence on
his part, he was unable to find the owner of the right. A license
may also be granted on the same conditions if all previous editions
of a translation in such language in that country are out of print;

(iii) if the owner of the right of translation cannot be found, then the
applicant for a license shall send copies of his application to the
publisher whose name appears on the work and, if the nationality
of the owner of the right of translation is known, to the diplomatic
or consular representative of the country of which such owner is a
national, or to the organization which may have been designated
by the Government of that country. The license shall not be
granted before the expiration of a period of two months from the
date of the dispatch of the copies of the application;

(iv) due provision shall be made by domestic legislation to assure to
the owner of the right of translation ajust compensation, to assure
payment and transmittal of such compensation, subject to na-
tional currency regulations, and to assure a correct translation of
the work;

(v) the original title and the name of the author of the work shall be
printed on all copies of the published translation. The license shall
be valid only for publication of the translation in the territory of
the country of the Union where it has been applied for. Copies so
published may be imported and sold in another country of the
Union if one of the national or official or regional languages of
such other country is the same language as that into which the
work has been so translated, and if the domestic law in such other
country makes provision for such licenses and does not prohibit
such importation and sale. Where the foregoing conditions do not
exist, the importation and sale of such copies in a country of the
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nexistent pas sont r~serv~es la legislation de ce pays et aux
accords conclus par lui. La licence ne pourra tre c~d6e par son
b~n~ficiaire;

vi) la licence ne peut re accord~e lorsque l'auteur a retir6 de la
circulation les exemplaires de l'ceuvre;

vii) toutefois, si l'auteur se pr~vaut du droit confdr6 conform~ment au
sous-alin~a i ci-dessus dans le d~lai de dix ans h compter de la date
de la premiere publication, la licence expirera i partir de la date h.
laquelle I'auteur publie ou fait publier sa traduction dans le pays ou
la licence a t6 accord6e; il est entendu, cependant, que tout exem-
plaire de la traduction d~jh pr~t avant la date d'expiration de la
licence pourra continuer i tre vendu;

viii) si l'auteur ne se pr~vaut pas du droit confr6 conform~ment au
sous-alin~a i ci-dessus dans le d6lai de dix ans, la r~mun~ration
pr~vue par la licence non exclusive dont il est question ci-dessus
cesse d'Etre due pour toute utilisation post6rieure t l'expiration de
ce d~lai;

ix) si l'auteur b~n~ficie du droit exclusif de traduction dans un pays
pour avoir publi6 ou fait publier une traduction de son ouvre dans
ce pays dans un d~lai de dix ans h compter de la premiere publica-
tion, mais si, post~rieurement et pendant la dur6e du droit de
l'auteur sur cette ceuvre toutes les 6ditions de cette traduction
autoris~e dans ce pays viennent h tre 6puis~es, une licence non
exclusive de traduction de l'ceuvre pourrait alors Etre obtenue de
l'autorit6 comptente de la m~me mani~re et dans les m~mes condi-
tions que pour la licence non exclusive vis6e aux sous-alin6as ii h vi
ci-dessus, mais sous reserve des dispositions du sous-alin~a vii
ci-dessus;

c) il appliquera les dispositions de l'article 9.1 de la pr~sente Convention
sous reserve des dispositions suivantes :

i) lorsque, h l'expiration d'une p(riode de trois annes hi compter de la
premiere publication d'une oeuvre litt6raire ou artistique, ou d'une
p6riode plus longue d~termin~e par la l6gislation nationale du pays
en voie de d6veloppement int6ress6, cette euvre n'a pas 6t6 publi~e
dans ce pays en la forme originale dans laquelle elle a W cr6ee, par
le titulaire du droit de reproduction ou avec son autorisation, tout
ressortissant dudit pays pourra obtenir de l'autorit6 comp~tente une
licence non exclusive pour reproduire et publier cette euvre hi des
fins 6ducatives ou culturelles. Cette licence ne pourra tre accord6e
que si le requrant, conform~ment aux dispositions en vigueur dans
le pays oi est introduite la demande, justifie avoir demand6 au
titulaire du droit l'autorisation de reproduire et de publier l'euvre h
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Union shall be governed by its domestic law and its agreements.
The license shall not be transferable by the licensee;

(vi) the license shall not be granted when the author has withdrawn
from circulation all copies of the work;

(vii) should, however, the author avail himself of the right under sub-
paragraph (i) above during the term of ten years from the date of
first publication, the license shall terminate from the date on
which the author publishes or causes to be published his transla-
tion in the country where the license has been granted, provided,
however, that any copies of the translation already made before
the license is terminated may continue to be sold;

(viii) should, however, the author not avail himself of the right under
subparagraph (i) above during the said term of ten years, com-
pensation under the non-exclusive license referred to above shall
cease to be due for any uses made after the expiry of such term;

(ix) should the author be entitled to exclusive translation rights in a
country by having published or caused to be published a transla-
tion of the work in that country within ten years from the date of
first publication, but should thereafter during the term of the
author's copyright in the work all editions of the authorized trans-
lation in that country be out of print, then a non-exclusive license
to translate the work may be obtained from the competent author-
ity in the same manner and subject to the same conditions as are
provided with respect to the non-exclusive license referred to in
subparagraphs (ii) to (vi) above, but subject to the provisions of
subparagraph (vii) above;

(c) apply the provisions of Article 9 (1) of this Convention subject to the
following provisions:

(i) if, after the expiration of a period of three years from the date of the
first publication of a literary or artistic work, or of any longer
period determined by national legislation of the developing coun-
try concerned, such work has not been published in that country in
the original form in which it was created, by the owner of the right
of reproduction or with his authorization, any national of such
country may obtain a non-exclusive license from the competent
authority to reproduce and publish such work for educational or
cultural purposes; provided that such national, in accordance with
the procedure of the country concerned, establishes either that he
has requested, and been denied, authorization by the proprietor of
the right to reproduce and publish such work for educational or
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des fins 6ducatives ou culturelles et, apr&s dues diligences de sa
part, n'a pu atteindre le titulaire du droit ou obtenir son autorisation.
Aux m~mes conditions, la licence pourra 6galement Etre accord6e
si, pour cette ceuvre d6j publi~e en ladite forme originale dans ce
pays, les 6ditions sont epuis6es;

ii) si le titulaire du droit de reproduction n'a pu tre atteint par le
requ~rant, celui-ci doit adresser des copies de sa demande h
1'6diteur dont le nom figure sur l'euvre et au repr~sentant diplo-
matique ou consulaire du pays dont le titulaire du droit de repro-
duction est ressortissant, lorsque la nationalit6 du titulaire du droit
de reproduction est connue, ou l'organisme qui peut avoir 6t6
d~sign6 par le Gouvernement de ce pays. La licence ne pourra tre
accord6e avant l'expiration d'un d~lai de deux mois dater de
l'envoi des copies de la demande;

iii) la legislation nationale adoptera les dispositions appropri~es pour
assurer au titulaire du droit de reproduction une r~mun~ration
6quitable, ainsi que le paiement et le transfert de cette r~munration,
sous reserve de la r~glementation nationale en mati~re de devises, et
pour garantir une reproduction correcte de l'oeuvre;

iv) le titre original et le nom de I'auteur de l'euvre doivent tre
6galement imprim6s sur tous les exemplaires de la reproduction
publi6e. La licence ne sera valable que pour l'6dition i l'int6rieur du
territoire du pays de l'Union oii cette licence est demand6e.
L'importation et la vente des exemplaires dans un autre pays de
l'Union sont possibles t des fins 6ducatives ou culturelles si sa loi
nationale admet la licence et si aucune des dispositions en vigueur
dans ce pays ne s'oppose l'importation et h la vente; l'importation
et la vente sur le territoire de tout pays de l'Union dans lequel les
conditions pr6cdentes n'existent pas sont r6serv6es la I6gislation
de ce pays et aux accords conclus par lui. La licence ne pourra tre
c6de par son b6n6ficiaire;

v) la licence ne peut tre accord6e lorsque l'auteur a retir6 de la
circulation les exemplaires de l'oeuvre;

vi) toutefois, si I'auteur se pr~vaut du droit de reproduire I'ceuvre, la
licence expirera h partir de la date h laquelle l'auteur publie ou fait
publier son ceuvre en sa dite forme originale dans le pays o la
licence a 6t6 accord~e; il est entendu, cependant, que tout exem-
plaire de l'euvre d~jhi pr~t avant la date d'expiration de la licence
pourra continuer &tre vendu;

vii) si l'auteur publie ou fait publier son ceuvre en sa dite forme originale
dans un pays mais si, post6rieurement et pendant la dur~e du droit
de l'auteur sur cette ceuvre toutes les 6ditions autorises en ladite
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cultural purposes, or that, after due diligence on his part, he was
unable to find the owner of the right. A license may also be granted
on the same conditions if all previous editions of such work in its
said original form in that country are out of print;

(ii) if the owner of the right of reproduction cannot be found, then the
applicant for a license shall send copies of his application to the
publisher whose name appears on the work and, if the nationality
of the owner of the right of reproduction is known, to the diplomat-
ic or consular representative of the country of which such owner
is a national, or to the organization which may have been desig-
nated by the Government of that country. The license shall not be
granted before the expiration of a period of two months from the
date of the dispatch of the copies of the application;

(iii) due provision shall be made by domestic legislation to assure to the
owner of the right of reproduction a just compensation, to assure
payment and transmittal of such compensation, subject to national
currency regulations, and to assure an accurate reproduction of
the work;

(iv) the original title and the name of the author of the work shall be
printed on all copies of the published reproduction. The license
shall be valid only for publication in the territory of the country of
the Union where it has been applied for. Copies so published may
be imported and sold in another country of the Union for educa-
tional or cultural purposes if the domestic law in such other coun-
try makes provision for such licenses and does not prohibit such
importation and sale. Where the foregoing conditions do not exist,
the importation and sale of such copies in a country of the Union
shall be governed by its domestic law and its agreements. The
license shall not be transferable by the licensee;

(v) the license shall not be granted when the author has withdrawn
from circulation all copies of the work;

(vi) should, however, the author avail himself of the right to reproduce
the work, the license shall terminate from the date on which the
author publishes or causes to be published his work in its said
original form in the country where the license has been granted,
provided, however, that any copies of the work already made
before the license is terminated may continue to be sold;

(vii) should the author publish or cause to be published his work in its
said original form in a country, but should thereafter during the
term of the author's copyright in the work all authorized editions in
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forme originale viennent i tre 6puis~es dans ce pays, une licence
non exclusive de reproduction et de publication de l'ceuvre pourrait
alors tre obtenue de I'autorit6 comp6tente de la m~me mani~re et
dans les m~mes conditions que pour la licence non exclusive visde
aux sous-alin~as i t v ci-dessus, mais sous r6serve des dispositions
du sous-alin6a vi ci-dessus;

d) il substituera aux alin6as I et 2 de l'article 1 Ibis de la pr~sente Conven-
tion les dispositions suivantes :
i) les auteurs d'euvres littdraires et artistiquesjouissent du droit exclu-

sif d'autoriser la radiodiffusion de leurs oeuvres et la communica-
tion publique de la radiodiffusion de ces oeuvres si cette communica-
tion est faite A des fins lucratives;

ii) il appartient aux l6gislations nationales des pays de l'Union de rdgler
les conditions d'exercice du droit vis6 au sous-alin6a pr~c6dent, mais
ces conditions n'auront qu'un effet strictement limit6 au pays qui les
aurait 6tablies. Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte ni au
droit moral de l'auteur ni au droit qui appartient h l'auteur d'obtenir
une r6mun6ration 6quitable fixde, A d6faut d'accord amiable, par
l'autoritd compdtente;

e) il se rdservera le droit, exclusivement des fins d'enseignement,
d'6tudes et de recherches dans tous les domaines de I'ducation, de
restreindre la protection des ceuvres littdraires et artistiques pourvu que
des dispositions appropri6es soient adopt6es par la 16gislation nationale
pour assurer h l'auteur une r6mun6ration qui soit conforme aux normes
de paiement applicables aux auteurs nationaux; le paiement et le trans-
fert de cette r6mun6ration seront soumis la r~glementation nationale en
mati~re de devises. Les exemplaires d'une euvre publide en application
des reserves faites en vertu du present alin6a peuvent tre import~s et
vendus dans un autre pays de l'Union aux fins d~termin~es ci-dessus si
ce dernier pays s'est prdvalu desdites rdserves et n'interdit pas cette
importation et cette vente. Lorsque les conditions pr6citdes ne sont pas
remplies, l'importation et la vente de ces exemplaires dans un pays de
l'Union non b6n~ficiaire du present Protocole sont interdites en
l'absence d'accord de I'auteur, ou de ses ayants droit.

Article 2

Tout pays qui n'a plus besoin de maintenir l'une quelconque des
reserves ou toutes les reserves faites conform~ment it I'article premier du
present Protocole retirera cette ou ces reserves par notification d~pos~e
aupr~s du Directeur g~ndral.
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such original form in that country be out of print, then a non-
exclusive license to reproduce and publish the work may be ob-
tained from the competent authority in the same manner and
subject to the same conditions as are provided with respect to the
non-exclusive license referred to in subparagraphs (i) to (v) above,
but subject to the provisions of subparagraph (vi) above;

(d) substitute for paragraphs (1) and (2) of Article l lbis of this Convention
the following provisions:
(i) authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive fight

of authorizing the broadcasting of their works and the communica-
tion to the public of the broadcast of the works if such communica-
tion is made for profit-raking purposes;

(ii) the national legislations of the countries of the Union may regulate
the conditions under which the right mentioned in the preceding
subparagraph shall be exercised, but the effect of those conditions
will be strictly limited to the countries which have put them in force.
Such conditions shall not in any case prejudice the moral rights of
the author, nor the right which belongs to the author to obtain an
equitable remuneration which shall be fixed, failing agreement, by
the competent authority;

(e) reserve the right, exclusively for teaching, study and research in all
fields of education, to restrict the protection of literary and artistic
works, provided due provision shall be made by domestic legislation to
assure to the author a compensation which conforms to standards of
payment made to national authors; the payment and transmittal of such
compensation shall be subject to national currency regulations. Copies
of a work published pursuant to reservations under this paragraph may
be imported and sold in another country of the Union for purposes as
aforesaid if that country has invoked the said reservations and does not
prohibit such importation and sale. Where the foregoing conditions do
not exist, the importation and sale of such copies in a country of the
Union which cannot take advantage of this Protocol are prohibited in
the absence of agreement of the author or his successor in title.

Article 2

Any country which no longer needs to maintain any or all of the
reservations made in accordance with Article 1 of this Protocol shall with-
draw such reservation or reservations by notification deposited with the
Director General.
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Article 3

Tout pays qui a fait des reserves conform6ment l'article premier du
pr6sent Protocole et qui ne se consid~re pas encore, t la fin de la p~riode de
dix ann~es pr6vue, eu 6gard i sa situation conomique et i ses besoins
sociaux ou culturels, en mesure de retirer les r6serves faites conform6ment
? cet article premier, peut maintenir l'une quelconque des reserves ou
toutes les reserves jusqu'au moment ob il ratifie l'Acte adopt6 par la
prochaine conference de revision de la pr~sente Convention, ou y adhere.

Article 4

Si, conform6ment h la pratique 6tablie de I'Assembl6e g~n(rale des
Nations Unies, un pays cesse d'&tre consid6r6 comme pays en voie de
d6veloppement, le Directeur g6n6ral le notifiera au pays intress6 et , tous
les autres pays de I'Union. A 1'expiration d'une p6riode de six ann6es, i
compter de cette notification, ledit pays n'aura plus le droit de maintenir
l'une quelconque des r6serves faites en vertu du pr6sent Protocole.

Article 5

1) Tout pays de l'Union peut d6clarer, partir de la signature de la
pr6sente Convention et tout moment avant de devenir i6 par les articles 1
A 21 de ladite Convention et par le present Protocole,

a) s'il s'agit d'un pays vis6 A I'article premier du present Protocole, qu'il
entend appliquer les dispositions de ce Protocole aux ceuvres dont le
pays d'origine est un pays de 'Union qui accepte I'application des
r6serves du pr6sent Protocole, ou

b) qu'il admet I'application des dispositions de ce Protocole aux ceuvres
dont il est le pays d'origine, par les pays qui, en devenant li6s par les
articles 1 h 21 de la pr6sente Convention et par le pr6sent Protocole ou en
faisant une dclaration d'application du pr6sent Protocole en vertu de la
disposition du sous-alin6a a, ont fait les reserves permises selon ledit
Protocole.

2) La dclaration doit tre faite par 6crit et d6pos6e aupr~s du Direc-
teur gfn6ral. Elle prend effet h la date i laquelle elle a 6t6 d~pos6e.

Article 6

Tout pays qui est li par les dispositions du present Protocole et qui
aura fait une declaration ou une notification aux termes de l'article 31.1 de
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Article 3

Any country which has made reservations in accordance with Article 1
of this Protocol, and which at the end of the period of ten years prescribed
therein, having regard to its economic situation and its social or cultural
needs, still does not consider itself in a position to withdraw the reservations
under the said Article 1, may continue to maintain any or all of the reserva-
tions until it ratifies or accedes to the Act adopted by the next revision
conference of this Convention.

Article 4

If, in conformity with the established practice of the General Assembly
of the United Nations, a country should cease to be regarded as a develop-
ing country, the Director General shall give notification of such cessation to
the country concerned and to all of the other countries of the Union. At the
expiry of a period of six years from the date of such notification the said
country shall no longer have the right to maintain any of the reservations
under this Protocol.

Article 5

(1) Any country of the Union may declare, as from the signature of
this Convention, and at any time before becoming bound by Articles I to 21
of this Convention and by this Protocol,
(a) in the case of a country referred to in Article I of this Protocol, that it

intends to apply the provisions of this Protocol to works whose country
of origin is a country of the Union which admits the application of the
reservation under the Protocol, or

(b) that it admits the application of the provisions of the Protocol to works
of which it is the country of origin by countries which, on becoming
bound by Articles 1 to 21 of this Convention and by this Protocol, or on
making a declaration of application of this Protocol by virtue of the
provision of subparagraph (a), have made reservations permitted under
this Protocol.
(2) The declaration shall be made in writing and shall be deposited

with the Director General. The declaration shall become effective from the
date it is deposited.

Article 6

Any country which is bound by the provisions of this Protocol and
which has made a declaration or notification under Article 31 (1) of this
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la pr6sente Convention au sujet de territoires qui, A la date de la signature de
la pr6sente Convention, n'assurent pas leurs relations ext~rieures et dont la
situation peut &tre consid6r~e comme analogue A celle des pays vis6s A
l'article premier du pr6sent Protocole, peut notifier au Directeur g~n6ral
que les dispositions du pr6sent Protocole s'appliqueront A tout ou partie
desdits territoires et peut dclarer dans cette notification qu'un tel territoire
se pr6vaudra de l'une quelconque ou de toutes les r6serves autoris6es par le
pr6sent Protocole.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6
le pr6sent Acte.

FAIT A Stockholm, le 14 juillet 1967.
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Convention in respect of territories which, on the date of the signature of
this Convention, are not responsible for their external relations, and the
situation of which can be regarded as analogous to that of the countries
referred to in Article I of this Protocol, may notify the Director General that
the provisions of this Protocol shall apply to all or part of those territories
and may in such notification declare that any such territory will avail itself of
any or all of the reservations permitted by this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.
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Pour l'Afrique du Sud:
For South Africa:

T. SCHOEMAN

Pour l'Argentine
For Argentina:

Pour l'Australie
For Australia:

Pour- I'Autriche
For Austria:

DR. ROBERT DITTRICH

Pour la Belgique.:
For Belgium:

Bo n F. COGELS

Pour le Br6sil
For Brazil:

Pour la Bulgarie:
For Bulgaria:2

V. CHIVAROV

11.1. 1968 g.
La R6publique populaire de Bulgarie fait une

r6serve sur les dispositions de l'article 33,
alin6a 1, de la Convention et une d6claration sur
les dispositions du Protocole relatif aux pays en
voie de d6veloppement exprim6es dans la note
verbale sub. no 30 du 1 ljanvier 1968 de
I'Ambassade de Bulgarie i Stockholm pr6sent6e
au Ministbre des affaires 6trang~res du Royaume
de Suede 3 .

Voir p. 301 du pr6sent volume pour le texte des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.
2 See p. 301 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature.
3 [Translation - Traduction] I I January 1968. The People's Republic of Bulgaria makes a reser-

vation concerning the provisions of article 33 (1) of the Convention and a declaration concerning the
provisions of the Protocol regarding Developing Countries, which appear in note verbale No. 30 of I I
January 1968 from the Bulgarian Embassy in Stockholm addressed to the Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of Sweden.
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Pour le Cameroun
For Cameroon:

EKANI

Pour le Canada
For Canada:

Pour Ceylan:
For Ceylon:

Pour Chypre
For Cyprus:

Pour le Congo (Brazzaville)
For the Congo (Brazzaville):

Pour le Congo (R6publique d6mocratique du)

For the Congo (Democratic Republic of):

G. MULENDA

Pour la C6te d'Ivoire
For the Ivory Coast:

BILE

Pour le Dahomey
For Dahomey:

Pour le Danemark:
For Denmark:

W. WEINCKE

N' 11850



296 United Nations - Treaty Series 1972

Pour l'Espagne
For Spain:

J. F. ALCOVER

ELECTO J. GARCIA TEJEDOR

Pour la Finlande
For Finland:

PAUL GUSTAFSSON

Pour la France
For France:

B. DE MENTHON

Pour le Gabon
For Gabon:

S. F. OYoui

Pour la Grice
For Greece:

J. A. DRACOULIS

Pour la Haute-Volta
For the Upper Volta:

Pour la Hongrie
For Hungary:

ESZTERGA.LYOS

12/1/1968 Subject to ratification.'

Pour l'Inde
For India:

SHER SINGH

R. GAE

Sous r6serve de ratification.
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Pour I'lrlande
For Ireland:

Subject to ratification.' 12 January 1968
VALENTIN IREMONGER

Pour l'Islande
For Iceland:

ARNI TRYGGVASON

Pour Israel
For Israel:

Z. SHER
G. GAVRIELI

Pour I'Italie
For Italy:

CIPPICO

Pour le Japon
For Japan:

M. TAKAHASHI
K. ADACHI

Pour le Liban
For Lebanon:

Pour le Liechtenstein
For Liechtenstein:

MARIANNE MARXER

Pour le Luxembourg
For Luxembourg:

J. P. HOFFMANN

Pour Madagascar
For Madagascar:

RATOVONDRIAKA

Sous reserve de ratification.
N* 11850



298 United Nations - Treaty Series 1972

Pour le Mali
For Mali:

Pour le Maroc
For Morocco:

H'SSAINE

Pour le Mexique
For Mexico:

Ad referendum
E. ROJAS Y BENAVIDES

Pour Monaco
For Monaco:

J. M. NOTARI
G. STRASCHNOV

Pour le Niger
For Niger:

A. WRIGHT

Pour la Norvige
For Norway:

Subject to ratification.t
JENS EVENSEN
B. STUEVOLD LASSEN

Pour la Nouvelle-ZWlande
For New Zealand:

Pour le Pakistan
For Pakistan:

Pour les Pays-Bas

For the Netherlands:

I Sous r6serve de ratification.
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Pour les Philippines
For the Philippines:

LAURO BAJA

Pour la Pologne'
For Poland: 2

M. KAJZER
10 janvier 1968

Sous r6serve de ratification ult~rieure et avec
la r6serve ainsi que la d6claration faites dans la
note du 10janvier 1968 de l'Ambassade de la
R6publique populaire de Pologne t Stockhom 3.

Pour le Portugal
For Portugal:

ADRIANO DE CARVALHO

JOSI DE OLIVEIRA ASCENSiO

RuY ALVARO COSTA DE MORALS SERRO

Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

EUGEN ULMER

Pour la Roumanie
For Romania:

Avec la r6serve pr6vue par l'alin6a 2 de
l'article 334.
C. STANESCU

T. PREDA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Saint-Siege
For the Holy See:

GUNNAR STERNER

Voir p. 301 du pr6sent volume pour le texte des r6serves et d6clarations faites lors de la signature.
2 See p. 301 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature.
I [Translation-Traduction] 10 January 1968. Subject to subsequent ratification and with the re-

servation and declaration in the note of 10 January 1968 from the Embassy of the Polish People's Repub-
lic in Stockholm.

4 Subject to the reservation provided for in article 33, paragraph 2.
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Pour le S6n6gal
For Senegal:

A. SECK

Pour la Suede
For Sweden:

HERMAN KLING

Pour la Suisse
For Switzerland:

HANS MORF

JOSEPH VOYAME

Pour la Tch6coslovaquie
For Czechoslovakia:

Pour la Thailande
For Thailand:

Pour la Tunisie
For Tunisia:

M. KEDADI

Pour la Turquie
For Turkey:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:

A. JELIC

Pour l'Uruguay
For Uruguay:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 33 (1) concerning
the compulsory jurisdiction of the In-
ternational Court of Justice.

Any dispute between the countries of
the Union concerning the interpretation
or application of the Convention, not
settled by negotiation, may be brought
before the International Court of Justice
only if the parties to the dispute have
previously given their formal assent to
this procedure in each specific case.

Declaration

The People's Republic of Bulgaria
declares that it will admit the application
of the provisions of the Protocol regard-
ing Developing Countries to works of
which it is the country of origin in re-
spect of those Developing Countries
which, on becoming bound by article 5
(1) (a), have made reservations permit-
ted under the Protocol.

POLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservation

In signing the present Convention,
the Polish People's Republic declares
that it does not consider itself bound by

Rt SERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

Rserve

o La Rdpublique populaire de Bul-
garie ne se considre pas lide par les
dispositions de l'article 33, alinda 1, re-
latives i la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice.

< Tout diffdrend entre les pays de
l'Union concernant l'interprdtation ou
l'application de la Convention qui ne
sera pas rdgl6 par voie de ndgociation
peut &tre ports devant la Cour interna-
tionale de Justice uniquement si les par-
ties au difffrend ont donn6 ii cette fin
leur accord prdalable formel pour cha-
que cas concret. >

Diclaration

,, La Rdpublique populaire de Bul-
garie declare qu'elle admettra
l'application des dispositions du Pro-
tocole relatif aux pays en voie de
d6veloppement par rapport aux ceuvres
dont elle est le pays d'origine, i l'6gard
de ces pays en voie de d6veloppement,
qui, se liant par I'article 5.1, a, ont fait
les r6serves autorisfes par le
Protocole. >,

POLOGNE

Rserve

<< En signant la prdsente Convention,
la R6publique populaire de Pologne
declare qu'elle ne se consid~re pas life
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the provisions of article 33 (1) concern-
ing the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice.

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2 ]

Declaration

The provisions of article 31 of the
Berne Convention, giving member
States the right to extend the effects of
the said Convention to the territories for
the external relations of which they are
responsible, are out-of-date and con-
trary to Resolution No. 1514/XV 3

passed by the General Assembly of the
UN on December 14, 1960.

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFI-
CATION

PAKISTAN

"The Government of Pakistan have
decided to accede to the Revised Act of
the Berne Convention and the Protocol
for the Developing Countries with the
exception of the reservations provided
in paragraph (a) of article (I) of the said
Protocol. Acceptance of reservations in
article I (b), (c), (d) and (e) thereof will
be for a period of ten years in the first
instance."

par les dispositions de l'alinra 1 de
l'article 33 concernant la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de
Justice. >

Dclaration

o Les dispositions de l'article 31 de la
Convention de Berne pr6voyant les
droits pour les Etats membres d'6tendre
le champ d'application de ladite Con-
vention sur les territoires pour lesquels
ils assument la responsabilit6 des rela-
tions ext~rieures sont surann6es et con-
traires t la Resolution de I'Assemblde
gdnrrale de I'ONU du 14 drcembre
1960, no 1514/XV 4 . ,

RtSERVES ET Dt1CLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION

PAKISTAN

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 1 ]

Le Gouvernement du Pakistan a
drcid6 d'adhrrer A l'Acte revis6 de la
Convention de Berne et au Protocole
relatif aux pays en voie de
drveloppement, i l'exception des
reserves prrvues par l'alinraa de
l'article premier dudit Protocole.
L'acceptation des reserves prrvues par
l'article I, b, c, d et e du Protocole
s'entend pendant une premiere p~riode
de dix ans.

I Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la propri&6 intellectuelle.
3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16

(A/4684), p. 66.
4 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, quinzi~me session, Suppl-

ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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ROMANIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Reservation

The Socialist Republic of Rumania
declares, in conformity with the provi-
sions of article 33, paragraph (2), of the
Convention, that it does not consider it-
self bound by the provisions of
paragraph (1) of that article.

The opinion of the Socialist Republic
of Rumania is that disputes concerning
the interpretation or application of the
Convention can be brought before the
International Court of Justice only with
the consent of the parties concerned, in
each particular case.

Declarations

(a) The Council of State of the
Socialist Republic of Rumania declares,
in conformity with article 7,
paragraph (7), of the Convention, that it
intends to maintain the provisions of the
national legislation of the Socialist Re-
public of Rumania in force at the time of
signature of the Convention and relating
to the term of protection.

(b) The Council of State of the
Socialist Republic of Rumania consid-
ers that the maintenance of the state of
dependence of certain territories to
which reference is made in article 31 of
the Convention is not in accordance
with the declaration on the grant of in-
dependence to colonial countries and
peoples, adopted by the General As-
sembly of the United Nations on
December 14, 1960, by Resolution 1514
(XV),3 in which is stressed the need to

I Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.

3 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

ROUMANIE

Roserve

«, La R6publique socialiste de
Roumanie d6clare, conform6ment aux
dispositions de l'article 33, alin6a 2, de
la Convention, qu'elle ne se consid~re
pas li6e par les dispositions de l'alin6a 1
de cet article.

<, La position de la R6publique
socialiste de Roumanie est que les
diff6rends concernant I'interpr6tation
ou l'application de la Convention pour-
ront tre soumis t la Cour internationale
de Justice seulement avec le consente-
ment des parties en litige, dans chaque
cas particulier. >

Dclarations

«a) Le Conseil d'Etat de la
R6publique socialiste de Roumanie
d6clare, conform6ment i I'article 7,
alin6a 7, de la Convention, qu'il entend
maintenir les dispositions de la
16gislation nationale de la R6publique
socialiste de Roumanie en vigueur au
moment de la signature de la Conven-
tion en ce qui concerne la dur6e de la
protection.

«< b) Le Conseil d'Etat de la
R6publique socialiste de Roumanie es-
time que le maintien de l'6tat de
d6pendance de certains territoires aux-
quels se r6f~re la r6glementation de
l'article 31 de la Convention n'est pas en
concordance avec la D6claration sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux, adopt6e par
I'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation
des Nations Unies le 14 d6cembre 1960,
par la R6solution 1514 (XV)I, par la-
quelle il est proclam6 la n6cessit6 de

Nations Unies, Documents officiels de I'As-
semblie ginirale, quinziime session, Supplj-
ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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bring an end rapidly and unconditionally
to colonialism in all its forms and mani-
festations.

SENEGAL'

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3 ]

With reference to articles I and 5 of
the Protocol Regarding Developing
Countries, which forms an integral
part of the Stockholm Act of the Berne
Convention for the Protection of Liter-
ary and Artistic Works, the Govern-
ment of Senegal intends to apply the
provisions of the said Protocol to works
whose country of origin is a member
country of the Berne Union which has
become bound by articles I to 21 of the
said Act and by the Protocol, or which
admits such an application, in accord-
ance with the aforesaid article 5.

SWEDEN

"With reference to article 5 (1) (b) of
the Protocol regarding Developing
Countries of July 14, 1967, annexed to
the Stockholm Act of the Berne Con-
vention for the Protection of Literary
and Artistic Works,. . . Sweden admits
the application of the provisions of the
said Protocol to works of which it is the
country of origin by countries which, on
becoming bound by articles I to 21 of
the Stockholm Act of the Berne Con-
vention and by the Protocol, or on mak-
ing a declaration of application of the
Protocol, by virtue of the provision of its
article 5 (1) (a), have made reservations
permitted under the Protocol."

mettre fin d'une mani~re rapide et sans
conditions au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses
manifestations. >>

SENEGAL1

<< Se r~fdrant aux articles 1 et 5 du
Protocole relatif aux pays en voie de
ddveloppement, formant partie int6-
grante de l'Acte de Stockholm de la
Convention de Berne pour la protection
des ceuvres littdraires et artistiques, le
Gouvernement du Sdndgal entend ap-
pliquer les dispositions de ce Protocole
aux ceuvres dont le pays d'origine est un
pays membre de I'Union de Berne qui
sera devenu li par les articles 1 t 21
dudit Acte et par le Protocole, ou qui
admettra une telle application,
conformdment it I'article 5 prdcit6. >>

SUkDE

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 2 ]

Conformdment t l'article 5.1, b, du
Protocole relatif aux pays en voie de
ddveloppement du 14 juillet 1967,
annex6 A, l'Acte de Stockholm de la
Convention de Berne pour la protection
des ceuvres littdraires et artistiques, ...
la Suede admet l'application des dispo-
sitions dudit Protocole aux euvres dont
il est le pays d'origine, par les pays qui,
en devenant lies par les articles 1 A 21 de
l'Acte de Stockholm de la Convention
de Berne et par le Protocole, ou en fai-
sant une declaration d'application du
Protocole en vertu de la disposition de
son article 5.1, a, ont fait les reserves
permises selon le Protocole.

I The declaration came into effect on 14 November 1967, the date of its deposit, in accordance with

article 5 (2) of the Protocol - La ddclaration a pris effet le 14 novembre 1967, date h laquelle elle a 6
drpose, conformment h l'alinra 2 de I'article 5 du Protocole.

2 Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
3 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle.
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MULTILATERAL

Paris Convention for the protection of industrial property of
March 20, 1883, as revised at Brussels on December 14,
1900, at Washington on June 2, 1911, at The Hague on
November 6, 1925, at London on June 2, 1934, at Lis-
bon on October 31, 1958, and at Stockholm on July 14,
1967. Done at Stockholm on 14 July 1967

Authentic text: French.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Convention de Paris pour la protection de la propriet6 indus-
trielle du 20 mars 1883 revisee a Bruxelles le
14 d6cembre 1900, a Washington le 2 juin 1911, a La
Haye le 6 novembre 1925, a Londres le 2 juin 1934, a
Lisbonne le 31 octobre 1958 et a Stockholm le 14 juillet
1967. Conclue a Stockholm le 14 juillet 1967

Texte authentique : frangais.

Enregistre par le Directeur goniral de l'Organisation mondiale de la proprietj
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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CONVENTION DE PARIS POUR LA PROTECTION DE LA
PROPRIETE INDUSTRIELLE DU 20 MARS 18831 REVI-
StE A BRUXELLES LE 14 D1tCEMBRE 19002, A WASH-
INGTON LE 2 JUIN 19113, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE
1925 , A LONDRES LE 2 JUIN 1934 , A LISBONNE LE 31
OCTOBRE 19586 ET A STOCKHOLM LE 14 JUILLET 19677

Article premier

1) Les pays auxquels s'applique la pr~sente Convention sont
constitu~s t '6tat d'Union pour la protection de la proprit6 industrielle.

De Martens, Nouveau Recuei giniral de Traites, deuxi~me s~rie, tome X, p. 173.
2 Ibid., tome XXX, p. 465.
3 Ibid., troisi~me srrie, tome VIII, p. 760.
1 Socit6 des Nations, Recuei des Traits, vol. LXXIV, p. 289.
- Ibid., vol. CXCII, p. 17.
6 Voir p. 107 du present volume.
7 La Convention est entree en vigueur le 26 avril 1970, pour ce qui est de ses articles 13 h 30, et le

26 avril ou le 19 mail 970 pour ce qui est de ses articles I ii 12 (voir (2) ci-dessous), soit trois mois apris le
drp6t aupr~s du Directeur des Bureaux internationaux rrunis pour la protection de la proprirt6 intellec-
tuelle (BIRPI) des instruments de ratification ou d'adhrsion des dix premiers pays membres de l'Union
pour la protection de la proprit6 industrielle (Union de Paris)('), conformrment aux dispositions de l'ar-
ticle 20

Date du dep6t de l'instrument
Pays de ratification, ou d'adhision (a)

Irlande ....... .. ............................................. 27 m ars 1968
R~publique d~mocratique allemande ............................. 20 juin 1968a(2)
S~n~gal ....................................................... 19 septem bre 1968
Union des R~publiques socialistes sovirtiques .................... 4 drcembre 1968

(Avec confirmation des r6serve et dclaration faites lors de la
signature .)(3)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........... 26 f~vrier 1969
Roum anie .................................................... 28 f~vrier 1969

(Avec d~claration.)*
Israel ......................................................... 30 juillet 1969
Suk le ........................................................ 12 aoft 1969

(Avec declaration formulae en application de l'article 20, ali-
n~a 1, b, i, aux termes de laquelle la ratification ne s'appliquera
pas aux articles 1 h 12 de ]a Convention.)(4)

H ongrie ........ ............................................. 18 drcem bre 1969
(Avec reserve A I'article 28, alinda 1, et diclaration.)*

Danemark ........................................... 26 janvier 1970
(Le Gouvernement danois a notifi6 le 6 mai 1971 que Ia Con-
vention s'appliquerait aux iles Fro6, avec effet A compter du
6 aofit 1971, conformdment A I'article 24, alinda 3.)

Suisse ........................................................ 26 janvier 1970
* Pour le texte des drclarations faites lors de ia ratification ou de I'adh6sion, voir p. 386 du pre-

sent volume.
(1) Voir definition de I' , Union de Paris - en note (1(2)), p. 4 du present volume.

(Suite 6i la page 308)
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. [TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

PARIS CONVENTION FOR THE PROTECTION OF INDUS-
TRIAL PROPERTY OF MARCH 20, 1883, 3 AS REVISED AT
BRUSSELS 'ON DECEMBER 14, 1900, 4 AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911,5 AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6,
1925,6 AT LONDON ON JUNE 2, 1934, 7 AT LISBON ON OC-
TOBER 31, 1958,8 AND AT STOCKHOLM ON JULY 14,
19679

Article 1

(1) The countries to which this Convention applies constitute a Union
for the protection of industrial property.

I Translation supplied by the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Pro-
perty.

2 Traduction fournie par les Bureaux Internationaux R6unis pour la Protection de la Propri6t6 in-
tellectuelle.

3 British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44.
4 Ibid., vol. 92, p. 807.
5 Ibid., vol. 104 , p. 116.
6 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289.
7 Ibid., vol. CXCII, p. 17.
1 See p. 107 of this volume.
9 The Convention came into force on 26 April 1970 insofar as concerns its articles 13 to 30, and on

26 April or 19 May 1970 insofar as concerns its articles 1 to 12 (see (2) below), i.e. three months after the
deposit with the Director of the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property
(BIRPI) of the tenth instrument of ratification or accession by a member country of the Union for the
Protection of Industrial Property (Paris Union)('), in accordance with the provisions of article 20:

Coanirv
Ireland .......................................................
German Democratic Republic ...................................
S enegal .......................................................
Union of Soviet Socialist Republics ..............................

(Confirming the reservation and declaration made upon signatu-
re.)(')

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ............
R om ania ......................................................

(With a declaration.)*
Isra e l ...... ... .... .... ... ..... ...... .... ...... .. ... ...........
S w eden ................................. .....................

(With a declaration, made under article 20, paragraph (1) (b) (i), to the
effect that ratification shall not apply to articles I to 12 of the Con-
vention .)(4)

H ungary ......................................................
(With a reservation to article 28 (1), and a declaration.)*

D enm ark ......................................................
(The Danish Government notified on 6 May 1971 that the Convention
will apply to the Faeroe Islands, with effect from 6 August 1971, in
accordance with article 24 (3).)

Sw itzerland ...................................................

Date o" deposit of instranment
of ratifilai, or accesso, (a)
27 March 1968
20 June 1968( 2)
19 September 1968
4 December 1968

26 February
28 February

30 July
12 August

18 December

26 January

26 January 1970

(Continued on page 309)
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2) La protection de la proprirt6 industrielle a pour objet les brevets
d'invention, les modules d'utilit6, les dessins ou modules industriels, les
marques de fabrique ou de commerce, les marques de service, le nom
commercial et les indications de provenance ou appellations d'origine, ainsi
que la repression de la concurrence d~loyale.
(Suite de la note 7 de ta page 306)

(2) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d~positaire des communica-
tions aux termes desquelles ils ont dclar6 qu'ils faisaient objection l'instrument depos6
au nom de la R~publique d~mocratique allemande : Afrique du Sud, Argentine, Belgique, Canada,
Danemark, Espagne, Etats-Unis d'Amrrique, France, Gabon, Grace, Haiti, Iran, Irlande, Islande,
Israel, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, R~publique f~d~rale d'Allemagne,
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Saint-Si~ge.

En consequence, ces Etats consid~raient que les articles 1 5 12 de la Convention n'6taient
entr~s en vigueur que le 19 mai 1970, soit trois mois apr~s le drp6t de l'instrument de ratification
de la Bulgarie, dixi~me pays de I'Union - si l'on ne tient pas compte de I'adh~sion effectuee au
nom de la R~publique d~mocratique allemande - avoir dipos& un instrument de ratification
ou d'adhsion sans formuler la reserve autoris~e par I'article 20, alinra a, 1, b.

Ce diff~rend sur la validit6 de l'instrument d~pos6 au nom de la R~publique d~mocratique alle-
mande n'a pas affect6 la date d'entre en vigueur de la Convention pour ce qui est de ses articles 13

30. En effet, la derni~re formalit6 requise . cette fin a 6t6 effecture le 26janvier 1970, du point de
vue des Etats qui consid~raient valide l'instrument en question comme de celui des Etats qui ont
drclar6 qu'ils ne reconnaissaient pas sa validit6, du fait que le Danemark et la Suisse (dixi~me et on-
ziime pays membres de I'Union de Paris effectuer cette formalit6, si l'on tient compte de l'adh6-
sion effectu~e au nom de la Rrpublique d~mocratique allemande, neuvi~me et dixi~me Etats si l'on
nen tient pas compte) avaient tous deux drpos6 leur instrument A cette date.

(3) Voir p. 382 et p. 385 du present volume pour le texte de la reserve et de la drclaration, res-
pectivement.

(4) Aux termes d'une drclaration d~pos~e le 7juillet 1970 le Gouvernement surdois a 6tendu les
effets de sa ratification aux articles 1 ?t 12 de la Convention, conform~ment 5. 'article 20, alinra 1, c.
Cette notification a pris effet le 9 octobre 1970, soit trois mois apr~s la date de sa notification par le
drpositaire, conform~ment t l'article 20, alinra 1, c.
Par la suite, la Convention est entree en vigueur A 1' gard de chacun des pays suivants trois mois

apr~s la date de la notification par le Directeur grnrral de l'Organisation mondiale de la propri~t6 intel-
lectuelle (OMPI) (le Directeur des Bureaux internationaux r~unis pour laprotection de la proprit6 intel-
lectuelle (BIRPI) avant le 22 septembre 1970] du d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adh6sion,
conform~ment A l'article 20, alin~a 2, sous-alin~a c :

Date de notification du depot de
Pays I'instrumentde ratification, ou d'adhsion(a) Date de I'entrie en eigueur
Australie ........................... 25 mai 1972a 25 aofit 1972

(Avec d6claration aux termes de la-
quelle l'adhrsion ne s'applique pas aux
articles I h 12.)

Bulgarie ............................ 27 f6vrier
(Avec rrserve* et confirmation de la
declaration faite lors de la signature.)

Canada ............................. 7 avril
(Avec declaration aux termes de ia-
quelle l'adhrsion ne s'applique pas aux
articles I A 12.)

Espagne ............................ 14 janvier
Etats-Unis d'Amrrique ............... 5 juin

(Avec drclaration aux termes de la-
quelle la ratification ne s'applique pas
aux articles I 5i 12.)

Finlande ............................ 15 juin
(Avec d6claration aux termes de la-
quelle la ratification ne s'applique pas
aux articles I A 12.)

Jordanie ............................ 17 avril
Kenya .............................. 26 juillet

No. 11851

1970

1970a

1972
1970

1970

1972a
1971

19 ou 27 mai 1970(1)

7 juillet

14 avril 1972
5 septembre 1970

15 septembre 1970

17 juillet 1972
26 octobre 1971

(Suite a la page 310)
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(2) The protection of industrial property has as its object patents,
utility models, industrial designs, trademarks, service marks, trade names,
indications of source or appellations of origin, and the repression of unfair
competition.

(Footnote 9 continued from page 307)
* For the texts of the declarations made upon ratification or accession, see p. 386 of this

volume.
(1) See definition of the "Paris Union" in note (1(2)) on p. 5 of this volume.
(2) The Governments of the following States have sent communications to the depositary to

the effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic
Republic: Argentina, Belgium, Canada, Denmark, Federal Republic of Germany, France,
Gabon, Greece, Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel, Japan, Luxembourg, Madagascar,
Niger, Portugal, South Africa, Spain, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America.

As a consequence, those Governments considered that articles I to 12 of the Convention had
not come into force until 19 May 1970, i.e. three months after the deposit of the instrument of ratifi-
cation by Bulgaria, the tenth country of the Union-not taking into account the instrument deposit-
ed in the name of the German Democratic Republic-to have deposited an instrument of ratification
or accession without availing itself of the reservation provided for by article 20, (a), (1), (b).

The dispute regarding the validity of the instrument deposited in the name of the German Dem-
ocratic Republic had no bearing on the date of entry into force of the Convention insofar as concerns
its articles 13 to 30: the last formality required for that purpose was effected on 26 January 1970,
from both the points of view of the States which recognized the validity of the instrument and those
which declared that they did not, since Denmark and Switzerland (the tenth and eleventh member
countries of the Paris Union to effect that formality, taking into account the accession effected in the
name of the German Democratic Republic; the ninth and tenth countries, not taking that accession
into account) both deposited their instrument on that date.

(3) See p. 383 and p. 385 of this volume for the text of the reservation and declaration, respec-
tively.

(4) By a declaration deposited on 7 July 1970 the Government of Sweden extended the effects
of its ratification, in accordance with article 20 (1) (c) of the Convention, to articles I to 12 thereof.
This notification took effect on 9 October 1970, i.e. three months after the date of its notification
by the depositary, in accordance with article 20 (1) (c).
Subsequently, the Convention came into force with respect to each of the following countries

three months after the date of the notification by the Director General of the World Intellectual Pro-
perty Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection of In-
tellectual Property (BIRPI) before 22 September 1970) of the deposit of their instrument of ratification
or accession, in accordance with article 20 (2) (c):

Date of notification of deposit of
Country instrument of ratification, or accession (a) Date of entry into force
Australia ........................... 25 May 1972a 25 August 1972

(With a declaration to the effect that the
accession does not apply to articles I to
12.)

Bulgaria ............................ 27 February 1970 19 or 27 May 1970(l)
(With a reservation* and confirmation
of the declaration made upon signa-
ture.)

Canada ............................. 7 April 1970a 7 July 1970
(With a declaration to the effect that the
ratification does not apply to articles I
to 12.)

Chad ............................... 26 June 1970 26 September 1970
Czechoslovakia ...................... 29 September 1970a 29 December 1970

(With a declaration.)*
Federal Republic of Germany ......... 19 June 1970 19 September 1970

(With a declaration to the effect that
the Convention shall also apply to
Land Berlin with effect from the day (Continued on page 311)
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3) La propri~t6 industrielle s'entend dans l'acception la plus large et
s'applique non seulement i l'industrie et au commerce proprement dits,
mais 6galement au domaine des industries agricoles et extractives et At tous
produits fabriqu6s ou naturels, par exemple vins, grains, feuilles de tabac,
fruits, bestiaux, min6raux, eaux min6rales, bi&res, fleurs, farines.

(Suite de la note 7 de la page 308)

Liechtenstein ....................... 25 f6vrier 1972 25 mai 1972
Madagascar ......................... 10janvier 1972 10 avril 1972
Malawi ............................. 25 mars 1970a 25 juin 1970
M aroc .............................. 6 mai 1971 6 aofit 1971
Rpublique f~d~rale d'Allemagne ...... 19 juin 1970 19 septembre 1970

(Avec d6claration aux termes de la-
quelle la Convention sera 6galement
applicable au Land de Berlin avec effet
i partir du jour oOi elle entrera en vi-
gueur pour la R6publique f6dfrale
d'Allemagne.)(2)

Tchad ....... .................. 26juin 1970 26 septembre 1970
Tch6coslovaquie .................... 29 septembre 1970a 29 d6cembre 1970

(Avec une d6claration.)*
* Pour le texte des d6clarations faites lors de la ratification ou de l'adh~sion, voir p. 386 du pr&

sent volume.
(') Le 27 mai 1970 pour les articles 13 A 30. Pourles articles I A 12 : le 19 mai 1970 si l'on ne tient

pas compte de I'adh6sion effectu6e au nom de la R6publique d6mocratique allemande; le 27 mai
1970 si l'on en tient compte - la p6riode de trois mois partant alors de la date de la notification
du d6p6t de l'instrument bulgare et non de la date du d6p6t lui-mame; voir le premier paragraphe de
la pr6sente note.

(2) Le Gouvernement de la Pologne en date du 19juin 1970 a notifi6 au d6positaire qu'il objec-
tait i cette d6claration.

En outre, les pays suivants ont d6pos6 auprbs du Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t& intellectuelle (OMPI) [le Directeur des Bureaux internationaux r6unis pour la protection de la
propri6t6 intellectuelle (BIRPI) avant le 22 septembre 1970] une notification aux termes de laquelle ils
d6siraient exercer les droits pr6vus par les articles 13 i 17 de la Convention comme s'ils 6taient li6s par
ces articles, la notification correspondante prenant effet dans chaque cash la date de sa r6ception, con-
form6ment 5 I'article 30, alin6a 2 :

Date de la reception Date de la riception
Pays de la notification Pays de la notification
Afrique du Sud ..... 17 septembre 1970 Luxembourg ........ 20 mars 1970
Argentine .......... 7 octobre 1970 Malte .............. 21 septembre 1970
Australie* .......... 21 septembre 1971 Maroc** ........... 14 septembre 1970
Belgique ........... 20 mai 1970 Mexique ........... 13 juin 1972
Br6sil .............. 3 aoit 1970 Niger .............. 24 septembre 1970
Cameroun .......... 22 septembre 1970 Norv~ge ........... 22 juillet 1970
C6te d'Ivoire ....... 21 aofit 1970 Pays-Bas ........... I I septembre 1970
Cuba .............. 15 janvier 1970 Pologne ............ 15 septembre 1970
Dahomey .......... 25 septembre 1970 Portugal ............ 25 aoit 1970
Egypte ............. 28 septembre 1970 R6publique arabe sy-
Espagne** ......... 17 aofit 1970 rienne ........... 15 septembre 1970
France ............. 20 mai 1970 Saint-Sibge ......... 16 septembre 1970
Gabon ............. 24 septembre 1970 Tch6coslovaquie* ... 4 aofit 1970
Grbce .............. 21 septembre 1970 Tunisie ............ 18 septembre 1970
Haute-Volta ........ 18 aoilt 1970 Turquie ............ 17 septembre 1970
Italie .............. 29 avril 1970 Yougoslavie ........ 18 septembre 1970
Japon .............. 17 septembre 1970

* Instrument d'adh6sion d6pos6 ult6rieurement; voir plus haut.
** Instrument de ratification d6pos6 ult6rieurement; voir plus haut.
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(3) Industrial property shall be understood in the broadest sense and
shall apply not only to industry and commerce proper, but likewise to
agricultural and extractive industries and to all manufactured or natural
products, for example, wines, grain, tobacco leaf, fruit, cattle, minerals,
mineral waters, beer, flowers, and flour.

(Footnote 9 continued from page 309)

it will enter into force for the Federal
Republic of Germany.)(2)

Finland ............................. 15 June 1970 15 September 1970
(With a declaration to the effect that the
ratification does not apply to articles I
to 12.)

Jordan .............................. 17 April 1972a 17 July 1972
Kenya ......................... 26 July 1971 26 October 1971
Liechtenstein ........... ........... 25 February 1972 25 May 1972
Madagascar ......................... 10 January 1972 10 April 1972
Malawi ............................. 25 March 1970a 25 June 1970
Morocco ............................ 6 May 1971 6 August 1971
Spain ............................... 14 January 1972 14 April 1972
United States of America ............. 5 June 1970 5 September 1970

(With a declaration to the effect that the
ratification does not apply to articles I
to 12.)

* For the texts of the declarations made upon ratification or accession, see p. 386 of this
volume.

(1) 27 May 1970 for articles 13 to 30. For articles I to 12: 19 May 1970, not taking into account
the accession effected in the name of the German Democratic Republic; 27 May 1970, taking that
accession into account-the period of three months effective from the date of the notification of the
deposit of the Bulgarian instrument and not from the date of the deposit itself; see first paragraph
of this footnote.

(2) The Government of Poland on 19 June 1970 notified the depositary that it objects to that
declaration.
Furthermore, the following countries deposited with the Director General of the World Intellec-

tual Property Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection
of Intellectual Property (BIRPI) before 22 September 1970) a notification to the effect that they desired to
exercise the rights provided for under articles 13 to 17 of the Convention as if they were bound by those
articles, the said notification to take effect on the date of its receipt, in accordance with article 30 (2):

Date of receipt Date of receipt
Country of notificaion Country of notification
Argentina .......... 7 October 1970 Malta .............. 21 September 1970
Australia* .......... 21 September 1971 Mexico ............ 13 June 1972
Belgium ............ 20 May 1970 Morocco** ......... 14 September 1970
Brazil .............. 3 August 1970 Netherlands ........ II September 1970
Cameroon .......... 22 September 1970 Niger .............. 24 September 1970
Cuba .............. 15 January 1970 Norway ............ 22 July 1970
Czechoslovakia* .... 4 August 1970 Poland ............. 15 September 1970
Dahomey .......... 25 September 1970 Portugal ............ 25 August 1970
Egypt .............. 28 September 1970 South Africa ........ 17 September 1970
France ............. 20 May 1970 Spain** ............ 17 August 1970
Gabon ............. 24 September 1970 Syrian Arab Repub-
Greece ............. 21 September 1970 lic ............... 15 September 1970
Holy See ........... 16 September 1970 Tunisia ............ 18 September 1970
Italy ............... 29 April 1970 Turkey ............ 17 September 1970
Ivory Coast ........ 21 August 1970 Upper Volta ........ 18 August 1970
Japan .............. 17 September 1970 Yugoslavia ......... 18 September 1970
Luxembourg ........ 20 March 1970

* Instrument of accession deposited subsequently; see above.
** Instrument of ratification deposited subsequently; see above.
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4) Parmi les brevets d'invention sont comprises les diverses esp~ces
de brevets industriels admises par les legislations des pays de l'Union, telles
que brevets d'importation, brevets de perfectionnement, brevets et cer-
tificats d'addition, etc.

Article 2

1) Les ressortissants de chacun des pays de [Union jouiront dans
tous les autres pays de 'Union, en ce qui concerne la protection de la
proprit6 industrielle, des avantages que les lois respectives accordent
actuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, le tout sans
pr6judice des droits sp6cialement pr6vus par la pr6sente Convention. En
cons6quence, ils auront la m~me protection que ceux-ci et le m~me recours
16gal contre toute atteinte port6e 5. leurs droits, sous r6serve de
l'accomplissement des conditions et formalit6s impos6es aux nationaux.

2) Toutefois, aucune condition de domicile ou d'6tablissement dans
le pays oO la protection est r6clam6e ne peut tre exig6e des ressortissants
de l'Union pour la jouissance d'aucun des droits de propri&6 industrielle.

3) Sont express6ment r6serv6es les dispositions de la 16gislation de
chacun des pays de l'Union relatives i la proc6durejudiciaire et administra-
tive et h la comp6tence, ainsi qu'h I'6lection de domicile ou hi la constitution
d'un mandataire, qui seraient requises par les lois sur la propri6t6 indus-
trielle.

Article 3

Sont assimil6s aux ressortissants des pays de l'Union les ressortissants
des pays ne faisant pas partie de l'Union qui sont domicili6s ou ont des
6tablissements industriels ou commerciaux effectifs et s6rieux sur le terri-
toire de l'un des pays de I'Union.

Article 4

A. 1) Celui qui aura r6guli~rement fait le d6p6t d'une demande de
brevet d'invention, d'un module d'utilit6, d'un dessin ou module industriel,
d'une marque de fabrique ou de commerce, dans l'un des pays de l'Union,
ou son ayant cause, jouira, pour effectuer le d~p6t dans les autres pays, d'un
droit de priorit6 pendant les d61ais d6termin6s ci-apr~s.

2) Est reconnu comme donnant naissance au droit de priorit6 tout d6-
p6t ayant la valeur d'un d6p6t national r6gulier, en vertu de la 16gislation
nationale de chaque pays de l'Union ou de trait6s bilat~raux ou
multilat6raux conclus entre des pays de l'Union.
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(4) Patents shall include the various kinds of industrial patents recog-
nized by the laws of the countries of the Union, such as patents of importa-
tion, patents of improvement, patents and certificates of addition, etc.

Article 2

(1) Nationals of any country of the Union shall, as regards the protec-
tion of industrial property, enjoy in all the other countries of the Union the
advantages that their respective laws now grant, or may hereafter grant, to
nationals; all without prejudice to the rights specially provided for by this
Convention. Consequently, they shall have the same protection as the
latter, and the same legal remedy against any infringement of their rights,
provided that the conditions and formalities imposed upon nationals are
complied with.

(2) However, no requirement as to domicile or establishment in the
country where protection is claimed may be imposed upon nationals of
countries of the Union for the enjoyment of any industrial property rights.

(3) The provisions of the laws of each of the countries of the Union
relating to judicial and administrative procedure and to jurisdiction, and to
the designation of an address for service or the appointment of an agent,
which may be required by the laws on industrial property are expressly
reserved.

Article 3

Nationals of countries outside the Union who are domiciled or who
have real and effective industrial or commercial establishments in the
territory of one of the countries of the Union shall be treated in the same
manner as nationals of the countries of the Union.

Article 4

A. (1) Any person who has duly filed an application for a patent, or
for the registration of a utility model, or of an industrial design, or of a
trademark, in one of the countries of the Union, or his successor in title,
shall enjoy, for the purpose of filing in the other countries, a right of priority
during the periods hereinafter fixed.

(2) Any filing that is equivalent to a regular national filing under the
domestic legislation of any country of the Union or under bilateral or
multilateral treaties concluded between countries of the Union shall be
recognized as giving rise to the right of priority.
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3) Par d6p6t national r6gulier on doit entendre tout d~p6t qui suffit ii
6tablir la date laquelle la demande a &6 d~pose dans le pays en cause,
quel que soit le sort ult6rieur de cette demande.

B. En consequence, le d6p6t ult6rieurement opr6 dans l'un des
autres pays de l'Union, avant l'expiration de ces d~lais, ne pourra tre
invalid6 par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, notamment, par un
autre d~p6t, par la publication de l'invention ou son exploitation, par la mise
en vente d'exemplaires du dessin ou du module, par l'emploi de la marque,
et ces faits ne pourront faire naitre aucun droit de tiers ni aucune possession
personnelle. Les droits acquis par des tiers avant le jour de la premiere
demande qui sert de base au droit de priorit6 sont r6serv~s par 1'effet de la
16gislation int6rieure de chaque pays de l'Union.

C. 1) Les d6lais de priorit6 mentionn6s ci-dessus seront de douze
mois pour les brevets d'invention et les modules d'utilit6, et de six mois pour
les dessins ou modules industriels et pour les marques de fabrique ou de
commerce.

2) Ces d6lais commencent hi courir de la date du d6p6t de la premiere
demande; le jour du d6p6t n'est pas compris dans le d6lai.

3) Si le dernier jour du d6lai est un jour f6ri6 16gal, ou un jour oo le
Bureau n'est pas ouvert pour recevoir le d6p6t des demandes dans le pays
oii la protection est r6clam6e, le d6lai sera prorog6 jusqu'au premier jour
ouvrable qui suit.

4) Doit tre consid6r6e comme premiere demande dont la date de
d6p6t sera le point de d6part du d6lai de priorit6, une demande ult6rieure
ayant le m~me objet qu'une premiere demande ant6rieure au sens de
l'alin6a 2 ci-dessus, d6pos6e dans le mme pays de l'Union, . la condition
que cette demande ant6rieure, i la date du d6p6t de la demande ult6rieure,
ait 6t6 retir6e, abandonn6e, ou refus6e, sans avoir W soumise 5i l'inspection
publique et sans laisser subsister de droits, et qu'elle n'ait pas encore servi
de base pour la revendication du droit de priorit6. La demande ant6rieure ne
pourra plus alors servir de base pour la revendication du droit de priorit6.

D. 1) Quiconque voudra se pr6valoir de la priorit6 d'un d6p6t
ant6rieur sera tenu de faire une d6claration indiquant la date et le pays de ce
d6p6t. Chaque pays d6terminera h quel moment, au plus tard, cette
d6claration devra atre effectu6e.

2) Ces indications seront mentionn6es dans les publications 6manant
de l'Administration comptente, notamment sur les brevets et les descrip-
tions y relatives.

3) Les pays de l'Union pourront exiger de celui qui fait une d6claration
de priorit6 la production d'une copie de la demande (description, dessins,
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(3) By a regular national filing is meant any filing that is adequate to
establish the date on which the application was filed in the country con-
cerned, whatever may be the subsequent fate of the application.

B. Consequently, any subsequent filing in any of the other countries
of the Union before the expiration of the periods referred to above shall not
be invalidated by reason of any acts accomplished in the interval, in particu-
lar, another filing, the publication or exploitation of the invention, the
putting on sale of copies of the design, or the use of the mark, and such acts
cannot give rise to any third-party right or any right of personal possession.
Rights acquired by third parties before the date of the first application that
serves as the basis for the right of priority are reserved in accordance with
the domestic legislation of each country of the Union.

C. (1) The periods of priority referred to above shall be twelve
months for patents and utility models, and six months for industrial designs
and trademarks.

(2) These periods shall start from the date of filing of the first applica-
tion; the day of filing shall not be included in the period.

(3) If the last day of the period is an official holiday, or a day when the
Office is not open for the filing of applications in the country where protec-
tion is claimed, the period shall be extended until the first following working
day.

(4) A subsequent application concerning the same subject as a previ-
ous first application within the meaning of paragraph (2), above, filed in the
same country of the Union, shall be considered as the first application, of
which the filing date shall be the starting point of the period of priority, if, at
the time of filing the subsequent application, the said previous application
has been withdrawn, abandoned, or refused, without having been laid open
to public inspection and without leaving any rights outstanding, and if it has
not yet served as a basis for claiming a right of priority. The previous
application may not thereafter serve as a basis for claiming a right of
priority.

D. (1) Any person desiring to take advantage of the priority of a
previous filing shall be required to make a declaration indicating the date of
such filing and the country in which it was made. Each country shall
determine the latest date on which such declaration must be made.

(2) These particulars shall be mentioned in the publications issued by
the competent authority, and in particular in the patents and the specifica-
tions relating thereto.

(3) The countries of the Union may require any person making a
declaration of priority to produce a copy of the application (description,
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etc.) d6pose ant6rieurement. La copie, certifi~e conforme par
l'Administration qui aura requ cette demande, sera dispens6e de toute
lgalisation et elle pourra en tout cas tre d~pos~e, exempte de frais, h
n'importe quel moment dans le d~lai de trois mois h dater du d~p6t de la
demande ult6rieure. On pourra exiger qu'elle soit accompagne d'un cer-
tificat de la date du d~p6t 6manant de cette Administration et d'une traduc-
tion.

4) D'autres formalit6s ne pourront tre requises pour la d6claration de
priorit6 au moment du d~p6t de la demande. Chaque pays de l'Union
d6terminera les consequences de l'omission des formalit6s pr6vues par le
present article, sans que ses cons6quences puissent exc6der la perte du
droit de priorit6.

5) Ult6rieurement, d'autres justifications pourront tre demand~es.
Celui qui se pr6vaut de la priorit6 d'un d~p6t ant~rieur sera tenu

d'indiquer le num~ro de ce d6p6t; cette indication sera publie dans les
conditions pr6vues par l'alin6a 2 ci-dessus.

E. 1) Lorsqu'un dessin ou module industriel aura 6t6 d6pos6 dans un
pays en vertu d'un droit de priorit6 bas6 sur le d~p6t d'un module d'utilitS, le
d~lai de priorit6 ne sera que celui fix6 pour les dessins ou modules indus-
triels.

2) En outre, il est permis de d~poser dans un pays un module d'utilitS
en vertu d'un droit de priorit6 bass sur le d~p6t d'une demande de brevet et
inversement.

F. Aucun pays de l'Union ne pourra refuser une priorit6 ou une
demande de brevet pour le motif que le d6posant revendique des priorit~s
multiples, m~me provenant de pays diff6rents, ou pour le motif qu'une
demande revendiquant une ou plusieurs priorit~s contient un ou plusieurs
61ments qui n'6taient pas compris dans la ou les demandes dont la priorit6
est revendiqu6e, la condition, dans les deux cas, qu'il y ait units
d'invention, au sens de la loi du pays.

En ce qui concerne les 616ments non compris dans la ou les demandes
dont la priorit6 est revendiqu6e, le d6p6t de la demande ult6rieure .donne
naissance 5i un droit de priorit6 dans les conditions ordinaires.

G. 1) Si l'examen r~vble qu'une demande de brevet est complexe, le
demandeur pourra diviser la demande en un certain nombre de demandes
divisionnaires, en conservant comme date de chacune la date de la demande
initiale et, s'il y a lieu, le b6n6fice du droit de priorit6.

2) Le demandeur pourra aussi, de sa propre initiative, diviser la de-
mande de brevet, en conservant comme date de chaque demande division-
naire la date de la demande initiale et, s'il y a lieu, le b~n~fice du droit de
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drawings, etc.) previously filed. The copy, certified as correct by the
authority which received such application, shall not require any authentica-
tion, and may in any case be filed, without fee, at any time within three
months of the filing of the subsequent application. They may require it to be
accompanied by a certificate from the same authority showing the date of
filing, and by a translation.

(4) No other formalities may be required for the declaration of priority
at the time of filing the application. Each country of the Union shall deter-
mine the consequences of failure to comply with the formalities prescribed
by this Article, but such consequences shall in no case go beyond the loss of
the right of priority.

(5) Subsequently, further proof may be required.
Any person who avails himself of the priority of a previous application

shall be required to specify the number of that application; this number shall
be published as provided for by paragraph (2), above.

E. (1) Where an industrial design is filed in a country by virtue of a
right of priority based on the filing of a utility model, the period of priority
shall be the same as that fixed for industrial designs.

(2) Furthermore, it is permissible to file a utility model in a country by
virtue of a right of priority based on the filing of a patent application, and
vice versa.

F. No country of the Union may refuse a priority or a patent applica-
tion on the ground that the applicant claims multiple priorities, even if they
originate in different countries, or on the ground that an application claiming
one or more priorities contains one or more elements that were not included
in the application or applications whose priority is claimed, provided that, in
both cases, there is unity of invention within the meaning of the law of the
country.

With respect to the elements not included in the application or appli-
cations whose priority is claimed, the filing of the subsequent application
shall give rise to a right of priority under ordinary conditions.

G. (1) If the examination reveals that an application for a patent
contains more than one invention, the applicant may divide the application
into a certain number of divisional applications and preserve as the date of
each the date of the initial application and the benefit of the right of priority,
if any.

(2) The applicant may also, on his own initiative, divide a patent
application and preserve as the date of each divisional application the date
of the initial application and the benefit of the right of priority, if any. Each
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priorit6. Chaque pays de l'Union aura la facult6 de determiner les condi-
tions auxquelles cette division sera autorisee.

H. La priorit6 ne peut tre refus6e pour le motif que certains 61ments
de ]'invention pour lesquels on revendique la priorit6 ne figurent pas parmi
les revendications formules dans la demande au pays d'origine, pourvu
que 1'ensemble des pi6ces de la demande r~v~le d'une fagon pr6cise lesdits
d6ments.

I. 1) Les demandes de certificats d'auteur d'invention, d6poses
dans un pays oii les d~posants ont le droit de demander .i leurs choix soit un
brevet, soit un certificat d'auteur d'invention, donneront naissance au droit
de priorit6 institu6 par le present article dans les m~mes conditions et avec
les mbmes effets que les demandes de brevets d'invention.

2) Dans un pays oii les d~posants ont le droit de demander A leur choix
soit un brevet, soit un certificat d'auteur d'invention, le demandeur d'un
certificat d'auteur d'invention b6n6ficiera, selon les dispositions du present
article applicables aux demandes de brevets, du droit de priorit6 bas6 sur le
d~p6t d'une demande de brevet d'invention, de module d'utilit6 ou de
certificat d'auteur d'invention.

Article 4bis

1) Les brevets demand~s dans les diff~rents pays de l'Union par des
ressortissants de I'Union seront ind~pendants des brevets obtenus pour la
m~me invention dans les autres pays, adh6rents ou non l'Union.

2) Cette disposition doit s'entendre d'une fagon absolue, notamment
en ce sens que les brevets demand6s pendant le d6lai de priorit6 sont
ind6pendants, tant au point de vue des causes de nullit6 et de dch6ance
qu'au point de vue de la dur~e normale.

3) Elle s'applique h tous les brevets existant au moment de sa mise en
vigueur.

4) I1 en sera de m~me, en cas d'accession de nouveaux pays, pour les
brevets existant de part et d'autre au moment de l'accession.

5) Les brevets obtenus avec le b~n6fice de la priorit6jouiront, dans les
diff6rents pays de l'Union, d'une dur~e 6gale h celle dont ilsjouiraient s'ils
6taient demand~s ou d~livr6s sans le b6n~fice de la priorit..

Article 4ter

L'inventeur a le droit d'&tre mentionn6 comme tel dans le brevet.
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country of the Union shall have the right to determine the conditions under
which such division shall be authorized.

H. Priority may not be refused on the ground that certain elements of
the invention for which priority is claimed do not appear among the claims
formulated in the application in the country of origin, provided that the
application documents as a whole specifically disclose such elements.

I. (1) Applications for inventors' certificates filed in a country in
which applicants have the right to apply at their own option either for a
patent or for an inventor's certificate shall give rise to the right of priority
provided for by this Article, under the same conditions and with the same
effects as applications for patents.

(2) In a country in which applicants have the right to apply at their own
option either for a patent or for an inventor's certificate, an applicant for an
inventor's certificate shall, in accordance with the provisions of this Article
relating to patent applications, enjoy a right of priority based on an applica-
tion for a patent, a utility model, or an inventor's certificate.

Article 4bis

(1) Patents applied for in the various countries of the Union by na-
tionals of countries of the Union shall be independent of patents obtained
for the same invention in other countries, whether members of the Union or
not.

(2) The foregoing provision is to be understood in an unrestricted
sense, in particular, in the sense that patents applied for during the period of
priority are independent, both as regards the grounds for nullity and forfei-
ture, and as regards their normal duration.

(3) The provision shall apply to all'patents existing at the time when it
comes into effect.

(4) Similarly, it shall apply, in the case of the accession of new coun-
tries, to patents in existence on either side at the time of accession.

(5) Patents obtained with the benefit of priority shall, in the various
countries of the Union, have a duration equal to that which they would
have, had they been applied for or granted without the benefit of priority.

Article 4ter

The inventor shall have the right to be mentioned as such in the patent.
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Article 4quater

La d6livrance d'un brevet ne pourra tre refus~e et un brevet ne pourra
re invalid6 pour le motif que la vente du produit brevet6 ou obtenu par un

proc6d6 brevet6 est soumise h des restrictions ou limitations r6sultant de la
l6gislation nationale.

Article 5

A. 1) L'introduction, par le brevet6, dans le pays oa le brevet a 6t6
d~livr6, d'objets fabriqu~s dans l'un ou l'autre des pays de l'Union,
n'entrainera pas la d6ch6ance.

2) Chacun des pays de l'Union aura la facult6 de prendre des mesures
lgislatives pr6voyant la concession de licences obligatoires, pour pr~venir
les abus qui pourraient r6sulter de l'exercice du droit exclusif conf~r6 par le
brevet, par exemple faute d'exploitation.

3) La d6ch~ance du brevet ne pourra &tre pr~vue que pour le cas oa la
concession de licences obligatoires n'aurait pas suffi pour pr6venir ces
abus. Aucune action en d~ch~ance ou en r6vocation d'un brevet ne pourra

tre introduite avant l'expiration de deux ann~es compter de la concession
de la premi&re licence obligatoire.

4) Une licence obligatoire ne pourra pas tre demand~e pour cause de
d~faut ou d'insuffisance d'exploitation avant l'expiration d'un d~lai de
quatre ann6es 5i compter du d~p6t de la demande de brevet, ou de trois
annes h compter de la d6livrance du brevet, le d~lai qui expire le plus tard
devant tre appliqu6; elle sera refus6e si le brevet6justifie son inaction par
des excuses l6gitimes. Une telle licence obligatoire sera non exclusive et ne
pourra tre transmise, m~me sous la forme de concession de sous-licence,
qu'avec la partie de l'entreprise ou du fonds de commerce exploitant cette
licence.

5) Les dispositions qui pr~c~dent seront applicables, sous reserve des
modifications n6cessaires, aux modles d'utilit6.

B. La protection des dessins et modles industriels ne peut tre
atteinte par une dch~ance quelconque, soit pour d6faut d'exploitation, soit
pour introduction d'objets conformes h ceux qui sont prot6g~s.

C. 1) Si, dans un pays, l'utilisation de la marque enregistr~e est
obligatoire, 'enregistrement ne pourra re annul6 qu'apr~s un dlai
6quitable et si l'int6ress6 ne justifie pas des causes de son inaction.

2) L'emploi d'une marque de fabrique ou de commerce, par le
propritaire, sous une forme qui diffre, par des 6l6ments n'alt~rant pas le
caractire distinctif de la marque dans la forme sous laquelle celle-ci a 6t6
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Article 4quater

The grant of a patent shall not be refused and a patent shall not be
invalidated on the ground that the sale of the patented product or of a
product obtained by means of a patented process is subject to restrictions or
limitations resulting from the domestic law.

Article 5

A. (1) Importation by the patentee into the country where the patent
has been granted of articles manufactured in any of the countries of the
Union shall not entail forfeiture of the patent.

(2) Each country of the Uonon shall have the right to take legislative
measures providing for the grant of compulsory licenses to prevent the
abuses which might result from the exercise of the exclusive rights confer-
red by the patent, for example, failure to work.

(3) Forfeiture of the patent shall not be provided for except in cases
where the grant of compulsory licenses would not have been sufficient to
prevent the said abuses. No proceedings for the forfeiture or revocation of a
patent may be instituted before the expiration of two years from the grant of
the first compulsory license.

(4) A compulsory license may not be applied for on the ground of
failure to work or insufficient working before the expiration of a period of
four years from the date of filing of the patent application or three years from
the date of the grant of the patent, whichever period expires last; it shall be
refused if the patentee justifies his inaction by legitimate reasons. Such a
compulsory license shall be non-exclusive and shall not be transferable,
even in the form of the grant of a sub-license, except with that part of the
enterprise or goodwill which exploits such license.

(5) The foregoing provisions shall be applicable, mutatis mutandis, to
utility models.

B. The protection of industrial designs shall not, under any circums-
tance, the subject to any forfeiture, either by reason of failure to work or by
reason of the importation of articles corresponding to those which are
protected.

C. (1) If, in any country, use of the registered mark is compulsory,
the registration may be cancelled only after a reasonable period, and then
only if the person concerned does not justify his inaction.

(2) Use of a trademark by the proprietor in a form differing in elements
which do not alter the distinctive character of the mark in the form in which
it was registered in one of the countries of the Union shall not entail
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enregistr6e dans l'un des pays de I'Union, n'entrainera pas l'invalidation de
l'enregistrement et ne diminuera pas la protection accord~e la marque.

3) L'emploi simultan6 de la meme marque sur des produits identiques
ou similaires, par des 6tablissements industriels ou commerciaux
consid6r~s comme copropri6taires de la marque d'apr~s les dispositions de
la loi nationale du pays oii la protection est r6clam~e, n'empchera pas
l'enregistrement, ni ne diminuera d'aucune fagon la protection accord~e A
ladite marque dans n'importe quel pays de I'Union, pourvu que ledit emploi
n'ait pas pour effet d'induire le public en erreur et qu'il ne soit pas contraire
hi l'int6rt public.

D. Aucun signe ou mention du brevet, du module d'utilit6, de
l'enregistrement de la marque de fabrique ou de commerce, ou du d6p6t du
dessin ou module industriel ne sera exig6 sur le produit pour la reconnais-
sance du droit.

Article 5bis

1) Un d~lai de grAce, qui devra Etre au minimum de six mois, sera
accord6 pour le paiement des taxes pr6vues pour le maintien des droits de
propri6t6 industrielle, moyennant le versement d'une surtaxe, si la
16gislation nationale en impose une.

2) Les pays de l'Union ont la facult6 de pr~voir la restauration des
brevets d'invention tomb6s en d~ch~ance par suite de non-paiement de
taxes.

Article 5ter

Dans chacun des pays de I'Union ne seront pas consid~r(s comme
portant atteinte aux droits du brevet6 :
10 l'emploi, A. bord des navires des autres pays de l'Union, des moyens

faisant l'objet de son brevet dans le corps du navire, dans les machines,
agr~s, apparaux et autres accessoires, lorsque ces navires p~n~treront
temporairement ou accidentellement dans les eaux du pays, sous reserve
que ces moyens y soient employ6s exclusivement pour les besoins du
navire;

2' l'emploi des moyens faisant l'objet du brevet dans la construction ou le
fonctionnement des engins de locomotion a6rienne ou terrestre des
autres pays de l'Union ou des accessoires de ces engins, lorsque ceux-ci
p6n6treront temporairement ou accidentellement dans ce pays.

Article 5quater

Lorsqu'un produit est introduit dans un pays de l'Union off il existe un
brevet prot~geant un proc~d6 de fabrication dudit produit, le brevet6 aura, h
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invalidation of the registration and shall not diminish the protection granted
to the mark.

(3) Concurrent use of the same mark on identical or similar goods by
industrial or commercial establishments considered as co-proprietors of the
mark according to the provisions of the domestic law of the country where
protection is claimed shall not prevent registration or diminish in any way
the protection granted to the said mark in any country of the Union,
provided that such use does not result in misleading the public and is not
contrary to the public interest.

D. No indication or mention of the patent, of the utility model, of the
registration of the trademark, or of the deposit of the industrial design, shall
be required upon the goods as a condition of recognition of the right to
protection.

Article 5bis

(1) A period of grace of not less than six months shall be allowed for
the payment of the fees prescribed for the maintenance of industrial prop-
erty rights, subject, if the domestic legislation so provides, to the payment
of a surcharge.

(2) The countries of the Union shall have the right to provide for the
restoration of patents which have lapsed by reason of non-payment of fees.

Article 5ter

In any country of the Union the following shall not be considered as
infringements of the rights of a patentee:
1. the use on board vessels of other countries of the Union of devices

forming the subject of his patent in the body of the vessel, in the
machinery, tackle, gear and other accessories, when such vessels tem-
porarily or accidentally enter the waters of the said country, provided
that such devices are used there exclusively for the needs of the vessel;

2. the use of devices forming the subject of the patent in the construction or
operation of aircraft or land vehicles of other countries of the Union, or
of accessories of such aircraft or land vehicles, when those aircraft or
land vehicles temporarily or accidentally enter the said country.

Article 5quater

When a product is imported into a country of the Union where there
exists a patent protecting a process of manufacture of the said product,
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l'6gard du produit introduit, tous les droits que la l6gislation du pays
d'importation lui accorde, sur la base du brevet de proc6d6, . 1'6gard des
produits fabriquds dans le pays m~me.

Article 5quinquies

Les dessins et mod&les industriels seront protdg6s dans tous les pays de

l'Union.

Article 6

1) Les conditions de d6p6t et d'enregistrement des marques de fabri-
que ou de commerce seront d6termin6es dans chaque pays de l'Union par sa
lgislation nationale.

2) Toutefois, une marque ddpos6e par un ressortissant d'un pays de
l'Union dans un quelconque des pays de 'Union ne pourra Etre refus6e ou
invalid6e pour le motif qu'elle n'aura pas 6t6 d~pose, enregistrde ou
renouvele au pays d'origine.

3) Une marque r6guli~rement enregistr6e dans un pays de l'Union
sera considrde comme ind6pendante des marques enregistr~es dans les
autres pays de 'Union, y compris le pays d'origine.

Article 6bis

1) Les pays de l'Union s'engagent, soit d'office si la lgislation du
pays le permet, soit h la requite de l'int6ress6, hi refuser ou h invalider
l'enregistrement et h interdire l'usage d'une marque de fabrique ou de
commerce qui constitue la reproduction, l'imitation ou la traduction, sus-
ceptibles de cr6er une confusion, d'une marque que l'autorit6 compdtente
du pays de 1'enregistrement ou de l'usage estimera y tre notoirement
connue comme 6tant d~j. la marque d'une personne admise h b6ndficier de
la pr~sente Convention et utilis~e pour des produits identiques ou
similaires. II en sera de m&me lorsque la partie essentielle de la marque
constitue la reproduction d'une telle marque notoirement connue ou une
imitation susceptible de cr6er une confusion avec celle-ci.

2) Un d~lai minimum de cinq ann6es h compter de la date de
1'enregistrement devra tre accord6 pour r6clamer la radiation d'une telle
marque. Les pays de 'Union ont la facult6 de pr6voir un d6lai dans lequel
l'interdiction d'usage devra 6tre rdclam6e.

3) II ne sera pas fix6 de d6lai pour r6clamer la radiation ou
l'interdiction d'usage des marques enregistr~es ou utilis6es de mauvaise foi.
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the patentee shall have all the rights, with regard to the imported prod-
uct, that are accorded to him by the legislation of the country of importa-
tion, on the basis of the process patent, with respect to products manu-
factured in that country.

Article 5quinquies

Industrial designs shall be protected in all the countries of the
Union.

Article 6

(1) The conditions for the filing and registration of trademarks
shall be determined in each country of the Union by its domestic legisla-
tion.

(2) However, an application for the registration of a mark filed by a
national of a country of the Union in any country of the Union may not be
refused, nor may a registration be invalidated, on the ground that filing,
registration, or renewal, has not been effected in the country of origin.

(3) A mark duly registered in a country of the Union shall be
regarded as independent of marks registered in the other countries of the
Union, including the country of origin.

Article 6bis

(1) The countries of the Union undertake, ex officio if their legislation
so permits, or at the request of an interested party, to refuse or to cancel the
registration, and to prohibit the use, of a trademark which constitutes a
reproduction, an imitation, or a translation, liable to create confusion, of a
mark considered by the competent authority of the country of registration
or use to be well known in that country as being already the mark of a person
entitled to the benefits of this Convention and used for identical or similar
goods. These provisions shall also apply when the essential part of the mark
constitutes a reproduction of any such well-known mark or an imitation
liable to create confusion therewith.

(2) A period of at least five years from the date of registration shall be
allowed for requesting the cancellation of such a mark. The countries of the
Union may provide for a period within which the prohibition of use must be
requested.

(3) No time limit shall be fixed for requesting the cancellation or the
prohibition of the use of marks registered or used in bad faith.
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Article 6ter

1) a) Les pays de l'Union conviennent de refuser ou d'invalider
l'enregistrement et d'interdire, par des mesures appropri6es, I'utilisation, .
d~faut d'autorisation des pouvoirs comp~tents, soit comme marque de
fabrique ou de commerce, soit comme 61ment de ces marques, des
armoiries, drapeaux et autres embl~mes d'Etat des pays de l'Union, signes
et poingons officiels de contr6le et de garantie adopt6s par eux, ainsi que
toute imitation au point de vue h~raldique.

b) Les dispositions figurant sous la lettre a ci-dessus s'appliquent
6galement aux armoiries, drapeaux et autres embl~mes, sigles ou
d6nominations des organisations internationales intergouvernementales
dont un ou plusieurs pays de l'Union sont membres, A l'exception des
armoiries, drapeaux et autres embl~mes, sigles ou denominations qui ont
d~jA fait l'objet d'accords internationaux en vigueur destines assurer leur
protection.

c) Aucun pays de I'Union ne pourra tre tenu d'appliquer des disposi-
tions figurant sous la lettre b ci-dessus au detriment des titulaires de droits
acquis de bonne foi avant l'entr~e en vigueur, dans ce pays, de la pr6sente
Convention. Les pays de l'Union ne sont pas tenus d'appliquer lesdites
dispositions lorsque l'utilisation ou i'enregistrement vis6 sous la lettre a
ci-dessus n'est pas de nature A sugg~rer, dans l'esprit du public, un lien entre
l'organisation en cause et les armoiries, drapeaux, embl~mes, sigles ou
d6nominations, ou si cette utilisation ou enregistrement n'est vraisembla-
blement pas de nature A abuser le public sur l'existence d'un lien entre
l'utilisateur et l'organisation.

2) L'interdiction des signes et poingons officiels de contr6le et de
garantie s'appliquera seulement dans les cas o6i les marques qui les com-
prendront seront destin6es A tre utilis6es sur des marchandises du m~me
genre ou d'un genre similaire.

3) a) Pour l'application de ces dispositions, les pays de I'Union con-
viennent de se communiquer r6ciproquement, par l'interm6diaire du
Bureau international, la liste des embl~mes d'Etat, signes et poingons
officiels de contr6le et de garantie, qu'ils d6sirent ou d6sireront placer,
d'une fagon absolue ou dans certaines limites, sous la protection du present
article, ainsi que toutes modifications ult6rieures apport6es A cette liste.
Chaque pays de l'Union mettra h la disposition du public, en temps utile, les
listes notifi~es.

Toutefois, cette notification n'est pas obligatoire en ce qui concerne les
drapeaux des Etats.

b) Les dispositions figurant sous la lettre b de l'alin~a 1 du present
article ne sont applicables qu'aux armoiries, drapeaux et autres embl~mes,
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Article 6ter

(1) (a) The countries of the Union agree to refuse or to invalidate the
registration, and to prohibit by appropriate measures the use, without
authorization by the competent authorities, either as trademarks or as
elements of trademarks, of armorial bearings, flags, and other State em-
blems, of the countries of the Union, official signs and hallmarks indicating
control and warranty adopted by them, and any imitation from a heraldic
point of view.

(b) The provisions of subparagraph (a), above, shall apply equally to
armorial bearings, flags, other emblems, abbreviations, and names, of
international intergovernmental organizations of which one or more coun-
tries of the Union are members, with the exception of armorial bearings,
flags, other emblems, abbreviations, and names, that are already the subject
of international agreements in force, intended to ensure their protection.

(c) No country of the Union shall be required to apply the provisions of
subparagraph (b), above, to the prejudice of the owners of rights acquired in
good faith before the entry into force, in that country, of this Convention.
The countries of the Union shall not be required to apply the said provisions
when the use or registration referred to in subparagraph (a), above, is not of
such a nature as to suggest to the public that a connection exists between the
organization concerned and the armorial bearings, flags, emblems, abbrevi-
ations, and names, or if such use or registration is probably not of such a
nature as to mislead the public as to the existence of a connection between
the user and the organization.

(2) Prohibition of the use of official signs and hallmarks indicating
control and warranty shall apply solely in cases where the marks in which
they are incorporated are intended to be used on goods of the same or a
similar kind.

(3) (a) For the application of these provisions, the countries of the
Union agree to communicate reciprocally, through the intermediary of the
International Bureau, the list of State emblems, and official signs and
hallmarks indicating control and warranty, which they desire, or may
hereafter desire, to place wholly or within certain limits under the protec-
tion of this Article, and all subsequent modifications of such list. Each
country of the Union shall in due course make available to the public the
lists so communicated.

Nevertheless such communication is not obligatory in respect of flags
of States.

(b) The provisions of subparagraph (b) of paragraph (1) of this Article
shall apply only to such armorial bearings, flags, other emblems, abbrevia-
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sigles ou denominations des organisations internationales intergouver-
nementales que celles-ci ont communiqu6s aux pays de l'Union par
l'interm6diaire du Bureau international.

4) Tout pays de l'Union pourra, dans un d6lai de douze mois a. partir
de la r6ception de la notification, transmettre, par l'interm~diaire du Bureau
international, au pays ou A l'organisation internationale intergouvernemen-
tale int6ress6s, ses objections 6ventuelles.

5) Pour les drapeaux de l'Etat, les mesures pr6vues l'alin6a I ci-
dessus s'appliqueront seulement aux marques enregistr6es apr~s le
6 novembre 1925.

6) Pour les embl~mes d'Etat autres que les drapeaux, pour les signes
et poingons officiels des pays de l'Union et pour les armoiries, drapeaux et
autres embl~mes, sigles ou d6nominations des organisations internationales
intergouvernementales, ces dispositions ne seront applicables qu'aux mar-
ques enregistr6es plus de deux mois aprbs r6ception de la notification
pr~vue Ai l'alin6a 3 ci-dessus.

7) En cas de mauvaise foi, les pays auront la facult6 de faire radier
m~me les marques enregistr~es avant le 6 novembre 1925 et comportant des
emblmes d'Etat, signes et poinqons.

8) Les nationaux de chaque pays qui seraient autoris6s A faire usage
des embl~mes d'Etat, signes et poingons de leur pays, pourront les utiliser,
mme s'il y avait similitude avec ceux d'un autre pays.

9) Les pays de l'Union s'engagent A. interdire l'usage non autoris6,
dans le commerce, des armoiries d'Etat des autres pays de l'Union, lorsque
cet usage sera de nature induire en erreur sur l'origine des produits.

10) Les dispositions qui pr6cbdent ne font pas obstacle A- l'exercice,
par les pays, de la facult6 de refuser ou d'invalider, par application du
chiffre 3 de la lettre B de l'article 6quinquies, les marques contenant, sans
autorisation, des armoiries, drapeaux et autres embl~mes d'Etat, ou des
signes et poingons officiels adopt6s par un pays de l'Union, ainsi que des
signes distinctifs des organisations internationales intergouvernementales
mentionn6s 5L l'alin6a 1 ci-dessus.

Article 6 quater

1) Lorsque, conform6ment A la legislation d'un pays de I'Union, la
cession d'une marque n'est valable que si elle a lieu en m~me temps que le
transfert de l'entreprise ou du fonds de commerce auquel la marque appar-
tient, il suffira, pour que cette validit6 soit admise, que la partie de
l'entreprise ou du fonds de commerce situ6e dans ce pays soit transmise au
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tions, and names, of international intergovernmental organizations as the
latter have communicated to the countries of the Union through the inter-
mediary of the International Bureau.

(4) Any country of the Union may, within a period of twelve months
from the receipt of the notification, transmit its objections, if any, through
the intermediary of the International Bureau, to the country or international
intergovernmental organization concerned.

(5) In the case of State flags, the measures prescribed by
paragraph (1), above, shall apply solely to marks registered after
November 6, 1925.

(6) In the case of State emblems other than flags, and of official signs
and hallmarks of the countries of the Union, and in the case of armorial
bearings, flags, other emblems, abbreviations, and names, of international
intergovernmental organizations, these provisions shall apply only to marks
registered more than two months after receipt of the communication pro-
vided for in paragraph (3), above.

(7) In cases of bad faith, the countries shall have the right to cancel
even those marks incorporating State emblems, signs, and hallmarks, which
were registered before November 6, 1925.

(8) Nationals of any country who are authorized to make use of the
State emblems, signs, and hallmarks, of their country may use them even if
they are similar to those of another country.

(9) The countries of the Union undertake to prohibit the unauthorized
use in trade of the State armorial bearings of the other countries of the
Union, when the use is of such a nature as to be misleading as to the origin of
the goods.

(10) The above provisions shall not prevent the countries from exercis-
ing the right given in paragraph (3) of Article 6quinquies, Section B, to
refuse or to invalidate the registration of marks incorporating, without
authorization, armorial bearings, flags, other State emblems, or official
signs and hallmarks adopted by a country of the Union, as well as the
distinctive signs of international intergovernmental organizations referred
to in paragraph (1), above.

Article 6quater

(1) When, in accordance with the law of a country of the Union, the
assignment of mark is valid only if it takes place at the same time as the
transfer of the business or goodwill to which the mark belongs, it shall
suffice for the recognition of such validity that the portion of the business or
goodwill located in that country be transferred to the assignee, together with

N* 11851



330 United Nations - Treaty Series 1972

cessionnaire avec le droit exclusif d'y fabriquer ou d'y vendre les produits
portant la marque c6d6e.

2) Cette disposition n'impose pas aux pays de l'Union l'obligation de
consid6rer comme valable le transfert de toute marque dont l'usage par le
cessionnaire serait, en fait, de nature h induire le public en erreur, notam-
ment en ce qui concerne la provenance, la nature ou les qualit~s substan-
tielles des produits auxquels la marque est appliqu6e.

Article 6quinquies

A. 1) Toute marque de fabrique ou de commerce r6gulirement
enregistr6e dans le pays d'origine sera admise au d6p6t et prot~g6e telle
quelle dans les autres pays de l'Union, sous les r6serves indiqu6es au
pr6sent article. Ces pays pourront, avant de proc6der A l'enregistrement
d6finitif, exiger la production d'un certificat d'enregistrement au pays
d'origine, d6livr6 par l'autorit6 comptente. Aucune l6galisation ne sera
requise pour ce certificat.

2) Sera consid6r6 comme pays d'origine le pays de l'Union oO le
d6posant a un 6tablissement industriel ou commercial effectif et s6rieux, et,
s'il n'a pas un tel 6tablissement dans I'Union, le pays de l'Union ofi il a son
domicile, et, s'il n'a pas de domicile dans I'Union, le pays de sa nationalit6,
au cas oi) il est ressortissant d'un pays de l'Union.

B. Les marques de fabrique ou de commerce vis6es par le pr6sent
article ne pourront ktre refus6es 5 1'enregistrement ou invalid6es que dans
les cas suivants :
10 lorsqu'elles sont de nature porter atteinte i des droits acquis par des

tiers dans le pays o6 la protection est r6clam6e;
2' lorsqu'elles sont d6pourvues de tout caractbre distinctif, ou bien

compos6es exclusivement de signes ou d'indications pouvant servir,
dans le commerce, pour d6signer 1'esp6ce, la qualit6, la quantit6, la des-
tination, la valeur, le lieu d'origine des produits ou l'6poque de produc-
tion, ou devenus usuels dans le langage courant ou les habitudes loyales
et constantes du commerce du pays o6i la protection est rclam6e;

30 lorsqu'elles sont contraires h la morale ou h. l'ordre public et notamment

de nature h tromper le public. I est entendu qu'une marque ne pourra
Etre consid6r6e comme contraire h l'ordre public pour la seule raison
qu'elle n'est pas conforme h quelque disposition de la 16gislation sur les
marques, sauf le cas oi cette disposition elle-m~me concerne l'ordre
public.

Est toutefois r6serv6e 'application de 'article l0bis.
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the exclusive right to manufacture in the said country, or to sell therein, the
goods bearing the mark assigned.

(2) The foregoing provision does not impose upon the countries of the
Union any obligation to regard as valid the assignment of any mark the use
of which by the assignee would, in fact, be of such a nature as to mislead the
public, particularly as regards the origin, nature, or essential qualities, of
the goods to which the mark is applied.

Article 6quinquies

A. (1) Every trademark duly registered in the country of origin shall
be accepted for filing and protected as is in the other countries of the Union,
subject to the reservations indicated in this Article. Such countries may,
before proceeding to final registration, require the production of a certifi-
cate of registration in the country of origin, issued by the competent author-
ity. No authentication shall be required for this certificate.

(2) Shall be considered the country of origin the country of the Union
where the applicant has a real and effective industrial or commercial estab-
lishment, or, if he has no such establishment within the Union, the country
of the Union where he has his domicile, or, if he has no domicile within the
Union but is a national of a country of the Union, the country of which he is a
national.

B. Trademarks covered by this Article may be neither denied regis-
tration nor invalidated except in the following cases:

1. when they are of such a nature as to infringe rights acquired by third
parties in the country where protection is claimed;

2. when they are devoid of any distinctive character, or consist exclusively
of signs or indications which may serve, in trade, to designate the kind,
quality, quantity, intended purpose, value, place of origin, of the goods,
or the time of production, or have become customary in the current
language or in the bona fide and established practices of the trade of the
country where protection is claimed;

3. when they are contrary to morality or public order and, in particular, of
such a nature as to deceive the public. It is understood that a mark may
not be considered contrary to public order for the sole reason that it does
not conform to a provision of the legislation on marks, except if such
provision itself relates to public order.

This provision is subject, however, to the application of Article lObis.
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C. 1) Pour appr6cier si la marque est susceptible de protection, ou
devra tenir compte de toutes les circonstances de fait, notamment de la
dur6e de l'usage de la marque.

2) Ne pourront tre refus~es dans les autres pays de l'Union les mar-
ques de fabrique ou de commerce pour le seul motif qu'elles ne different des
marques prot6g6es dans le pays d'origine que par des 616ments n'alt~rant
pas le caractre distinctif et ne touchant pas h l'identit6 des marques, dans la
forme sous laquelle celles-ci ont W enregistr~es audit pays d'origine.

D. Nul ne pourra b6n6ficier des dispositions du present article si la
marque dont il revendique la protection n'est pas enregistr6e au pays
d'origine.

E. Toutefois, en aucun cas, le renouvellement de l'enregistrement
d'une marque dans le pays d'origine n'entrainera l'obligation de renouveler
1'enregistrement dans les autres pays de l'Union oat la marque aura 6t6
enregistr6e.

F. Le b6n6fice de la priorit6 reste acquis aux d~p6ts de marques
effectu6s dans le d6lai de l'article 4, m~me lorsque l'enregistrement dans le
pays d'origine n'intervient qu'apr~s 1'expiration de ce d6lai.

Article 6sexies

Les pays de l'Union s'engagent h prot6ger les marques de service. Ils
ne sont pas tenus de pr6voir l'enregistrement de ces marques.

Article 6septies

1) Si l'agent ou le repr6sentant de celui qui est titulaire d'une marque
dans un des pays de l'Union demande, sans l'autorisation de ce titulaire,
l'enregistrement de cette marque en son propre nom, dans un ou plusieurs
de ces pays, le titulaire aura le droit de s'opposer hi l'enregistrement
demand6 ou de r6clamer la radiation ou, si la loi du pays le permet, le
transfert h son profit dudit enregistrement, h moins que cet agent ou
repr6sentant ne justifie de ses agissements.

2) Le titulaire de la marque aura, sous les r6serves de l'alin6a 1
ci-dessus, le droit de s'opposer h l'utilisation de sa marque par son agent ou
repr6sentant, s'il n'a pas autoris6 cette utilisation.

3) Les l6gislations nationales ont la facult6 de pr6voir un d6lai
6quitable dans lequel le titulaire d'une marque devra faire valoir les droits
pr6vus au pr6sent article.
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C. (1) In determining whether a mark is eligible for protection, all the
factual circumstances must be taken into consideration, particularly the
length of time the mark has been in use.

(2) No trademark shall be refused in the other countries of the Union
for the sole reason that it differs from the mark protected in the country of
origin only in respect of elements that do not alter its distinctive character
and do not affect its identity in the form in which it has been registered in the
said country of origin.

D. No person may benefit from the provisions of this Article if the
mark for which he claims protection is not registered in the country of
origin.

E. However, in no case shall the renewal of the registration of the
mark in the country of origin involve an obligation to renew the registration
in the other countries of the Union in which the mark has been registered.

F. The benefit of priority shall remain unaffected for applications for
the registration of marks filed within the period fixed by Article 4, even if
registration in the country of origin is effected after the expiration of such
period.

Article 6sexies

The countries of the Union undertake to protect service marks. They
shall not be required to provide for the registration of such marks.

Article 6septies

(1) If the agent or representative of the person who is the proprietor of
a mark in one of the countries of the Union applies, without such
proprietor's authorization, for the registration of the mark in his own name,
in one or more countries of the Union, the proprietor shall be entitled to
oppose the registration applied for or demand its cancellation or, if the law
of the country so allows, the assignment in his favor of the said registration,
unless such agent or representative justifies his action.

(2) The proprietor of the mark shall, subject to the provisions of
paragraph (1), above, be entitled to oppose the use of his mark by his agent
or representative if he has not authorized such use.

(3) Domestic legislation may provide an equitable time limit within
which the proprietor of a mark must exercise the rights provided for in this
Article.
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Article 7

La nature du produit sur lequel la marque de fabrique ou de commerce
doit tre appos~e ne peut, dans aucun cas, faire obstacle hi l'enregistrement
de ]a marque.

Article 7bis

1) Les pays de l'Union s'engagent h admettre au d6p6t et h. prot~ger
les marques collectives appartenant h. des collectivit6s dont l'existence
n'est pas contraire h la loi du pays d'origine, m~me si ces collectivit6s ne
poss~dent pas un 6tablissement industriel ou commercial.

2) Chaque pays serajuge des conditions particuli~res sous lesquelles
une marque collective sera protegee, et il pourra refuser la protection si
cette marque est contraire i l'int6r&t public.

3) Cependant, la protection de ces marques ne pourra tre refus6e h.
aucune collectivit6 dont l'existence n'est pas contraire la loi du pays
d'origine, pour le motif qu'elle n'est pas 6tablie dans le pays oa la protection
est requise ou qu'elle n'est pas constitute conform6ment h la 16gislation de
ce pays.

Article 8

Le nom commercial sera prot~g6 dans tous les pays de l'Union sans
obligation de d6p6t ou d'enregistrement, qu'il fasse ou non partie d'une
marque de fabrique ou de commerce.

Article 9

1) Tout produit portant illicitement une marque de fabrique ou de
commerce ou un nom commercial sera saisi h l'importation dans ceux des
pays de l'Union dans lesquels cette marque ou ce nom commercial ont droit
h la protection 16gale.

2) La saisie sera 6galement effectu6e dans le pays ofi l'apposition
illicite aura eu lieu, ou dans les pays oii aura 6t6 import6 le produit.

3) La saisie aura lieu h la requite soit du Ministbre public, soit de
toute autre autorit6 comp6tente, soit d'une partie int6ress6e, personne
physique ou morale, conform6ment h la 16gislation int6rieure de chaque
pays.

4) Les autorit6s ne seront pas tenues d'effectuer la saisie en cas de
transit.
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Article 7

The nature of the goods to which a trademark is to be applied shall in no
case form an obstacle to the registration of the mark.

Article 7bis

(1) The countries of the Union undertake to accept for filing and to
protect collective marks belonging to associations the existence of which is
not contrary to the law of the country of origin, even if such associations do
not possess an industrial or commercial establishment.

(2) Each country shall be the judge of the particular conditions under
which a collective mark shall be protected and may refuse protection if the
mark is contrary to the public interest.

(3) Nevertheless, the protection of these marks shall not be refused to
any association the existence of which is not contrary to the law of the
country of origin, on the ground that such association is not established in
the country where protection is sought or is not constituted according to the
law of the latter country.

Article 8

A trade name shall be protected in all the countries of the Union
without the obligation of filing or registration, whether or not it forms part of
a trademark.

Article 9

(1) All goods unlawfully bearing a trademark or trade name shall be
seized on importation into those countries of the Union where such mark or
trade name is entitled to legal protection.

(2) Seizure shall likewise be effected in the country where the unlaw-
ful affixation occurred or in the country into which the goods were im-
ported.

(3) Seizure shall take place at the request of the public prosecutor, or
any other competent authority, or any interested party, whether a natural
person or a legal entity, in conformity with the domestic legislation of each
country.

(4) The authorities shall not be bound to effect seizure of goods in
transit.
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5) Si la legislation d'un pays n'admet pas la saisie a l'importation, la
saisie sera remplac~e par la prohibition d'importation ou la saisie
l'int6rieur.

6) Si la lgislation d'un pays n'admet ni la saisie .l'importation, ni la
prohibition d'importation, ni la saisie t l'int~rieur, et en attendant que cette
l6gislation soit modifi6e en consequence, ces mesures seront remplac6es
par les actions et moyens que la Ioi de ce pays assurerait en pareil cas aux
nationaux.

Article 10

1) Les dispositions de I'article precedent seront applicables en cas
d'utilisation directe ou indirecte d'une indication fausse concernant la
provenance du produit ou l'identit6 du producteur, fabricant ou
commergant.

2) Sera en tout cas reconnu comme partie int~ress6e, que ce soit une
personne physique ou morale, tout producteur, fabricant ou commergant
engag6 dans la production, la fabrication ou le commerce de ce produit et
6tabli soit dans la localit6 faussement indiqu6e comme lieu de provenance,
soit dans la region ou cette localit6 est situ~e, soit dans le pays faussement
indiqu6, soit dans le pays ofi la fausse indication de provenance est
employ6e.

Article lObis

1) Les pays de I'Union sont tenus d'assurer aux ressortissants de
l'Union une protection effective contre la concurrence d6loyale.

2) Constitue un acte de concurrence d6loyale tout acte de concur-
rence contraire aux usages honn~tes en matire industrielle ou commer-
ciale.

3) Notamment devront tre interdits

10 tous faits quelconques de nature h cr6er une confusion par n'importe quel
moyen avec l'6tablissement, les produits ou l'activit6 industrielle ou
commerciale d'un concurrent;

20 les all6gations fausses, dans l'exercice du commerce, de nature a
discr~diter l'6tablissement, les produits ou l'activit6 industrielle ou
commerciale d'un concurrent;

30 les indications ou all6gations dont l'usage, dans l'exercice du commerce,
est susceptible d'induire le public en erreur sur la nature, le mode de
fabrication, les caract6ristiques, l'aptitude h l'emploi ou la quantit6 des
marchandises.
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(5) If the legislation of a country does not permit seizure on importa-
tion, seizure shall be replaced by prohibition of importation or by seizure
inside the country.

(6) If the legislation of a country permits neither seizure on importa-
tion nor prohibition of importation nor seizure inside the country, then, until
such time as the legislation is modified accordingly, these measures shall be
replaced by the actions and remedies available in such cases to nationals
under the law of such country.

Article 10

(1) The provisions of the preceding Article shall apply in cases of
direct or indirect use of a false indication of the source of the goods or the
identity of the producer, manufacturer, or merchant.

(2) Any producer, manufacturer, or merchant, whether a natural
person or a legal entity, engaged in the production or manufacture of or
trade in such goods and established either in the locality falsely indicated as
the source, or in the region where such locality is situated, or in the country
falsely indicated, or in the country where the false indication of source is
used, shall in any case be deemed an interested party.

Article lObis

(1) The countries of the Union are bound to assure to nationals of
such countries effective protection against unfair competition.

(2) Any act of competition contrary to honest practices in industrial
or commercial matters constitutes an act of unfair competition.

(3) The following in particular shall be prohibited:
1. all acts of such a nature as to create confusion by any means whatever

with the establishment, the goods, or the industrial or commercial ac-
tivities, of a competitor;

2. false allegations in the course of trade of such a nature as to discredit the
establishment, the goods, or the industrial or commercial activities, of a
competitor;

3. indications or allegations the use of which in the course of trade is liable
to mislead the public as to the nature, the manufacturing process, the
characteristics, the suitability for their purpose, or the quantity, of the
goods.
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Article 10ter

1) Les pays de l'Union s'engagent . assurer aux ressortissants des
autres pays de l'Union des recours lgaux appropri6s pour r6primer ef-
ficacement tous les actes vis6s aux articles 9, 10 et lobis.

2) Ils s'engagent, en outre, Ai pr voir des mesures pour permettre aux
syndicats et associations repr6sentant les industriels, producteurs ou
commergants int6ress6s et dont l'existence n'est pas contraire aux lois de
leurs pays, d'agir en justice ou aupr~s des autorit~s administratives, en vue
de la repression des actes pr~vus par les articles 9, 10 et lObis, dans la
mesure o6i la loi du pays dans lequel la protection est rclam~e le permet aux
syndicats et associations de ce pays.

Article 11

1) Les pays de l'Union accorderont, conform~ment Ai leur lgislation
int~rieure, une protection temporaire aux inventions brevetables, aux mo-
dules d'utilit6, aux dessins ou modules industriels ainsi qu'aux marques de
fabrique ou de commerce, pour les produits qui figureront aux expositions
internationales officielles ou officiellement reconnues organis6es sur le
territoire de l'un deux.

2) Cette protection temporaire ne prolongera pas les d~lais de
'article 4. Si, plus tard, le droit de priorit6 est invoqu6, l'Administration de

chaque pays pourra faire partir le d6lai de la date de l'introduction du
produit dans l'exposition.

3) Chaque pays pourra exiger, comme preuve de l'identit6 de l'objet
expos6 et de la date d'introduction, les pices justificatives qu'il jugera
n~cessaires.

Article 12

1) Chacun des pays de l'Union s'engage A6 tablirun service special de
la propri&6 industrielle et un d~p6t central pour la communication au public
des brevets d'invention, des modules d'utilit6, des dessins ou modules
industriels et des marques de fabrique ou de commerce.

2) Ce service publiera une feuille p~riodique officielle. I1 publiera
r~guli~rement :
a) les noms des titulaires des brevets d~livr~s, avec une br~ve designation

des inventions brevet~es;
b) les reproductions des marques enregistr~es.
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Article 10ter

(1) The countries of the Union undertake to assure to nationals of the
other countries of the Union appropriate legal remedies effectively to re-
press all the acts referred to in Articles 9, 10, and lObis.

(2) They undertake, further, to provide measures to permit federa-
tions and associations representing interested industrialists, producers, or
merchants, provided that the existence of such federations and associations
is not contrary to the laws of their countries, to take action in the courts or
before the administrative authorities, with a view to the repression of the
acts referred to in Articles 9, 10, and l0bis, in so far as the lawof the country
in which protection is claimed allows such action by federations and associ-
ations of that country.

Article 11

(1) The countries of the Union shall, in conformity with their domes-
tic legislation, grant temporary protection to patentable inventions, utility
models, industrial designs, and trademarks, in respect of goods exhibited at
official or officially recognized international exhibitions held in the territory
of any of them.

(2) Such temporary protection shall not extend the periods provided
by Article 4. If, later, the right of priority is invoked, the authorities of any
country may provide that the period shall start from the date of introduction
of the goods into the exhibition.

(3) Each country may require, as proof of the identity of the article
exhibited and of the date of its introduction, such documentary evidence as
it considers necessary.

Article 12

(1) Each country of the Union undertakes to establish a special indus-
trial property service and a central office for the communication to the
public of patents, utility models, industrial designs, and trademarks.

(2) This service shall publish an official periodical journal. It shall
publish regularly:

(a) the names of the proprietors of patents granted, with a brief designation
of the inventions patented;

(b) the reproductions of registered trademarks.
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Article 13

1) a) L'Union a une Assembl~e compos~e des pays de l'Union li~s
par les articles 13 hi 17.

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr~sent6 par un dlgu6,
qui peut tre assist6 de suppliants, de conseillers et d'experts.

c) Les d~penses de chaque d6lkgation sont support6es par le
Gouvernement qui l'a d~sign~e.

2) a) L'Assemble :
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

d6veloppement de l'Union et l'application de la pr~sente Convention;
ii) donne au Bureau international de la Proprit6 intellectuelle (ci-apr~s

d~nomm6( « le Bureau international >>) vis6 dans la Convention insti-
tuant l'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle' (ci-
apr~s d6nomm6e < l'Organisation >) des directives concernant la
preparation des conferences de revision, compte 6tant dfiment tenu
des observations des pays de l'Union qui ne sont pas lies par les
articles 13 h 17;

iii) examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g~n6ral
de l'Organisation relatifs h l'Union et lui donne toutes directives utiles
concernant les questions de la competence de l'Union;

iv) 61it les membres du Comit6 ex~cutif de l'Assembl~e;
v) examine et approuve les rapports et les activit~s de son Comit6

excutif et lui donne des directives;
vi) arrte le programme, adopte le budget triennal de l'Union et approuve

ses comptes de cl6ture;
vii) adopte le r~glement financier de l'Union;

viii) cr~e les comit~s d'experts et groupes de travail qu'elle juge utiles & la
r~alisation des objectifs de l'Union;

ix) dcide quels sont les pays non membres de l'Union et quelles sont les
organisations intergouvernementales et internationales non gouver-
nementales qui peuvent tre admis & ses reunions en qualit6
d'observateurs;

x) adopte les modifications des articles 13 h 17;
xi) entreprend toute autre action appropri~e en vue d'atteindre les objec-

tifs de l'Union;
xii) s'acquitte de toutes autres t~ches qu'implique la pr6sente Convention;

I Voir p. 3 du present volume.
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Article 13

(1) (a) The Union shall have an Assembly consisting of those coun-
tries of the Union which are bound by Articles 13 to 17.

(b) The Government of each country shall be represented by one
delegate, who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) (a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of
the Union and the implementation of this Convention;

(ii) give directions concerning the preparation for conferences of revision
to the International Bureau of Intellectual Property (hereinafter de-
signated as "the International Bureau") referred to in the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization' (hereinaf-
ter designated as "the Organization"), due account being taken of any
comments made by those countries of the Union which are not bound
by Articles 13 to 17;

(iii) review and approve the reports and activities of the Director General
of the Organization concerning the Union, and give him all necessary
instructions concerning matters within the competence of the Union;

(iv) elect the members of the Executive Committee of the Assembly;

(v) review and approve the reports and activities of its Executive Com-
mittee, and give instructions to such Committee;

(vi) determine the program and adopt the triennial budget of the Union,
and approve its final accounts;

(vii) adopt the financial regulations of the Union;

(viii) establish such committees of experts and working groups as it deems
appropriate to achieve the objectives of the Union;

(ix) determine which countries not members of the Union and which
intergovernmental and international non-governmental organizations
shall be admitted to its meetings as observers;

(x) adopt amendments to Articles 13 to 17;

(xi) take any other appropriate action designed to further the objectives of
the Union;

(xii) perform such other functions as are appropriate under this Conven-
tion;

See p. 3 of this volume.
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xiii) exerce, sous r6serve qu'elle les accepte, les droits qui lui sont conf6rs
par la Convention instituant l'Organisation.

b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres Unions
administr6es par l'Organisation, l'Assembl6e statue connaissance prise de
l'avis du Comit6 de coordination de l'Organisation.

3) a) Sous r6serve des dispositions du sous-alin6a b, un d616gu6 ne
peut repr6senter qu'un seul pays.

b) Des pays de 'Union group6s en vertu d'un arrangement particulier
au sein d'un office commun ayant pour chacun d'eux le caract~re de service
national sp6cial de la proprit6 industrielle vis6 ?. l'article 12 peuvent ktre,
au cours des discussions, repr6sent6s dans leur ensemble par l'un d'eux.

4) a) Chaque pays membre de l'Assembl6e dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres de l'Assembl6e constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a b, si, lors d'une session,
le nombre des pays repr6sent6s est inf~rieur ii la moiti6 mais 6gal ou
sup6rieur au tiers des pays membres de l'Assembl6e, celle-ci peut prendre
des d6cisions; toutefois, les d6cisions de l'Assembl6e, A 1'exception de cel-
les qui concernent sa proc6dure, ne deviennent ex6cutoires que lorsque les
conditions 6nonc6es ci-apr~s sont remplies. Le Bureau international com-
munique lesdites d6cisions aux pays membres de l'Assembl6e qui n'6taient
pas repr6sent6s, en les invitant it exprimer par 6crit, dans un d6lai de trois
mois 5 compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
abstention. Si, A 1'expiration de ce d6lai, le nombre des pays ayant ainsi
exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays
qui faisait d6faut pour que le quorum ffit atteint lors de la session, lesdites
d6cisions deviennent ex6cutoires, pourvu qu'en m~me temps la majorit6
n6cessaire reste acquise.

d) Sous r6serve des dispositions de l'article 17.2, les d6cisions de
l'Assembl6e sont prises h la majorit6 des deux tiers des votes exprim6s.

e) L'abstention n'est pas consid6r6e comme un vote.

5) a) Sous r6serve du sous-alin6a b, un d6l6gu6 ne peut voter qu'au
nom d'un seul pays.

b) Les pays de l'Union vis6s a l'alin6a 3, b, s'efforcent, en r~gle
g6n6rale, de se faire repr6senter aux sessions de l'Assembl6e par leurs
propres d616gations. Toutefois, si, pour des raisons exceptionnelles, l'un
desdits pays ne peut se faire repr6senter par sa propre d6l6gation, il peut
donner at la d6l6gation d'un autre de ces pays le pouvoir de voter en son
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(xiii) subject to its acceptance, exercise such rights as are given to it in the
Convention establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions
after having heard the advice of the Coordination Committee of the Organi-
zation.

(3) (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), a delegate may
represent one country only.

(b) Countries of the Union grouped under the terms of a special agree-
ment in a common office possessing for each of them the character of a
special national service of industrial property as referred to in Article 12
may be jointly represented during discussions by one of their number.

(4) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute
a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any ses-
sion, the number of countries represented is less than one half but equal to
or more than one third of the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions concern-
ing its own procedure, all such decisions shall take effect only if the condi-
tions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall com-
municate the said decisions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period, the number of countries
having thus expressed their vote or abstention attains the number of coun-
tries which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 17 (2), the decisions of the
Assembly shall require two thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.

(5) (a) Subject to the provisions of subparagraph (b), a delegate may
vote in the name of one country only.

(b) The countries of the Union referred to in paragraph (3) (b) shall, as
a general rule, endeavor to send their own delegations to the sessions of the
Assembly. If, however, for exceptional reasons, any such country cannot
send its own delegation, it may give to the delegation of another such
country the power to vote in its name, provided that each delegation may
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nom, 6tant entendu qu'une d6l6gation ne peut voter par procuration que
pour un seul pays. Tout pouvoir i cet effet doit faire l'objet d'un acte signe
par le chef de I'Etat ou par le ministre comptent.

6) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres de l'Assembl6e sont
admis i ses r6unions en qualit6 d'observateurs.

7) a) L'Assemblke se r~unit une fois tous les trois ans en session
ordinaire sur convocation du Directeur g~n6ral et, sauf cas exceptionnels,
pendant la m~me p6riode et au m~me lieu que l'Assembl~e g~nrale de
'Organisation.

b) L'Assembl6e se r~unit en session extraordinaire sur convocation
adress6e par le Directeur g6n6ral, hi la demande du Comit6 excutif ou ? la
demande d'un quart des pays membres de I'Assembl6e.

8) L'Assembl6e adopte son r~glement int6rieur.

Article 14

1) L'Assemble a un Comit6 excutif.
2) a) Le Comit6 ex6cutif est compos6 des pays 6Ius par I'Assembl6e

parmi les pays membres de celle-ci. En outre, le pays sur le territoire duquel
'Organisation a son siege dispose, ex officio, d'un siege au Comit6, sous

reserve des dispositions de l'article 16.7, b.

b) Le Gouvernement de chaque pays membre du Comit6 ex6cutif est
repr~sent6 par un d6l6gu6, qui peut tre assist6 de suppl6ants, de conseillers
et d'experts.

c) Les d6penses de chaque d61gation sont support~es par le
Gouvernement qui l'a d6sign~e.

3) Le nombre des pays membres du Comit6 excutif correspond au
quart du nombre des pays membres de I'Assemble. Dans le calcul des
si&ges i pourvoir, le reste subsistant apr~s la division par quatre n'est pas
pris en consideration.

4) Lors de '6lection des membres du Comit6 ex6cutif, l'Assemble
tient compte d'une r6partition g6ographique 6quitable et de la ncessit6
pour tous les pays parties aux Arrangements particuliers &ablis en relation
avec l'Union d'&tre parmi les pays constituant le Comit6 ex~cutif.

5) a) Les membres du Comit6 excutif restent en fonctions partir de
la cl6ture de la session de l'Assembl6e au cours de laquelle ils ont 6t6 6lus
jusqu'au terme de la session ordinaire suivante de 'Assembl~e.

b) Les membres du Comit6 excutif sont r66ligibles dans la limite
maximale des deux tiers d'entre eux.
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vote by proxy for one country only. Such power to vote shall be granted in a
document signed by the Head of State or the competent Minister.

(6) Countries of the Union not members of the Assembly shall be
admitted to the meetings of the latter as observers.

(7) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in
ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convoca-
tion by the Director General, at the request of the Executive Committee or
at the request of one fourth of the countries members of the Assembly.

(8) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.
. Article 14

(1) The Assembly shall have an Executive Committee.
(2) (a) The Executive Committee shall consist of countries elected

by the Assembly from among countries members of the Assembly. Further-
more, the country on whose territory the Organization has its headquar-
ters shall, subject to the provisions of Article 16 (7) (b), have an ex officio
seat on the Committee.

(b) The Government of each country member of the Executive Com-
mittee shall be represented by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(3) The number of countries members of the Executive Committee
shall correspond to one fourth of the number of countries members of the
Assembly. In establishing the number of seats to be filled, remainders after
division by four shall be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive Committee, the Assem-
bly shall have due regard to an equitable geographical distribution and to the
need for countries party to the Special Agreements established in relation
with the Union to be among the countries constituting the Executive Com-
mittee.

(5) (a) Each member of the Executive Committee shall serve from
the close of the session of the Assembly which elected it to the close of the
next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee may be re-elected, but only
up to a maximum of two thirds of such members.
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c) L'Assemble r6glemente les modalit~s de l'61ection et de la
r6lection 6ventuelle des membres du Comit6 exfcutif.

6) a) Le Comit6 ex6cutif :
i) prepare le projet d'ordre du jour de l'Assembl6e;

ii) soumet & 'Assembl6e des propositions relatives aux projets de pro-
gramme et de budget triennal de l'Union pr6par6s par le Directeur
g~nral;

iii) se prononce, dans les limites du programme et du budget triennal, sur
les programmes et budgets annuels prepar6s par le Directeur g6n6ral;

iv) soumet h l'Assemble, avec les commentaires appropri~s, les rapports
p~riodiques du Directeur gn6ral et les rapports annuels de verification
des comptes;

v) prend toutes mesures utiles en vue de l'ex6cution du programme de
l'Union par le Directeur g~n~ral, conform~ment aux decisions de
I'Assembl6e et en tenant compte des circonstances survenant entre
deux sessions ordinaires de ladite Assembl6e;

vi) s'acquitte de toutes autres thches qui lui sont attribu6,es dans le cadre de
la pr~sente Convention.
b) Sur les questions qui int~ressent 6galement d'autres Unions

administr6es par l'Organisation, le Comit6 ex6cutif statue connaissance
prise de l'avis du Comit6 de coordination de I'Organisation.

7) a) Le Comit6 ex6cutif se r6unit une fois par an en session or-
dinaire, sur convocation du Directeur g~n6ral, autant que possible pendant
la m~me p6riode et au m&me lieu que le Comit6 de coordination de
l'Organisation.

b) Le Comit6 ex~cutif se r~unit en session extraordinaire sur convoca-
tion adress6e par le Directeur g~n~ral soit h l'initiative de celui-ci, soit & la
demande de son pr6sident ou d'un quart de ses membres.

8) a) Chaque pays membre du Comit6 ex6cutif dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres du Comit6 excutif constitue le
quorum.

c) Les decisions sont prises h la majorit6 simple des votes exprim6s.
d) L'abstention n'est pas consid~re comme un vote.
e) Un d~l~gu6 ne peut representer qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
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(c) The Assembly shall establish the details of the rules governing the
election and possible re-election of the members of the Executive Commit-
tee.

(6) (a) The Executive Committee shall:
(i) prepare the draft agenda of the Assembly;
(ii) submit proposals to the Assembly in respect of the draft program and

triennial budget of the Union prepared by the Director General;

(iii) approve, within the limits of the program and the triennial budget, the
specific yearly budgets and programs prepared by the Director Gen-
eral;

(iv) submit, with appropriate comments, to the Assembly the periodical
reports of the Director General and the yearly audit reports on the
accounts;

(v) take all necessary measures to ensure the execution of the program of
the Union by the Director General, in accordance with the decisions of
the Assembly and having regard to circumstances arising between two
ordinary sessions of the Assembly;

(vi) perform such other functions as are allocated to it under this Conven-
tion.
(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions

administered by the Organization, the Executive Committee shall make its
decisions after having heard the advice of the Coordination Committee of
the Organization.

(7) (a) The Executive Committee shall meet once a year in ordinary
session upon convocation by the Director General, preferably during the
same period and at the same place as the Coordination Committee of the
Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in extraordinary session
upon convocation by the Director General, either on his own initiative, or at
the request of its Chairman or one fourth of its members.

(8) (a) Each country member of the Executive Committee shall have
one vote.

(b) One-half of the members of the Executive Committee shall consti-
tute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple majority of the votes cast.
(d) Abstentions shall not be considered as votes.
(e) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.
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9) Les pays de l'Union qui ne sont pas membres du Comit6 ex6cutif
sont admis ses r6unions en qualit6 d'observateurs.

10) Le Comit6 ex6cutif adopte son r~glement int6rieur.

Article 15

1) a) Les tfches administratives incombant i I'Union sont assur6es
par le Bureau international, qui succ~de au Bureau de l'Union r6uni avec le
Bureau de l'Union institu6 par la Convention internationale pour la protec-
tion des ceuvres litt6raires et artistiques.

b) Le Bureau international assure notamment le secr6tariat des divers
organes de l'Union.

c) Le Directeurg6n6ral de l'Organisation est le plus haut fonctionnaire
de I'Union et la repr6sente.

2) Le Bureau internationl rassemble et publie les informations con-
cernant la protection de la proprit6 industrielle. Chaque pays de l'Union
communique aussit6t que possible au Bureau international le texte de toute
nouvelle loi ainsi que tous textes officiels concernant la protection de la
propri6t6 industrielle. I1 fournit, en outre, au Bureau international toutes
publications de ses services comp6tents en matire de propri6t6 industrielle
qui touchent directement la protection de la propri6t6 industrielle et sont
jug6es par le Bureau international comme pr6sentant un int6r&t pour ses
activit6s.

3) Le Bureau international publie un p6riodique mensuel.
4) Le Bureau international fournit, i tout pays de l'Union, sur sa

demande, des renseignements sur les questions relatives la protection de
la propri6t6 industrielle.

5) Le Bureau international proc~de _ des 6tudes et fournit des ser-
vices destin6s h faciliter la protection de la propri6t6 industrielle.

6) Le Directeur g6n6ral et tout membre du personnel d6sign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, toutes les r6unions de l'Assembl6e, du
Comit6 ex6cutif et de tout autre comit6 d'experts ou groupe de travail. Le
Directeur g6n6ral ou un membre du personnel d6sign6 par lui est d'office
secr6taire de ces organes.

7) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl6e et
en coop6ration avec le Comit6 ex6cutif, pr6pare les conf6rences de revision
des dispositions de la Convention autres que les articles 13 h 17.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
pr6paration des conf6rences de revision.
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(9) Countries of the Union not members of the Executive Committee
shall be admitted to its meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 15

(1) (a) Administrative tasks concerning the Union shall be performed
by the International Bureau, which is a continuation of the Bureau of the
Union united with the Bureau of the Union established by the International
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(b) In particular, the International Bureau shall provide the secretariat
of the various organs of the Union.

(c) The Director General of the Organization shall be the chief execu-
tive of the Union and shall represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble and publish information
concerning the protection of industrial property. Each country of the Union
shall promptly communicate to the International Bureau all new laws and
official texts concerning the protection of industrial property. Furthermore,
it shall furnish the International Bureau with all the publications of its
industrial property service of direct concern to the protection of industrial
property which the International Bureau may find useful in its work.

(3) The International Bureau shall publish a monthly periodical.
(4) The International Bureau shall, on request, furnish any country of

the Union with information on matters concerning the protection of indus-
trial property.

(5) The International Bureau shall conduct studies, and shall provide
services, designed to facilitate the protection of industrial property.

(6) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Executive Committee, and any other committee of experts or working
group. The Director General, or a staff member designated by him, shall be
ex officio secretary of these bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly and in cooperation with the Executive Committee,
make the preparations for the conferences of revision of the provisions of
the Convention other than Articles 13 to 17.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.
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c) Le Directeur g~n~ral et les personnes d~sign~es par lui prennent
part, sans droit de vote, aux d6librations dans ces conf6rences.

8) Le Bureau international ex6cute toutes autres t ches qui lui sont
attribu es.

Article 16

1) a) L'Union a un budget.
b) Le budget de l'Union comprend les recettes et les d6penses propres

l'Union, sa contribution au budget des d6penses communes aux Unions,
ainsi que, le cas 6ch~ant, la somme mise A. la disposition du budget de la
Conf6rence de 'Organisation.

c) Sont consid6r~es comme d~penses communes aux Unions les
d~penses qui ne sont pas attributes exclusivement A I'Union, mais
6galement A une ou plusieurs autres Unions administr~es par
l'Organisation. La part de l'Union dans ces d6penses communes est propor-
tionnelle Ai l'intert que ces d~penses pr6sentent pour elle.

2) Le budget de l'Union est arr.t6 compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres Unions administr6es par
1'Organisation.

3) Le budget de l'Union est financ6 par les ressources suivantes

i) les contributions des pays de l'Union;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau interna-

tional au titre de l'Union;
iii) le produit de la vente des publications du Bureau international concer-

nant l'Union et les droits affrents ?. ces publications;
iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, int6rts et autres revenus divers.

4) a) Pour determiner sa part contributive dans le budget, chaque
pays de l'Union est rang6 dans une classe et paie ses contributions annuelles
sur la base d'un nombre d'unit~s fix6 comme suit:

Classe I .................... 25
Classe II ................... 20
Classe III .................. 15
Classe IV .................. 10
Classe V ................... 5
Classe VI .................. 3
Classe VII ................. 1
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(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 16

(1) (a) The Union shall have a budget.
(b) The budget of the Union shall include the income and expenses

proper to the Union, its contribution to the budget of expenses common to
the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of
the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to one
or more other Unions administered by the Organization shall be considered
as expenses common to the Unions. The share of the Union in such
common expenses shall be in proportion to the interest the Union has in
them.

(2) The budget of the Union shall be established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets of the other Unions adminis-
tered by the Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed from the following
sources:
(i) contributions of the countries of the Union;
(ii) fees and charges due for services rendered by the International Bureau

in relation to the Union;
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau

concerning the Union;
(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution towards the
budget, each country of the Union shall belong to a class, and shall pay its
annual contributions on the basis of a number of units fixed as follows:

Class I ..................... 25
Class II .................... 20
Class III ................... 15
Class IV ................... 10
Class V .................... 5
Class V I ................... 3
Class VII .................. 1
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b) A moins qu'il ne l'ait fait pr6cddemment, chaque pays indique, au
moment du ddp6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, la classe
dans laquelle il desire &tre rang6. I1 peut changer de classe. S'il choisit une
classe infrieure, le pays doit en faire part . l'Assembl6e lors d'une de ses
sessions ordinaires. Un tel changement prend effet au d6but de l'ann6e
civile suivant ladite session.

c) La contribution annuelle de chaque pays consiste en un montant
dont le rapport A. la somme totale des contributions annuelles au budget de
l'Union de tous les pays est le m&me que le rapport entre le nombre des
unit6s de la classe dans laquelle il est rang6 et le nombre total des unites de
l'ensemble des pays.

d) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque annee.
e) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut

exercer son droit de vote, dans aucun des organes de l'Union dont il est
membre, si le montant de son arri6r6 est 6gal ou sup~rieur A celui des
contributions dont il est redevable pour les deux ann6es completes
6couldes. Cependant, un tel pays peut &tre autoris6 A conserver l'exercice
de son droit de vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier
estime que le retard r6sulte de circonstances exceptionnelles et in6vitables.

f) Dans le cas oO le budget n'est pas adopt6 avant le debut d'un nouvel
exercice, le budget de I'ann6e pr6c~dente est reconduit selon les modalit~s
pr6vues par le riglement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international au titre de l'Union est fix6 par le Directeur gdndral,
qui en fait rapport A l'Assembl6e et au Comit6 ex6cutif.

6) a) L'Union poss6de un fonds de roulement constitu6 par un ver-
sement unique effectu6 par chaque pays de l'Union. Si le fonds devient
insuffisant, l'Assembl6e d6cide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr6cit6 ou
de sa participation h l'augmentation de celui-ci est proportionnel A la con-
tribution de ce pays pour l'ann6e au cours de laquelle le fonds est constitu6
ou l'augmentation d6cid6e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arrt6es par
l'Assemblde sur proposition du Directeur g6ndral et apr~s avis du Comit6 de
coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de siige conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son si~ge pr6voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les condi-
tions dans lesquelles elles sont accord6es font l'objet, dans chaque cas,
d'accords s6par6s entre le pays en cause et l'Organisation. Aussi longtemps
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(b) Unless it has already done so, each country shall indicate, concur-
rently with depositing its instrument of ratification or accession, the class to
which it wishes to belong. Any country may change class. If it chooses a
lower class, the country must announce such change to the Assembly at one
of its ordinary sessions. Any such change shall take effect at the beginning
of the calendar year following the said session.

(c) The annual contribution of each country shall be an amount in the
same proportion to the total sum to be contributed to the budget of the
Union by all countries as the number of its units is to the total of the units of
all contributing countries.

(d) Contributions shall become due on the first of January of each year.
(e) A country which is in arrears in the payment of its contributions

may not exercise its right to vote in any of the organs of the Union of which it
is a member if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due from it for the preceding two full years. However, any
organ of the Union may allow such a country to continue to exercise its right
to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment
is due to exceptional and unavoidable circumstances.

(f) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, as
provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in relation to the Union shall be established, and
shall be reported to the Assembly and the Executive Committee, by the
Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital fund which shall be
constituted by a single payment made by each country of the Union. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund
or of its participation in the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which the fund is established or
the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be pro-
vided that, whenever the working capital fund is insufficient, such country
shall grant advances. The amount of these advances and the conditions on
which they are granted shall be the subject of separate agreements, in each
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qu'il est tenu d'accorder des avances, ce pays dispose ex officio d'un si~ge
au Comit6 ex6cutif.

b) Le pays vis6 au sous-alin6a a et l'Organisation ont chacun le droit
de d6noncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification
par 6crit. La d~nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'ann6e au
cours de laquelle elle a 6t6 notifi~e.

8) La verification des comptes est assur~e, selon les modalit~s
pr~vues par le r~glement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union ou
par des contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement, d6sign~s
par l'Assembl~e.

Article 17

1) Des propositions de modification des articles 13, 14, 15, 16 et du
present article peuvent tre pr~sent6es par tout pays membre de
l'Assemble, par le Comit6 ex~cutif ou par le Directeur g~n~ral. Ces propo-
sitions sont communiqu~es par ce dernier aux pays membres de l'Assem-
ble six mois au moins avant d'6tre soumises 1'examen de l'Assemble.

2) Toute modification des articles visas l'alin6a 1 est adopt~e par
l'Assemble. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim~s;
toutefois, toute modification de l'article 13 et du present alin~a requiert les
quatre cinqui~mes des votes exprimes.

3) Toute modification des articles vis~s t l'alina 1 entre en vigueur
un mois apr~s la r6ception par le Directeur g6n6ral des notifications 6crites
d'acceptation, effectue en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 6taient membres de
l'Assemble au moment oii la modification a 6t6 adopte. Toute modifica-
tion desdits articles ainsi accept~e lie tous les pays qui sont membres de
l'Assemblke au moment o6 la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres Ai une date ult~rieure; toutefois, toute modification qui
augmente les obligations financi~res des pays de l'Union ne lie que ceux
d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite modification.

Article 18

1) La pr~sente Convention sera soumise h des revisions en vue d'y
introduire les ameliorations de nature perfectionner le syst~me de
I'Union.

2) A cet effet, des conferences auront lieu, successivement, dans l'un
des pays de l'Union, entre les d~l~gu~s desdits pays.
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case, between such country and the Organization. As long as it remains
under the obligation to grant advances, such country shall have an ex efficio
seat on the Executive Committee.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of
the countries of the Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their agreement, by the
Assembly.

Article 17

(1) Proposals for the amendment of Articles 13, 14, 15, 16, and the
present Article, may be initiated by any country member of the Assembly,
by the Executive Committee, or by the Director General. Such proposals
shall be communicated by the Director General to the member countries of
the Assembly at least six months in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 13, and to the present para-
graph, shall require four fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance, ef-
fected in accordance with their respective constitutional processes, have
been received by the Director General from three fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted the amendment. Any
amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a subsequent date, provided
that any amendment increasing the financial obligations of countries of the
Union shall bind only those countries which have notified their acceptance
of such amendment.

Article 18

(1) This Convention shall be submitted to revision with a view to the
introduction of amendments designed to improve the system of the Union.

(2) For that purpose, conferences shall be held successively in one of
the countries of the Union among the delegates of the said countries.
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3) Les modifications des articles 13 hi 17 sont r6gies par les disposi-
tions de 'article 17.

Article 19

I1 est entendu que les pays de 'Union se r6servent le droit de prendre
s6par6ment, entre eux, des arrangements particuliers pour la protection de
la propri6t6 industrielle, en tant que ces arrangements ne contreviendraient
pas aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 20

1) a) Chacun des pays de l'Union qui a sign6 le pr6sent Acte peut le
ratifier et, s'il ne 'a pas sign6, peut y adh6rer. Les instruments de ratifica-
tion et d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Directeur g6n6ral.

b) Chacun des pays de l'Union peut d6clarer, dans son instrument de
ratification ou d'adh6sion, que sa ratification ou son adh6sion n'est pas
applicable :
i) aux articles 1 h 12, ou
ii) aux articles 13 i 17.

c) Chacun des pays de l'Union qui, conform~ment au sous-alin6a b, a
exclu des effets de sa ratification ou de son adh6sion 'un des deux groupes
d'articles vis6s dans ledit sous-alin6a peut, h tout moment ultrieur,
d6clarer qu'il 6tend les effets de sa ratification ou de son adhesion h ce
groupe d'articles. Une telle d6claration est d6pos~e aupr~s du Directeur
g6n6ral.

2) a) Les articles 1 . 12 entrent en vigueur, A 1'6gard des dix premiers
pays de l'Union qui ont d6pos6 des instruments de ratification ou
d'adh~sion sans faire une declaration comme le permet l'alin~a 1, b, i, trois
mois apr~s le d~p6t du dixi~me de ces instruments de ratification ou
d'adh~sion.

b) Les articles 13 A 17 entrent en vigueur, A 1'6gard des dix premiers
pays de l'Union qui ont d6pos6 des instruments de ratification ou
d'adh~sion sans faire une declaration comme le permet l'alin6a 1, b, ii, trois
mois apr~s le d6p6t du dixi6me de ces instruments de ratification ou
d'adh6sion.

c) Sous reserve de l'entr~e en vigueur initiale, conform6ment aux
dispositions des sous-alin~as a et b, de chacun des deux groupes d'articles
visas A l'alin~a 1, b, i et ii, et sous reserve des dispositions de l'alin~a 1, b, les
articles I A. 17 entrent en vigueur it 1'6gard de tout pays de l'Union, autres
que ceux visas aux sous-alin6as a et b, qui depose un instrument de ratifica-
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(3) Amendments to Articles 13 to 17 are governed by the provisions
of Article 17.

Article 19

It is understood that the countries of the Union reserve the right to
make separately between themselves special agreements for the protection
of industrial property, in so far as these agreements do not contravene the
provisions of this Convention.

Article 20

(1) (a) Any country of the Union which has signed this Act may ratify
it, and, if it has not signed it, may accede to it. Instruments of ratification
and accession shall be deposited with the Director General.

(b) Any country of the Union may declare in its instrument of ratifica-
tion or accession that its ratification or accession shall not apply:

(i) to Articles I to 12, or
(ii) to Articles 13 to 17.

(c) Any country of the Union which, in accordance with
subparagraph (b), has excluded from the effects of its ratification or acces-
sion one of the two groups of Articles referred to in that subparagraph may
at any later time declare that it extends the effects of its ratification or
accession to that group of Articles. Such declaration shall be deposited with
the Director General.

(2) (a) Articles I to 12 shall enter into force, with respect to the first
ten countries of the Union which have deposited instruments of ratification
or accession without making the declaration permitted under paragraph (1)
(b) (i), three months after the deposit of the tenth such instrument of
ratification or accession.

(b) Articles 13 to 17 shall enter into force, with respect to the first ten
countries of the Union which have deposited instruments of ratification or
accession without making the declaration permitted under paragraph (1) (b)
(ii), three months after the deposit of the tenth such instrument of ratifica-
tion or accession.

(c) Subject to the initial entry into force, pursuant to the provisions of
subparagraphs (a) and (b), of each of the two groups of Articles referred to
in paragraph (1) (b) (i) and (ii), and subject to the provisions of paragraph (1)
(b), Articles I to 17 shall, with respect to any country of the Union, other
than those referred to in subparagraphs (a) and (b), which deposits an
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tion ou d'adh~sion, ainsi qu'ii l'6gard de tout pays de l'Union qui d6pose une
dclaration en application de l'alin~a 1, c, trois mois apr~s la date de la
notification, par le Directeur g6nral, d'un tel d6p6t, A moins qu'une date
post~rieure n'ait 6t6 indiqu6e dans l'instrument ou la declaration d~pos6s.
Dans ce dernier cas, le present Acte entre en vigueur i l'6gard de ce pays hi la
date ainsi indiqu6e.

3) A I'6gard de chaque pays de l'Union qui d6pose un instrument de
ratification ou d'adh~sion, les articles 18 h 30 entrent en vigueur h la pre-
miere date . laquelle l'un quelconque des groupes d'articles vis6s h.
l'alin~a 1, b, entre en vigueur ii 1'6gard de ce pays conform~ment hi l'alin~a 2,
a, b ou c.

Article 21

1) Tout pays 6tranger hi l'Union peut adh6rer au present Acte et
devenir, de ce fait, membre de l'Union. Les instruments d'adh~sion sont
d~pos~s aupr~s du Directeur g6nral.

2) a) A l'6gard de tout pays 6tranger h l'Union qui a d~pos6 son
instrument d'adh6sion un mois ou plus avant la date d'entr6e en vigueur des
dispositions du pr6sent Acte, celui-ci entre en vigueur la date h laquelle les
dispositions sont entrees en vigueur pour la premiere fois en application de
l'article 20.2, a ou b, i moins qu'une date post~rieure n'ait 6t6 indiqu~e dans
l'instrument d'adh~sion; toutefois
i) si les articles 1 i 12 ne sont pas entr~s en vigueur h cette date, un tel pays

sera li, durant la p~riode int~rimaire avant l'entr~e en vigueur de ces
dispositions, et en remplacement de celles-ci, par les articles I & 12 de
l'Acte de Lisbonne',

ii) si les articles 13 A 17 ne sont pas entr~s en vigueur & cette date, un tel
pays sera li, durant la p~riode int~rimaire avant l'entr~e en vigueur de
ces dispositions, et en remplacement de celles-ci, par les articles 13 et
14.3, 4 et 5 de 'Acte de Lisbonne.

Si un pays indique une date post~rieure dans son instrument d'adh~sion, le
present Acte entre en vigueur i l'gard de ce pays it la date ainsi indiqu6e.

b) A l'6gard de tout pays 6tranger h l'Union qui a d~pos6 son instru-
ment d'adh6sion A une date post~rieure & l'entr6e en vigueur d'un seul
groupe d'articles du present Acte ou A une date qui la pr6c~de de moins d'un
mois, le pr6sent Acte entre en vigueur, sous r6serve de ce qui est pr~vu au
sous-alin6a a, trois mois apr6s la date ii laquelle son adhesion a 6t6 notifi~e
par le Directeur g~n~ral, h moins qu'une date post~rieure n'ait 6t6 indiqu~e

Voir p. 107 du present volume.
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instrument of ratification or accession or any country of the Union which
deposits a declaration pursuant to paragraph (1) (c), enter into force three
months after the date of notification by the Director General of such de-
posit, unless a subsequent date has been indicated in the instrument or
declaration deposited. In the latter case, this Act shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country of the Union which deposits an
instrument of ratification or accession, Articles 18 to 30 shall enter into
force on the earlier of the dates on which any of the groups of Articles
referred to in paragraph (1) (b) enters into force with respect to that country
pursuant to paragraph (2) (a), (b), or (c).

Article 21

(1) Any country outside the Union may accede to this Act and
thereby become a member of the Union. Instruments of accession shall be
deposited with the Director General.

(2) (a) With respect to any country outside the Union which deposits
its instrument of accession one month or more before the date of entry into
force of any provisions of the present Act, this Act shall enter into force,
unless a subsequent date has been indicated in the instrument of accession,
on the date upon which provisions first enter into force pursuant to
Article 20(2) (a) or (b); provided that:
(i) if Articles I to 12 do not enter into force on that date, such country shall,

during the interim period before the entry into force of such provisions,
and in substitution therefor, be bound by Articles I to 12 of the Lisbon
Act,'

(ii) if Articles 13 to 17 do not enter into force on that date, such country
shall, during the interim period before the entry into force of such
provisions, and in substitution therefor, be bound by Articles 13 and
14(3), (4), and (5), of the Lisbon Act.

If a country indicates a subsequent date in its instrument of accession, this
Act shall enter into force with respect to that country on the date thus
indicated.

(b) With respect to any country outside the Union which deposits its
instrument of accession on a date which is subsequent to, or precedes by
less than one month, the entry into force of one group of Articles of the
present Act, this Act shall, subject to the proviso of subparagraph (a), enter
into force three months after the date on which its accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-

I See p. 107 of this volume.
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dans l'instrument d'adh6sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre en
vigueur hi l'6gard de ce pays h la date ainsi indiqu~e.

3) A l'6gard de tout pays 6tranger i l'Union qui a d6pos6 son instru-
ment d'adh6sion apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Acte dans sa
totalit6, ou moins d'un mois avant cette date, le present Acte entre en
vigueur trois mois apr~s la date A laquelle son adhesion a 6t6 notifide par le
Directeur g~n6ral, A moins qu'une date post~rieure n'ait 6t6 indiqu~e dans
l'instrument d'adh6sion. Dans ce dernier cas, le present Acte entre en
vigueur hi l'6gard de ce pays h la date ainsi indiqu~e.

Article 22

Sous r6serve des exceptions possibles pr6vues aux articles 20.1, b, et
28.2, la ratification ou 'adh6sion emporte de plein droit accession h. toutes
les clauses et admission h tous les avantages stipuls par le present Acte.

Article 23

Apr&s l'entr~e en vigueur du pr6sent Acte dans sa totalit6, un pays ne
peut adh6rer h des Actes ant6rieurs de la pr6sente Convention.

Article 24

1) Tout pays peut dclarer dans son instrument de ratification ou
d'adh~sion, ou peut informer le Directeur g~n~ral par 6crit hi tout moment
ult6rieur, que la pr6sente Convention est applicable h tout ou partie des
territoires, d6sign~s dans la d6claration ou la notification, pour lesquels il
assume ]a responsabilit6 des relations ext6rieures.

2) Tout pays qui a fait une telle d6claration ou effectu6 une telle
notification peut, A tout moment, notifier au Directeur g~n~ral que la
pr6sente Convention cesse d'tre applicable t tout ou partie de ces terri-
toires.

3) a) Toute d6claration faite en vertu de l'alin~a 1 prend effet h. la
m~me date que ]a ratification ou l'adh6sion dans l'instrument de laquelle
elle a 6t6 incluse, et toute notification effectu6e en vertu de cet alin6a prend
effet trois mois apr~s sa notification par le Directeur g6n~ral.

b) Toute notification effectu~e en vertu de l'alin~a 2 prend effet douze
mois apr~s sa reception par le Directeur g~nral.

Article 25

1) Tout pays partie h. la pr6sente Convention s'engage h adopter,
conform6ment h sa constitution, les mesures n6cessaires pour assurer
l'application de la pr~sente Convention.
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cated in the instrument of accession. In the latter case, this Act shall enter
into force with respect to that country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country outside the Union which deposits its
instrument of accession after the date of entry into force of the present Act
in its entirety, or less than one month before such date, this Act shall enter
into force three months after the date on which its accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument of accession. In the latter case, this Act shall enter
into force with respect to that country on the date thus indicated.

Article 22

Subject to the possibilities of exceptions provided for in Articles 20 (1)
(b) and 28(2), ratification or accession shall automatically entail acceptance
of all the clauses and admission to all the advantages of this Act.

Article 23

After the entry into force of this Act in its entirety, a country may not
accede to earlier Acts of this Convention.

Article 24

(1) Any country may declare in its instrument of ratification or acces-
sion, or may inform the Director General by written notification any time
thereafter, that this Convention shall be applicable to all or part of those
territories, designated in the declaration or notification, for the external
relations of which it is responsible.

(2) Any country which has made such a declaration or given such a
notification may, at any time, notify the Director General that this Conven-
tion shall cease to be applicable to all or part of such territories.

(3) (a) Any declaration made under paragraph (1) shall take effect on
the same date as the ratification or accession in the instrument of which it
was included, and any notification given under such paragraph shall take
effect three months after its notification by the Director General.

(b) Any notification given under paragraph (2) shall take effect twelve
months after its receipt by the Director General.

Article 25

(1) Any country party to this Convention undertakes to adopt, in
accordance with its constitution, the measures necessary to ensure the
application of this Convention.
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2) I1 est entendu qu'au moment o6i un pays d6pose son instrument de
ratification ou d'adh~sion il sera en mesure, conform6ment A sa lgislation
interne, de donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 26

1) La pr~sente Convention demeure en vigueur sans limitation de
dur6e.

2) Tout pays peut d~noncer le present Acte par notification adress6e
au Directeur g~n6ral. Cette d~nonciation emporte aussi d6nonciation de
tous les Actes ant6rieurs et ne produit son effet qu'h l'6gard du pays qui l'a
faite, la Convention restant en vigueur et ex6cutoire h l'6gard des autres
pays de I'Union.

3) La d6nonciation prend effet un an apr~s le jour oii le Directeur
g6n6ral a requ la notification.

4) La facult6 de d~nonciation pr~vue par le pr6sent article ne peut tre
exerc~e par un pays avant I'expiration d'un d~lai de cinq ans & compter de la
date h laquelle ii est devenu membre de l'Union.

Article 27

1) Le present Acte remplace, dans les rapports entre les pays aux-
quels it s'applique, et dans la mesure ob ii s'applique, la Convention de Paris
du 20 mars 1883 et les Actes de revision subs~quents1 .

2) a) A l'6gard des pays auxquels le pr6sent Acte n'est pas applica-
ble, ou n'est pas applicable dans sa totalit6, mais auxquels l'Acte de Lis-
bonne du 31 octobre 1958 est applicable, ce dernier reste en vigueur dans sa
totalit6, ou dans la mesure o6i le present Acte ne le remplace pas en vertu de
I'alin6a 1.

b) De m~me, h l'6gard des pays auxquels nile pr6sent Acte, ni des
parties de celui-ci, ni l'Acte de Lisbonne ne sont applicables, l'Acte de
Londres du 2 juin 19342 reste en vigueur dans sa totalit6, ou dans la mesure
o6 le pr6sent Acte ne le remplace pas en vertu de l'alin6a 1.

c) De mme, h l'6gard des pays auxquels nile present Acte, ni des
parties de celui-ci, ni l'Acte de Lisbonne, ni l'Acte de Londres ne sont
applicables, l'Acte de La Haye du 6 novembre 19253 reste en vigueur dans
sa totalit6, ou dans la mesure ob le pr6sent Acte ne le remplace pas en vertu
de l'alin~a 1.

De Martens, Nouveau Recuel giniral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; Societ6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. LXXIV, p. 289,
et vol. CXCII, p. 17; et p. 107 du pr6sent volume.

2 Soci6t6 des Nations, Recuei des 74raits, vol CXCII, p. 17.
3 Ibid., vol. LXXIV, p. 289.
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(2) It is understood that, at the time a country deposits its instrument
of ratification or accession, it wil! be in a position under its domestic law to
give effect to the provisions of this Convention.

Article 26

(1) This Convention shall remain in force without limitation as to
time.

(2) Any country may denounce this Act by notification addressed to
the Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation
of all earlier Acts and shall affect only the country making it, the Convention
remaining in full force and effect as regards the other countries of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Union.

Article 27

(1) The present Act shall, as regards the relations between the coun-
tries to which it applies, and to the extent that it applies, replace the
Convention of Paris of March 20, 1883, and the subsequent Acts of
revision.'

(2) (a) As regards the countries to which the present Act does not
apply, or does not apply in its entirety, but to which the Lisbon Act of
October 31, 1958, applies, the latter shall remain in force in its entirety or to
the extent that the present Act does not replace it by virtue of paragraph (1).

(b) Similarly, as regards the countries to which neither the present Act,
nor portions thereof, nor the Lisbon Act applies, the London Act of June 2,
1934,2 shall remain in force in its entirety or to the extent that the present
Act does not replace it by virtue of paragraph (1).

(c) Similarly, as regards the countries to which neither the present Act,
nor portions thereof, nor the Lisbon Act, nor the London Act applies, the
Hague Act of November 6, 1925, 3 shall remain in force in its entirety or to
the extent that the present Act does not replace it by virtue of paragraph (1).

'British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League of
Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17; and p. 107 of this volume.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXCII, p. 17.
3 Ibid., vol. LXXIV, p. 289.
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3) Les pays 6trangers . l'Union qui deviennent parties au present
Acte I'appliquent A l'6gard de tout pays de l'Union qui n'est pas partie A cet
Acte ou qui, bien qu'y 6tant partie, a fait la dclaration pr6vue A.
l'article 20.1 b, i. Lesdits pays admettent que le pays de l'Union consid~r6
applique dans ses relations avec eux les dispositions de l'Acte le plus rcent
auquel it est partie.

Article 28

1) Tout diffrend entre deux ou plusieurs pays de l'Union concernant
l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention qui ne sera pas
r6g16 par voie de n6gociation peut tre port6 par l'un quelconque des pays en
cause devant la Cour internationale de Justice par voie de requite conforme
au Statut de la Cour, h moins que les pays en cause ne conviennent d'un
autre mode de r~glement. Le Bureau international sera inform6 par le pays
requ~rant du diff6rend soumis hi la Cour; il en donnera connaissance aux
autres pays de l'Union.

2) Tout pays peut, au moment o6 ii signe le present Acte ou depose
son instrument de ratification ou d'adh~sion, d~clarer qu'il ne se consid~re
pas i6 par les dispositions de I'alin~a 1. En ce qui concerne tout diffrrend
entre un tel pays et tout autre pays de l'Union, les dispositions de l'alin~a 1
ne sont pas applicables.

3) Tout pays qui a fait une declaration conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a 2 peut, A tout moment, la retirer par une notification
adress~e au Directeur g~n~ral.

Article 29

1) a) Le present Acte est sign6 en un seul exemplaire en langue
frangaise et d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Suede.

b) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g~n(ral, apr~s
consultation des Gouvernements int~ress~s, dans les langues allemande,
anglaise, espagnole, italienne, portugaise et russe, et dans les autres langues
que l'Assemble pourra indiquer.

c) En cas de contestation sur l'interpr~tation des divers textes, le texte
frangais fait foi.

2) Le present Acte reste ouvert h la signature, h Stockholm,jusqu'au
13 janvier 1968.

3) Le Directeur g~n6ral transmet deux copies, certifi6es conformes
par le Gouvemement de la Suede, du texte sign6 du present Acte aux
Gouvernements de tous les pays de l'Union et, sur demande, au Gouveme-
ment de tout autre pays.

No. 11851



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 365

(3) Countries outside the Union which become party to this Act shall
apply it with respect to any country of the Union not party to this Act or
which, although party to this Act, has made a declaration pursuant to
Article 20 (1) (b) (i). Such countries recognize that the said country of the
Union may apply, in its relations with them, the provisions of the most
recent Act to which it is party.

Article 28

(1) Any dispute between two or more countries of the Union concern-
ing the interpretation or application of this Convention, not settled by
negotiation, may, by any one of the countries concerned, be brought before
the International Court of Justice by application in conformity with the
Statute of the Court, unless the countries concerned agree on some other
method of settlement. The country bringing the dispute before the Court
shall inform the International Bureau; the International Bureau shall bring
the matter to the attention of the other countries of the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this Act or deposits its
instrument of ratification or accession, declare that it does not consider
itself bound by the provisions of paragraph (1). With regard to any dispute
between such country and any other country of the Union, the provisions of
paragraph (1) shall not apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance with the
provisions of paragraph (2) may, at any time, withdraw its declaration by
notification addressed to the Director General.

Article 29

(1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the French lan-
guage and shall be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in the English, German,
Italian, Portuguese, Russian and Spanish languages, and such other lan-
guages as the Assembly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the interpretation of the various
texts, the French text shall prevail.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until
January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of
all countries of the Union and, on request, to the Government of any other
country.
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4) Le Directeur g~n6ral fait enregistrer le pr6sent Acte aupr s du
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g~n6ral notifie aux Gouvernements de tous les pays
de l'Union les signatures, les d6p6ts d'instruments de ratification ou
d'adh6sion et de d6clarations comprises dans ces instruments ou faites en
application de l'article 20.1, c, 1'entr6e en vigueur de toutes dispositions du
present Acte, les notifications de d6nonciation et les notifications faites en
application de l'article 24.

Article 30

1) Jusqu'ii 1'entr6e en fonction du premier Directeur g6n6ral, les
r6f6rences, dans le pr6sent Acte, au Bureau international de l'Organisation
ou au Directeur g6n~ral sont consid6r6es comme se rapportant respective-
ment au Bureau de l'Union ou 5. son Directeur.

2) Les pays de l'Union qui ne sont pas li6s par les articles 13 Ai 17
peuvent, pendant cinq ans apr~s 1'entr6e en vigueur de la Convention
instituant l'Organisation, exercer, s'ils le d6sirent, les droits pr6vus par les
articles 13 h 17 du pr6sent Acte, comme s'ils 6taient li6s par ces articles.
Tout pays qui d6sire exercer lesdits droits depose 5i cette fin aupr~s du
Directeur g6n~ral une notification 6crite qui prend effet h la date de sa
rception. De tels pays sont r~put6s 6tre membres de l'Assembl6e jusqu'h
l'expiration de ladite p6riode.

3) Aussi longtemps que tous les pays de l'Union ne sont pas devenus
membres de l'Organisation, le Bureau international de l'Organisation agit
6galement en tant que Bureau de 1'Union, et le Directeur g6n~ral en tant que
Directeur de ce Bureau.

4) Lorsque tous les pays de l'Union sont devenus membres de
l'Organisation, les droits, obligations et biens du Bureau de l'Union sont
d6volus au Bureau international de l'Organisation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
le pr6sent Acte.

FAIT A Stockholm, le 14 juillet 1967.

Pour l'Afrique du Sud :
T. SCHOEMAN

Pour I'Alg6rie
Non li6e par l'article 28, § 1
A. HACENE
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(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of
the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Union of signatures, deposits of instruments of ratification or
accession and any declarations included in such instruments or made pur-
suant to Article 20 (1) (c), entry into force of any provisions of this Act,
notifications of denunciation, and notifications pursuant to Article 24.

Article 30

(1) Until the first Director General assumes office, references in this
Act to the International Bureau of the Organization or to the Director
General shall be deemed to be references to the Bureau of the Union or its
Director, respectively.

(2) Countries of the Union not bound by Articles 13 to 17 may, until
five years after the entry into force of the Convention establishing the
Organization, exercise, if they so desire, the rights provided under
Articles 13 to 17 of this Act as if they were bound by those Articles. Any
country desiring to exercise such rights shall give written notification to that
effect to the Director General; such notification shall be effective from the
date of its receipt. Such countries shall be deemed to be members of the
Assembly until the expiration of the said period.

(3) As long as all the countries of the Union have not become Mem-
bers of the Organization, the International Bureau of the Organization shall
also function as the Bureau of the Union, and the Director General as the
Director of the said Bureau.

(4) Once all the countries of the Union have become Members of the
Organization, the rights, obligations, and property, of the Bureau of the
Union shall devolve on the International Bureau of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.

For South Africa:
T. SCHOEMAN

For Algeria:
Not bound by article 28, paragraph 1
A. HACENE

N* 11851



368 United Nations - Treaty Series 1972

Pour 'Argentine

Pour I'Australie

Pour 'Autriche

Pour la Belgique

Pour le Br6sil :

Pour la Bulgarie

GOTTFRIED H. THALER

B on F. COGELS

V. CHIVAROV

11.1. 1968g.
La R6publique populaire de Bulgarie fait une

r6serve sur les dispositions de I'article 28, alin6a 1
et une d6claration sur les dispositions de
I'article 24 de la Convention exprim6es dans la
note verbale sub. n' 32 du I I janvier 1968 de
l'Ambassade de Bulgarie fi Stockholm pr6sent6e
au Ministire des affaires 6trangbres du Royaume
de Suedel.

Pour le Cameroun

Pour le Canada :

EKANI

Pour Ceylan :

Pour le texte des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 384 du pr6sent volume.
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For Argentina:

For Australia:

For Austria:

For Belgium:

For Brazil:

For Bulgaria:

GOTTFRIED H. THALER

Bo n F. COGELS

V. CHIVAROV

11 January 1968
[Translation - Traduction] The People's

Republic of Bulgaria makes a reservation concern-
ing the provisions of article 28 (1) and a declaration
concerning the provisions of article 24 of the Con-
vention, which appear in note verbale No. 32 of
11 January 1968 from the Bulgarian Embassy in
Stockholm addressed to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Sweden.'

For Cameroon:

For Canada:

EKANI

For Ceylon:

For the text of the declarations made upon signature, see p. 384 of this volume.
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Pour Chypre:

Pour le Congo (Brazzaville)

Pour la C6te d'Ivoire:

Pour Cuba:

ations - Treaty Series 1972

BILE

A. M. GONZALEZ
12/1/68

Pour le Dahomey :

Pour le Danemark:

Pour l'Espagne :

Pour les ttats-Unis

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour le Gabon:

Pour la Grace

No. 11851

JULIE OLSEN

J. F. ALCOVER
ELECTO J. GARCiA TEJEDOR

d'Amdrique :
EUGENE M. BRADERMAN

PAUL GUSTAFSSON

B. DE MENTHON

S. F. Ovout

J. A. DRACOULIS
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For Cyprus:

For the Congo (Brazzaville):

For the Ivory Coast:
BILE

For Cuba:
A. M. GONZALEZ

12/1/68

For Dahomey:

For Denmark:
JULIE OLSEN

For Spain:
J. F. ALCOVER
ELECTO J. GAP.CfA TEJEDOR

For the United States of America:
EUGENE M. BRADERMAN

For Finland:
PAUL GUSTAFSSON

For France:
G. DE MENTHON

For Gabon:
S. F. OYOUE

For Greece:
J. A. DRACOULIS
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Pour Haiti :

Pour la Haute-Volta:

Pour la Hongrie
ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification,

Pour l'Indon6sie
IBRAHIM JASIN
12th January 1968

In signing this Convention the Government of
the Republic of Indonesia, in conformity with
article 28 (1) of the Convention, declares that it
does not consider itself bound by the provisions
set forth in article 28 (1) of the said Convention. 2

Pour l'Iran:
A. DARAi

Pour l'Irlande
VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

Pour l'Islande
ARNI TRYGGVASON

Pour Israel

Z. SHER

G. GAVRIELI

Sous reserve de ratification.
2 [Traduction - Translation] 12 janvier 1%8. En signant la prsente Convention, le Gouveme-

ment de la Rpublique d'Indon~sie d~clare, conformment A I'article 28 (1) de la Convention, qu'il ne se
considere pas comme li par les dispositions 6nonc~es . I'article 28 (1) de ladite Convention.

No. 11851



1972 Nations Unies - Recuei des Trait~s 373

For Haiti:

For the Upper Volta:

For Hungary:
ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification

For Indonesia:

IBRAHIM JASIN
12th January 1968

In signing this Convention the Government of
the Republic of Indonesia, in conformity with
article 28 (1) of the Convention, declares that it
does not consider itself bound by the provisions
set forth in article 28 (1) of the said Convention.

For Iran:
A. DARAI

For Ireland:

For Iceland:

For Israel:

VALENTIN IREMONGER

12 January 1968

ARNI TRYGGVASON

Z. SHER

G. GAVRIELI
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Pour l'Italie

Pour le Japon :

Pour

Pour

le Kenya:

le Laos

United Nations - Treaty Series

CIPPIco
GIORGIO RANZI

M. TAKAHASHI
C. KAWADE

M. K. MWENDWA

Pour le Liban :

Pour le Liechtenstein

Pour le Luxembourg:

Pour Madagascar:

Pour le Malawi:

Pour le Maroc

Pour la Mauritanie

MARIANNE MARXER

J. P. HOFFMANN

RATOVONDRIAKA

H' SSAINE

Pour le Mexique

No. 11851
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For Italy:

For Japan:

For

For

Nations Unies - Recuei des Traits

CIPPICO
GIORGIO RANZI

M. TAKAHASHI

C. KAWADE

M. K. MWENDWA

Kenya:

Laos:

For Lebanon:

Liechtenstein:

Luxembourg:

Madagascar:

Malawi:

Morocco:

Mauritania:

MARIANNE MARXER

J. P. HOFFMANN

RATOVONDRIAKA

H'SSAINE

For Mexico:

N* 11851
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Pour Monaco:
J. M. NOTARI

Pour le Niger
A. WRIGHT

Pour le Nig6ria

Pour la Norvige
Subject to ratification1

JENS EVENSEN

B. STUEVOLD LASSEN

Pour la Nouvelle-Z61ande:

Pour l'Ouganda :

Pour les Pays-Bas
GERBRANDY

W. G. BELINFANTE

Pour les Philippines

LAURO BAJA

Pour la Pologne
M. KAJZER
10 janvier 1968

Sous r6serve de ratification ult6rieure et avec
la r6serve ainsi que la d6claration faites dans la
note du 10janvier 1968 de I'Ambassade de la
R6publique populaire de Pologne ii Stockholm 2.

Sous r6serve de ratification.

2 Pour le texte des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 384 du pr6sent volume.

No. 11851



1972 Nations Unies - Recuei des Trait4s 377

For Monaco:
J. M. NOTARI

For Niger:
A. WRIGHT

For Nigeria:

For Norway:

Subject to ratification
JENS EVENSEN

B. STUEVOLD LASSEN

For New Zealand:

For Uganda:

For the Netherlands:
GERBRANDY

W. G. BELINFANTE

For the Philippines:
LAURo BAJA

For Poland:
M. KAJZER
10 January 1968

[Translation - Traduction] Subject to sub-
sequent ratification and with the reservation and
declaration made in the note of 10 January 1968
from the Embassy of the Polish People's Republic
in Stockholm.'

For the text of the declarations made upon signature, see p. 384 of this volume.
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Pour le Portugal :
ADRIANO DE CARVALHO

JOSit DE OLIVEIRA ASCENSAO

RuY ALVARO COSTA DE MORAIS SERRAO

Pour la R6publique arabe unie :

Pour la R6publique centrafricaine

L. P. GAMBA

Pour la R6publique Dominicaine :

f6d6rale d'Allemagne
KURT HAERTEL

Pour la R6publique du Viet-Nam

Pour la Roumanie
Avec la r6serve pr6vue

ticle 28.
C. STANESCU

MARINETE

Pour le Royaume-Uni

Pour Saint-Marin :

Pour le Saint-Si~ge

Pour le S6n6gal :
A. SECK

No. 11851

par l'alinda 2 de l'ar-

Pour la R~publique

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

GORDON GRANT

WILLIAM WALLACE

GUNNAR STERNER
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For Portugal:
ADRIANO DE CARVALHO
JoSI DE OLIVEIRA ASCENSXO
RuY ALVARO COSTA DE MORAIS SERRiO

For the United Arab Republic:

For the Central African Republic:

L. P. GAMBA

For the Dominican Republic:

For the Federal Republic of Germany:

KURT HAERTEL

For the Republic of Viet-Nam:

For Romania:

Subject to the reservation
article 28, paragraph 2.

C. STANESCU

MARINETE

provided for in

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GORDON GRANT
WILLIAM WALLACE

For San Marino:

For the Holy See:
GUNNAR STERNER

For Senegal:

A. SECK
N* 11851
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Pour la SuEde
HERMAN KLING
AKE V. ZWEIGBERGK

Pour la Suisse
HANS MORF

JOSEPH VOYAME

Pour la Syrie:

Pour la Tanzanie:

Pour le Tchad :

Pour la Tch6coslovaquie

Pour la Trinit6-et-Tobago

Pour la Tunisie :
M. KEDADI

Pour la Turquie :

No. 11851
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For Sweden:

HERMAN KLING
AKE V. ZWEIGBERGK

For Switzerland:
HANS MORF

JOSEPH VOYAME

For Syria:

For Tanzania:

For Chad:

For Czechoslovakia:

For Trinidad and Tobago:

For Tunisia:
M. KEDADI

For Turkey:

N
°
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Pour I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
MALTSEV

12.X.67 r.
Coo3 COBeTCKHX COLtlaJIHCTH4eCKI<X Pecny6-

JIHK He CMHTaeT ce6H CBHt3aHHbIM 1TOJIO)KeHUI-MH
nyHKTa I CTaTbH 28 CTOKrOAbMcKoro aKTa flapH)*-
CKOii KOHBeHUMH no oxpane nlpoMbJAeHHOAi CO6-
CTBeHHOCTM nO1 Bonpocy 0 pa3peLeHHH Cr1OpOB frO
TOJIKOBaHHIO H- npnMeHeHtA KOHBetiLtI 11 2.

Pour 'Uruguay :

Pour la Yougoslavie :
A. JELI

Pour la Zambie :

I Pour le texte des d6clarations faites lors de la signature, voir p. 384 du pr6sent volume.
2 [Traduction* - Translation**] L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ne se considre

pas li6e par les dispositions de l'article 28.1 de I'Acte de Stockholm de la Convention de Paris pour la
protection de la propri6t industrielle relatif au r~glement des diff6rends concernant l'interpr6tation et
I'application de la Convention.

* Traduction fournie par le Gouvernement su6dois.
** Translation supplied by the Government of Sweden.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:1

MALTSEV
12.X.67 g.

[Translation2 - Traduction3] The Union of
Soviet Socialist Republics does not consider itself
committed by regulations of item 1 in article 28 of
the Stockholm statement of the Paris Convention
on Protection of the Industrial Property on the
question of settlement of the disputes in the in-
terpretation and implementation of the Conven-
tion.

For Uruguay:

For Yugoslavia:

A. JELIC

For Zambia:

I For the text of the declarations made upon signature, see p. 384 of this volume.
2 Translation supplied by the Government of Sweden.
3 Traduction fournie par le Gouvernement su&lois.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The People's Republic of Bulgaria
considers that the underlying principles
of article 24 of the Convention, giving
colonial States the right to extend the
effects of the Convention to the ter-
ritories over which they have dominion,
are contrary to contemporary interna-
tional law and to the Declaration of the
General Assembly of the UN concern-
ing the gaining of independence of colo-
nial countries and peoples. 3

POLAND

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

When signing the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property
of March 20, 1883, revised at Stock-
holm on July 14, 1%7, the Polish
People's Republic made the following
declaration: The provisions of article 24
of the Paris Convention, giving member
States the right to extend the effects of
the said Convention to the territories for
the external relations of which they are
responsible, are out-of-date and con-
trary to Resolution No. 1514/XV 3

passed by the General Assembly of the
UN on December 14, 1960.

1 Translation supplied by the World Intellec-
tual Property Organization (WIPO).

2 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri~t6 intellectuelle (OMPI).

3 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

<< La R6publique populaire de Bul-
garie estime que les principes qui repo-
sent h l'article 24 de la Convention,
pr6voyant le droit, pour les Etats co-
loniaux, d'6tendre le champ d'appli-
cation de la Convention sur les ter-
ritoires qui leur sont soumis, sont
contraires au droit international con-
temporain et h la D6claration de
I'Assembl6e g6n6rale de I'ONU con-
cernant l'accis l'ind6pendance des
pays et peuples coloniaux'.

POLOGNE

o En signant la Convention de Paris
pour la protection de la propri6t6 indus-
trielle du 20 mars 1883, revis6e ih Stock-
holm le 14juillet 1967, la R6publique
populaire de Pologne fait la d6claration
suivante : Les dispositions de
l'article 24 de la Convention de Paris
pr6voyant le droit pour les Etats
membres d'6tendre le champ
d'application de ladite Convention sur
les territoires pour lesquels ils assument
la responsabilit6 des relations
ext6rieures, sont surann6es et con-
traires A la R6solution de l'Assembl6e
g6n6rale de I'ONU du 14 d6cembre
1960 no 1514/XV I . >>

I Nations Unies, Documents officiels de l'As-
sembMe gMnirale, quinzii'me session, Supplj-
ment n* 16 (A/4684), p. 70.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES REtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

V1 on1HCbBaH CTOKFOJIbMCKHA aKT -lapuH KcKo KOHBeHIJHH no oxpaHe
TfpOMbIIJIeHHOIt CO6CTBeHHOCTH, COO3 COBeTCKHX CounHaJIHCTH4eKmx Pec-
ny6IHK CtHTaeT Heo6xoaHMbIM 3aHIBHTb, 'ITO nOJIOFetiH5ig CTaTbH 24 KOH-
BeHLJHH, npeaycMaTpHBaiotmIe BO3MOHOCTb pacnpocTpaHeHH5I ,Tl1OrOBapH-
BaIoujIHMHc5i CTOpOHaMH ee AefICTBHMt Ha TeppHTOpHH, 3a Me>)flyHapOAHbIe
OTHOIeHHH KOTOPhIX OHM HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb, 1BJIHOTCH yCTapeBUJMH
H npOTHBOpe'iaT qeKaapauH FeHepalbHOA AccaM6Aeii OpraHli3auUH 06i-
eAHHeHHbIX -faIlifi 0 I npeaoCTaBJIeHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJIbHbIM CTpa-
HaM H HapoAaM (pe3oajlOU, Hl 1514/XV" OT 14 ,cKa6pH 1960 r.).

[TRANSLATION]'

At the time of the signing of the Stock-
holm Act of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property,
the Union of Soviet Socialist Republics
deems it necessary to declare that the
provisions of article 24 of the Conven-
tion, providing the contracting parties
with the possibility of extending the ef-
fects of the Convention to the territories
for the external relations of which they
are responsible, are antiquated and out
of line with the Declaration of the Gen-
eral Assembly of the United Nations on
the granting of independence to colonial
countries and peoples (Resolu-
tion 1514/XV 2 of December 14, 1960)..

1 Translation supplied by the Government of
Sweden.

2 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fijeenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]'

Lors de la signature de l'Acte de
Stockholm de la Convention de Paris
pour la protection de la propridt6 indus-
trielle, 1'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques consid~re qu'il
est ndcessaire de declarer que les dis-
positions de I'article 24 de la Conven-
tion, qui prdvoient la possibilit6, pour
les parties contractantes, d'6tendre son
application aux territoires pour lesquels
elles assument la responsabilit6 des re-
lations extrieures, sont ddsutes et
sont en contradiction avec la
Dclaration de l'Assemblde gdndrale
des Nations Unies sur l'octroi de
l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux (Resolution 1514/XV 2, du
14 ddcembre 1960).

Traduction foumie par le Gouvernement
suddois.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'As-

semblie ginerale, quinzi~me session, Supplg-
ment n' 16 (A/4684),_p. 70.
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

OR ACCESSION (a)

BULGARIA

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

OU DE L'ADHtSION (a)

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

<HapOAgHa peny6AHKa B3barapHR He ce C4HTa o6B'bp3aHa C pa3nopeA-
6aTa Ha 4iJIeH 28, aJIHHeR 1, OTHaCtlua ce 1O 3aAabJDHTeJIHaTa iopHcAnKitmH
Ha MeKH yHaPOAHM51 C-b,.

BceKH CHOP MeZIY CTpaHHTe Ha C'bIo3a OTHOCHO T'bJIKyBaHeTO HJIH

npnuaraHeTO Ha KOHBeH[LH5Ta, KOAiTO He Mo)Ke Aa 6iae peweH no nbTH Ha
nperOBopHTe, MO)Ke ,a ce nOCTaBH npeA Me).!AyHapotsHsi c-Ib, caMo caeA
KaTO CTpaHHTe B cnopa H3pHqHO 3a, BCeKH OTaeiH caiyqafi ca AajiH npe L-
BapHTeJIHO c'bracae 3a TOBa,>>

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 28, paragraph 1, re-
lating to the compulsory jurisdiction of
the International Court of Justice.

Where a dispute between member
countries of the Union concerning the
interpretation or application of the Con-
vention cannot be settled through
negotiations, it may not be referred to
the International Court of Justice unless
the parties to the dispute have previ-
ously given their formal consent thereto
in each specific case.

CZECHOSLOVAKIA (a)

"Contrary to the'principle of equal
rights and self-determination of peoples
put down in the Clarter of the United
Nations and in ° the Declaration

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

La R6publique populaire de Bulgarie
ne se consid~re pas li6e par les disposi-
tions de l'article 28, alin6a 1, relatives i
la juridiction obligatoire de la Cour in-
ternationale de Justice.

Tout diffrend entre les Parties it
1'Union concernant l'interpr~tation ou
l'application de la Convention qui ne
sera pas r6gl6 par la voie de n6gociations
ne pourra tre soumis la Cour inter-
nationale de Justice que lorsque les Par-
ties au diffrend auront donn6 hi cet effet
leur accord formel prdalable pour cha-
que cas concret.

TCHIECOSLOVAQUIE (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Contrairement au principe de l'6galit6
des droits et de l'autod6termination des
peuples consign6 dans la Charte des Na-
tions Unies et dans la Dclaration

I Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri~t6 intellectuelle (OMPI).

2 Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization (WIPO).
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No. 1514/G.A.UNO, 1 concerning the
granting of independence to colonial
countries, article 24 contains the so cal-
led colonial clause which is not in con-
formity with the main principles of in-
ternational law."

HUNGARY

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic draws atten-
tion to the fact that the provisions of
article 24 of the Convention are con-
trary to Resolution No. 1514 (XV)4 on
the independence of colonial countries
and peoples, adopted on December 14,
1960, by the General Assembly of the
United Nations.

ROMANIA

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3 ]

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence
of certain territories to which reference
is made in article 24 of the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial
Property revised at Stockholm on
July 14, 1967, is not in accordance with
the declaration on the grant of indepen-
dence to colonial countries and peoples,
adoped by the General Assembly of the
United Nations on December 14, 1960,

1 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

2 Translation supplied by the United Interna-
tional Bureaux for the Protection of Intellectual
Property (BIRPI).

' Traduction fournie par les Bureaux interna-
tionaux rrunis pour la protection de la proprirt6
intellectuelle (BIRPI).
4 United Nations, Official Records of the Gen-

eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

no 1514/A.G. ONU I concernant l'acc~s
h l'indrpendance des pays coloniaux,
l'article 24 contient la clause dite colo-
niale qui nest pas en conformit6 avec
les principes grn6raux du droit interna-
tional.

HONGRIE

<< Le Conseil de Prrsidence .de la
Rrpublique populaire hongroise fait re-
marquer que les dispositions de
I'article 24 de la Convention sont con-
traires t la Rrsolution no 1514 (XV)l sur
l'indrpendance des pays et des peuples
coloniaux, adoptre le 14 drcembre 1960
par l'Assemblre grnrrale des Nations
Unies.

ROUMANIE

«< Le Conseil d'Etat de la Rrpublique
socialiste de Roumanie estime que le
maintien de 1'6tat de drpendance de cer-
tains territoires auxquels se rrf~re ia
rrglementation de l'article 24 de la
Convention de Paris pour la protection
de la proprirt6 industrielle, revisre
Stockholm le 14 juillet 1967, n'est pas
en concordance avec la Declaration sur
l'octroi de l'indrpendance aux pays et
peuples coloniaux, adoptre par
l'Assembl~e gnrrale de I'ONU le
14 drcembre 1960, par sa Rrsolu-

I Nations Unies, Documents officiels de l'As-
semblee gdnerale, quinzibme session, Supple-
ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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by Resolution 1514 (XV)' in which is
stressed the need to bring an end rapidly
and unconditionally to colonialism in all
its forms and manifestations.

The Socialist Republic of Romania
declares, in accordance with the provi-
sions of article 28, paragraph 2, of the
Convention, that it does not consider
itself bound by the provisions of
paragraph 1 of the said article.

The position of the Socialist Republic
of Romania is that disputes concerning
the interpretation or the application of
the Convention may be brought before
the Internationl Court of Justice only
with the consent of the parties con-
cerned, in each particular case.

tion 1514 (XV)l et dans laquelle on
proclame la n6cessit6 de mettre fin
d'une mani~re rapide et sans conditions
au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations.

,, La R6publique socialiste de
Roumanie d6clare, conform6ment aux
dispositions de l'article 28, alin6a 2, de
la Convention, qu'elle ne se consid~re
pas li6e par les dispositions de l'alin6a 1
de cet article. La position de la
R6publique socialiste de Roumanie est
que les diff6rends concernant
l'interpr6tation ou l'application de la
Convention pourront tre soumis i la
Cour internationale de Justice seule-
ment avec le consentement des parties
en litige, dans chaque cas particulier. ,,

I United Nations, Official Records of the Gen- I Nations Unies, Documents officiels de I'As-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement semblie genrale, quinzi~me session, Suppli-
No. 16 (A/4684), p. 66. ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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MULTILATERAL

Madrid Agreement concerning the international registration
of marks of April 14, 1891, as revised at Brussels on
December 14, 1900, at Washington on June 2, 1911, at
The Hague on November 6, 1925, at London on June 2,
1934, at Nice on June 15, 1957, and at Stockholm on
July 14, 1967. Done at Stockholm on 14 July 1967

Authentic text: French.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement inter-
national des marques du 14 avril 1891, revise 'a Bruxel-
les le 14 decembre 1900, a Washington le 2 juin 1911, a
La Haye le 6 novembre 1925, a Londres le 2 juin 1934, a
Nice le 15 juin 1957 et a Stockholm le 14 juillet 1967.
Conclu a Stockholm le 14 juillet 1967

Texte authentique : frangais.

Enregistri par le Directeur giniral de l'Organisation mondiale de la proprijti
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30juin 1972.
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ARRANGEMENT DE MADRID CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES
DU 14 AVRIL 18911, REVISt A BRUXELLES LE 14 Dt-
CEMBRE 19002, A WASHINGTON LE 2 JUIN 19113, A
LA HAYE LE 6 NOVEMBRE 19254, A LONDRES LE 2 JUIN
19345, A NICE LE 15 JUIN 19576 ET A STOCKHOLM LE
14 JUILLET 19677

Article 1

1) Les pays auxquels s'applique le pr6sent Arrangement sont
constitu6s 5. l'6tat d'Union particulire pour l'enregistrement international
des marques.

I De Martens, Nouveau Recueil geniral de Traits, deuxi~me s6rie, tome XXII, p. 208.
2 Ibid., tome XXX, p. 475.
3 Ibid., troisibme s6rie, tome VIII, p. 786.
4 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traites, vol. LXXIV, p. 327.
5 Ibid., vol. CCV, p. 163.
6 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 583, p. 3.
7 Entr6 en vigueur h 1'6gard des pays indiqu6s ci-aprbs le 19 septembre 1970 ou le 22 d6cembre 1970

(voir (1) ci-dessous), c'est-s-dire trois mois apr~s le d6p6t du cinqui~me instrument de ratification ou
d'adh6sion auprbs du Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la propri&6t intellectuelle (OMPI)
[du Directeur des Bureaux internationaux r6unis pour la protection de !a propri6t6 intellectuelle
(BIRPI), avant le 22 septembre 1970], conform6ment i l'article 14, alin6a 4, a :

Date du dep6t de l'instrument
Pays de ratification ou d'adhesion (a)
R6publique d6mocratique allemande ....................... 20 juin 1968a(')
Roumanie ................ 28 f6vrier 1969

(Avec une d6claration.)*
H ongrie ................................................ 18 d6cembre 1969

(Avec d6clarations.)*
Suisse .................................................. 26 janvier 1970
R6publique f6d6rale d'Allemagne .......... ............ 19 juin 1970

(Avec d claration aux termes de laquelle I'Arrangement est
6galement applicable au Land de Berlin avec effet i compter
du jour o3i il entrera en vigueur pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.)

Tch6coslovaquie(2) ...................................... 22 septembre 1970a
* Pour le texte des d6clarations faites lors de la ratification, voir p. 432 du pr6sent volume.

(1) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d6positaire des communications
aux termes desquelles ils ont d6clar6 qu'ils faisaient objection i l'instrument d6pos6 au
nom de la R6publique d6mocratique allemande : Afrique du Sud, Argentine, Belgique, Cana-
da, Danemark, Espagne, Etats-Unis d'Am6rique, France, Gabon, Grice, Haiti, Iran, Irlande,
Islande, Israel, Japon, Luxembourg, Madagascar, Niger, Portugal, R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Saint-Si~ge.

En cons6quence, ces pays consid6raient que l'Arrangement n'6tait entr en vigueur que le
22 d6cembre 1970, c'est-A-dire trois mois apr~s le d6p6t de l'instrument d'adh6sion de la Tch6coslo-
vaquie, cinqui~me pays, si l'on ne tient pas compte de l'instrument d6pos6 au nom de la R6publique
d6mocratique allemande, A avoir d6pos6 un instrument de ratification ou d'adh6sion.

(Suite 6 la page 392)
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MADRID AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATION-
AL REGISTRATION OF MARKS OF APRIL 14, 1891, 3 AS
REVISED AT BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900, 4 AT
WASHINGTON ON JUNE 2, 1911,5 AT THE HAGUE ON
NOVEMBER 6, 1925,6 AT LONDON ON JUNE 2, 1934, 7 AT
NICE ON JUNE 15, 1957,8 AND AT STOCKHOLM ON
JULY 14, 19679

Article I

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Spe-
cial Union for the international registration .of marks.

I Translation supplied by the World Intellectual Property Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle.

British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 839.
4 Ibid., p. 848.
s Ibid., vol. 108, p. 404.
6 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 327.
7 Ibid., vol. CCV, p. 163.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 583, p. 3.
9 Came into force with respect to the following countries on 19 September 1970 or 22 December 1970

(see (1) below), i.e. three months after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession with
the Director General of the World Intellectual Property Organization (WIPO) (the Director of the
United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), before 22 September
1970), in accordance with article 14 (4) (a):

Date of deposit of instrument
Country of ratification, or accession (a)
German Democratic Republic ............................. 20 June 1968.(')
Romania ................................................ 28 February 1969

(With a declaration.)*
Hungary ................................................ 18 December 1969

(With declarations.)*
Switzerland ............................................. 26 January 1970
Federal Republic of Germany ............................. 19 June 1970

(With a declaration to the effect that the Agreement shall
also apply to Land Berlin with effect from the day it will come
into force for the Federal Republic of Germany.)

Czechoslovakia(2 ) ....................................... 22 September 1970a
* For the texts of the declarations made upon ratification, see p. 432 of this volume.
(') The Governments of the following States have sent communications to the depositary to the

effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic Repub-
lic: Argentina, Belgium, Canada, Denmark, Federal Republic of Germany, France, Ga-
bon, Greece, Haiti, Holy See, Iceland, Iran, Ireland, Israel, Japan, Luxembourg, Madagascar,
Niger, Portugal, South Africa, Spain, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
United States of America.

As a consequence, those Governments considered that the Agreement had not come into force
until 22 December 1970, i.e. three months after the deposit of the instrument of accession by Cze-
choslovakia, the fifth country, not taking into account the instrument deposited in the name of the
German Democratic Republic, to have deposited an instrument of ratification or accession.

(Continued on page 393)
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2) Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront
s'assurer, dans tous les autres pays parties au pr6sent Arrangement, la
protection de leurs marques applicables aux produits ou services
enregistr~s dans le pays d'origine, moyennant le d6p6t desdites marques au
Bureau international de la propri~t6 intellectuelle (ci-apr~s d~nomm6 ,« le
Bureau international ,) vis6 dans la Convention instituant I'Organisation
mondiale de la proprit6 intellectuelle' ci-apr6s d~nomm~e «< l'Organisa-
tion >), fait par l'entremise de l'Administration dudit pays d'origine.

3) Sera consid~r6 comme pays d'origine le pays de l'Union par-
ticuli~re obt le d6posant a un &ablissement industriel ou commercial effectif
et s6rieux; s'il n'a pas un tel 6tablissement dans un pays de l'Union par-
ticuli~re, le pays de l'Union particuli~re o6t il a son domicile; s'il n'a pas de
domicile dans l'Union particuli~re, le pays de sa nationalit6 s'il est ressor-
tissant d'un pays de l'Union particulire.

(Suite de la note 7 de Ia page 390)
(2) Cinqui~me pays A d6poser un instrument de ratification ou d'adh6sion si l'on ne tient pas

compte de I'instrument d6pos6 au nom de la R6publique d6mocratique allemande: voir (') ci-dessus.
Par la suite, l'Arrangement est entr6 en vigueur it 1'6gard de chacun des pays indiqu6s ci-apr~s apr~s

notification du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion par le Directeur g6n6ral de l'Organi-
sation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI), conform6ment I'article 14, alin6a 4 b

Date de notification du dep5t de
Pays linstrument de ratification, ou d'adhision(a) Date de I'entrite en vigueur
TchOcoslovaquie(l) .................. 29 septembre 1970a 29 d6cembre 1970
Liechtenstein ....................... 25 f6vrier 1972 25 mai 1972
Alg6rie ......................... 5 avril 1972a 5 juillet 1972

(1) Sixieme instrument d6pos6 si l'on tient compte de l'instrument d6pos6 au nom de la R6pu-
blique d6mocratique allemande : voir (1) ci-dessus.
En outre, les pays suivants ont d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de I'Organisation mondiale de la

propri&6 intellectuelle (OMPI) [du Directeur des Bureaux internationaux r6unis pour la protection de la
propri&6t intellectuelle (BIRPI), avant le 22 septembre 1970] une notification aux termes de laquelle ils
d6siraient exercer les droits pr6vus par les articles 10 A 13 de l'Arrangement comme s'ils 6taient li6s par
ces articles, ladite notification prenant effet dans chaque cas s la date de sa r6ception, conform6ment
i l'article 18, alin6a 2 :

Date de Ia reception Date de la reception
Pays de la notification Pays de la notification

Espagne ........... 17 aofit 1970 Monaco ............ 8 septembre 1970
France ............. 20 mai 1970 Pays-Bas ........... 11 septembre 1970
Italie .............. 29 avril 1970 Portugal ............ 25 aotit 1970
Luxembourg ........ 20 mars 1970 Yougoslavie ........ 18 septembre 1970
Maroc ............. 14 septembre 1970

Enfin, chacun des pays contractants suivants a notifi6 au Directeurg6n6ral de 'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI) que la protection r6sultant de l'enregistrement international
ne s'6tendrait iui que si le titulaire de la marque le demandait express6ment, la notification prenant effet
dans chaque cas six mois apr~s ia date de la communication qui en a 6 faite par le Directeur g6n6ral aux
autres pays contractants, conform6ment A l'article 3 bis :

Date de la diffusion de laPays notification par le Directeur gtniral Date de lentrie en vigueur

Alg6rie ............................. 5 avril 1972 5 octobre 1972
Liechtenstein ....................... l er juillet 1972 lr' janvier 1973
Suisse .............................. I e

r juillet 1972 I r janvier 1973
Voir p. 3 du pr6sent volume.
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(2) Nationals of any of the contracting countries may, in all the other
countries party to this Agreement, secure protection for their marks appli-
cable to goods or services, registered in the country of origin, by filing the
said marks at the International Bureau of Intellectual Property (hereinafter
designated as "the International Bureau") referred to in the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization' (hereinafter
designated as "the Organization"), through the intermediary of the Office
of the said country of origin.

(3) Shall be considered the country of origin the country of the Special
Union where the applicant has a real and effective industrial or commercial
establishment; if he has no such establishment in a country of the Special
Union, the country of the Special Union where he has his domicile; if he has
no domicile within the Special Union but is a national of a country of the
Special Union, the country of which he is a national.

(Footnote 9 continued from page 391)
(2) Fifth country to have deposited an instrument of ratification or accession, not taking into

account the instrument deposited in the name of the German Democratic Republic : see(') above.
Subsequently, the Agreement came into force with respect to each of the following countries after

notification of the deposit of the instrument of ratification or accession by the Director General of the
World Intellectual Property Organization (WIPO), in accordance with article 14 (4) (b):

Date o notilication o deposit oj
Country instrument of ratification, or accession (a) Date of entry into force
Czechoslovakia(') ................... 29 September 1970a 29 December 1970
Liechtenstein ....................... 25 February 1972 25 May 1972
Algeria ............................. 5 April 1972a 5 July 1972

(1) Sixth instrument deposited, taking into account the instrument deposited in the name of the
German Democratic Republic: see(') above.
Furthermore, the following countries deposited with the Director General of the World Intellectual

Property Organization (WIPO) (the Director of the United International Bureaux for the Protection of
Intellectual Property (BIRPI), before 22 September 1970) a notification to the effect that they desired to
exercise the rights provided for under articles 10 to 13 of the Agreement as if they were bound by those
articles, the notification to take effect in each case on the date of its receipt, in accordance with arti-
cle 18 (2):

Date of receipt Date of receipt
Country of notification Country of notification
France ............. 20 May 1970 Netherlands ........ 11 September 1970
Italy ............... 29 April 1970 Portugal ............ 25 August 1970
Luxembourg ........ 20 March 1970 Spain .............. 17 August 1970
Monaco ............ 8 September 1970 Yugoslavia ......... 18 September 1970
Morocco ........... 14 September 1970

Finally, each of the following contracting countries notified the Director General of the World
Intellectual Property Organization (WIPO) that the protection resulting from the international registra-
tion shall extend to it only at the express request of the proprietor of the mark, the notification to take
effect in each case six months after the date of the communication thereof to the other contracting coun-
tries, in accordance with article 3 bis:

Date of communication of
Country notification by the Director General Date of entry into force
Algeria ............................. 5 April 1972 5 October 1972
Liechtenstein ....................... 1 July 1972 1 January 1973
Switzerland ......................... 1 July 1972 1 January 1973

See p. 3 of this volume.
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Article 2

Sont assimil6s aux ressortissants des pays contractants les ressortis-
sants des pays n'ayant pas adh6r6 au pr6sent Arrangement qui, sur le terri-
toire de l'Union particuli~re constitu6e par ce dernier, satisfont aux condi-
tions 6tablies par l'article 3 de la Convention de Paris pour la protection de
la proprit6 industrielle'.

Article 3

1) Toute demande d'enregistrement international devra &re
prdsent6e sur le formulaire prescrit par le R~glement d'exdcution;
l'Administration du pays d'origine de la marque certifiera que les indica-
tions qui figurent sur cette demande correspondent t celles du registre
national et mentionnera les dates et les numdros du ddp6t et de
l'enregistrement de la marque au pays d'origine ainsi que la date de la
demande d'enregistrement international.

2) Le d6posant devra indiquer les produits ou les services pour les-
quels la protection de la marque est revendiqude, ainsi que, si possible, la ou
les classes correspondantes, d'aprbs la classification 6tablie par
l'Arrangement de Nice concernant la classification internationale des pro-
duits et services aux fins de l'enregistrement des marques 2. Si le ddposant
ne donne pas cette indication, le Bureau international classera les produits
ou les services dans les classes correspondantes de ladite classification. Le
classement indiqu6 par le d6posant sera soumis au contr6le du Bureau
international, qui I'exercera en liaison avec l'Administration nationale. En
cas de disaccord entre l'Administration nationale et le Bureau interna-
tional, I'avis de ce dernier sera determinant.

3) Si le ddposant revendique la couleur h titre d'6l6ment distinctif de
sa marque, il sera tenu :
10 de le d6clarer et d'accompagner son ddp6t d'une mention indiquant la

couleur ou la combinaison de couleurs revendiqude;
20 de joindre At sa demande des exemplaires en couleur de ladite marque,

qui seront annexes aux notifications faites par le Bureau international.
Le nombre de ces exemplaires sera fix6 par le R~glement d'exdcution.

4) Le Bureau international enregistrera immddiatement les marques
d6posdes conform6ment A 'article 1. L'enregistrement portera la date de la
demande d'enregistrement international au pays d'origine pourvu que la
demande ait 6t6 reque par le Bureau international dans le d6lai de deux mois

De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. LXXIV, p. 289,
et vol. CXCII, p. 17; et p. 107 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 550, p. 45, et p. 191 du present volume.
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Article 2

Nationals of countries not having acceded to this Agreement who,
within the territory of the Special Union constituted by the said Agreement,
satisfy the conditions specified in Article 3 of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property' shall be treated in the same manner as
nationals of the contracting countries.

Article 3

(1) Every application for international registration must be presented
on the form prescribed by the Regulations; the Office of the country of
origin of the mark shall certify that the particulars appearing in such applica-
tion correspond to the particulars in the national register, and shall mention
the dates and numbers of the filing and registration of the mark in the
country of origin and also the date of the application for international
registration.

(2) The applicant must indicate the goods or services in respect of
which protection of the mark is claimed and also, if possible, the corres-
ponding class or classes according to the classification established by the
Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and
Services for the Purposes of the Registration of Marks.2 If the applicant
does not give such indication, the International Bureau shall classify the
goods or services in the appropriate classes of the said classification. The
indication of classes given by the applicant shall be subject to control by the
International Bureau, which shall exercise the said control in association
with the national Office. In the event of disagreement between the national
Office and the International Bureau, the opinion of the latter shall prevail.

(3) If the applicant claims color as a distinctive feature of his mark, he
shall be required:

1. to state the fact, and to file with his application a notice specifying the
color or the combination of colors claimed;

2. to append to his application copies in color of the said mark, which shall
be attached to the notification given by the International Bureau. The
number of such copies shall be fixed by the Regulations.

(4) The International Bureau shall register immediately the marks
filed in accordance with Article 1. The registration shall bear the date of the
application for international registration in the country of origin, provided
that the application has been received by the International Bureau within a

' British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League of
Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17; and p. 107 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45, and p. 191 of this volume.
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A. compter de cette date. Si la demande n'a pas 6t6 reque dans ce d6lai, le
Bureau international l'inscrira i la date A laquelle il l'a revue. Le Bureau
international notifiera cet enregistrement sans retard aux Administrations
int6ress6es. Les marques enregistr6es seront publies dans une feuille
p6riodique 6dit~e par le Bureau international, au moyen des indications
contenues dans la demande d'enregistrement. En ce qui concerne les mar-
ques comportant un 61ment figuratif ou un graphisme special, le R~glement
d'ex6cution d~terminera si un clich6 doit ktre fourni par le d~posant.

5) En vue de la publicit6 A donner dans les pays contractants aux
marques enregistr6es, chaque Administration recevra du Bureau interna-
tional un nombre d'exemplaires gratuits et un nombre d'exemplaires hi prix
r~duit de la susdite publication proportionnels au nombre d'unit6s
mentionn6es Ai I'article 16.4, a, de la Convention de Paris pour la protection
de la propri6t6 industrielle dans les conditions fix6es par le R~glement
d'ex6cution. Cette publicit6 sera consid6r6e dans tous les pays contractants
comme pleinement suffisante et aucune autre ne pourra re exig6e du
d6posant.

Article 3bis

1) Chaque pays contractant peut, en tout temps, notifier par 6crit au
Directeur g6n6ral de l'Organisation (ci-aprbs d6nomm6 ,, le Directeur
g6n6ral >) que la protection r6sultant de l'enregistrement international ne
s'6tendra hi ce pays que si le titulaire de la marque le demande expres-
s6ment.

2) Cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de la
communication qui en sera faite par le Directeur g6n6ral aux autres pays
contractants.

Article 3ter

1) La demande d'extension i un pays ayant fait usage de la facult6
ouverte par I'article 3bis de la protection r6sultant de l'enregistrement
international devra faire l'objet d'une mention sp6ciale dans la demande
vis6e A I'article 3, alin6a 1.

2) La demande d'extension territoriale formul6e post6rieurement A
l'enregistrement international devra re pr6sent6e par 1'entremise de
l'Administration du pays d'origine sur un formulaire prescrit par le R~gle-
ment d'ex6cution. Elle sera imm6diatement enregistr6e par le Bureau
international qui la notifiera sans retard t la ou aux Administrations
int6ress6es. Elle sera publi6e dans la feuille p6riodique 6dit6e par le Bureau
international. Cette extension territoriale produira ses effets i partir de la
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period of two months from that date. If the application has not been received
within that period, the International Bureau shall record it as at the date on
which it received the said application. The International Bureau shall notify
such registration without delay to the Offices concerned. Registered marks
shall be published in a periodical journal issued by the International Bureau,
on the basis of the particulars contained in the application for registration.
In the case of marks comprising a figurative element or a special form of
writing, the Regulations shall determine whether a printing block must be
supplied by the applicant.

(5) With a view to the publicity to be given in the contracting coun-
tries to registered marks, each Office shall receive from the International
Bureau a number of copies of the said publication free of charge and a
number of copies at a reduced price, in proportion to the number of units
mentioned in Article 16 (4) (a) of the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property, under the conditions fixed by the Regulations. Such
publicity shall be deemed in all the contracting countries to be sufficient,
and no other publicity may be required of the applicant.

Article 3bis

(1) Any contracting country may, at any time, notify the Director
General of the Organization (hereinafter designated as "the Director Gen-
eral") in writing that the protection resulting from the international registra-
tion shall extend tothat country only at the express request of the proprietor
of the mark.

(2) Such notification shall not take effect until six months after the
date of the communication thereof by the Director General to the other
contracting countries.

Article 3ter

(1) Any request for extension of the protection resulting from the
international registration to a country which has availed itself of the right
provided for in Article 3bis must be specially mentioned in the application
referred to in Article 3 (1).

(2) Any request for territorial extension made subsequently to the
international registration must be presented through the intermediary of the
Office of the country of origin on a form prescribed by the Regulations. It
shall be immediately registered by the International Bureau, which shall
notify it without delay to the Office or Offices concerned. It shall be
published in the periodical journal issued by the International Bureau. Such
territorial extension shall be effective from the date on which it has been
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date ? laquelle elle aura 6t6 inscrite sur le Registre international; elle cessera
d'&tre valable i l'6ch~ance de I'enregistrement international de la marque h.
laquelle elle se rapporte.

Article 4

1) A partirde 1'enregistrement ainsi fait au Bureau international selon
les dispositions des articles 3 et 3ter, la protection de la marque dans chacun
des pays contractants int~ress6s sera la m6me que si cette marque y avait
&6 directement d~pos6e. Le classement des produits ou des services pr~vu
h l'article 3 ne lie pas les pays contractants quant l'appr6ciation de
l'6tendue de la protection de la marque.

2) Toute marque qui a t6 l'objet d'un enregistrement international
jouira du droit de priorit6 6tabli par l'article 4 de la Convention de Paris
pour la protection de la propri&6 industrielle sans qu'il soit n6cessaire
d'accomplir les formalit~s pr6vues dans la lettre D de cet article.

Article 4bis

1) Lorsqu'une marque, d~jA d~pos~e dans un ou plusieurs des pays
contractants, a t6 post~rieurement enregistr6e par le Bureau international
au nom du m&me titulaire ou de son ayant cause, I'enregistrement interna-
tional sera considdr6 comme substitu6 aux enregistrements nationaux
ant6rieurs, sans pr6judice des droits acquis par le fait de ces derniers.

2) L'Administration nationale est, sur demande, tenue de prendre
acte, dans ses registres, de I'enregistrement international.

Article 5

1) Dans les pays ob leur I6gislation les y autorise, les Administrations
auxquelles le Bureau international notifiera l'enregistrement d'une marque,
ou la demande d'extension de protection formul6e conform6ment L
l'article 3ter, auront la facult6 de d6clarer que la protection ne peut tre
accord~e h cette marque sur leur territoire. Un tel refus ne pourra tre
oppos6 que dans les conditions qui s'appliqueraient, en vertu de la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle, hi une marque
dfpos~e A l'enregistrement national. Toutefois, la protection ne pourra &tre
refus~e, m~me partiellement, pour le seul motif que la legislation nationale
n'autoriserait l'enregistrement que dans un nombre limit6 de classes ou
pour un nombre limit6 de produits ou de services.

2) Les Administrations qui voudront exercer cette facult6 devront
notifier leur refus avec indication de tous les motifs, au Bureau interna-
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recorded in the International Register; it shall cease to be valid on the
expiration of the international registration of the mark to which it relates.

Article 4

(1) From the date of the registration so effected at the International
Bureau in accordance with the provisions of Article 3 and 3ter, the protec-
tion of the mark in each of the contracting countries concerned shall be the
same as it the mark had been filed therein direct. The indication of classes of
goods or services provided for in Article 3 shall not bind the contracting
countries with regard to the determination of the scope of the protection of
the mark.

(2) Every mark which has been the subject of an international regis-
tration shall enjoy the right of priority provided for by Article 4 of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property, without requiring
compliance with the formalities prescribed in Section D of that Article.

Article 4bis

(1) When a mark already filed in one or more of the contracting
countries is later registered by the International Bureau in the name of the
same proprietor or his successor in title, the international registration shall
be deemed to have replaced the earlier national registrations, without
prejudice to any rights acquired by reason of such earlier registrations.

(2) The national Office shall, upon request, be required to take note in
its registers of the international registration.

Article 5

(1) In countries where the legislation so authorizes, Offices notified
by the International Bureau of the registration of a mark or of a request for
extension of protection made in accordance with Article 3ter shall have the
right to declare that protection cannot be granted to such mark in their
territory. Any such refusal can be based only on the grounds which would
apply, under the Paris Convention for the Protection of Industrial Property,
in the case of a mark filed for national registration. However, protection
may not be refused, even partially, by reason only that national legislation
would not permit registration except in a limited number of classes or for a
limited number of goods or services.

(2) Offices wishing to exercise such right must give notice of their
refusal to the International Bureau, together with a statement of all grounds,
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tional, dans le d~lai pr6vu par leur loi nationale et, au plus tard, avant la fin
d'une ann6e compt~e h partir de l'enregistrement international de la marque
ou de la demande d'extension de protection formulae conform~ment i

l'article 3ter.

3) Le Bureau international transmettra sans retard h l'Administration
du pays d'origine et au titulaire de la marque ou hi son mandataire, si celui-ci
a 6t indiqu6 au Bureau par ladite Administration, un des exemplaires de la
dclaration de refus ainsi notifi~e. L'intress6 aura les mmes moyens de
recours que si la marque avait &6 par lui directement d~pos6e dans le pays
oil la protection est refuse.

4) Les motifs de refus d'une marque devront tre communiques par le
Bureau international aux int6ress~s qui lui en feront la demande.

5) Les Administrations qui, dans le d~lai maximum sus-indiqu6 d'un
an, n'auront communiqu6 au sujet d'un enregistrement de marque ou d'une
demande d'extension de protection aucune d6cision de refus provisoire ou
d~finitif au Bureau international, perdront le b6n6fice de la facult6 pr6vue hi
I'alin6a 1 du present article concernant la marque en cause.

6) L'invalidation d'une marque internationale ne pourra tre
prononc~e par les autorit6s comp~tentes sans que le titulaire de la marque
ait &6 mis en mesure de faire valoir ses droits en temps utile. Elle sera
notifi~e au Bureau international.

Article 5bis

Les pices justificatives de la l6gitimit6 d'usage de certains 16ments
contenus dans les marques, tels que armoiries, 6cussons, portraits, distinc-
tions honorifiques, titres, noms commerciaux ou noms de personnes autres
que celui du d~posant, ou autres inscriptions analogues, qui pourraient tre
rclam6es par les Administrations des pays contractants, seront dispens~es
de toute l6galisation, ainsi que de toute certification autre que celle de l'Ad-
ministration du pays d'origine.

Article ter

1) Le Bureau international d6livrera hi toute personne qui en fera la
demande, moyennant une taxe fix~e par le R~glement d'excution, une
copie des mentions inscrites dans le Registre relativement h une marque
d~terminee.

2) Le Bureau international pourra aussi, contre r~munration, se
charger de faire des recherches d'ant6riorit6 parmi les marques inter-
nationales.

3) Les extraits du Registre international demand~s en vue de leur
production dans un des pays contractants seront dispenses de toute
lgalisation.
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within the period prescribed by their domestic law and, at the latest, before
the expiration of one year from the date of the international registration of
the mark or of the request for extension of protection made in accordance
with Article 3ter.

(3) The International Bureau shall, without delay, transmit to the
Office of the country of origin and to the proprietor of the mark, or to his
agent if an agent has been mentioned to the Bureau by the said Office, one of
the copies of the declaration of refusal so notified. The interested party shall
have the same remedies as if the mark had been filed by him direct in the
country where protection is refused.

(4) The grounds for refusing a mark shall be communicated by the
International Bureau to any interested party who may so request.

(5) Offices, which, within the aforesaid maximum period of one year,
have not communicated to the International Bureau any provisional or final
decision of refusal with regard to the registration of a mark or a request for
extension of protection shall lose the benefit of the right provided for in
paragraph (1) of this Article with respect to the mark in question.

(6) Invalidation of an international mark may not be pronounced by
the competent authorities without the proprietor of the mark having, in good
time, been afforded the opportunity of defending his rights. Invalidation
shall be notified to the International Bureau.

Article 5bis

Documentary evidence of the legitimacy of the use of certain elements
incorporated in a mark, such as armorial bearings, escutcheons, portraits,
honorary distinctions, titles, trade names, names of persons other than the
name of the applicant, or other like inscriptions, which might be required by
the Offices of the contracting countries shall be exempt from any legaliza-
tion or certification other than that of the Office of the country of origin.

Article 5 ter

(1) The International Bureau shall issue to any person applying there-
for, subject to a fee fixed by the Regulations, a copy of the entries in the
Register relating to a specific mark.

(2) The International Bureau may also, upon payment, undertake
searches for anticipation among international marks.

(3) Extracts from the International Register requested with a view to
their production in one of the contracting countries shall be exempt from all
legalization.
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Article 6

1) L'enregistrement d'une marque au Bureau international est
effectu6 pour vingt ans, avec possibilit6 de renouvellement dans les condi-
tions fixes At l'article 7.

2) A l'expiration d'un d~lai de cinq ans hi dater de l'enregistrement
international, celui-ci devient ind~pendant de la marque nationale
pr~alablement enregistr~e au pays d'origine, sous reserve des dispositions
suivantes.

3) La protection r6sultant de l'enregistrement international, ayant ou
non fait l'objet d'une transmission, ne pourra plus tre invoqu~e en tout ou
partie lorsque, dans les cinq ans de la date de l'enregistrement international,
la marque nationale, pr~alablement enregistr~e au pays d'origine selon
l'article I er, ne jouira plus en tout ou partie de la protection lgale dans ce
pays. I1 en sera de m~me lorsque cette protection lgale aura cesse
ult~rieurement par suite d'une action introduite avant l'expiration du d~lai
de cinq ans.

4) En cas de radiation volontaire ou d'office, I'Administration du
pays d'origine demandera la radiation de la marque au Bureau international,
lequel proc~dera i cette operation. En cas d'action judiciaire,
l'Administration susdite communiquera au Bureau international, d'office
ou la requite du demandeur, copie de l'acte d'introduction de l'instance
ou de tout autre document justifiant cette introduction, ainsi que du juge-
ment d~finitif; le Bureau en fera mention au Registre international.

Article 7

1) L'enregistrement pourra toujours tre renouvel6 pour une p~riode
de vingt ans, a compter de l'expiration de la p~riode pr6c~dente, par le
simple versement de l'6molument de base et, le cas 6ch~ant, des
6moluments suppl~mentaires et des complements d'6moluments pr6vus par
l'article 8, alin~a 2.

2) Le renouvellement ne pourra comporter aucune modification par
rapport au prcedent enregistrement en son dernier &at.

3) Le premier renouvellement effectu6 conform~ment aux disposi-
tions de l'Acte de Nice du 15 juin 19571 ou du present Acte devra comporter
l'indication des classes de la classification internationale auxquelles se
rapporte l'enregistrement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 550, p. 45.
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Article 6

(1) Registration of a mark at the International Bureau is effected for
twenty years, with the possibility of renewal under the conditions specified
in Article 7.

(2) Upon expiration of a period of five years from the date of the
international registration, such registration shall become independent of the
national mark registered earlier in the country of origin, subject to the
following provisions.

(3) The protection resulting from the international registration,
whether or not it has been the subject of a transfer, may no longer be
invoked, in whole or in part, if, within five years from the date of the
international registration, the national mark, registered earlier in the coun-
try of origin in accordance with Article 1, no longer enjoys, in whole or in
part, legal protection in that country. This provision shall also apply when
legal protection has later ceased as the result of an action begun before the
expiration of the period of five years.

(4) In the case of voluntary or ex officio cancellation, the Office of the
country of origin shall request the cancellation of the mark at the Interna-
tional Bureau, and the latter shall effect the cancellation. In the case of
judicial action, the said Office shall send to the International Bureau, ex
officio or at the request of the plaintiff, a copy of the complaint or any other
documentary evidence that an action has begun, and also of the final
decision of the court; the Bureau shall enter notice thereof in the Interna-
tional Register.

Article 7

(1) Any registration may be renewed for a period of twenty years from
the expiration of the preceding period, by payment only of the basic fee and,
where necessary, of the supplementary and complementary fees provided
for in Article 8 (2).

(2) Renewal may not include any change in relation to the previous
registration in its latest form.

(3) The first renewal effected under the provisions of the Nice Act of
June 15, 1957,1 or of this Act, shall include an indication of the classes of the
International Classification to which the registration relates.

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
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4) Six mois avant l'expiration du terme de protection, le Bureau
international rappellera au titulaire de la marque et & son mandataire, par
l'envoi d'un avis officieux, la date exacte decette expiration.

5) Moyennant le versement d'une surtaxe fix6e par le R~glement
d'ex6cution, un d~lai de grAce de six mois sera accord6 pour le renouvelle-
ment de l'enregistrement international.

Article 8

1) L'Administration du pays d'origine aura la facult6 de fixer h son
gr6 et de percevoir h son profit une taxe nationale qu'elle r6clamera du
titulaire de la marque dont l'enregistrement international ou le renouvelle-
ment est demand6.

2) L'enregistrement d'une marque au Bureau international sera
soumis au r~glement pr~alable d'un 6molument international qui
comprendra :
a) un 6molument de base;
b) un molument supplmentaire pour toute classe de la classification

internationale en sus de la troisi~me dans laquelle seront ranges les
produits ou services auxquels s'applique la marque;

c) un complement d'6molument pour toute demande d'extension de pro-
tection conform~ment it l'article 3ter .

3) Toutefois, I'6molument supplmentaire sp~cifi6 h I'alin~a 2,
lettre b, pourra tre r~gl dans un d~lai h fixer par le R~glement d'ex~cution,
si le nombre des classes de produits ou services a 6t6 fix6 ou contest6 par le
Bureau international et sans qu'il soit port6 pr6judice a la date de
l'enregistrement. Si, it l'expiration du d~lai susdit, l'6molument
suppl~mentaire n'a pas 6t6 pay6 ou si la liste des produits ou services n'a pas
6t6 r~duite par le d6posant dans la mesure n6cessaire, la demande
d'enregistrement international sera consid6r~e comme abandonn6e.

4) Le produit annuel des diverses recettes de l'enregistrement inter-
national, h l'exception de celles pr~vues sous b et c de l'alin6a 2, sera r~parti
par parts 6gales entre les pays parties au present Acte par les soins du
Bureau international, apr~s d6duction des frais et charges n6cessit~s par
I'excution dudit Acte. Si, au moment de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Acte, un pays ne l'a pas encore ratifi6 ou n'y a pas encore adhr6, il aura
droit, jusqu'h la date d'effet de sa ratification ou de son adhesion, h une
repartition de l'exc~dent de recettes calculI sur la base de l'Acte ant~rieur
qui lui est applicable.

5) Les sommes provenant des 6moluments suppl~mentaires vis~s h
l'alin~a 2, lettre b, seront r~parties h l'expiration de chaque annie entre les
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(4) Six months before the expiration of the term of protection, the
International Bureau shall, by sending an unofficial notice, remind the
proprietor of the mark and his agent of the exact date of expiration.

(5) Subject to the payment of a surcharge fixed by the Regulations, a
period of grace of six months shall be granted for renewal of the interna-
tional registration.

Article 8

(1) The Office of the country of origin may fix, at its own discretion,
and collect, for its own benefit, a national fee which it may require from the
proprietor of the mark in respect of which international registration or
renewal is applied for.

(2) Registration of a mark at the International Bureau shall be subject
to the advance payment of an international fee which shall include:

(a) a basic fee;
(b) a supplementary fee for each class of the International Classification,

beyond three, into which the goods or services to which the mark is
applied will fall;

(c) a complementary fee for any request for extension of protection under
Article 3ter.

(3) However, the supplementary fee specified in paragraph (2) (b)
may, without prejudice to the date of registration, be paid within a period
fixed by the Regulations if the number of classes of goods or services has
been fixed or disputed by the International Bureau. If, upon expiration of
the said period, the supplementary fee has not been paid or the list of goods
or services has not been reduced to the required extent by the applicant, the
application for international registration shall be deemed to have been
abandoned.

(4) The annual returns from the various receipts from international
registration, with the exception of those provided for under (b) and (c) of
paragraph (2), shall be divided equally among the countries party to this Act
by the International Bureau, after deduction of the expenses and charges
necessitated by the implementation of the said Act. If, at the time this Act
enters into force, a country has not yet ratified or acceded to the said Act, it
shall be entitled, until the date on which its ratification or accession be-
comes effective, to a share of the excess receipts calculated on the basis of
that earlier Act which is applicable to it.

(5) The amounts derived from the supplementary fees provided for in
paragraph (2) (b) shall be divided at the expiration of each year among the
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pays parties au present Acte ou i I'Acte de Nice du 15 juin 1957 proportion-
nellement au nombre de marques pour lesquelles la protection aura 6t6
demand~e dans chacun d'eux durant I'ann6e 6coule, ce nombre 6tant
affect6, en ce qui concerne les pays h. examen pr~alable, d'un coefficient qui
sera d6termin6 par le R~glement d'ex6cution. Si, au moment de 1'entr6e en
vigueur du present Acte, un pays ne 'a pas encore ratifi6 ou n'y a pas encore
adh&6r, il aura droit, jusqu'b, la date d'effet de sa ratification ou de son
adh6sion, hi une repartition des sommes calcules sur la base de I'Acte de
Nice.

6) Les sommes provenant des complments d'6moluments visas
I'alin~a 2, lettre c, seront r6parties selon les r~gles de I'alin~a 5 entre les
pays ayant fait usage de la facult6 pr~vue i l'article 3bis. Si, au moment de
1'entr6e en vigueur du present Acte, un pays ne 'a pas encore ratifi6 ou n'y a
pas encore adhr6, il aura droit, jusqu', la date d'effet de sa ratification ou
de son adhesion, A une repartition des sommes calcul6es sur la base de
'Acte de Nice.

Article 8bis

Le titulaire de 1'enregistrement international peut toujours renoncer a
la protection dans un ou plusieurs des pays contractants, au moyen d'une
d6claration remise h 'Administration de son pays, pour tre communiqu~e
au Bureau international, qui la notifiera aux pays que cette renonciation
concerne. Celle-ci n'est soumise hi aucune taxe.

Article 9

1) L'Administration du pays du titulaire notifiera 6galement au
Bureau international les annulations, radiations, renonciations, transmis-
sions et autres changements apport~s Ai l'inscription de la marque dans le
registre national, si ces changements affectent aussi I'enregistrement inter-
national.

2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre international,
les notifiera h son tour aux Administrations des pays contractants et les
publiera dans son journal.

3) On proc~dera de m~me lorsque le titulaire de l'enregistrement
international demandera A r~duire la liste des produits ou services auxquels
il s'applique.

4) Ces operations peuvent tre soumises A une taxe qui sera fix~e par
le R~glement d'excution.
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countries party to this Act or to the Nice Act of June 15, 1957, in proportion
to the number of marks for which protection has been applied for in each of
them during that year, this number being multiplied, in the case of countries
which make a preliminary examination, by a coefficient which shall be
determined by the Regulations. If, at the time this Act enters into force, a
country has not yet ratified or acceded to the said Act, it shall be entitled,
until the date on which its ratification or accession becomes effective, to a
share of the amounts calculated on the basis of the Nice Act.

(6) The amounts derived from the complementary fees provided for
in paragraph (2) (c) shall be divided according to the requirements of para-
graph (5) among the countries availing themselves of the right provided for
in Article 3bis. If, at the time this Act enters into force, a country has not yet
ratified or acceded to the said Act, it shall be entitled, until the date on which
its ratification or accession becomes effective, to a share of the amounts
calculated on the basis of the Nice Act.

Article 8bis

The person in whose name the international registration stands may at
any time renounce protection in one or more of the contracting countries by
means of a declaration filed with the Office of his own country, for com-
munication to the International Bureau, which shall notify accordingly the
countries in respect of which renunciation has been made. Renunciation
shall not be subject to any fee.

Article 9

(1) The Office of the country of the person in whose name the interna-
tional registration stands shall likewise notify the International Bureau of all
annulments, cancellations, renunciations, transfers, and other changes
made in the entry of the mark in the national register, if such changes also
affect the international registration.

(2) The Bureau shall record those changes in the International Regis-
ter, shall notify them in turn to the Offices of the contracting countries, and
shall publish them in its journal.

(3) A similar procedure shall be followed when the person in whose
name the international registration stands requests a reduction of the list of
goods or services to which the registration applies.

(4) Such transactions may be subject to a fee, which shall be fixed by
the Regulations.
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5) L'addition ult~rieure d'un nouveau produit ou service h la liste ne
peut tre obtenue que par un nouveau d~p6t effectu6 conform~ment aux
prescriptions de l'article 3.

6) A l'addition est assimil6e la substitution d'un produit ou service
un autre.

Article 9bis

1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre international sera
transmise i une personne 6tablie dans un pays contractant autre que le pays
du titulaire de l'enregistrement international, la transmission sera notifi~e
au Bureau international par l'Administration de ce mme pays. Le Bureau
international enregistrera la transmission, la notifiera aux autres Adminis-
trations et la publiera dans son journal. Si la transmission a t effectue
avant 1'expiration du d6lai de cinq ans i compter de l'enregistrement inter-
national, le Bureau international demandera l'assentiment de
l'Administration du pays du nouveau titulaire et publiera, si possible, la date
et le num6ro d'enregistrement de la marque dans le pays du nouveau
titulaire.

2) Nulle transmission de marque inscrite dans le Registre interna-
tional faite au profit d'une personne non admise ? d6poser une marque
internationale ne sera enregistr~e.

3) Lorsqu'une transmission n'aura pu tre inscrite dans le Registre
international, soit par suite du refus d'assentiment du pays du nouveau
titulaire, soit parce qu'elle a W faite au profit d'une personne non admise
demander un enregistrement international, l'Administration du pays de
l'ancien titulaire aura le droit de demander au Bureau international de
proc6der h la radiation de la marque sur son Registre.

Article 9ter

1) Si la cession d'une marque internationale pour une partie seiile-
ments des produits ou services enregistr6s est notifi6e au Bureau interna-
tional, celui-ci l'inscrira dans son Registre. Chacun des pays contractants
aura la facult6 de ne pas admettre la validit6 de cette cession si les produits
ou services compris dans la partie ainsi c~d6e sont similaires h ceux pour
lesquels la marque reste enregistr~e au profit du c~dant.

2) Le Bureau international inscrira 6galement une cession de la mar-
que internationale pour un ou plusieurs des pays contractants seulement.

3) Si, dans les cas prcedents, il intervient un changement du pays du
titulaire, 1'Administration h laquelle ressortit le nouveau titulaire devra, si la
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(5) The subsequent addition of new goods or services to the said list
can be obtained only by filing a new application as prescribed in Article 3.

(6) The substitution of one of the goods or services for another shall
be treated as an addition.

Article 9bis

(1) When a mark registered in the International Register is transferred
to a person established in a contracting country other than the country of the
person in whose name the international registration stands, the transfer
shall be notified to the International Bureau by the Office of the latter
country. The International Bureau shall record the transfer, shall notify the
other Offices thereof, and shall publish it in its journal. If the transfer has
been effected before the expiration of a period of five years from the
international registration, the International Bureau shall seek the consent of
the Office of the country of the new proprietor, and shall publish, if possible,
the date and registration number of the mark in the country of the new
proprietor.

(2) No transfer of a mark registered in the International Register for
the benefit of a person who is not entitled to file an international mark shall
be recorded.

(3) When it has not been possible to record a transfer in the Interna-
tional Register, either because the country of the new proprietor has refused
its consent or because the said transfer has been made for the benefit of a
person who is not entitled to apply for international registration, the Office
of the country of the former proprietor shall have the right to demand that
the International Bureau cancel the mark in its Register.

Article 9ter

(1) If the assignment of an international mark for part only of the
registered goods or services is notified to the International Bureau, the
Bureau shall record it in its Register. Each of the contracting countries shall
have the right to refuse to recognize the validity of such assignment if the
goods or services included in the part so assigned are similar to those in
respect of which the mark remains registered for the benefit of the assignor.

(2) The International Bureau shall likewise record the assignment of
an international mark in respect of one or several of the contracting coun-
tries only.

(3) If, in the above cases, a change occurs in the country of the
proprietor, the Office of the country to which the new proprietor belongs
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marque internationale a 6t6 transmise avant l'expiration du d~lai de
cinq ans ? compter de I'enregistrement international, donner l'assentiment
requis conform~ment A l'article 9bis.

4) Les dispositions des alin6as pr6c6dents ne sont applicables que
sous la r6serve de l'article 6 quater de la Convention de Paris pour la
protection de la propri&t6 industrielle.

Article 9quater

I) Si plusieurs pays de I'Union particulire conviennent de r6aliser
l'unification de leurs lois nationales en mati~re de marques, ils pourront
notifier au Directeur g6n~ral :

a) qu'une Administration commune se substituera I'Administration
nationale de chacun d'eux, et

b) que I'ensemble de leurs territoires respectifs devra &tre consid~r6
comme un seul pays pour I'application de tout ou partie des dispositions
qui prec&dent le pr6sent article.

2) Cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de la
communication qui en sera faite par le Directeur g6n6ral aux autres pays
contractants.

Article 10

1) a) L'Union particulire a une Assemble compos6e des pays qui
ont ratifi6 le pr6sent Acte ou y ont adhr6.

b) Le Gouvernement de chaque pays est repr~sent6 par un dl6gu6,
qui peut tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.

c) Les d6penses de chaque d6l6gation sont support6es par le
Gouvernement qui l'a d6sign6e, . l'exception des frais de voyage et des
indemnit~s de sjour pour un d16gu6 de chaque pays membre qui sont Ai la
charge de l'Union particulire.

2) a) L'Assembl6e :
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

d6veloppement de I'Union particuli~re et l'application du present Ar-
rangement;

ii) donne au Bureau international des directives concernant la
preparation des conferences de revision, compte 6tant dfiment tenu
des observations des pays de I'Union particuli~re qui n'ont pas ratifi6
le present Acte ou n'y ont pas adhr6;
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shall, if the international mark has been transferred before the expiration of
a period of five years from the international registration, give its consent as
required by Article 9bis.

(4) The provisions of the foregoing paragraphs shall apply subject to
Article 6quater of the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property.

Article 9quater

(I) If several countries of the Special Union agree to effect the unifi-
cation of their domestic legislations on marks, they may notify the Director
General:
(a) that a common Office shall be substituted for the national Office of each

of them, and
(b) that the whole of their respective territories shall be deemed to be a

single country for the purposes of the application of all or part of the
provisions preceding this Article.
(2) Such notification shall not take effect until six months after the

date of the communication thereof by the Director General to the other
contracting countries.

Article 10

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those
countries which have ratified or acceded to this Act.

(b) The Government of each country shall be represented by one
delegate, who maybe assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it, except for the travel expenses and the subsistence
allowance of one delegate for each member country, which shall be paid
from the funds of the Special Union.

(2) (a) The Assembly shall:
(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of

the Special Union and the implementation of this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concerning the preparation
for conferences of revision, due account being taken of any comments
made by those countries of the Special Union which have not ratified
or acceded to this Act;
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iii) modifie le R~glement d'ex6cution et fixe le montant des 6moluments
mentionn6s i l'article 8.2 et des autres taxes relatives h l'enregistre-
ment international;

iv) examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g~n~ral
relatifs a l'Union particuli~re et lui donne toutes directives utiles
concernant les questions de la competence de l'Union particuliire;

v) arr~te le programme, adopte le budget triennal de l'Union particuli~re
et approuve ses comptes de cl6ture;

yi) adopte le R~glement financier de l'Union particuli~re;

vii) cr~e les comit6s d'experts et groupes de travail qu'elle juge utiles h la
r6alisation des objectifs de l'Union particuli~re;

viii) d6cide quels sont les pays non membres de l'Union particuliire et
quelles sont les organisations intergouvernementales et inter-
nationales non gouvernementales qui peuvent tre admis aL ses
r6unions en qualit6 d'observateurs;

ix) adopte les modifications des articles 10 h 13;

x) entreprend toute autre action appropri6e en vue d'atteindre les objec-
tifs de l'Union particuliire;

xi) s'acquitte de toutes autres tfiches qu'implique le pr6sent Arrangement.

2) b) Sur les questions qui int6ressent 6galement d'autres Unions
administr6es par l'Organisation, l'Assembl6e statue connaissance prise de
l'avis du Comit6 de coordination de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assembl6e dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres de 'Assembl6e constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin6a b, si, lors d'une session,
le nombre des pays repr6sent6s est inf6rieur h la moiti6 mais 6gal ou
sup6rieur au tiers des pays membres de I'Assembl6e, celle-ci peut prendre
des d6cisions; toutefois, les d6cisions de l'Assembl6e, h l'exception de
celles qui concernent sa proc6dure, ne deviennent ex6cutoires que lorsque
les conditions 6nonc6es ci-aprbs sont remplies. Le Bureau international
communique lesdites d6cisions aux pays membres de I'Assembl6e qui
n'6taient pas repr6sent6s, en les invitant a exprimer par 6crit, dans un d6lai
de trois mois h compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
abstention. Si, h l'expiration de ce d6lai, le nombre des pays ayant ainsi
exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays
qui faisait d6faut pour que le quorum ffit atteint lors de la session, lesdites
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(iii) modify the Regulations, including the fixation of the amounts of the
fees referred to in Article 8 (2) and other fees relating to international
registration;

(iv) review and approve the reports and activities of the Director General
concerning the Special Union, and give him all necessary instructions
concerning matters within the competence of the Special Union;

(v) determine the program and adopt the triennial budget of the Special
Union, and approve its final accounts;

(vi) adopt the financial regulations of the Special Union;

(vii) establish such committees of experts and working groups as it may
deem necessary to achieve the objectives of the Special Union;

(viii) determine which countries not members of the Special Union and
which intergovernmental and international non-governmental organi-
zations shall be admitted to its meetings as observers;

(ix) adopt amendments to Articles 10 to 13;

(x) take any other appropriate action designed to further the objectives of
the Special Union;

(xi) perform such other functions as are appropriate under this Agree-
ment.

(2) (b) With respect to matters which are of interest also to other
Unions administered by the Organization, the Assembly shall make its
decisions after having heard the advice of the Coordination Committee of
the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One half of the countries members of the Assembly shall constitute

a quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any ses-

sion, the number of countries represented is less than one half but equal to
or more than one third of the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions concern-
ing its own procedure, all such decisions shall take effect .only if the condi-
tions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall
communicate the said decisions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them to express in Writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period, the number of countries
having thus expressed their vote or abstention attains the number of
countries which was lacking for attaining the quorum in the session itself,
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d6cisions deviennent ex6cutoires, pourvu qu'en mme temps la majorit6
n6cessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de l'article 13.2, les dcisions de
I'Assembl6e sont prises i ia majorit6 des deux tiers des votes exprim6s.

e) L'abstention n'est pas consid6r~e comme un vote.
f) Un d~lgu6 ne peut repr6senter qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
g) Les pays de I'Union particuli~re qui ne sont pas membres de

I'Assembl6e sont admis ses reunions en qualit6 d'observateurs.
4) a) L'Assembl6e se r6unit une fois tous les trois ans en session

ordinaire sur convocation du Directeur g6n6ral et, sauf cas exceptionnels,
pendant la m~me p6riode et au m~me lieu que l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation.

b) L'Assembl6e se r6unit en session extraordinaire sur convocation
adress6e par le Directeur g6n6ral, h la demande d'un quart des pays
membres de l'Assembl6e.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr6par6 par le Directeur
g6n~ral.

5) L'Assemblde adopte son r~glement intdrieur.

Article 11

1) a) Les tdches relatives I'enregistrement international ainsi que
les autres tches administratives incombant i l'Union particuli~re sont
assur6es par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prepare les r6unions et as-
sure le secr6tariat de I'Assembl6e et des comit6s d'experts et groupes de
travail qu'elle peut crier.

c) Le Directeur gdndral est le plus haut fonctionnaire de l'Union par-
ticulire et la reprdsente.

2) Le Directeur gdn6ral et tout membre du personnel ddsign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, ? toutes les reunions de l'Assembl6e et de
tout comit6 d'experts ou groupe de travail qu'elle peut crier. Le Directeur
gdn6ral ou un membre du personnel d~sign6 par lui est d'office secrdtaire de
ces organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblde,
prepare les conf6rences de revision des dispositions de l'Arrangement
autres que les articles 10 i 13.
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such decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article (13 (2), the decisions of the
Assembly shall require two thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.
(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall

be admitted to the meetings of the latter as observers.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in

ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convoca-
tion by the Director General, at the request of one fourth of the countries
members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director
General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 11

(1) (a) International registration and related duties, as well as all
other administrative tasks concerning the Special Union, shall be per-
formed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings
and provide the secretariat of the Assembly and of such committees of
experts and working groups as may have been established by the Assembly.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special
Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly
and of such committees of experts or working groups as may have been
established by the Assembly. The Director General, or a staff member
designated by him, shall be ex officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly, make the preparations for the conferences of revi-
sion of the provisions of the Agreement other than Articles 10 to 13.
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b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
pr6paration des conf6rences de revision.

c) Le Directeur g6n6ral et les personnes d6sign6es par lui prennent
part, sans droit de vote, aux d~lib6rations dans ces conf6rences.

4) Le Bureau international ex6cute toutes autres taches qui lui sont
attribu6es.

Article 12

1) a) L'Union particuli&re a un budget.
b) Le budget de I'Union particuli~re comprend les recettes et les

d~penses propres hi l'Union particuli~re, sa contribution au budget des
d6penses communes aux Unions, ainsi que, le cas 6ch6ant, la somme mise d
la disposition du budget de la Conf6rence de i'Organisation.

c) Sont consid6r6es comme ddpenses communes aux Unions les
d6penses qui ne sont pas attribu6es exclusivement I'Union particuli~re
mais 6galement une ou plusieurs autres Unions administr6es par
I'Organisation. La part de l'Union particuli re dans ces d6penses com-
munes est proportionnelle I'int6r~t que ces ddpenses pr6sentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particulire est arr~t6 compte tenu des exi-
gences de coordination avec les budgets des autres Unions administr~es par
l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particuli re est financ6 par les ressources
suivantes :

i) les 6moluments et autres taxes relatifs . l'enregistrement international
et les taxes et sommes dues pour les autres services rendus par le
Bureau international au titre de l'Union particulire;

ii) le produit de la vente des publications du Bureau international concer-
nant l'Union particuli~re et les droits aff6rents t ces publications;

iii) les dons, legs et subventions;
iv) les loyers, int6rts et autres revenus divers.

4) a) Le montant des 6moluments mentionn6s h l'article 8.2 et des
autres taxes relatives h I'enregistrement international est fix6 par
l'Assembl~e, sur proposition du Directeur g6n~ral.

b) Ce montant est fix6 de mani~re h ce que les recettes de l'Union
particuli~re provenant des 6moluments, autres que les 6moluments
suppl6mentaires et les compl6ments d'6moluments vis~s . l'article 8.2, b et
c, des taxes et des autres sources de revenus permettent au moins de couvrir
les ddpenses du Bureau international int(ressant I'Union particulire.
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(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 12

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Spe'ial Union shall include the income and

expenses proper to the Special Union, its contribution to the budget of
expenses common to the Unions, and, where applicable, the sum made
available to the budget of the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also
to one or more other Unions administered by the Organization shall be
considered as expenses common to the Unions. The share of the Special
Union in such common expenses shall be in proportion to the interest the
Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due
regard to the requirements of coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the follow-
ing sources:
(i) international registration fees and other fees and charges due for other

services rendered by the International Bureau in relation to the Special
Union;

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau
concerning the Special Union;

(iii) gifts, bequests, and subventions;
(iv) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) The amounts of the fees referred to in Article 8 (2) and other
fees relating to international registration shall be fixed by the Assembly on
the proposal of the Director General.

(b) The amounts of such fees shall be so fixed that the revenues of the
Special Union from fees, other than the supplementary and complementary
fees referred to in Article 8 (2) (b) and (c), and other sources shall be at least
sufficient to cover the expenses of the International Bureau concerning the
Special Union.
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c) Dans le cas oii le budget n'est pas adopt6 avant le debut d'un nouvel
exercice, le budget de I'ann6e pr6c6dente est reconduit selon les modalitds
pr6vues par le r~glement financier.

5) Sous rKserve des dispositions de I'alin~a 4, a, le montant des taxes
et sommes dues pour les autres services rendus par le Bureau international
au titre de l'Union particuli&re est fix6 par le Directeur g~n~ral, qui fait
rapport A l'Assembl6e.

6) a) L'Union particuli~re poss~de un fonds de roulement constitu6
par un versement unique effectu6 par chaque pays de 'Union particulire.
Si le fonds devient insuffisant, l'Assembl6e d6cide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds prcit6 ou
de sa participation A I'augmentation de celui-ci est proportionnel la con-
tribution de ce pays, en tant que membre de l'Union de Paris pour la
protection de la propri6t6 industrielle, au budget de ladite Union pour
I'ann6e au cours de laquelle le fonds est constitu6 ou l'augmentation
d6cid~e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arr&t6es par
I'Assembl6e, sur proposition du Directeur g~n~ral et apr~s avis du Comit6
de coordination de l'Organisation.

d) Aussi longtemps que I'Assemble autorise que le fonds de reserve
de 'Union particulire soit utilis6 en tant que fonds de roulement,
'Assembl6e peut suspendre 'application des dispositions des sous-

alin6as a, b et c.

7) a) L'Accord de si~ge conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son si~ge pr~voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les condi-
tions dans lesquelles elles sont accord6es font l'objet, dans chaque cas,
d'accords s~par~s entre le pays en cause et 'Organisation.

b) Le pays vis6 au sous-alin~a a et l'Organisation ont chacun le droit
de d~noncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification
par 6crit. La d~nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'anne au
cours de laquelle elle a &6 notifi~e.

8) La verification des comptes est assur~e, selon les modalit~s
pr(vues par le r~glement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union
particulire ou par des contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur con-
sentement, d~sign~s par l'Assemble.
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(c) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, as
provided in the financial regulations.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) (a), the amount of fees
and charges due for other services rendered by the International Bureau in
relation to the Special Union shall be established, and shall be reported to
the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which
shall be constituted by a single payment made by each country of the Special
Union. If the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to
increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund
or of its participation in the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country as a member of the Paris Union for the Protec-
tion of Industrial Property to the budget of the said Union for the year in
which the fund is established or the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the Organization.

(d) As long as the Assembly authorizes the use of the reserve fund of
the Special Union as a working capital fund, the Assembly may suspend the
application of the provisions of subparagraphs (a), (b), and (c).

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such
country shall grant advances. The amount of those advances and the
conditions on which they are granted shall be the subject of separate
agreements, in each case, between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of
the countries of the Special Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their agreement, by the
Assembly.
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Article 13

1) Des propositions de modification des articles 10, 11, 12 et du
pr6sent article peuvent tre pr~sent6es par tout pays membre de l'Assem-
ble ou par le Directeur g~n~ral. Ces propositions sont communiqu6es par
ce dernier aux pays membres de l'Assembl6e six mois au moins avant
d'tre soumises l'examen de l'Assembl6e.

2) Toute modification des articles vis~s i l'alin6a 1 est adopt~e par
I'Assembl~e. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim6s;
toutefois, toute modification de l'article 10 et du present alin~a requiert les
quatre cinqui~mes des votes exprim6s.

3) Toute modification des articles visas l'alin~a 1 entre en vigueur
un mois apr~s la r6ception par le Directeur g6n~ral des notifications 6crites
d'acceptation, effectu6e en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 6taient membres de
l'Assembile au moment obi la modification a 6t6 adopt~e. Toute modifica-
tion desdits articles ainsi accept6e lie tous les pays qui sont membres de
l'Assembl6e au moment oOi la modification entre en vigueur ou qui en
deviennent membres i une date ult~rieure.

Article 14

1) Chacun des pays de l'Union particulire qui a sign6 le present Acte
peut le ratifier et, s'ii ne l'a pas sign6, peut y adh6rer.

2) a) Tout pays 6tranger A l'Union particulire, partie h la Conven-
tion de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle, peut adh6rer au
present Acte et devenir, de ce fait, membre de l'Union particuli re.

b) D~s que le Bureau international est inform6 qu'un tel pays a adh6r6
au present Acte, il adresse t l'Administration de ce pays, conform~ment t
l'article 3, une notification collective des marques qui, A ce moment, jouis-
sent de la protection internationale.

c) Cette notification assure, par elle-m~me, auxdites marques, le
b6n6fice des pr~c6dentes dispositions sur le territoire dudit pays et. fait
courir le d6Iai d'un an pendant lequel l'Administration int6ress6e peut faire
la d6claration pr6vue par l'article 5.

d) Toutefois, un tel pays, en adh~rant au present Acte, peut d6clarer
que, sauf en ce qui concerne les marques internationales ayant d~jA fait
ant~rieurement dans ce pays I'objet d'un enregistrement national identique
encore en vigueur et qui sont imm~diatement reconnues sur la demande des
int6ress6s, l'application de cet Acte est limit~e aux marques qui sont
enregistr~es h partir du jour oii cette adhesion devient effective.

e) Cette d6claration dispense le Bureau international de faire la notifi-
cation collective sus-indiqu~e. II se borne Ai notifier les marques en faveur
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Article 13

(1) Proposals for the amendment of Articles 10, 1I, 12, and the pres-
ent Article, may be initiated by any country member of the Assembly, or by
the Director General. Such proposals shall be communicated by the Direc-
tor General to the member countries of the Assembly at least six months in
advance of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 10, and to the present para-
graph, shall require four fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance, ef-
fected in accordance with their respective constitutional processes, have
been received by the Director General from three fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted the amendment. Any
amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a subsequent date.

Article 14

(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may
ratify it, and, if it has not signed it, may accede to it.

(2) (a) Any country outside the Special Union which is party to the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property may accede to
this Act and thereby become a member of the Special Union.

(b) As soon as the International Bureau is informed that such a country
has acceded to this Act, it shall address to the Office of that country, in
accordance with Article 3, a collective notification of the marks which, at
that time, enjoy international protection.

(c) Such notification shall, of itself, ensure to the said marks the
benefits of the foregoing provisions in the territory of the said country, and
shall mark the commencement of the period of one year during which the
Office concerned may make the declaration provided for in Article 5.

(d) However, any such country may, in acceding to this Act, declare
that, except in the case of international marks which have already been the
subject in that country of an earlier identical national registration still in
force, and which shall be immediately recognized upon the request of the
interested parties, application of this Act shall be limited to marks registered
from the date on which its accession enters into force.

(e) Such declaration shall dispense the International Bureau from mak-
ing the collective notification referred to above. The International Bureau

N* 11852



422 United Nations - Treaty Series 1972

desquelles la demande d'tre mis au b~n6fice de l'exception pr~vue au
sous-alin~a d lui parvient, avec les pr~cisions n~cessaires, dans le d~lai
d'une annie partir de I'accession du nouveau pays.

f) Le Bureau international ne fait pas de notification collective de tels
pays qui, en adh6rant au present Acte, d6clarent user de la facult6 pr~vue i

l'article 3bis. Ces pays peuvent en outre dclarer simultan~ment que
l'application de cet Acte est limit~e aux marques qui sont enregistr~es i

partir du jour oi leur adh6sion devient effective; cette limitation n'atteint
toutefois pas les marques internationales ayant d~ji. fait ant6rieurement,
dans ce pays, l'objet d'un enregistrement national identique et qui peuvent
donner lieu des demandes d'extension de protection formul~es et notifi~es
conform~ment aux articles 3ter et 8.2, c.

g) Les enregistrements de marques qui ont fait l'objet d'une des notifi-
cations pr~vues par cet alin6a sont consid6r~s comme substitu~s aux en-
registrements effectu~s directement dans le nouveau pays contractant
avant la date effective de son adhesion.

3) Les instruments de ratification et d'adh6sion sont d6pos~s aupr~s
du Directeur g~n~ral.

4) a) A l'6gard des cinq pays qui ont, les premiers, d~pos6 leurs
instruments de ratification ou d'adh6sion, le present Acte entre en vigueur
trois mois apr~s le d~p6t du cinqui~me de ces instruments.

b) A l'6gard de tout autre pays, le pr6sent Acte entre en vigueur trois
mois aprbs la date i laquelle sa ratification ou son adh6sion a &6 notifie
par le Directeur g6n~ral, A moins qu'une date post~rieure n'ait 6t6 indiqu6e
dans l'instrument de ratification ou d'adh6sion. Dans ce dernier cas, le
pr6sent Acte entre en vigueur, A l'6gard de ce pays, ?. la date ainsi indiqu~e.

5) La ratification ou l'adh~sion emporte de plein droit accession Ai
toutes les clauses et admission . tous les avantages stipul6s par le present
Acte.

6) Apr~s l'entr~e en vigueur du present Acte, un pays ne peut adhrer
h I'Acte de Nice du 15 juin 1957 que conjointement avec la ratification du
present Acte ou l'adh6sion celui-ci. L'adh~sion A des Actes ant6rieurs 'i
l'Acte de Nice n'est pas admise, m~me conjointement avec la ratification du
present Acte ou l'adh6sion i celui-ci.

7) Les dispositions de I'article 24 de la Convention de Paris pour la
protection de la propri~t6 industrielle s'appliquent au present Arrangement.

Article 15

1) Le pr6sent Arrangement demeure en vigueur sans limitation de
dur6e.
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shall notify only those marks in respect of which it receives, within a period
of one year from the accession of the new country, a request, with the
necessary particulars, to take advantage of the exception provided for in
subparagraph (d).

(f) The International Bureau shall not make the collective notification
to such countries as declare, in acceding to this Act, that they are availing
themselves of the right provided for in Article 3bis. The said countries may
also declare at the same time that the application of this Act shall be limited
to marks registered from the day on which their accessions enter into force;
however, such limitation shall not affect international marks which have
already been the subject of an earlier identical national registration in those
countries, and which could give rise to requests for extension of protection
made and notified in accordance with Articles 3 ter and 8 (2) (c).

(g) Registrations of marks which have been the subject of one of the
notifications provided for in this paragraph shall be regarded as replacing
registrations effected direct in the new contracting country before the date
of entry into force of its accession.

(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with
the Director General.

(4) (a) With respect to the first five countries which have deposited
their instruments of ratification or accession, this Act shall enter into force
three months after the deposit of the fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this Act shall enter into force
three months after the date on which its ratification or accession has been
notified by the Director General, unless a subsequent date has been indi-
cated in the instrument of ratification or accession. In the latter case, this
Act shall enter into force with respect to that country on the date thus
indicated.

(5) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of
all the clauses and admission to all the advantages of this Act.

(6) After the entry into force of this Act, a country may accede to the
Nice Act of June 15, 1957, only in conjunction with ratification of, or
accession to, this Act. Accession to Acts earlier than the Nice Act shall not
be permitted, not even in conjunction with ratification of, or accession to,
this Act.

(7) The provisions of Article 24 of the Paris Convention for the Pro-
tection of Industrial. Property shall apply to this Agreement.

Article 15

(1) This Agreement shall remain in force without limitation as to time.
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2) Tout pays peut d6noncer le present Acte par notification adresse
au Directeur g6n6ral. Cette d6nonciation emporte aussi d6nonciation de
tous les Actes ant6rieurs et ne produit son effet qu' I'6gard du pays qui I'a
faite, l'Arrangement restant en vigueur et excutoire 5 1'gard des autres
pays de i'Union particulire.

3) La d6nonciation prend effet un an apr~s le jour ob le Directeur
g~n~ral a regu la notification.

4) La facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article ne peut tre
exerce par un pays avant l'expi ration d'un d6lai de cinq ans hi compter de la
date At laquelle il est devenu membre de 'Union particulire.

5) Les marques internationales enregistr6es avant la date h laquelle la
d6nonciation devient effective, et non refus~es dans I'ann6e pr6vue 5.
I'article 5, continuent, pendant la dur6e de la protection internationale, hi
b~n6ficier de la m~me protection que si elles avaient 6t directement
d(pos6es dans ce pays.

Article 16

1) a) Le pr6sent Acte remplace, dans les rapports entre les pays de
'Union particuli~re au nom desquels il a 6t6 ratifi6 ou qui y ont adh6r, h

partir du jour ob il entre en vigueur 5 leur 6gard, I'Arrangement de Madrid
de 1891, dans ses textes ant6rieurs au pr6sent Actel.

b) Toutefois, chaque pays de I'Union particuli~re qui a ratifi6 le
pr6sent Acte ou qui y a adh6r6 reste soumis aux textes ant~rieurs qu'il n'a
pas ant6rieurement d6nonc6s en vertu de 'article 12.4 de I'Acte de Nice du
15 juin 1957 dans ses rapports avec les pays qui n'ont pas ratifi6 le pr6sent
Acte ou qui n'y ont pas adhr6.

2) Les pays 6trangers 5 l'Union particuli~re qui deviennent parties au
pr6sent Acte I'appliquent aux enregistrements internationaux effectu6s au
Bureau international par 1'entremise de I'Administration nationale de tout
pays de l'Union particulire qui n'est pas partie au pr6sent Acte pourvu que
ces enregistrements satisfassent, quant auxdits pays, aux conditions pres-
crites par le pr6sent Acte. Quant aux enregistrements internationaux
effectu6s au Bureau international par l'entremise des Administrations
nationales desdits pays 6trangers 5 l'Union particuli&re qui deviennent
parties au pr6sent Acte, ceux-ci admettent que le pays vis6 ci-dessus exige
l'accomplisssement des conditions prescrites par I'Acte le plus recent au-
quel il est partie.

De Martens, Nouveau Recueil general de Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXII, p. 208, et tome
XXX, p. 475; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 786; Socit6 des Nations, Recueji des Traites, vol. LXXIV,
p. 327, et vol. CCV, p. 163; et Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 583, p. 3.
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(2) Any country may denounce this Act by notification addressed to
the Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation
of all earlier Acts and shall affect only the country making it, the Agreement
remaining in full force and effect as regards the other countries of the
Special Union.

(3) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(4) The right of denunciation provided for by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Special Union.

(5) International marks registered up to the date on which denuncia-
tion becomes effective, and not refused within the period of one year
provided for in Article 5, shall continue, throughout the period of interna-
tional protection, to enjoy the same protection as if they had been filed
direct in the denouncing country.

Article 16

(I) (a) This Act shall, as regards the relations between the countries
of the Special Union by which it has been ratified or acceded to, replace, as
from the day on which it enters into force with respect to them, the Madrid
Agreement of 1891, in its texts earlier than this Act. 1

(b) However, any country of the Special Union which has ratified or
acceded to this Act shall remain bound by the earlier texts which it has not
previously denounced by virtue of Article 12 (4) of the Nice Act of June 15,
1957, as regards its relations with countries which have not ratified or
acceded to this Act.

(2) Countries outside the Special Union which become party to this
Act shall apply it to international registrations effected at the International
Bureau through the intermediary of the national Office of any country of the
Special Union not party to this Act, provided that such registrations satisfy,
with respect to the said countries, the requirements of this Act. With regard
to international registrations effected at the International Bureau through
the intermediary of the national Offices of the said countries outside the
Special Union which become party to this Act, such countries recognize
that the aforesaid country of the Special Union may demand compliance
with the requirements of the most recent Act to which it is party.

IBritish and Foreign State Papers, vol. 96, pp. 839 and 848, and vol. 108, p. 404; League of Na-
tions, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 327, and vol. CCV, p. 163; and United Nations, Treaty Series,
vol. 583, p. 3.
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Article 17

1) a) Le present Acte est sign6 en un seul exemplaire en langue
frangaise et d~pos6 aupr~s du Gouvernement de la Suede.

b) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g6n~ral, apr~s
consultation des Gouvernements int~ress~s, dans les autres langues que
I'Assembl6e pourra indiquer.

2) Le pr6sent Acte reste ouvert 5. la signature, a Stockholm, jusqu'au
13 janvier 1968.

3) Le Directeur g~n6ral transmet deux copies, certifi6es conformes
par le Gouvernement de la Suede, du texte sign6 du present Acte aux
Gouvernements de tousles pays de l'Union particuli~re et, sur demande, au
Gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur g6n6ral fait enregistrer le pr6sent Acte aupr~s du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g6n6ral notifie aux Gouvernements de tous les pays
de l'Union particuli~re les signatures, les d6p6ts d'instruments de ratifica-
tion ou d'adh6sion et de dclarations comprises dans ces instruments,
l'entr~e en vigueur de toutes dispositions du present Acte, les notifications
de d6nonciation et les notifications faites en application des articles 3bis,
9quater , 13, 14.7 et 15.2.

Article 18

1) Jusqu'a l'entr6e en fonction du premier Directeur g~n6ral, les
r6f6rences, dans le present Acte, au Bureau international de l'Organisation
ou au Directeur g6n6ral sont consid6r6es comme se rapportant respective-
ment au Bureau de l'Union 6tablie par la Convention de Paris pour la
protection de la proprit6 industrielle ou a son Directeur.

2) Les pays de l'Union particulire qui n'ont pas ratifi6 le pr6sent
Acte ou n'y ont pas adh6r6 peuvent, pendant cinq ans apr~s l'entr6e en
vigueur de la Convention instituant I'Organisation, exercer, s'ils le d6sirent,
les droits pr6vus par les articles 10 h 13 du present Acte, comme s'ils 6taient
li6s par ces articles. Tout pays qui d6sire exercer lesdits droits d6pose a.
cette fin aupr~s du Directeur g6n6ral une notification 6crite qui prend effet ai
la date de sa r6ception. De tels pays sont r6put6s 6tre membres de
l'Assembl6e jusqu'ii l'expiration de ladite p6riode.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h. cet effet, ont sign6
le pr6sent Acte.

FAIT a Stockholm, le 14 juillet 1967.
No. 11852
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Article 17

(1) (a) This Act shall be signed in a single copy in the French lan-
guage and shall be deposited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in such other languages as
the Assembly may designate.

(2) This Act shall remain open for signature at Stockholm until
January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Sweden, of the signed text of this Act to the Governments of
all countries of the Special Union and, on request, to the Government of any
other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of
the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Special Union of signatures, deposits of instruments of ratifica-
tion or accession and any declarations included in such instruments, entry
into force of any provisions of this Act, notifications of denunciation, and
notifications pursuant to Articles 3bis, 9quater , 13, 14 (7), and 15 (2).

Article 18

(1) Until the first Director General assumes office, references in this
Act ot the International Bureau of the Organization or to the Director
General shall be construed as references to the Bureau of the Union estab-
lished by the Paris Convention for the Protection of Industrial Property or
its Director, respectively.

(2) Countries of the Special Union not having ratified or acceded to
this Act may, until five years after the entry into force of the Convention
establishing the Organization, exercise, if they so desire, the rights provided
for under Articles 10 and 13 of this Act as if they were bound by those
Articles. Any country desiring to exercise such rights shall give written
notification to that effect to the Director General; such notification shall be
effective from the date of its receipt. Such countries shall be deemed to be
members of the Assembly until the expiration of the said period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Act.

DONE at Stockholm, on July 14, 1967.
N* 11852
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Pour I'Autriche

Pour la Belgique

Pour l'Espagne

Pour la France

Pour ]a Hongrie

Pour 'Italie :

Pour le Liechtenstein

Pour le Luxembourg:

Pour le Maroc

Pour Monaco:

Pour les Pays-Bas

ted Nations - Treaty Series

GOTTFRIED H. THALER

B0 n F. COGELS

J. F. ALCOVER

ELECTO J. GARCiA TEJEDOR

B. DE MENTHON

ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification1 .

CIPPICO
GIORGIO RANZI

MARIANNE MARXER

J. P. HOFFMANN

H'SSAINE

J. M. NOTARI

S. GERBRANDY

W. G. BELINFANTE

' Sous r6serve de ratification.
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For Austria:

For Belgium:

For Spain:

For France:

For Hungary:

For Italy:

For Liechtenstein:

For Luxembourg:

For Morocco:

For Monaco:

For the Netherlands:
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GOTTFRIED H. THALER

B on F. COGELS

J. F. ALCOVER
ELECTO J. GARCiA TEJEDOR

B. DE MENTHON

ESZTERGALYOS

12/1/1968
Subject to ratification.

CIPPICO
GIORGIO RANZI

MARIANNE MARXER

J. P. HOFFMANN

H'SSAINE

J. M. NOTARI

S. GERBRANDY

W.G. BELINFANTE
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Pour le Portugal
ADRIANO DE CARVALHO

Jose DE OLIVEIRA ASCENS, O
Ruy ALVARO COSTA DE MORAIS SERR, O

Pour la R6publique arabe unie

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
KURT HAERTEL

Pour la R6publique du Viet-Nam

Pour la Roumanie

C. STANESCU

MARINETE

Pour Saint-Marin

Pour la Suisse :
HANS MORF
JOSEPH VOYAME

Pour la Tch6coslovaquie

Pour la Tunisie :
M. KEDADI

Pour la Yougoslavie :

A. JELI
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For Portugal:
ADRIANO DE CARVALHO

Josf DE OLIVEIRA ASCENSKO
Ruy ALVARO COSTA DE MORALS SERRAO

For the United Arab Republic:

For the Federal Republic of Germany:
KURT HAERTEL

For the Republic of Viet-Nam:

For Romania:
C. STANESCU
MARINETE

For San Marino:

For Switzerland:

HANS MORF

JOSEPH VOYAME

For Czechoslovakia:

For Tunisia:

M. KEDADI

For Yugoslavia:

A. JELIC
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

HUNGARY

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

1. The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic draws at-
tention to the fact that the provisions of
article 14, paragraph (7), of the Agree-
ment are contrary to Resolution
No. 1514 (XV) 3 on the independence of
colonial countries and peoples, adopted
on December 14, 1960, by the General
Assembly of the United Nations.

2. On the basis of the possibility as-
sured to it by article 3bis of the Agree-
ment, the Hungarian People's Republic
declares that it will not consider itself
bound to grant protection resulting from
the international registration of marks
except in the case when it is expressly
requested by the proprietor of the mark.

ROMANIA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence
of certain territories to which reference
is made in Article 14 (7) of the Madrid
Agreement Concerning the Interna-
tional Registration of Marks is not in
accordance with the declaration on the
grant of independence to colonial coun-
tries and peoples, adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on
December 14, 1960, by Resolution 1514
(XV)3 , in which is stressed the need to

Translation supplied by the World Intellec-
tual Propcrty Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle.

3 United Nations, Official Records of the Gen-
eral Assembly, Fifteenth Session, Supplement
No. 16 (A/4684), p. 66.

No. 11852

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

HONGRIE

<< 1 Le Conseil de Pr6sidence de la
R6publique populaire hongroise fait re-
marquer que les dispositions de
i'article 14, alin6a 7, de l'Arrangement
sont contraires t la R6solution no 1514
(XV)' sur l'ind~pendance des pays et
des peuples coloniaux, adopt~e le
14 d6cembre 1960 par l'Assembl~e
g(n~rale des Nations Unies.

<< 2' Sur la base de la possibilit6 que
lui assure l'article 3bis de l'Arrange-
ment, la R~publique populaire hongroi-
se d6clare qu'elle ne se consid6rera li6e
par la protection concernant l'enregis-
trement international des marques que
pour le cas off cela est formellement
exig6 par le titulaire de la marque.

ROUMANIE

<< Le Conseil d'Etat de la R6publique
socialiste de Roumanie estime que le
maintien de 1'6tat de d6pendance de cer-
tains territoires auxquels se r6f~re la
r6glementation de l'article 14.7 de
l'Arrangement de Madrid concernant
I'enregistrement international des mar-
ques n'est pas en concordance avec la
D6claration sur l'octroi de l'ind6-
pendance aux pays et peuples colo-
niaux, adopt6e par l'Assembl6e g6n6ra-
le de I'ONU le 14 d6cembre 1960, par sa
R6solution 1514 (XV)' et dans laquelle

I Nations Unies, Documents officiels de l'As-
semblie gendrale, quinzime session, Suppl-
ment n' 16 (A/4684), p. 70.
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bring an end rapidly and unconditionally
to colonialism in all its forms and man-
ifestations.

on proclame la n6cessit6 de mettre fin
d'une manire rapide et sans conditions
au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations. >
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MULTILATERAL

Locarno Agreement establishing an international classifica-
tion for industrial designs of October 8, 1968 (with
annex). Done at Locarno on 8 October 1968

Authentic texts: French and English.

Registered by the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
tion, acting on behalf of the Parties, on 30 June 1972.

MULTILATERAL

Arrangement de Locarno instituant une classification inter-
nationale pour les dessins et modeles industriels du
8 octobre 1968 (avec annexe). Conclu a Locarno le
8 octobre 1968

Textes authentiques :frangais et anglais.

Enregistri par le Directeur giniral de l'Organisation mondiale de la proprijte
intellectuelle, agissant au nom des parties, le 30 juin 1972.
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ARRANGEMENT DE LOCARNO1 INSTITUANT UNE CLAS-
SIFICATION INTERNATIONALE POUR LES DESSINS
ET MODELES INDUSTRIELS DU 8 OCTOBRE 1968

Article premier

CONSTITUTION D'UNE UNION PARTICULIERE; ADOPTION D'UNE

CLASSIFICATION INTERNATIONALE

1) Les pays auxquels s'applique le present Arrangement sont
constituds t l'6tat d'Union particuliire.

2) 11s adoptent une m~me classification pour les dessins et mod~les
industriels (ci-apr~s d6nommde «< classification internationale ).

3) La classification internationale comprend

i) une liste des classes et des sous-classes;

ii) une liste alphabdtique des produits auxquels sont incorpor6s des des-

Entr6 en vigueur b. i'6gard des pays indiqu~s ci-apr~s le 27 avril 1971 (voir (1) ci-dessous), soit
trois mois apris le d6p6t du cinqui~me instrument de ratification ou d'adhdsion auprbs du Directeur g6-
n6ral de l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle (OMPI) [du Directeur des Bureaux inter-
nationaux r6unis pour la protection de la propridt6 intellectuelle (BIRPI), avant le 22 septembre 1970],
conform6ment A I'article 9, alin6a 3, a

Date do dip6t de linstrument
Pays de ratification ou d'adhision (a)
Rpublique d~mocratique allemande ....................... 13 octobre 1969a(')
Suede .................................................. 7 juillet 1970
Irlande ................. 9 juillet 1970
Tch~coslovaquie ........................................ 4 aofit 1970a
Danemark .............................................. 27 janvier 1971

(Avec ddclaration aux termes de laquelle I'Arrangement ne
sera pas applicable, jusqu'i nouvel ordre, aux iles Fro6.)

N orvege ................................................ 27 janvier 1971
Suisse .................................................. 27 janvier 1971

(1) Les Gouvernements des Etats suivants ont fait parvenir au d~positaire des communications
aux termes desquelles ils ont dclar6 qu'ils faisaient objection l'instrument depose au nom de la
R~publique d~mocmtique allemande: Espagne, France, Norvige et Republique fed6rale
d'Allemagne.

Ce diffdrend sur la validit6 de I'instrument en question n'a pas affect6 la date d'entr6e en vi-
gueur de l'Arrangement. En effet, la deriire formaWitd requise a cette fin a 6 effectude le 27jan-
vier 1971, du point de vue des Etats qui considdraient valide l'instrument en question comme
de celui des Etats qui ont ddclar6 qu'ils ne reconnaissaient pas sa validit6, du fait que le Danemark,
[a Norvige et la Suisse (cinquibme, sixibme et septiime pays ii effectuer cette formaliti si I'on tient
compte de I'instrument ddpos6 au nom de la Rpublique dimocratique allemande, quatriime,
cinqui~me et sixi~me pays si I'on n'en tient pas compte) ont tous trois ddpos6 leur instrument cette
date.

Par la suite, I'Arrangement est entr6 en vigueur h l'Igard des Etats ci-apr~s trois mois apr~s la date
de la notification du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adhdsion aupr~s du Directeur gdndral
de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (OMPI), conformdment ii 'article 9, alin6a 3 b

Date de notification du dipt de
Pays l'instrument de ratification Date de I'entrie en vigueur

Finlande ........................ 16 f~vrier 1972 16 mai 1972
Etats-Unis d'Amrique ............... 25 f~vrier 1972 25 mai 1972

No. 11853
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LOCARNO AGREEMENT' ESTABLISHING AN INTERNA-
TIONAL CLASSIFICATION FOR INDUSTRIAL DESIGNS
OF OCTOBER 8, 1968

Article I

ESTABLISHMENT OF A SPECIAL UNION; ADOPTION OF AN INTERNATIONAL

CLASSIFICATION

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Spe-
cial Union.

(2) They adopt a single classification for industrial designs (hereinaf-
ter designated as "the international classification").

(3) The international classification shall comprise:
(i) a list of classes and subclasses;
(ii) an alphabetical list of goods in which industrial designs are incorpo-

Came into force with respect to the following countries on 27 April 1971 (see (1) below), i.e. three
months after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession with the Director General
of the World Intellectual Property Organization (WIPO) (the Director of the United International
Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI), before 22 September 1970), in accordance
with article 9 (3) (a):

Date of deposit cf instrument
Country of ratification, or acession (a)
German Democratic Republic ............................. 13 October 1969a(i)
Sw eden ................................................. 7 July 1970
Ireland ................................................. 9 July 1970
Czechoslovakia .......................................... 4 August 1970a
Denmark ............................................... 27 January 1971

(With a declaration to the effect that the Arrangement will not
apply, until further notice, to the Faeroe Islands.)

N orway ................................................ 27 January 1971
Switzerland ............... .... ..... ............... 27 January 1971

(1) The Governments of the following States have sent communications to the depositary to the
effect that they objected to the instrument deposited by the German Democratic Republic:' Federal
Republic of Germany, France, Norway and Spain.

The dispute regarding the validity of the instrument in question had no bearing on the date
of entry into force of the Agreement. The last formality required for that purpose was effected on
27 January 1971, from both the points of view of the States which recognized the validity of the
instrument and those which declared that they did not, since Denmark, Norway and Switzerland
(fifth, sixth and seventh countries to effect that formality, taking into account the instrument depo-
sited in the name of the German Democratic Republic; fourth, fifth and sixth countries, not taking
it into account) had all three deposited their instrument on that date.
Subsequently, the Agreement came into force with respect to the following countries three months

after the date of the notification of the deposit of the instrument of ratification or accession with the
Director General of the World Intellectual Property Organization (WIPO), in accordance with article 9
(3) (b):

Date of notification of deposit of
Country instrument of ratification Date of entry into fiorce
Finland ............................. 16 February 1972 16 May 1972
United States of America ............. 25 February 1972 25 May 1972
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sins et des modules, avec indication des classes et sous-classes dans
lesquelles ils sont rang6s;

iii) des notes explicatives.
4) La liste des classes et des sous-classes est celle qui est annex6e au

pr6sent Arrangement, sous r6serve des modifications et complments que
le Comit6 d'experts institu6 par ]'article 3 (ci-apr&s d6nomm6 «< Comit6
d'experts >,) pourrait y apporter.

5) La liste alphab~tique des produits et les notes explicatives seront
adopt6es par le Comit6 d'experts selon la proc6dure fix6e par 'article 3.

6) La classification internationale pourra tre modifi6e ou compl6t6e
par le Comit6 d'experts selon la proc6dure fix6e par l'article 3.

7) a) La classification internationale est 6tablie dans les langues an-
glaise et francaise.

b) Des textes officiels de la classification internationale sont, apres
consultation des Gouvernements int6ress6s, 6tablis dans les autres langues
que pourra d6signer I'Assembl6e vis6e A l'article 5, par le Bureau interna-
tional de la propri&t6 intellectuelle (ci-apr~s d6nomm6 << le Bureau
international ) vis6 dans la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la propri&6 intellectuelle (ci-apr~s d~nomm6e << l'Organisation >).

Article 2
APPLICATION ET PORTfE JURIDIQUE DE LA CLASSIFICATION

INTERNATIONALE

1) Sous r6serve des obligations impos6es par le pr6sent Arrangement,
la classification internationale n'a par elle-m me qu'un caract~re adminis-
tratif. Toutefois, chaque pays peut lui attribuer la port~e juridique qui lui
convient. Notamment, la classification internationale ne lie pas les pays de
l'Union particuli&re quant hi la nature et i l'6tendue de la protection du
dessin ou module dans ces pays.

2) Chacun des pays de l'Union particuli~re se reserve la facult6
d'appliquer la classification internationale 5. titre de syst~me principal ou de
syst~me auxiliaire.

3) Les Administrations des pays de l'Union particuli~re feront figu-
rer, dans les titres officiels des d6p6ts ou enregistrements des dessins ou
mod&les et, s'ils sont publis officiellement, dans ces publications, les
numros des classes et sous-classes de la classification internationale dans
lesquelles sont ranges les produits auxquels sont incorpor6s les dessins ou
modules.

Voir p. 3 du present volume.
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rated, with an indication of the classes and subclasses into which they
fall;

(iii) explanatory notes.
(4) The list of classes and subclasses is the list annexed to the present

Agreement, subject to such amendments and additions as the Committee of
Experts set up under Article 3 (hereinafter designated as "the Committee of
Experts") may make to it.

(5) The alphabetical list of goods and the explanatory notes shall be
adopted by the Committee of Experts in accordance with the procedure laid
down in Article 3.

(6) The international classification may be amended or supplemented
by the Committee of Experts, in accordance with the procedure laid down in
Article 3.

(7) (a) The international classification shall be established in the
English and French languages.

(b) Official texts of the international classification, in such other lan-
guages as the Assembly referred to in Article 5 may designate, shall be
established, after consultation with the interested Governments, by the
International Bureau of Intellectual Property (hereinafter designated as
"the International Bureau") referred to in the Convention establishing the
World Intellectual Property Organization' (hereinafter designated as "the
Organization").

Article 2

USE AND LEGAL SCOPE OF THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION

(I) Subject to the requirements prescribed by this Agreement, the
international classification shall be solely of an administrative character.
Nevertheless, each country may attribute to it the legal scope which it
considers appropriate. In particular, the international classification shall
not bind the countries of the Special Union as regards the nature and scope
of the protection afforded to the design in those countries.

(2) Each country of the Special Union reserves the right to use the
international classification as a principal or as a subsidiary system.

(3) The Offices of the countries of the Special Union shall include in
the official documents for the deposit or registration of designs, and if they
are officially published, in the publications in question, the numbers of the
classes and subclasses of the international classification into which the
goods incorporating the designs belong.

See p. 3 of this volume.

N' 11853



440 United Nations - Treaty Series 1972

4) Dans le choix des denominations 5' porter dans la liste alphab6tique
des produits, le Comit6 d'experts 6vitera, autant qu'il sera raisonnable de le
faire, de se servir de denominations sur lesquelles des droits exclusifs
pourraient exister. Toutefois, l'inclusion d'un terme quelconque dans la
liste alphab6tique ne pourra ktre interpr6t6e comme exprimant l'opinion du
Comit6 d'experts sur le point de savoir si ledit terme est ou n'est pas couvert
par des droits exclusifs.

Article 3

COMITIt D'EXPERTS

1) II est institu6 aupr~s du Bureau international un Comit6 d'experts
charg6 des tAches vis6es h. l'article 1.4, 1.5 et 1.6. Chacun des pays de
l'Union particuliire est repr6sent6 au Comit6 d'experts, lequel s'organise
par un rbglement int6rieur adopt6 . la majorit6 simple des pays repr6sent6s.

2) Le Comit6 d'experts adopte, 5 la majorit6 simple des pays de
I'Union particuli~re, la liste alphab6tique et les notes explicatives.

3) Des propositions de modifications ou compl6ments de la classifica-
tion internationale peuvent &tre faites par l'Administration de tout pays de
l'Union particuli~re ou par le Bureau international. Toute proposition
6manant d'une Administration est communiqu6e par celle-ci au Bureau
international. Les propositions des Administrations et du Bureau interna-
tional sont transmises par ce dernier aux membres du Comit6 d'experts au
plus tard deux mois avant la session de celui-ci au cours de laquelle ces
propositions seront examin6es.

4) Les d6cisions du Comit6 d'experts relatives aux modifications et
compl6ments apporter 5 la Classification internationale sont prises h la
majorit6 simple des pays de i'Union particulibre. Toutefois, si elles impli-
quent la cr6ation d'une nouvelle classe ou le transfert de produits d'une
classe h une autre, l'unanimit6 est requise.

5) Les experts ont la facult6 de voter par correspondance.

6) Dans le cas o6i un pays n'aurait pas d6sign6 de repr6sentant pour
une session d6termin6e du Comit6 d'experts, ainsi que dans le cas o6i
l'expert d6sign6 n'aurait pas exprim6 son vote s6ance tenante ou dans un
d6lai qui sera fix6 par le riglement int6rieur du Comit6 d'experts, le pays en
cause serait consid6r6 comme acceptant la d6cision du Comit6.
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(4) In selecting terms for inclusion in the alphabetical list of goods, the
Committee of Experts shall exercise reasonable care to avoid using terms in
which exclusive rights may exist. The inclusion of any word in the alphabet-
ical index, however, is not an expression of opinion of the Committee of
Experts on whether or not it is subject to exclusive rights.

Article 3

COMMITTEE OF EXPERTS

(1) A Committee of Experts shall be entrusted with the tasks referred
to in Article 1 (4), 1 (5) and 1 (6). Each country of the Special Union shall be
represented on the Committee of Experts, which shall be organized accord-
ing to rules of procedure adopted by a simple majority of the countries
represented.

(2) The Committee of Experts shall adopt the alphabetical list and
explanatory notes by a simple majority of the votes of the countries of the
Special Union.

(3) Proposals for amendments or additions to the international clas-
sification may be made by the Office of any country of the Special Union or
by the International Bureau. Any proposal emanating from an Office shall
be communicated by that Office to the International Bureau. Proposals
from Offices and from the International Bureau shall be transmitted by the
latter to the members of the Committee of Experts not later than two months
before the session of the Committee at which the said proposals are to be
considered.

(4) The decisions of the Committee of Experts concerning the adop-
tion of amendments and additions to be made in the international classifica-
tion shall be by a simple majority of the countries of the Special Union.
Nevertheless, if such decisions entail the setting up of a new class or any
transfer of goods from one class to another, unanimity shall be required.

(5) Each expert shall have the right to vote by mail.

(6) If a country does not appoint a representative for a given session
of the Committee of Experts, or if the expert appointed has not expressed
his vote during the session or within a period to be prescribed by the rules of
procedure of the Committee of Experts, the country concerned shall be
considered to have accepted the decision of the Committee.
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Article 4

NOTIFICATION ET PUBLICATION DE LA CLASSIFICATION ET DE SES

MODIFICATIONS ET COMPLEMENTS

1) La liste alphab~tique des produits et les notes explicatives
adoptdes par le Comit6 d'experts, ainsi que toute modification et tout
compl6ment de la classification internationale d6cidds par lui, sont notifids
aux Administrations des pays de l'Union particuli~re par le Bureau interna-
tional. Les d6cisions du Comit6 d'experts entreront en vigueur d~s
reception de la notification. Toutefois, si elles impliquent la cr6ation d'une
nouvelle classe ou le transfert de produits d'une classe h une autre, elles
entreront en vigueur dans un d~lai de six mois h compter de la date d'envoi
de la notification.

2) Le Bureau international, en sa qualit6 de d6positaire de la classifi-
cation internationale, y incorpore les modifications et complements entr~s
en vigueur. Les modifications et complments font l'objet d'avis publi~s
dans les pdriodiques h d6signer par l'Assembl6e.

Article 5

ASSEMBLtE DE L'UNION

1) a) L'Union particulibre a une Assemblde compos6e des pays de
l'Union particuli~re.

b) Le Gouvernement de chaque pays de l'Union particuli~re est
repr6sent6 par un d6l6gu6, qui peut &re assist6 de supplants, de conseillers
et d'experts.

c) Les d6penses de chaque ddl6gation sont support6es par le
Gouvernement qui l'a d6signde.

2) a) Sous reserve des dispositions de l'article 3, l'Assembl6e
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

d6veloppement de l'Union particuliire et l'application du pr6sent Ar-
rangement;

ii) donne au Bureau international des directives concernant la
preparation des conferences de revision;

iii) examine et approuve les rapports et les activit~s du Directeur g~n6ral
de l'Organisation (ci-apr~s ddnomm6< le Directeur g~n~ral >>) relatifs
h l'Union particuli~re et lui donne toutes directives utiles concernant
les questions de la comp6tence de l'Union particuli~re;
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Article 4

NOTIFICATION AND PUBLICATION OF THE CLASSIFICATION AND OF ITS

AMENDMENTS AND ADDITION THERETO

(1) The alphabetical list of goods and the explanatory notes adopted
by the Committee of Experts, as well as any amendment or addition to the
international classification decided by the Committee, shall be communi-
cated to the Offices of the countries of the Special Union by the Interna-
tional Bureau. The decisions of the Committee of Experts shall enter into
force as soon as the communication is received. Nevertheless, if such
decisions entail the setting up of a new class or any transfer of goods from
one class to another, they shall enter into force within a period of six months
from the date of said communication.

(2) The International Bureau, as depositary of the international clas-
sification, shall incorporate therein the amendments and additions which
have entered into force. Announcements of the amendments and additions
shall be published in the periodicals to be designated by the Assembly.

Article 5

ASSEMBLY OF THE SPECIAL UNION

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of the
countries of the Special Union.

(b) The Government of each country of the Special Union shall be
represented by one delegate, who may be assisted by alternate delegates,
advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government
which has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 3, the Assembly shall:
(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of

the Special Union and the implementation of this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concerning the preparation
for conferences of revision;

(iii) review and approve the reports and activities of the Director General
of the Organization (hereinafter designated as "the Director Gen-
eral") concerning the Special Union, and give him all necessary
instructions concerning matters within the competence of the Special
Union;
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iv) arrte le programme, adopte le budget triennal de l'Union particuli~re
et approuve ses comptes de cl6ture;

v) adopte le r~glement financier de l'Union particulire;
vi) decide de l'6tablissement des textes officiels de la classification inter-

nationale en d'autres langues que l'anglais et le francais;
vii) cr~e, ind6pendamment du Comit6 d'experts institu6 par l'article 3, les

autres comitrs d'experts et les groupes de travail qu'ellejuge utiles la
rralisation des objectifs de l'Union particuli~re;

viii) dcide quels sont les pays non membres de l'Union particuli~re et
quelles sont les organisations intergouvernementales et interna-
tionales non gouvernementales qui peuvent ktre admis h. ses reunions
en qualit6 d'observateurs;

ix) adopte les modifications hi apporter aux articles 5 8;
x) entreprend toute autre action approprire en vue d'atteindre les objec-

tifs de l'Union particuli~re;
xi) s'acquitte de toutes autres tAches qu'implique le pr6sent Arrangement.

b) Sur les questions qui int~ressent 6galement d'autres Unions
administrres par l'Organisation, l'Assemblke statue, connaissance prise de
l'avis du Comit6 de coordination de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de 'Assemblre dispose d'une voix.
b) La moiti6 des pays membres de l'Assemblke constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinra b, si, lors d'une session,
le nombre des pays reprrsent6s est inf6rieur hi la moiti6, mais 6gal ou
sup6rieur au tiers, des pays membres de l'Assemble, celle-ci peut prendre
des decisions; toutefois, les decisions de l'Assembl6e, h l'exception de
celles qui concernent sa procedure, ne deviennent exrcutoires que lorsque
les conditions 6noncres ci-apr~s sont remplies. Le Bureau international
communique lesdites drcisions aux pays membres de l'Assemblre qui
n'6taient pas reprrsentrs, en les invitant A exprimer par 6crit, dans un drlai
de trois mois h compter de la date de ladite communication, leur vote ou leur
abstension. Si, 1'expiration de ce drlai, le nombre des pays ayant ainsi
exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins 6gal au nombre de pays
qui faisait drfaut pour que le quorum ffit atteint lors de la session, lesdites
drcisions deviennent exrcutoires, pourvu qu'en m~me temps la majorit6
nrcessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de l'article 8.2, les decisions de
l'Assemble sont prises . la majorit6 des deux tiers des votes exprimrs.
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(iv) determine the program and adopt the triennial budget of the Special
Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;
(vi) decide on the establishment of official texts of the international clas-

sification in languages other than English and French;
(vii) establish, in addition to the Committee of Experts set up under

Article 3, such other committees of experts and working groups as it
deems appropriate to achieve the objectives of the Special Union;

(viii) determine which countries not members of the Special Union and
which intergovernmental and international non-governmental organi-
zations shall be admitted to its meetings as observers;

(ix) adopt amendments to Articles 5 to 8;
(x) take any other appropriate action designed to further the objectives of

the Special Union;
(xi) perform such other functions as are appropriate under this Agree-

ment.
(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions

administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions
after having heard the advice of the Coordination Committee of the Organi-
zation.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One half of the countries members of the Assembly shall constitute

a quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any ses-

sion, the number of countries represented is less than one half but equal to
or more than one third of the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the exception of decisions concern-
ing its own procedure, all such decisions shall take effect only if the condi-
tions set forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall
communicate the said decisions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period, the number of countries
having thus expressed their vote or abstention attains the number of coun-
tries which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect provided that at the same time the required
majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 8 (2), the decisions of the
Assembly shall require two thirds of the votes cast.
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e) L'abstention n'est pas considr~e comme un vote.
J) Un dI6gu6 ne peut representer qu'un seul pays et ne peut voter

qu'au nom de celui-ci.
4) a) L'Assembl6e se r6unit une fois tous les trois ans en session

ordinaire, sur convocation du Directeur g6n6ral et, sauf cas exceptionnels,
pendant la m~me p6riode et au m&me lieu que l'Assembl~e g~n6rale de
l'Organisation.

b) L'Assembl6e se r6unit en session extraordinaire sur convocation
adress~e par le Directeur g6n~ral, la demande d'un quart des pays
membres de l'Assemblke.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr6par6 par le Directeur
g6n~ral.

5) L'Assembl6e adopte son r6glement int~rieur.

Article 6

BUREAU INTERNATIONAL

1) a) Les taches-administratives incombant h l'Union particulire
sont assur6es par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international pr6pare les r6unions et as-
sure le secr6tariat de l'Assembl6e, du Comit6 d'experts, et de tous autres
comit6s d'experts et de tous groupes de travail que l'Assembl6e ou le
Comit6 d'experts peut cr6er.

c) Le Directeur g6n6ral est le plus haut fonctionnaire de l'Union
particuli&re et la repr6sente.

2) Le Directeur g6n6ral et tout membre du personnel d6sign6 par lui
prennent part, sans droit de vote, hi toutes les r6unions de l'Assernbl6e, du
Comit6 d'experts, et de tout autre comit6 d'experts ou tout groupe de travail
que 1'Assembl6e ou le Comit6 d'experts peut cr6er. Le Directeur g6nral ou
un membre du personnel d6sign6 par lui est d'office secr6taire de ces
organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl6e,
prepare les conf6rences de revision des dispositions de l'Arrangement
autres que les articles 5 i 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales sur la
pr6paration des conf6rences de revision.

c) Le Directeur g6n6ral et les personnes d sign6es par lui prennent
part, sans droit de vote, aux d6lib6rations dans ces conf6rences.
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(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.
(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in

ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the
same place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convoca-
tion by the Director General, at the request of one fourth of the countries
members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director
General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 6

INTERNATIONAL BUREAU

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union shall be
performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings
and provide the secretariat of the Assembly, the Committee of Experts, and
such other committees of experts and working groups as may have been
established by the Assembly or the Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special
Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Committee of Experts, and such other committees of experts or working
groups as may have been established by the Assembly or the Committee of
Experts. The Director General, or a staff member designated by him, shall
be ex officio secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly, make the preparations for the conferences of revi-
sion of the provisions of the Agreement other than Articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at those conferences.
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4) Le Bureau international ex6cute toutes autres thches qui lui sont
attribu6es.

Article 7

FINANCES

1) a) L'Union particulire a un budget.
b) Le budget de l'Union particuli~re comprend les recettes et les

drpenses propres 5i l'Union particuliire, sa contribution au budget des
dipenses communes aux Unions, ainsi que, le cas 6chrant, la somme mise 5i
la disposition du budget de la Conf6rence de l'Organisation.

c) Sont considrr6es comme drpenses communes aux Unions les
d6penses qui ne sont pas attribu6es exclusivement a 'Union particuliire
mais 6galement 5. une ou plusieurs autres Unions administr6es par
I'Organisation. La part de l'Union particuli&re dans ces drpenses com-
munes est proportionnelle t l'intrr& que ces drpenses prrsentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particulibre est arrt6 compte tenu des exi-
gences de coordination avec les budgets des autres Unions administrres par
1'Organisation.

3) Le budget de l'Union particulibre est financ6 par les ressources
suivantes :
i) les contributions des pays de l'Union particuli&re;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau interna-

tional au titre de l'Union particulire;
iii) le produit de la vente des publications du Bureau international concer-

nant l'Union particuli~re et les droits affrrents 5 ces publications;
iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, int~rrts et autres revenus divers.

4) a) Pour d6terminer sa part contributive au sens de l'alinra 3, i,
chaque pays de l'Union particulire appartient a la classe dans laquelle il est
rang6 pour ce qui concerne l'Union de Paris pour la protection de la
propri6t6 industrielle, et paie ses contributions annuelles sur la base du
nombre d'unitrs d6termin6 pour cette classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union particuli~re
consiste en un montant dont le rapport h la somme totale des contributions
annuelles au budget de l'Union particuli~re de tous les pays est le m6me que
le rapport entre le nombre des unit6s de la classe dans laquelle il est rang6 et
le nombre total des unites de l'ensemble des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque ann6e.
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(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 7

FINANCES

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the income and

expenses proper to the Special Union, its contribution to the budget of
expenses common to the Unions, and, where applicable, the sum made
available to the budget of the Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also
to one or more other Unions administered by the Organization shall be
considered as expenses common to the Unions. The share of the Special
Union in such common expenses shall be in proportion to the interest the
Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due
regard to the requirements of coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the follow-
ing sources:
(i) contributions of the countries of the Special Union;
(ii) fees and charges due for services rendered by the International Bureau

in relation to the Special Union;
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau

concerning the Special Union;
(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in
paragraph (3) (i), each country of the Special Union shall belong to the same
class as it belongs to in the Paris Union for the Protection of Industrial
Property, and shall pay its annual contributions on the basis of the same
number of units as is fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union shall
be an amount in the same proportion to the total sum to be contributed to the
budget of the Special Union by all countries as the number of its units is to
the total of the units of all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January of each year.
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d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut
exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Union particuli~re si
le montant de son arri6r6 est 6gal ou sup6rieur h celui des contributions dont
il est redevable pour les deux ann~es completes 6coul6es. Cependant, un tel
pays peut tre autoris6 h. conserver l'exercice de son droit de vote au sein
dudit organe aussi longtemps que ce dernier estime que le retard r~sulte de
circonstances exceptionnelles et in~vitables.

e) Dans le cas ob le budget n'est pas adopt6 avant le d6but d'un nouvel
eiercice, le budget de l'ann6e prc6dente est reconduit selon les modalit6s
pr6vues par le reglement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international au titre de l'Union particuli~re est fix6 par le Direc-
teur g~nral, qui fait rapport hi l'Assembl6e.

6) a) L'Union particuli~re poss~de un fonds de roulement constitu6
par un versement unique effectu6 par chaque pays de l'Union particuli~re.
Si le fonds devient insuffisant, l'Assembl6e d6cide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr6cit6 ou
de sa participation h l'augmentation de celui-ci est proportionnel hi la con-
tribution de ce pays pour l'ann6e au cours de laquelle le fonds est constitu6
ou l'augmentation d6cid~e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arrt6es par
'Assembl6e, sur proposition du Directeur g6n6ral et apr~s avis du Comit6

de coordination de I'Organisation.

7) a) L'Accord de siege conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son siege pr6voit que, si le fonds de roulement est insuffi-
sant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les condi-
tions dans lesquelles elles sont accord6es font l'objet, dans chaque cas,
d'accords s6par~s entre le pays en cause et l'Organisation.

b) Le pays vis6 au sous-alin6a a et l'Organisation ont chacun le droit
de d~noncer l'engagement d'accorder des avances, moyennant notification
par 6crit. La d6nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'ann6e au
cours de laquelle elle a 6t6 notifi6e.

8) La v6rification des comptes est assur6e, selon les modalit6s pr6-
vues par le riglement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union particu-
li~re ou par des contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement,
d6sign6s par l'Assembl6e.
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(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions
may not exercise its right to vote in any organ of the Special Union if the
amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due
from it for the preceding two full years. However, any organ of the Special
Union may allow such a country to continue to exercise its right to vote in
that organ if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment is due to
exceptional and unavoidable circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, as
provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in relation to the Special Union shall be estab-
lished, and shall be reported to the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which
shall be constituted by a single payment made by each country of the Special
Union. If the fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to
increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund
or of its participation in the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which the fund is established or
the decision to increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such
country shall grant advances. The amount of those advances and the condi-
tions on which they are granted shall be the subject of separate agreements,
in each case, between such country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization
shall each have the right to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take effect three years after the end
of the year in which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of
the countries of the Special Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their agreement, by the
Assembly.
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Article 8

MODIFICATION DES ARTICLES 5 k 8

1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7, et du pr6sent
article peuvent tre pr6sent6es par tout pays de l'Union particulibre ou par
le Directeur g6n6ral. Ces propositions sont communiquees par ce dernier
aux pays de l'Union particulire six mois au moins avant d'&tre soumises 5.
I'examen de l'Assembl6e.

2) Toute modification des articles vis6s i l'alin6a 1 est adopt6e par
l'Assembl6e. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim6s;
toutefois, toute modification de l'article 5 et du pr6sent alin6a requiert les
quatre cinqui~mes des votes exprim6s.

3) Toute modification des articles vis6s . l'alin6a I entre en vigueur
un mois apr~s la rception par le Directeur g6n6ral des notifications ,crites
d'acceptation, effectu6e en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles
respectives, de la part des trois quarts des pays qui 6taient membres de
l'Union particulire au moment oil la modification a 6t6 adopt6e. Toute
modification desdits articles, ainsi accept6e lie tous les pays qui sont
membres de l'Union particuli~re au moment oii la modification entre en
vigueur ou qui en deviennent membres A une date ult6rieure; toutefois,
toute modification qui augmente les obligations financi~res des pays de
l'Union particulire ne lie que ceux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite
modification.

Article 9

RATIFICATION, ADHIESION; ENTREE EN VIGUEUR

1) Tout pays partie h la Convention de Paris pour la protection de la
propri6t6 industrielle I qui a sign6 le pr6sent Arrangement peut le ratifier et,
s'il ne l'a pas sign6, peut y adh6rer.

2) Les instruments de ratification et d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s
du Directeur g6n6ral.

3) a) A l'6gard des cinq pays qui ont, les premiers, d6pos6 leurs
instruments de ratification ou d'adh6sion, le pr6sent Arrangement entre en
vigueur trois mois aprbs le d6p6t du cinqui~me de ces instruments.

b) A 1'6gard de tout autre pays, le pr6sent Arrangement entre en
vigueur trois mois apris la date h laquelle sa ratification ou son adh6sion a

De Martens, Nouveau Recuel giniral de Traitts, deuxi~me sirie, tome X, p. 133, et tome XXX,
p. 465; troisi~me s6rie, tome VIII, p. 760; Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXXIV, p. 289,
et vol. CXCII, p. 17; et p. 107 et 305 du present volume.
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Article 8

AMENDMENT OF ARTICLES 5 TO 8

(1) Proposals for the amendment of Articles 5, 6, 7 and the present
Article, may be initiated by any country of the Special Union or by the
Director General. Such proposals shall be communicated by the Director
General to the countries of the Special Union at least six months in advance.
of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 5, and to the present para-
graph, shall require four fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance, ef-
fected in accordance with their respective constitutional processes, have
been received by the Director General from three fourths of the countries
members of the Special Union at the time the amendment was adopted. Any
amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Special Union at the time the amendment enters
into force, or which become members thereof at a subsequent date, pro-
vided that any amendment increasing the financial obligations of countries
of the Special Union shall bind only those countries which have notified
their acceptance of such amendment.

Article 9

RATIFICATION AND ACCESSION; ENTRY INTO FORCE

(1) Any country party to the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property I which has signed this Agreement may ratify it, and, if it
has not signed it, may accede to it.

(2) Instruments of ratification and accession shall be deposited with
the Director General.

(3) (a) With respect to the first five countries which have deposited
their instruments of ratification or accession, this Agreement shall enter
into force three months after the deposit of the fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this Agreement shall enter into
force three months after the date on which its ratification or accession has

'British and Foreign State Papers, vol. 74, p. 44; vol. 92, p. 807, and vol. 104, p. 116; League of
Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289, and vol. CXCII, p. 17; and pp. 107 and 305 of this volume.
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&6 notifie par le Directeur g~n6ral, 5i moins qu'une date post~rieure n'ait
&6 indiqu~e dans l'instrument de ratification ou d'adh~sion. Dans ce der-
nier cas, le present Arrangement entre en vigueur, h l'6gard de ce pays, / la
date ainsi indiqu~e.

4) La ratification ou l'adhdsion emporte de plein droit accession hi
toutes les clauses et admission 5t tous les avantages stipulds par le pr6sent
Arrangement.

Article 10

FORCE ET DUREE DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement a la mrme force et dur6e que la Convention de
Paris pour la protection de la propridt6 industrielle.

Article 11

REVISION DES ARTICLES 1 A 4 ET 9 A 15

1) Les articles 1 h 4 et 9 h 15 du present Arrangement sont susceptibles
de revisions en vue d'y introduire les amdliorations ddsirables.

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une conf6rence qui se
tiendra entre les drldgu6s des pays de l'Union particulire.

Article 12

DfENONCIATION

1) Tout pays peut ddnoncer le pr6sent Arrangement par notification
adresse au Directeur gdn6ral. Cette d~nonciation ne produit son effet qu'A
l'6gard du pays qui l'a faite, l'Arrangement restant en vigueur et exdcutoire
h 1'gard des autres pays de l'Union particuli~re.

2) La d6nonciation prend effet un an apr6s le jour o6i le Directeur
gdndral a requ la notification.

3) La facult6 de ddnonciation prdvue par le present article ne peut 6tre
exerce par un pays avant I'expiration d'un ddlai de cinq ans A compter de la
date h laquelle il est devenu membre de l'Union particuli~re.

Article 13

TERRITOIRES

Les dispositions de 'article 24 de la Convention de Paris pour la
protection de la proprit6 industrielle s'appliquent au present Arrangement.
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been notified by the Director General, unless a subsequent date has been
indicated in the instrument of ratification or accession. In the latter case,
this Agreement shall enter into force with respect to that country on the date
thus indicated.

(4) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of
all the clauses and admission to all the advantages of this Agreement.

Article 10

FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall have the same force and duration as the Paris
Convention for the Protection of Intellectual Property.

Article 11

REVISION OF ARTICLES 1 TO 4 AND 9 TO 15

(1) Articles I to 4 and 9 to 15 of this Agreement may be submitted to
revision with a view to the introduction of desired improvements.

(2) Every revision shall be considered at a conference which shall be
held among the delegates of the countries of the Special Union.

Article 12

DENUNCIATION

(1) Any country may denounce this Agreement by notification ad-
dressed to the Director General. Such denunciation shall affect only the
country making it, the Agreement remaining in full force and effect as
regards the other countries of the Special Union.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Special Union.

Article 13

TERRITORIES

The provisions of Article 24 of the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property shall apply to this Agreement.

N' 11853



456 United Nations - Treaty Series 1972

Article 14

SIGNATURE, LANGUES, NOTIFICATIONS

1) a) Le pr6sent Arrangement est sign6 en un seul exemplaire en
langues anglaise et frangaise, ces textes faisant 6galement foi; il est d6pos6
aupr~s du Gouvernement de la Suisse.

I b) Le pr6sent Arrangement reste ouvert A la signautre, A Berne,
jusqu'au 30 juin 1969.

2) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g~n6ral, apr~s
consultation des Gouvernements int6ress6s, dans les autres langues que
l'Assembl6e pourra d6signer.

3) Le Directeur g~n6ral transmet deux copies, certifi6es conformes
par le Gouvernement de la Suisse, du texte sign6 du pr6sent Arrangement
aux Gouvernements des pays qui l'on sign6 et, sur demande, au Gouverne-
ment de tout autre pays.

4) Le Directeur g~n~ral fait enregistrer le pr6sent Arrangement au-
pros du Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur g6nral notifie aux Gouvernements de tous les pays
de 'Union particulire la date d'entr6e en vigueur de I'Arrangement, les
signatures, les d6p6ts d'instruments de ratification ou d'adh6sion, les ac-
ceptations de modifications du present Arrangement et les dates auxquelles
ces modifications entrent en vigueur, et les notifications de d6nonciation.

Article 15

DISPOSITION TRANSITOIRE

Jusqu't 'entr6e en fonctions du premier Directeur g6nral, les
r6frences, dans le present Arrangement, au Bureau international de
l'Organisation ou au Directeur g6n6ral sont consid6r6es comme se rappor-
tant respectivement aux Bureaux internationaux r~unis pour la protection
de la propri&6 intellectuelle (BIRPI), ou i leur Directeur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s hi cet effet, ont sign6
le pr6sent Arrangement.

FAIT a Locarno, le 8 octobre 1968.
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Article 14

SIGNATURE, LANGUAGES, NOTIFICATIONS

(1) (a) This Agreement shall be signed in a single copy in the English
and French languages, both texts being equally authentic, and shall be
deposited with the Government of Switzerland.

(b) This Agreement shall remain open for signature at Berne until
June 30, 1969.

(2) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in such other languages as
the Assembly may designate.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Switzerland, of the signed text of this Agreement to the
Governments of the countries that have signed it and, on request, to the
Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Agreement with the Sec-
retariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Special Union of the date of entry into force of the Agreement,
signatures, deposits of instruments of ratification or accessionl, acceptances
of amendments to this Agreement and the dates on which such amendments
enter into force, and notifications of denunciation.

Article 15

TRANSITIONAL PROVISION

Until the first Director General assumes office, references in this
Agreement to the International Bureau of the Organization or to the Direc-
tor General shall be deemed to be references to the United International
Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI) or its Director,
respectively.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Locarno, on October 8, 1968.
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Pour I'Afrique du Sud:
For South Africa:

Pour l'Alg6rie
For Algeria:

Pour I'Argentine
For Argentina:

Pour l'Australie
For Australia:

Pour l'Autriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

Pour le Brrsil
For Brazil:

Pour la Bulgarie
For Bulgaria:

A. SCHURMANS
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Pour le Cameroun:
For Cameroon:

Pour le Canada:
For Canada:

Pour Ceylan:
For Ceylon:

Pour Chypre:
For Cyprus:

Pour le Congo (Brazzaville)
For the Congo (Brazzaville):

Pour la C6te d'Ivoire
For the Ivory Coast:

Pour Cuba:
For Cuba:

Pour le Dahomey
For Dahomey:
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Pour le Danemark:
For Denmark:

ERIK TUXEN

Pour l'Espagne:
For Spain:

J. L. XIFRA
A. F.-MAZARAMBROZ
J. ESCUDERO

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
For the United States of America:

GERALD D. O'BRIEN
HARVEY J. WINTER

Pour la Finlande
For Finland:

ERKKI TUULI

Pour la France
For France:

G. BONNEAU

Pour le Gabon
For Gabon:

Pour la Grace
For Greece:

Pour Haiti:
For Haiti:
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Pour la Haute-Volta :
For the Upper Volta:

Pour la Hongrie:
For Hungary:

Pour l'Indon6sie
For Indonesia:

Pour l'Iran
For Iran:

Pour l'Irlande
For Ireland:

Pour l'Islande
For Iceland:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

EMIL TASNADI

M. NARAGHI

GIORGIo RANZI
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Pour le Japon
For Japan:

Pour le Kenya:
For Kenya:

D. J. COWARD

Pour le Laos
For Laos:

Pour le Liban
For Lebanon:

Pour le Liechtenstein:
For Liechtenstein:

Pour le Luxembourg
For Luxembourg:

Pour Madagascar
For Madagascar:

Pour le Malawi:
For Malawi:

Pour Malte
For Malta:

DR. MARIANNE MARXER

J. P. HOFFMANN
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Pour le Maroc
For Morocco:

Pour la Mauritanie
For Mauritania:

Pour le Mexique
For Mexico:

Pour Monaco
For Monaco:

J. M. NOTARI

Pour le Niger
For Niger:

Pour le Nigeria:
For Nigeria:

Pour la Norv~ge
For Norway :

ROALD R6ED

Pour la Nouvelle-Z6lande
For New Zealand:
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Pour l'Ouganda:
For Uganda:

Pour les Pays-Bas :
For the Netherlands:

PHAF
E. VAN WEEL

Pour les Philippines
For the Philippines:

Pour la Pologne
For Poland:

Pour le Portugal
For Portugal:

ADRIANO DE CARVALHO

JORGE VAN-ZELLER GARIN

Jost MOTA MAIA

Pour la Rdpublique arabe syrienne
For the Syrian Arab Republic:

Pour la Rdpublique arabe unie
For the United Arab Republic:

Pour la Rrpublique centrafricaine
For the Central African Republic:

No. 11853



1972 Nations Unies - Recueil des Traits 465

Pour la Rtpublique Dominicaine
For the Dominican Republic:

Pour la Rtpublique f6dtrale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

VON KELLER
GERHARD SCHNEIDER

Pour la Rtpublique du Viet-Nam:
For the Republic of Viet-Nam:

Pour la Roumanie
For Romania:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour Saint-Marin:
For San Marino:

Pour le Saint-Siege
For the Holy See:

P. HENRI DE RIEDMATTEN

Pour le Stntgal
For Senegal:

Pour la Suede:
For Sweden:

BENGT HOLMQUIST
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Pour la Suisse :
For Switzerland:

JOSEPH VOYAME

W. STAMM

Pour la Tanzanie:
For Tanzania:

Pour le Tchad
For Chad:

Pour la Tchdcoslovaquie
For Czechoslovakia:

Prof. FRANTI§EK KIMSTEK

Pour le Togo
For Togo:

Pour la Trinit6-et-Tobago
For Trinidad and Tobago:

Pour la Tunisie
For Tunisia:

Pour la Turquie
For Turkey:

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
For the Union of Soviet Socialist Republics:

Z. MIRONOVA
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Pour l'Uruguay:
For Uruguay:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:

ZOLTAN BIRO

Pour la Zambie
For Zambia:
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ANNEXE

LISTE DES CLASSES ET DES SO US-CLASSES DE LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE

Classe 1. Produits alimentaires, y compris di6t~tiques

01) Boulangerie, biscuits, patisserie, pAtes
02) Chocolats, confiserie, glaces
03) Fromages, beurre et autres produits laitiers et succ6dan6s
04) Produits de charcuterie et de boucherie
05) Produits alimentaires pour animaux
99) Divers

Classe 2. Articles d'habillement, y compris chaussures

01) Vtements
02) Sous-v~tements, lingerie, corsets, soutien-gorge
03) Articles de chapellerie
04) Chaussures (y compris bottes, souliers et pantoufles)
05) Bas et chaussettes
06) Cravates, 6charpes et foulards
07) Ganterie
08) Mercerie
99) Divers

Classe 3. Articles de voyage et objets personnels, non compris dans d'autres
classes

01) Malles, valises et serviettes
02) Sacs h main, portefeuilles, porte-monnaie, 6tuis
03) Parapluies, cannes
04) Eventails
99) Divers

Classe 4. Brosserie

01) Brosses de nettoyage et balais
02) Brosses de toilette et pour vatements
03) Brosses pour l'industrie
04) Pinceaux
99) Divers

Classe 5. Articles textiles non confectionn6s, feuilles de mati~re artificielle ou
naturelle et cuirs

01) Fil6s
02) Etoffes textiles (tiss6es, tricot6es ou d'autres fabrications)
03) Feuilles de mati~res artificielles ou naturelles
04) Feutre
05) Feuilles de rev~tement (papiers peints, linol6um, etc.)
06) Dentelles
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ANNEX

LIST OF CLASSES AND SUBCLASSES OF THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION

Class 1. Foodstuffs, Including Dietetic Foods

01) Bakers' products, biscuits, pastry, macaroni, etc.
02) Chocolates, confectionery, ices
03) Cheeses, butter and other dairy produce and substitutes
04) Butchers' meat (including pork products)
05) Animal foodstuffs
99) Miscellaneous

Class 2. Articles of Clothing, Including Footwear
01) Garments
02) Undergarments, lingerie, corsets, brassieres
03) Headwear
04) Footwear (including boots, shoes and slippers)
05) Socks and stockings
06) Neckties, scarves and neckerchiefs
07) Gloves
08) Haberdashery
99) Miscellaneous

Class 3. Travel Goods and Personal Belongings, Not Elsewhere Specified

01) Trunks, suitcases and briefcases
02) Handbags, wallets, pocketbooks, purses, boxes
03) Umbrellas; walking sticks
04) Fans
99) Miscellaneous

Class 4. Brushware
01) Brushes for cleaning and brooms
02) Toilet and clothes brushes
03) Brushes for industry
04) Paint-brushes
99) Miscellaneous

Class 5. Textile Piece-goods Articles, and Other Sheet Material

01) Spun articles
02) Textile fabrics (woven, knitted, etc.)
03) Sheet material
04) Felt
05) Covering sheets (wallpaper, linoleum, etc.)
06) Lace
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07) Broderies
08) Rubans, galons et autres articles de passementerie
09) Cuirs et succ~dan~s
99) Divers

Classe 6. Ameublement
01) Meubles
02) Matelas et coussins
03) Rideaux (prts A l'emploi)
04) Tapis
05) Paillassons et carpettes
06) Miroirs et cadres
07) Cintres
08) Couvertures
09) Linge de maison et de table
99) Divers

Classe 7. Articles de m~nage non compris dans d'autres classes
01) Vaisselle et verrerie
02) Ustensiles et r6cipients pour la cuisine
03) Couteaux, fourchettes, cuillers
04) Cuisini~res, toasters, etc.
05) Appareils i hacher, A moudre et A m6langer
06) Fers t repasser, ustensiles pour laver, s6cher et nettoyer
99) Divers

Classe 8. Outils et quincaillerie
01) Outils et instruments pour l'agriculture, la sylviculture et l'horticulture
02) Autres outils et instruments
03) Serrures et ferrures
04) Clous, vis, 6crous, boulons, etc.
99) Divers

Classe 9. Emballages et r6cipients
01) Bouteilles, flacons, bonbonnes et pots
02) Moyens de fermeture
03) Bidons et ffits
04) Boites, caisses
05) Cageots et paniers
06) Sacs, enveloppes, tubes et capsules
07) Boites de conserve
08) Cordes et mat6riaux de cerclage
99) Divers

Classe 10. Horlogerie et instruments de mesure
01) Horloges d'appartement et pendules
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07) Embroideries
08) Ribbons, braids and other trimmings
09) Leather and substitutes
99) Miscellaneous

Class 6. Furnishing
01) Furniture
02) Mattresses and cushions
03) Curtains (ready-made)
04) Carpets
05) Mats and floor rugs
06) Mirrors and frames
07) Garment hangers
08) Bedspreads
09) Household linen and napery
99) Miscellaneous

Class 7. Household Goods, Not Elsewhere Specified

01) China, glassware, dishes and other articles of similar nature
02) Cooking utensils and containers
03) Knives, forks and spoons
04) Cooking stoves, toasters, etc.
05) Chopping, mincing, grinding and mixing machines
06) Flat-irons and laundering, cleaning and drying equipment
99) Miscellaneous

Class 8. Tools and Hardware
01) Tools and implements for agriculture, forestry and horticulture
02) Other tools and implements
03) Locks and other hardware fittings
04) Nails, screws, nuts, bolts, etc.
99) Miscellaneous

Class 9. Packages and Containers
01) Bottles, flasks, carboys, demijohns and pots
02) Closing means
03) Drums and casks
04) Boxes and cases
05) Hampers, crates and baskets
06) Bags, wrappers and tubes and capsules
07) Cans
08) Ropes and hooping materials
99) Miscellaneous

Class 10. Clocks and Watches, and Measuring Instruments
01) House clocks
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02) Montres et bracelets-montres
03) R~veils
04) Autres horloges
05) Tous autres instruments chronom~triques
06) Cadrans, aiguilles et toutes autres parties d'horlogerie, parties d'autres

instruments chronomtriques
07) Instruments g6od6siques, nautiques, acoustiques, m6t~orologiques
08) Instruments pour la mesure des grandeurs physiques, telles que longueur,

pression, etc.
09) Instruments pour la mesure des temperatures
10) Instruments pour la mesure des grandeurs 6lectriques (voltm~tres, etc.)
11) Instruments d'essai
99) Divers

Classe 11. Objets d'ornement
01) Bijouterie etjoaillerie
02) Bibelots, ornements de table, de dessus de chemin~e et de murs, y compris

vases fA fleurs
03) M~dailles et insignes
04) Fleurs, plantes et fruits artificiels
05) Articles de d6coration de ftes
99) Divers

Classe 12. Whicules
01) Vhicules h traction animale
02) Chariots, fardiers et brouettes, tir6s i la main
03) Locomotives et wagons pour les chemins de fer ou tous autres v6hicules

sur rails
04) T616phriques et t6l6si~ges
05) El6vateurs
06) Navires et bateaux
07) Avions et v~hicules spatiaux
08) Automobiles et autobus
09) Camions et tracteurs
10) Remorques et caravanes
11) Motocyclettes et cycles
12) Voitures d'enfants et pour infirmes
13) Vhicules spciaux
14) Pneus, chambres A air et autres 6quipements et accessoires pour v~hicules

automobiles non compris dans d'autres classes
99) Divers

Classe 13. Appareils de production, distribution et transformation de l'6nergie
6lectrique

01) G6n6rateurs et moteurs
02) Transformateurs, redresseurs, piles et accumulateurs
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02) Watches and wrist-watches
03) Alarms
04) Other clocks
05) All other chronometrical instruments
06) Dials, hands and all other parts of watches, clocks, and of other

chronometrical instruments
07) Geodetic, nautical, acoustic and meteorological articles
08) Instruments for measuring physical sizes, like length, pressure, etc.

09) Instruments for measuring temperature
10) Instruments for measuring electric sizes (voltmeters, etc.)
11) Testing instruments
99) Miscellaneous

Class 11. Articles of Adornment
01) Jewelry
02) Trinkets, table, mantel and wall ornaments, including flower vases

03) Medals and badges
04) Artificial flowers, fruits and plants
05) Festive decorations
99) Miscellaneous

Class 12. Vehicles
01) Vehicles drawn by animals
02) Trolleys, trucks and barrows, hand-drawn
03) Locomotives and rolling-stock for railways and all other rail vehicles

04) Telepher carriers and chair lifts
05) Elevators and hoists
06) Ships and boats
07) Aircraft and space vehicles
08) Motor-cars and buses
09) Lorries and tractors
10) Trailers, including camping or house trailers
11) Motorcycles, scooters, bicycles and tricycles
12) Perambulators and invalid chairs
13) Special vehicles
14) Pneumatic tyres, inner tubes and all other equipment or accessories, not

elsewhere specified
99) Miscellaneous

Class 13. Equipment for Production, Distribution and Transformation of Elec-
tricity

01) Generators and motors
02) Power transformers, rectifiers, batteries and accumulators
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03) Mat6riaux de distribution et de commande d'6nergie 6lectrique (conduc-
teurs, interrupteurs, tableaux, etc.)

99) Divers

Classe 14. Appareils 6lectriques et 6lectroniques
01) Appareils d'enregistrement et de reproduction de sons ou d'images
02) Appareils d'enregistrement, de reproduction et de traitement

d'information
03) Appareils de t61communication (t6lgraphe, t61phone, t6l scripteurs,

t6l viseurs, radios)
04) Amplificateurs
99) Divers

Classe 15. Machines industrielles et de m6nage
01) Moteurs non 6lectriques
02) Pompes et compresseurs
03) Machines agricoles
04) Machines pour bftir
05) Machines pour l'industrie non mentionn6es ailleurs
06) Machines pour la lessive et le nettoyage industriel
07) Machines pour la lessive et le nettoyage de m6nage
08) Machines textiles L coudre, A tricoter et h broder, industrielles
09) Machines textiles h coudre, h tricoter et i broder, de manage
10) Machines de r~frig6ration industrielles
11) Machines de rfrig6ration de m~nage
12) Machines pour preparer la nourriture
99) Divers

Classe 16. Articles de photographie, de cin~matographie et d'optique
01) Appareils pour photographier
02) Appareils pour filmer
03) Appareils de projection (vues fixes)
04) Appareils de projection (films)
05) Appareils pour photocopier et agrandir
06) Appareils pour le d6veloppement
07) Accessoires
08) Articles d'optique, tels que lunettes, microscopes, etc.
99) Divers

Classe 17. Instruments de musique
01) Instruments a clavier (y compris orgues 61ectroniques et autres)
02) Instruments A vent (y compris accordeons & clavier)
03) Instruments a corde
04) Instruments A percussion
05) Instruments m6caniques
99) Divers
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03) Equipment for distribution and control of electric power (conductors,
switch-gear, etc.)

99) Miscellaneous

Class 14. Electrical and Electronic Equipment

01) Equipment for the recording and reproduction of sounds or pictures
02) Equipment for the recording, reproduction and retrieval of information

03) Communications equipment (telegraph, telephone, teletype, television
and radio)

04) Amplifiers
99) Miscellaneous

Class 15. Industrial and Household Machines

01) Engines (not electrical)
02) Pumps and compressors
03) Agricultural machinery
04) Construction machinery
05) Industrial machines, not elsewhere specified
06) Industrial laundry and cleaning machines
07) Household laundry and cleaning machines
08) Industrial textile sewing, knitting and embroidering machines
09) Household textile sewing, knitting and embroidering machines
10) Industrial refrigeration apparatus
11) Household refrigeration apparatus
12) Food preparation machines
99) Miscellaneous

Class 16. Photographic, Cinematrographic and Optical Apparatus

01) Photographic cameras
02) Film cameras
03) Projectors (for slides)
04) Projectors (for films)
05) Photocopying apparatus and enlargers
06) Developing apparatus
07) Accessories
08) Optical articles, such as spectacles, microscopes, etc.
99) Miscellaneous

Class 17. Musical Instruments

01) Keyboard instruments (including electronic and other organs)
02) Wind instruments (including piano accordions)
03) Stringed instruments
04) Percussion instruments
05) Mechanical instruments
99) Miscellaneous

N* 11853



476 United Nations - Treaty Series 1972

Classe 18. Imprimerie et machines de bureau
01) Machines i 6crire et h calculer, h l'exception des machines 6lectroniques

02) Machines typographiques
03) Machines pour l'impression par des proc~d6s diff6rents de la typographie

(i l'exclusion des machines pour photocopier)
04) Caractres et signes typographiques
05) Massicots
99) Divers

CGlasse 19. Papeterie, articles de bureau, mat6riel pour artistes etd'enseignement
01) Papier A 6crire et enveloppes
02) Articles de bureau
03) Calendriers
04) Reliures
05) Cartes illustr6es et autres imprim6s
06) Mat6riel et instruments pour 6crire h la main
07) Mat6riel et instruments pour peindre, l'exclusion des pinceaux, pour

sculpter, pour graver et pour d'autres techniques artistiques
08) Mat6riel d'enseignement
99) Divers

Classe 20. Equipement de vente et de publicit6
01) Distributeurs automatiques
02) Mat6riel d'exposition et de vente
03) Panneaux et dispositifs publicitaires
99) Divers

Classe 21. Jeux, jouets et articles de sport
01) Jeux
02) Jouets
03) Appareils et articles de gymnastique et de sport
04) Articles d'amusement et de divertissement
05) Tentes
99) Divers

Classe 22. Armes et articles pour la chasse, la p~che et la destruction d'animaux
nuisibles

01) Armes blanches
02) Armes i projectiles
03) Munitions, fus6es et projectiles
04) Articles pour la chasse (A l'exclusion des armes)
05) Cannes a p&he
06) Moulinets
07) Hamegons
08) Autres articles pour la p&he
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Class 18. Printing and Office Machinery
01) Typewriters and calculating machines, with the exception of electronic

machines
02) Typographical machinery
03) Machinery for printing by processes other than typography (excluding

photocopying machinery)
04) Characters and type faces
05) Massicots
99) Miscellaneous

Class 19. Stationers' Goods, Desk Equipment, Artists' and Teaching Materials
01) Writing paper and envelopes
02) Desk equipment
03) Calendars
04) Bindings
05) Illustrated cards and other printed matter
06) Materials and instruments for writing by hand
07) Materials and instruments for painting (excluding brushes), for sculpture,

for engraving and for other artistic techniques
08) Teaching materials
99) Miscellaneous

Class 20. Sales and Advertising Equipment
01) Automatic vending machines
02) Display and sales equipment
03) Signboards and advertising materials
99) Miscellaneous

Class 21. Games, Toys and Sports Goods
01) Games
02) Toys
03) Gymnastics and sports apparatus and equipment
04) Amusement and entertainment articles
05) Tents
99) Miscellaneous

Class 22. Arms and Tackle for Hunting, Fishing and Vermin Trapping

01) Side arms
02) Projectile weapons
03) Ammunition, fuses and projectiles
04) Hunting equipment (excluding weapons)
05) Fishing rods
06) Reels for fishing rods
07) Baits
08) Other pieces of fishing tackle
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09) Pi~ges et articles pour la destruction d'animaux nuisibles
99) Divers

Classe 23. Installations sanitaires, de chauffage, de ventilation et de condition-
nement d'air

01) Appareils pour la distribution de liquides et de gaz (y compris la robinet-
terie et la tuyauterie)

02) Appareils sanitaires (baignoires, douches, lavabos, W.C., blocs
sanitaires, etc.)

03) Equipement pour le chauffage
04) Ventilation et conditionnement d'air
05) Combustibles solides
99) Divers

Classe 24. M6decine et laboratoires
01) Mat6riel de transport des malades et d'hospitalisation
02) Appareils et installations pour h6pitaux (pour le diagnostic, les analyses,

les op6rations, les traitements, le contr6le des yeux)
03) Instruments m6dicaux, chirurgicaux et dentaires
04) Proth~ses
05) Articles de pansements, de bandages et de soins m6dicaux
99) Divers

Classe 25. Btiments et 616ments de construction
01) Mat6riel et 616ments de construction de btiments tels que briques,

poutres, tuiles, ardoises, panneaux, etc.
02) Fentres, portes, stores, etc.
03) Profil6s
04) Maisons, garages et tous autres bAtiments
05) El6ments de construction de g6nie civil
99) Divers

Classe 26. Appareils d'6clairage
01) Sources lumineuses, 6lectriques ou non, telles que lampes h incandes-

cence, tubes et plaques lumineuses
02) Lampes, lampadaires, lustres, appliques murales et de plafond
03) Appareils d'6clairage public (lampes d'ext~rieur), 6clairage de sc~nes,

projecteurs d'6clairage)
04) Torches, lampes et lanternes portatives
05) Bougies, bougeoirs et chandeliers
06) Abat-jour
99) Divers

Classe 27. Tabacs et articles pour fumeurs
01) Tabacs, cigares et cigarettes
02) Pipes, fume-cigare et fume-cigarette
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09) Traps and articles for vermin destruction
99) Miscellaneous

Class 23. Sanitary, Heating, Ventilation and Air-Conditioning Equipment

01) Fluid and gas-distribution equipment (including pipes and pipe fittings)

02) Sanitary fittings and equipment (baths, showers, washbasins, lavatories,
sanitary units, etc.)

03) Heating equipment
04) Ventilation and air-conditioning
05) Solid fuel
99) Miscellaneous

Class 24. Medical and Laboratory Equipment
01) Equipment for transport and accommodation for patients
02) Hospital and laboratory equipment (for diagnostic, tests, operations,

treatment, eye-testing)
03) Medical, surgical, dental instruments
04) Prosthetic articles
05) Material for dressing and nursing
99) Miscellaneous

Class 25. Building Units and Construction Elements
01) Building material and elements, such as bricks, beams, tiles, slates,

panels, etc.
02) Windows, doors, blinds, etc.
03) Sections, angles and channels
04) Houses, garages, and all other buildings
05) Civil engineering elements
99) Miscellaneous

Class 26. Lighting Apparatus
01) Luminous sources, electrical or not, such as incandescent bulbs, luminous

tubes and plates
02) Lamps, standard lamps, chandeliers, wall and ceiling fixtures
03) Public lighting fixtures (outside lamps, stagelighting, floodlights)

04) Torches and hand lamps and lanterns
05) Candles, candlesticks
06) Lamp-shades
99) Miscellaneous

Class 27. Tobacco and Smokers' Supplies
01) Tobacco, cigars and cigarettes
02) Pipes, cigar and cigarette holders
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03) Cendriers
04) Allumettes
05) Briquets
06) Etuis i cigares, 6tuis h cigarettes, tabatires et pots h tabac
99) Divers

Classe 28. Produits et articles pharmaceutiques et cosm~tiques, articles et
6quipemeryt de toilette

01) Produits et articles pharmaceutiques
02) Produits et articles cosm~tiques
03) Articles de toilette et 6quipement pour soins de beaut6
99) Divers

Classe 29. Dispositifs et 6quipements de sauvetage et de protection de l'homme
01) Dispositifs et 6quipements contre le feu
02) Dispositifs et 6quipements pour le sauvetage sur ou sous l'eau
03) Dispositifs et 6quipements pour le sauvetage en montagne
99) Dispositifs et 6quipements contre les autres dangers (routes, mines, indus-

triels, etc.)

Classe 30. Soins et entretien des animaux
01) Abris et enclos
02) Nourrisseurs et abreuvoirs
03) Sellerie
04) Dispositifs et 6quipements pour le sauvetage des animaux
99) Autres articles

Classe 31. Miscellanea
Tous les produits non compris dans les classes pr6c~dentes.
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03) Ash-trays
04) Matches
05) Lighters
06) Cigar cases, cigarette cases, tobacco jars and pouches
99) Miscellaneous

Class 28. Pharmaceutical and Cosmetic Articles and Products, Toilet Articles and
Apparatus

01) Pharmaceutical articles and products
02) Cosmetic articles and products
03) Toilet articles and beauty parlor equipment
99) Miscellaneous

Class 29. Safety and Protective Devices and Equipment for Human Beings
01) Devices and equipment against fire hazards
02) Devices and equipment for water rescue
03) Devices and equipment for mountain rescue
99) Devices and equipment against other hazards (roads, mines, industries,

etc.)

Class 30. Care and Handling of Animals
01) Shelters and pens
02) Feeders and waterers
03) Saddlery
04) Safety and protective devices and equipment for animals
99) Other articles

Class 31. Miscellaneous
All the products not included in the preceding Classes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA RELATING TO AIR SERV-
ICES

The Government of the Commonwealth of Australia and the Govern-
ment of Malaysia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air services,

Agree as follows:

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the
Commonwealth of Ausiralia, the Director-General of Civil Aviation and
any person or body authorized to perform the functions exercised by the
Director-General of Civil Aviation or similar functions, and in the case of
Malaysia, the Minister of Transport and any person or body authorized to
perform the functions exercised by the Minister of Transport or similar
functions;

(b) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, pro-
tection or trusteeship of that State;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contract-
ing Party has designated in writing to the other Contracting Party in accord-
ance with Article 4 as being the airline authorized to operate international
air services in accordance with the provisions of Article 3;

(d) the term "air service" means any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(e) the term "international air service" means an air service which
passes through the air space over the territory of more than one State;

I Came into force on 9 October 1967 by signature, in accordance with article 16.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN KOMANWEL AUSTRA-
LIA DENGAN KERAJAAN MALAYSIA BERHUBONG
DENGAN PERKHIDMATAN2 UDARA

Kerajaan Komanwel Australia dan Kerajaan Malaysia (di-bawah ini di-
sebut Pehak2 dalam Perjanjian ini),

Dengan tujuan hendak membuat suatu perjanjian berhubong dengan
perkhidmatan2 udara,

Bersetuju saperti berikut:

Perkara I
(1) Bagi maksud2 Perjanjian ini, melainkan jika kandongan ayat-nya

menghendaki ma'ana yang lain:
(a) perkataan "pehak-berkuasa2 penerbangan" berkenaan dengan

Malaysia, erti-nya Menteri Pengangkutan dan mana2 orang atau badan yang
di-berikuasa menyempurnakan tugas2 yang di-jalankan oleh Menteri Pen-
gangkutan atau tugas2 yang sa-rupa itu, dan berkenaan dengan Komanwel
Australia, Pengarah Besar Penerbangan 'Awam dan mana2 orang atau
badan yang di-berikuasa menyempurnakan tugas2 yang di-jalankan oleh
Pengarah Besar Penerbangan 'Awam atau tugas2 yang sa-rupa itu;

(b) perkataan "wilayah" berkenaan dengan sa-sabuah Negaraerti-nya
kawasan2 darat dan kawasan2 perayeran yang berdamping dengan-nya
yang ada di-bawah kedaulatan, pertuanan, naongan atau peramanahan
Negara itu;

(c) perkataan "perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan" erti-nya
suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh satu Pehak dalam
Perjanjian ini dengan bertulis kapada Pehak yang satu lagi itu mengikut
Perkara 4 sa-bagai perkhidamatan penerbangan yang diberikuasa men-
jalankan perkhidmatan2 udara antarabangsa mengikut peruntokan 2
Perkara 3;

(d) perkataan "perkhidmatan udara" erti-nya mana2 jua perkhidma-
tan udara yang di-jadualkan yang di-sempurnakan oleh kapalterbang untok
pengangkutan 'awam bagi penumpang2, barang2 atau mel;

(e) perkataan "perkhidmatan udara antarabangsa" erti-nya sa-suatu
perkhidmatan udara yang lalu melalui ruangan udara atas wilayah lebeh
daripada satu Negara;

N
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() the term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service; and

(g) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Schedule to this Agiteement forms an integral part of the
Agreement, and all references to the "Agreement" .' shall be deemed to
in'clude reference to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services estab-
lished under this Agreement, the provisions of the Convention on Interna-
tional Civil Aviation signed at Chicago on December 7th, 19441 (hereinafter
called "the Convention") shall remain in force in their present form as
between the Contracting Parties for the duration of this Agreement as if they
were incorporated herein, unless both Contracting Parties ratify any
amendment to the Convention which shall have come into force, in which
case the Convention as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and
operate international air services on the routes specified in the Schedule
(hereinafter called" agreed services" and" specified routes" respectively).

Article 4

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted under Article 3, but not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has desig-
nated an airline for that route; and
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this Con-

vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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(/) perkataan "perkhidmatan penerbangan" erti-nya apa2 jua usaha
pengangkutan di-udara yang memberi atau yang menjalankan sa-suatu per-
khidmatan udara antarabangsa; dan

(g) perkataan "berhenti bukan bagi maksud2 perdagangan2" erti-nya
sa-suatu pendaratan bagi apa2 jua maksud sa-lain daripada mengambil naik
atau menurunkan penunpang2, barang atau mel.

(2) Jadual kapada Perjanjian ini menjadi sa-bahagian yang meleng-
kapi Perjanjian ini, dan segala rujokan kapada "Perjanjian" hendak-lah
di-sifatkan sa-bagai termasok rujokan kapada Jadual itu melainkan jika
di-peruntokkan sa-lain-nya.

Perkara 2

Peruntokan2 Konvenshen Penerbangan 'Awam Antarabangsa yang
di-tandatangani di-Chicago pada 7hb Disember, 1944 (di-bawah ini disebut
"Konvenshen") hendak-lah, sa-takat mana yang berkenaan dengan
perkhidmatan2 udara yang di-adakan di-bawah Perjanjian ini, sentiasa ber-
kuatkuasa dalam keadaan-nya sekarang ini di-antara Pehak2 dalam Perjan-
jian ini sa-lama tempoh Perjanjian ini sa-olah2 peruntokan2 itu ada terkan-
dong di-dalam ini, melainkan jika kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini
mengesahkan sa-suatu pindaan kapada Konvenshen itu yang mungkin telah
berjalan kuatkuasa maka dalam hal yang demikian itu Konvenshen sa-bagai
telah di-pinda itu hendak-lah sentiasa berkuatkuasa saperti yang tersebut
di-atas.

Perkara 3

Tiap2 satu Pehak dalam Pel-anjian ini memberi kapada Pehak yang satu
lagi itu hak2 yang di-nyatakan dalam Perjanjian ini untok membolehkan
perkhidmatan penerbangan-nya yang di-tetapkan mengadakan dan men-
jalankan perkhidmatan2 udara antarabangsa pada jalan2 yang di-tentukan
dalam Jadual ini (di-bawah ini masing2-nya di-sebut "perkhidmatan2 yang
di-persetujui" dan "jalan2 yang di-tentukan").

Perkara 4

(1) Perkhidmatan2 yang di-persetujui pada sa-suatu jalan yang di-
tentukan boleh memulakan dengan rasmi-nya dengan serta merta atau pada
suatu tarikh kemudian-nya mengikut opsen Pehak dalam Perjanjian ini yang
telah di-beri hak2 itu mengikut Perkara 3, tetapi tidak-lah pula sa-belum:
(a) Pehak dalam Perjanjian ini yang di-beri hak2 itu telah menetapkan

sa-suatu perkhidmatan penerbanganbagi jalan itu; dan
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(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the airline concerned. Operating permission
shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of
paragraph (1) of Article 7, be given without delay.

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally applied by those authorities to the operation of international air
services.

Article 5

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contract-
ing Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that
route in the Schedule, for the purposes of putting down and of taking on
international traffic in passengers, cargo or mail.

Article 6

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on
arrival in the territory of the other Contracting Party or taken on board those
aircraft in that territory, and not unloaded from the aircraft without the
consent of the customs authorities, if intended solely for use by or in aircraft
of that airline in the operation of the agreed services shall, subject to
compliance in other respects with the customs requirements of the latter
Contracting Party, be exempted from customs duties, inspection fees and
similar national or local duties and charges imposed in the territory of the
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(b) Pehak dalam Perjanjian ini yang memberi hak2 itu telah memberi
kebenaran menjalankan perkhidmatan yang tertentu kapada perkhid-
matan penerbangan yang berkenaan. Kebenaran menjalankan per-
khidmatan hendak-lah, terta'alok kapada peruntokan2 perenggan (2)
Perkara ini dan perenggan (1) Perkara 7, diberi dengan tiada kelen-
gahan.
(2) Sa-suatu perkhidmatan yang di-tetapkan oleh satu Pehak dalam

Perjanjian ini mungkin di-kehendaki memuaskan hati pehak-berkuasa2
penerbangan bagi Pehakc yang satu lagi itu bahawa perkhidmatan penerban-
gan itu ada-lah berkelayakkan memonohi sharat2 yang ada di-tetapkan oleh
undang2 dan peratoran2 yang biasa-nya dikenakan oleh pehak-berkuasa2
itu ka-atas penjalanan perkhidmatan2 udara antarabangsa.

Perkara 5

Terta'alok kapada peruntokan2 Perjanjian ini, perkhidmatan pener-
bangan yang di-tetapkan kepunyaan tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini
hendak-lah mendapat hak2 yang berikut dalam masa menjalankan sasuatu
perkhidmatan yang di-persetujui pada sa-suatu jalan yang di-tentukan:
(a) hak terbang dengan tidak mendarat melalui wilayah Pehak yang satu

lagi itu;
(b) hak berhenti dalam wilayah yang tersebut itu bukan bagi maksud2

perdagangan; dan
(c) hak berhenti dalam wilayah yang tersebut itu, pada tempat2 di-jalan

yang di-tentukan dalam Jadual itu, bagi maksud2 menurunkan dan
mengambil naik perdagangan antarabangsa yang terdiri daripada
penumpang2, barang2 atau mel.

Perkara 6

Bahanapi, minyak2 pelichin, barang2 ganti, alatan2 dan bekalan2 biasa
untok kapalterbang yang ada di-dalam kapalterbang perkhidmatan pener-
bangan yang di-tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini sa-
masa tiba di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu atau yang di-bawa naik
ka-dalam kapalterbang di-dalam wilayah itu dan tidak di-turunkan dari ka-
palterbang itu tanpa persetujuan daripada pehak-berkuasa2 kastam,jika sa-
kira-nya di-maksudkan sa-mata2 untok kegunaan oleh atau di-dalam kapal-
terbang kepunyaan perkhidmatan penerbangan itu pada menjalankan
perkhidmatan2 yang di-persetujui hendak-lah, terta'alok dalam serba serbi
yang lain-nya kapada pematohan kehendak2 kastam bagi Pehak yang terse-
but kemudian itu, di-kechualikan daripada chukai2 kastam, bayaran2
pemereksaan dan lain2 chukai dan bayaran peringkat negara atau tempatan
yang sa-rupa itu yang di-kenakan di-dalam wilayah Pehak yang tersebut
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latter Contracting Party, even though the supplies are used in or consumed
by the aircraft on flights in that territory.

Article 7

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the rights granted under Article 3 in respect of an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as it deems necessary
on the exercise of those rights in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting
Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise
by a designated airline of the other Contracting Party of the rights granted
under Article 3, or to impose such conditions as it deems necessary on the
exercise of those rights, in any case where the airline fails to operate in
accordance with the conditions specified in this Agreement.

(3) The rights reserved in paragraphs (1) and (2) of this Article shall
be exercised by a Contracting Party only after consultation with the other
Contracting Party unless the immediate suspension of the rights or the
imposition of conditions is necessary to prevent further infringements of the
laws and regulations of the first mentioned Contracting Party.

Article 8

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each
Contracting Party shall take into consideration the interest of the designated
airline of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines or the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
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kemudian itu, meski pun bekalan2 itu di-gunakan di-dalam atau di-habiskan
oleh kapalterbang pada penerbangan2 dalam wilayah itu.

Perkara 7

(1) Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini sentiasa ada hak untok
menahan atau membatalkan hak2 yang di-beri di-bawah Perkara 3 berke-
naan dengan sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan oleh
Pehak yang satu lagi itu, atau untok mengenakan apa2 sharat yang di-
fikirkan-nya perlu atas penggunaan hak2 itu apabila ia-nya tidak puashati
bahawa sa-bahagian besar daripada hak-kepunyaan dan kawalan yang
berkesan bagi perkhidmatan penerbangan itu ada terletak pada Pehak dalam
Perjanjian ini yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu atau pada
warganegara2-nya.

(2) Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini sentiasa ada hak untok
menggantong penggunaan hak2 yang di-beri di-bawah Perkara 3 oleh per-
khidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi
itu atau untok ihengenakan apa2 sharat yang di-fikirkan-nya perlu atas
penggunaan hak2 itu, apabila perkhidmatan penerbangan itu tidak menja-
lankan perkhidmatan mengikut sharat2 yang di-tetapkan dalam Perjanjian
ini.

(3) Hak2 yang sentiasa ada dalam perenggan (1) dan (2) Perkara ini
hendak-lah di-gunakan oleh satu Pehak dalam Perjanjian ini hanya sa-lepas
berunding dengan Pehak yang satulagi itu melainkan jika hak2 itu perlu
di-gantong dengan serta merta atau sharat2 di-kenakan untok mengelakkan
undang2 atau peratoran2 Pehak yang mula2tersebut itu daripada di-langgar
lagi.

Perkara 8

(1) Maka hendak-lah ada peluang yang baik dan sama bagi
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan kedua2 Pehak
dalam Perjanjian ini untok menjalankan perkhidmatan2 yang dipersetujui
itu pada jalan2 yang di-tentukan di-antara wilayah2-nya masing2.

(2) Pada menjalankan perkhidmatan2 yang di-persetujui itu, perk-
hidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan tiap2 satu Pehak dalam
Perjanjian ini hendak-lah mengambil kira tentang kepentingan perk-
hidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi
itu supaya tidak menyentoh dengan tidak berpatutan perkhidmatan2 yang
di-adakan oleh Pehak yang tersebut kemudian itu pada kesemua atau sa-
bahagian daripada jalan itu juga.

(3) Perkhidmatan2 yang di-persetujui yang di-adakan oleh
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak2 dalam
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public for transportation on the specified routes. The agreed services pro-
vided by a designated airline shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate for the requirements of traffic originating in
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
that airline. Provision for the carriage on the agreed services of traffic both
originating in and destined for the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general princi-
ples that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of the service*(such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provi-
sions of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by
the designated airlines concerned through the ratefixing machinery of the
International Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in
respect of each of the specified routes shall be agreed upon between the
designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or
if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2)
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Perjanjian ini hendak-lah sa-berapa boleh berpadanan dengan kehendak2
'awam berkenaan dengan pengangkutan pada jalan2 yang di-tentukan itu.
Perkhidmatan2 yang di-persetujui yang di-adakan oleh sa-suatu perkhidma-
tan penerbangan yang di-tetapkan itu hendak-lah, sa-bagai-mitalamat-nya
yang utama, mengadakan daya muatan yan chukup untok kehendak2 per-
dagangan yangasal-nya datang dart wilayah atau yang ditujukan ka-wilayah
Pehak dalam Perjanjian ini yang telah menetapkan perkhidmatan penerban-
gan itu. Peruntokkan berkenaan dengan membawa perdagangan bagi
perkhidmatan2 yang di-persetujui baik pun yang asal-nya datang dari
wilayah atau yang di-tujukan ka-wilayah2 bagi Negara2 yang lain daripada
Negara yang menetapkan perkhidmatan penerbangan itu kedua2-nya
hendak-lah di-buat mengikut perinsip2 'am bahawa daya muatan hendaklah
berpadanan dengan:
(a) kehendak2 untok membawa perdagangan yang asal-nya datang dari

wilayah atau yang di-tujukan kawilayah Pehak dalam Perjanjian ini yang
telah menetapkan perkhidmatan penerbangan itu;

(b) kehendak2 ttntok membawa perdagangan bagi kawasan yang di-lalui
oleh perkhidmatan penerbangan itu, sa-telah mengambil kira tengan
perkhidmatan2 tempatan dan perkhidmatan2 kawasan itu; dan

(c) kehendak2 perkhidmatan penerbangan yang lalu terus.

Perkara 9

(1) Tarif2 bagi sa-suatu perkhidmatan yang di-persetujui hendak-lah
di-tetapkan mengikut tingkat2 yang berpatutan, dengan memberi perhatian
yang patut kapada segala porkara yang berkaitan termasok belanja men-
jalankan perkhidmatan, keuntongan yang berpatutan, sifat2 perkhidmatan
(saperti darjah laju dan tempat dudok) dan tarif2 bagi perkhidmatan2 poner-
bangan yang lain untok mana2 bahagian daripadajalan yang di-tentukan itu.
Tarif2 ini hendak-lah di-tetapkan mengikut peruntokan2 Perkara ini.

(2) Persetujuan mengenai tarif2 ini hendak-lah, jika boleh, di-chapai
oleh perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan yang berkenaan itu
melalui alat peneta-kadar bagi Persatuan Pengangkutan Udara An-
tarabangsa. Apabila mi tidak mungkin di-chapai maka tarif2 mengenai tiap2
satu daripada,jalan2 yang di-tentukan itu hendak-lah di-persetujui di-antara
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan yang berkenaan itu. Walau
bagaimana pun tarif2 itu hendak-lah terta'alok kapada kelulusan dart
pehak-berkuasa2 penerbangan bagi kedua2 Pehak dalam Perjanjian itu.

(3) Jika perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan yang berke-
naan itu tidak dapat bersetuju mengenai tarif2 itu, atau jika
pehak-berkuasa2 penerbangan mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini tidak
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of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be
reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 14.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is
determined by a tribunal of arbitrators under Article 14. Pending determina-
tion of the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs
already in force shall apply.

Article 10

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to transfer to their Head Offices at the prevailing
rate of exchange in the official market at the time of remittance in sterling or
the local currency of the airline making the transfer all surplus earnings,
whatever the currency in which they are earned.

Article 11

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines. These statements shall include informa-
tion.relating to the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services to and from the territory of the other Contracting Party, including
the origin and destination of the traffic.

Article 12

This Agreement shall be registered with the International Civil Avia-
tion Organization.
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meluluskan tarif2 yang di-kemukakan kapada-nya mengikut peruntokan2
perenggan (2) Perkara ini, maka pehak-berkuasa2 penerbangan bagi Pehak2
dalam Perjanjian ini hendak-lah berusaha menchapai persetujuan mengenai
tarif2 itu.

(4) Jika persetujuan di-bawah perenggan (3) Perkara ini tidak dapat
di-chapai, maka pertikaian itu hendak-lah di-selesaikan mengikut
peruntokan2 Perkara 14.

(5) Tarifyang baharu atau yang di-pinda tiada-lah boleh berkuatkuasa
melainkan jika tarif itu di-luluskan oleh pehak-berkuasa2 penerbangan bagi
kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini atau di-tetapkan oleh sa-buah badan
peng'adilan penimbangtara mengikut Perkara 14. Sementara menantikan
tarif2 itu di-tetapkan mengikut peruntokan2 Perkara ini, tarif2 yang telah
pun berkuatkuasa itu hendak-lah di-pakai.

Perkara 10

Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada-lah memberi kapada per-
khidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi
itu hak memindahkan segala pendapatan-nya yang berlebehan dengan apa
jua matawang ia telah di-perolehi ka-Ibu Pejabat2-nya mengikut kadar
pertukaran wang yang ada di-pakai pada masa itu dalam pasaran rasmi pada
masa menghantar-nya dengan matawang sterling atau matawang tempatan
perkhidmatan penerbangan yang membuat pemindahan itu.

Perkara 11

Pehak-berkuasa2 penerbangan bagi tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian
ini hendak-lah memberi kapada pehak-berkuasa2 penerbangan bagi Pehak
yang satu lagi itu apabila di-minta sa-suatu kenyataan perangkaan mengikut
tempoh atau lain2 kenyataan perangkaan sa-bagaimana yang sa-patut-nya
di-kehendaki bagi maksud mengulang kaji muatan yang di-adakan bagi
perkhidmatan2 yang di-persetujui itu oleh perkhidmatan2 penerbangan
yang di-tetapkan itu. Kenyataan2 ini hendak-lah termasok ma'alumat ber-
kaitan dengan banyak-nya perdagangan yang di-bawa oleh perkhiidmatan2
penerbangan itu dalam perkhidmatan2 yang di-persetujui itu ka-wilayah dan
dari wilayah Pehak yang satu lagi itu, termasok daft mana datang-nya
perdagangan itu serta tempat yang di-tuju.

Perkara 12

Perjanjian ini hendak-lah di-daftarkan dengan Pertubohan Penerban-
gan 'Awam Antarabangsa.
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Article 13

(1) In order to ensure close collaboration in all matters affecting the
performance of this Agreement the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult on request of either of the authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the pro-
posed modification. Consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. When these authorities agree on modifications
to this Agreement, the modifications shall come into effect when they have
been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
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Perkara 13

(1) Untok membolehkan kerjasama yang rapat dalam semua perkara
mengenai penyempurnaan Perjanjian ini, pehak-berkuasa2 penerbangan
bagi Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah berunding apabila di-minta
oleh mana2 satu daripada pehak-berkuasa2 itu.

(2) Jika mana2 satu Pehak dalam Pejanjian ini fikirkan patut di-ubah
sharat2 Perjanjian ini, maka ia boleh-lah meminta supaya perundingan
di-adakan di-antara pehak-berkuasa2 penerbangan bagi kedua2 Pehak
dalam Perjanjian ini berkaitan dengan pengubahan yang di-chadangkan itu.
Perundingan itu hendak-lah di-mulakan dalam masa enam puloh hari dari
tarikh permintaan itu. Apabila pehak-berkuasa2 ini bersetuju tentang
pengubahan2 kapada Perjanjian ini, pengubahan2 itu hendak-lah berjalan
kuatkuasa-nya apabila ia telah di-sahkan dengan jalan pertukaran nota
melalui saloran diplomatik.

(3) Jika sa-kira-nya telah di-buat sa-suatu perjanjian unam di-antara
lebeh daripada duae pahak berkenaan dengan pengangkutan udara berjalan
kuatkuasa-nya bagi kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini, maka Perjanjian ini
hendak-lah di-pinda supaya menepati peruntokan2 Perjanjian itu.

Perkara 14

(1) Jika sa-suatu pertikaian timbul antara Pehak2 dalam Perjanijian ini
berkenaan dengan pentafsiran atau penguatkuasaan Perjanjian ini maka
Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah pertama-nya berusaha men-
yelesaikannya dengan jalan berunding.

(2) Jika Pehak2 dalam Perjanjian ini tidak dapat menchapai sa-suatu
penyelesaian dengan jalan berunding, maka boleh-lah pertikaian itu atas
permintaan mana2 satu Pehak dalam Peranjian ini di-kemukakan untok
mendapat keputusan kapada suatu badan peng'adilan yang mengandongi
tiga orang penimbangtara, sa-orang di-namakan oleh tiap2 satu Pehak dalam
Perjanjian ini dan yang ketiga-nya hendak-lah di-lantek oleh dua orang yang
sa-demikian di-namakan itu. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-
lah menamakan sa-orang penimbangtara dalam masa enam puloh hari dai
tarikh mana2 satu Pehak dalam Peranjian ini menerima daripada Pehak
yang satu lagi itu suatu nota diplomatik meminta pertikaian itu diselesaikan
dengan jalan timbangtara dan penimbangtara yang ketiga itu hendak-lah
di-lantek dalam masa tempoh enam puloh had kemudian-nya. Jika mana2
satu Pehak dalam Perjanjian ini tidak menamakan sa-orang penimbangtara
dalam masa yang di-nyatakan itu atau jika penimbangtara yang ketiga itu
tidak di-lantek dalam masa yang di-nyatakan itu, maka Yang di-Pertua
Majlis bagi Pertubohan Penerbangan 'Awam Antarabangsa boleh-lah di-
minta oleh mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini supaya melantek sa-orang
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Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.

Article 15

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other
notice of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall
be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the said notice unless by agreement between the
Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiration of that
period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the
notice the notice shall be deemed to have been received fourteen days after
the International Civil Aviation Organization has received its copy.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Toowoomba this ninth day of October in the year one
thousand nine hundred and .sixty-seven in duplicate in the Malay and
English languages, the two texts being equally authentic. In the event of a
conflict the English text shall prevail.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

[Signed]

R. W. SWARTZ

No. 11854

For the Government
of Malaysia:

[Signed]
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atau beberapa orang penimbangtara mengikut sa-bagaimana yang di-
kehendaki oleh perkara itu.

(3) Pehak2 dalam Perjanjian ini mengaku akan mematohi apa2 jua
keputusan yang telah di-beri di-bawah perenggan 2 Perkara ini.

Perkara 15

Mana2 satu daripada Pehak2 dalam Perjanjian ini boleh pada bila2 masa
memberi pemberitahu kapada pehak yang satu lagi itu tentang chadangan-
nya hendak menamatkan Perjajian ini. Satu salinan perberitahu itu hendak-
lah di-hantar serentak kapada Pertubohan Penerbangan 'Awam An-
tarabangsa. Perjanjian ini akan tamat sa-tahun sa-lepas tarikh pemberitahu
tersebut di-terima oleh Pehak yang satu lagi itu melainkanjika pemberitahu
itu di-tarek balek dengan persetujuan di-antara Pehak2 dalam Pejanjian ini
sa-belum habis-nya tempoh yang tersebut. Jika sa-kira-nya tidak ada pen-
gakuan terima tentang notis itu daripada Pehak yang satu lagi itu, maka
pemberitahu ituhendak-lah di-sifatkan sa-bagai telah di-terima empat belas
hari sa-lepas Pertubohan Penerbangan 'Awam Antarabangsa itu menerima
salinan-nya.

Perkara 16

Perjanjian in hendak-lah berjalan kuatkuasa-nya mulai dant tarikh ia-
nya di-tandatangani.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI-ATAS yang bertandatangan di-bawah ini,
sa-bagai yang di-beri kuasa dengan sempurna-nya oleh Kerajaan-nya
masing2, telah menandatangani Perjanjian ini.

DI-PERBUAT di-Toowoomba pada Sembilan haribulan tahun sa-ribu
sembilan ratus enam puloh tujoh dalam dua naskhah dalam bahasa Inggeris
dan bahasa Melayu. Kedua2 naskhah ada-lah benar. Jika timbul apa2 perse-
lisehan naskhan di-dalam bahasa Inggeris hendak-lah di-ikuti.

Bagi pehak Kerajaan Bagi pehak Kerajaan
Komanwel Australia: Malaysia:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

R. W. SWARTZ TAN SRI SARDON
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline
of Australia

Column I

Points of departure
(anyone or more
of following)

Points in the terri-
tory of the Com-
monwealth of
Australia

Column 2

Intermediate points
(any one or more
of the following if
desired)

Points in Indonesia
Singapore

Points in the terri-
tory of the Com-
monwealth of
Australia

Column 3

Points in the terri-
tory of Malaysia
(any one or more
of the following)

Kuala Lumpur

Jesselton

Column 4

Points beyond (if de-
sired)

Any points beyond
excluding Hong
Kong, Taiwan,
Japan, Korea, the
Philippines, Main-
land, China,
U.S.A. and Cana-
da via a Pacific
routing

Manila
Hong Kong and be-

yond

SECTION II

Routes to be

Column I

Points of departure

operated in both directions by the designated airline
of Malaysia

Column 2

Intermediate points

Column 3

Points in the terri-
tory of the Com-
monwealth of
Australia (any one
or more of the fol-
lowing)

Points in Malaysia Singapore
Points in Indonesia

No. 11854

Column 4

Points beyond

Darwin
Perth
Melbourne
Sydney

Auckland
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JADUAL

SEKSHEN 1

Jalan2 di-mana perkhidmatan akan di-adakan bagi kedua2 arah oleh
perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Australia

Ruang I

Tempat2 berlepas
(mana2 satu atau
pun lebeh daripa-'
da yang berikut)

1. Tempat2 dalam
Wilayah Ko-
manvel Austra-
lia

Ruang 2

Tempat2 diantara
(mana2 satu atau
pun lebeh daripa-
da yang berikut ji-
ka di-kehendaki)

Tempat2 dalam In-
donesia

Singapore

Ruang 3

Tempat2 dalam wi-
layah Malaysia
(mana2 satu atau
pun lebeh daripa-
da yang berikut)

Kuala Lumpur

Jesseiton2. Tempat2 dalam
wilayah Ko-
manwel Austra-
lia

Ruang 4

Tempat2 diluar (ji-
ka di-kehendaki)

mana2 tempat di-
luar tidak terma-
sok Hong Kong,
Taiwan, Negeri
Jepun, Korea, Fi-
lipina, tanah besar
China, A.S. dan
Canada melaluija-
Ian Pasifik

Manila
Hong Kong dan di-

luar

SEKSHEN 2

Jalan2 di-mana perkhidmatan akan di-adakan bagi kedua2 arah ole
perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Malaysia

Ruang I

Tempat berlepas

Tempat2 dalam Ma-
laysia

Ruang 2

Tempat2 diantara

Singapura
Tempat2 dalam In-

donesia

Ruang 3

Tempat2 d.alam wi-
layah Komanwel
Australia (mana2
satu atau pun le-
beh daripada
yang berikut)

Darwin
Perth
Melbourne
Sydney

Ruang 4

Tempat2 di-luar

Auckland
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 9 OCTOBER 19672

RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

1 April, 1971

Note No. 53

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government
of Malaysia and the Government of the Commonwealth of Australia Relat-
ing to Air Services signed on 9 October, 19672 and to propose a modification
of the Agreement by the deletion of the word "Hong Kong" from the list of
Excluded Points in Column 4 in the Australian Route 1 in Section 1 of the
Schedule to the Agreement. I have further the honour to propose that this
deletion be deemed to be effective as from 29 October, 1970.

Should the foregoing be acceptable to the Malaysian Government, I
propose that this Note together with your reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
J. R. ROWLAND

High Commissioner of Australia

His Excellency Y. A. B. Tun Haji Abdul Razak bin Dato Hussein, S. M. N.
Minister for Foreign Affairs
Kuala Lumpur
Malaysia

I Came into force on 6 April 1971 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from
29 October 1970, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 484 of this volume.
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II

6th April, 1971

Your Excellency,
I have, the honour to atknowledge receipt of your Note No. 53 dated

1 April, 1971; which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour.to express the agreement of my Government
with its contents.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
ZAINAL ABIDIN BIN SULONG

Deputy Secretary-General for Foreign Affairs

His Excellency Mr. J. R. Rowland
High Commissioner of Australia
Australian High Commission
Kuala Lumpur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la Malaisie (ci-apr~s d6sign6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de conclure un accord relatif aux services a6riens,
Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du
contexte :

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques >, s'entend, en ce qui con-
cerne le Commonwealth d'Australie, du Directeur g6n6ral de l'aviation
civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les
fonctions exerc6es par le Directeur g6n6ral de l'aviation civile ou des
fonctions similaires, et, en ce qui concerne la Malaisie, du Ministre des
transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6s i remplir les
fonctions exerc6es par le Ministre des transports ou des fonctions
similaires;

b) Le mot << territoire >> d6signe, pour chaque Etat, les r6gions ter-
restres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de
transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura indiqu~e par
notification 6crite & I'autre Partie contractante, conform6ment & I'article 4,
comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter des services a6riens inter-
nationaux conform6ment aux dispositions de l'article 3;

d) L'expression << service a6rien > d~signe tout service assur6
r6gulibrement par des a6ronefs affect6s au transport public de voyageurs,
de courrier ou de marchandises;

e) L'expression << service a6rien international ) d6signe un service
a6rien qui survole le territoire de plus d'un Etat;

f) L'expression << entreprise de transports a6riens >> d6signe toute en-
treprise de transports a6riens proposant ou assurant un service a6rien
international;

Entr6 en vigueur le 9 octobre 1967 par la signature, conform6ment a I'article 16.
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g) L'expression << escale non commerciale ,> signifie une escale
n'ayant pour objet ni l'embarquement nile d~barquement de passagers, de
marchandises ou de courrier.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord, et,
sauf indication contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement
l'annexe.

Article 2

Dans la mesure ob elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en
application du pr6sent Accord, les dispositions de la Convention relative i
l'Aviation civile internationale, sign6e i Chicago le 7 ddcembre 19441 (ci-
apr~s d6nomm6e << la Convention , demeureront en vigueur sous leur
forme actuelle entre les Parties contractantes pour la dur6e du pr6sent
Accord comme si elles y 6taient incorpor6es, A moins que les deux Parties
contractantes ratifient tout amendement t la Convention qui sera entr6 en
vigueur, auquel cas la Convention, telle qu'elle aura &6 modifi6e, restera en
vigueur ainsi qu'il est dit plus haut.

Article 3

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le pr6sent Accord pour permettre A son entreprise d6sign6e d'6tablir et
d'exploiter les services adriens internationaux sur les routes indiqu6es i
l'annexe (ci-apr~s d6sign6s << services convenus ,, et << routes indiqu~es ,,
respectivement).

Article 4

1. Les services convenus sur toute route indiqu6e peuvent tre
exploit6s imm6diatement ou h une date ult6rieure au gr6 de la Partie con-
tractante A laquelle les droits sont accord6s aux termes de l'article 3, mais
pas avant que :
a) La Partie contractante h laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6

une entreprise de transports a6riens pour cette route; et que
b) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise de

transports a6riens int6ress6e l'autorisation appropri6e d'exploitation.
Cette autorisation d'exploitation sera accord6e sans retard, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du
paragraphe 1 de l'article 7.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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2. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contrac-
tante peut tre tenue de fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
la preuve qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliqu6s par ces autorit6s hi I'exploitation
des services a6riens internationaux.

Article 5

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 1'entreprise d6sign6e
de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points de la route indiqu6e dans l'annexe, pour

d6barquer ou embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises ou du courrier.

Article 6

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange,
l'6quipement normal ainsi que les provisions de bord se trouvant dans les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante i l'entr6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante ou pris i bord de ces a6ronefs dans
ce territoire et non d6barqu6s de ces a6ronefs sans l'autorisation des
autorit6s douani~res seront, s'ils sont exclusivement destin6s tre utilis6s
par ces a6ronefs ou A bord des a6ronefs de ladite entreprise de transports
a6riens pour 1'exploitation des services convenus, et sous r6serve du res-
pect des autres dispositions de la r6glementation douani~re de l'autre
Partie contractante, exempt6s des droits de douane, frais d'inspection et
autres taxes et droits nationaux pergus sur le territoire de l'autre Partie
contractante, m~me si ces approvisionnements sont utilis6s ou consomm6s
par les a6ronefs lors du survol de ce territoire.

Article 7

1. Chaque Partie contractante pourra suspendre ou annuler les droits
accord6s en vertu de l'article 3 A une entreprise de transport a~rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'ellejugera n6cessaires dans tous les cas oii elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou
de ressortissants de cette Partie.
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2. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une
entreprise d~sign~e de I'autre Partie contractante des droits accordts en
vertu de l'article 3 ou soumettre I'exercice de ces droits aux conditions
qu'ellejugera n6cessaires si l'entreprise manque Ai conformer son exploita-
tion aux conditions 6numrtes dans le pr6sent Accord.

3. Chaque Partie contractante n'exercera les droits pr~vus aux
paragraphes 1 et 2 du present article qu'apr~s avoir consult6 l'autre Partie
contractante, sauf n6cessit6 immediate de suspendre les droits ou
d'imposer des conditions pour emp&her que les lois et r6glements de la
premiere Partie contractante continuent d'&tre enfreints.

Article 8

1. Les entreprises dtsign6es par les deux Parties contractantes au-
ront la facult6 G'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les
services convenus sur les routes indiqutes entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise dtsigne par chaque Partie contractante tiendra
compte, en exploitant les services convenus, des inttrts de l'entreprise
d signte par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
services que cette derni~re assure sur tout ou partie des m&mes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises dtsign6es des
Parties contractantes devront tre adaptts de pris aux besoins du public sur
les routes indiqutes. Les services convenus assures par une entreprise
dtsignte auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
h la demande de trafic en provenance ou & destination du territoire de la Par-
tie contractante qui a dtsign6 cette entreprise. Pour le transport par les ser-
vices convenus du trafic en provenance et & destination des territoires
d'Etats autres que celui ayant dtsign6 l'entreprise, il conviendra de respec-
ter les principes gtntraux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionnte :
a) Aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire de la

Partie contractante qui a dtsign6 1'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par i'entreprise compte

tenu des services locaux et rtgionaux; et
c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 9

1. Les tarifs & appliquer sur tout service convenu seront fixes & des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprtciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la rtalisation d'un
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b~n~fice normal, des caract~ristiques de chaque service (normes de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises pour une
partie quelconque de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions du present article.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les
entreprises intresses en recourant i la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a~rien international. Lorsque cela
n'est pas possible, les entreprises d~sign~es intress~es fixeront d'un com-
mun accord les tarifs pour chacune des routes indiqu~es. Dans tous les cas,
las tarifs devront re soumis h. l'approbation des autorit~s aronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur les
tarifs, ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur sont soumis
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer ces
tarifs par voie d'accord entre elles.

4. Si l'accord pr~vu au paragraphe 3 du present article ne peut se
r6aliser, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de
l'article 14.

5. Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur s'il n'a
pas 6t6 approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes ou s'il n'a pas 6t6 fix6 par un tribunal arbitral conform6ment aux
dispositions de l'article 14. Les tarifs en vigueur resteront applicables
jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient &6 fixes conform6ment aux disposi-
tions du present article.

Article 10

Chaque Partie contractante accorde l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante le droit de transf~rer A son si~ge, au taux de change en
vigueur sur le march6 officiel au moment du r~glement en livres sterling ou
en monnaie locale hi l'entreprise operant le transfert, tous les exc6dents de
recettes, quelle que soit la monnaie dans laquelle ils ont 6t6 r~alis~s.

Article 11

Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante fourniront hi
celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques
p6riodiques ou autres normalement n6cessaires pour pouvoir contr6ler la
capacit6 offerte par les entreprises d(sign~es sur les services convenus. Ces
relev~s comprendront des renseignements concernant le volume du trafic
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achemin6 par ces entreprises sur les services convenus A destination et en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante, notamment la
provenance et la destination de ce trafic.

Article 12

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 13

1. Les autorit6s a&onautiques des Parties contractantes se consul-
teront, sur leur demande, en vue d'assurer une 6troite collaboration dans
tous les domaines relatifs A, l'application du pr6sent Accord.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les clauses du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
au sujet des modifications envisag~es. Ces consultations commenceront
dans les 60 jours de la date de la demande. Lorsque les autorit6s
a~ronautiques conviennent des modifications i apporter au pr6sent Accord,
ces modifications entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es
par un 6change de notes diplomatiques.

3. Si un accord multilat6ral g6n6ral concernant le transport a6rien
entre en vigueur il'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de cet Accord.

Article 14

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant A
l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par
voie de n6gociations, le diff6rend pourra 6tre soumis, i la demande de l'une
ou l'autre des Parties, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
60 jours de la r6ception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la
voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre
sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne parvient pas h nommer son arbitre dans le d6lai
prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, le
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Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
pourra &tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute
ddcision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h
lPautre son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification sera
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date de r6ception de
la notification par l'autre Partie, Ai moins que la notification ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie con-
tractante omet d'en accuser r6ception, la notification sera r6put6e lui tre
parvenue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur d&s la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs

Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT h Toowoomba le 9 octobre 1967, en double exemplaire, en anglais

et en malais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie de la Malaisie:

[Signj] [Signj]

R. W. SWARTZ TAN SRI SARDON
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ANNEXE

SECTION I

Routes attribuies t l'entreprise didsigne par l'Australie

Colonne I

Point de dipart (Pun
quelconque ou
plusieurs des
points suivants) :

Points dans le terri-
toire du Common-
wealth d'Austra-
lie

Colonne 2

Points intermddiai-
res (l'un quelcon-
que ou plusieurs
des points sui-
vants facultative-
ment) :

Points en Indonisie
Singapour

Points dans le terri-
toire du Common-
wealth d'Austra-
lie

Colonne 3

Points dans le terri-
toire de la Malai-
sie (l'un quelcon-
que ou plusieurs
des points sui-
vants) :

Kuala Lumpur

Jesselton

Colonne 4

Points au-delM (fa-
cultativement) :

Tous points au-de-
l l'exclusion
de :
Hong-kong
Taiwan
Japon
Cor6e
Philippines
Chine continen-
tale
Etats-Unis d'A-
m6rique et Cana-
da via le Paci-
fique.

Manille
Hong-kong et au-de-
lh

SECTION II

Routes attribuges b I'entreprise dodsignge par la Malaisie

Colonne I

Points de d6part:

Points en Malaisie

Colonne 2

Points interm~diai-
res :

Singapour
Points en Indon6sie

Colonne 3

Points dans le terri-
toire du Common-
wealth d'Austra-
lie (l'un quelcon-
que ou plusieurs
des points sui-
vants)

Darwin
Perth
Melbourne
Sydney

Colonne 4

Points au-delM (fa-
cultativement) :

Auckland
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ACCORD DU 9 OCTOBRE 19672 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS

Le ler avril 1971

Note n' 53

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer h 'Accord entre le Gouvernement de la
Malaisie et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie relatif aux
services ariens sign6 le 9 octobre 19672 et de proposer une modification
dudit Accord consistant supprimer le mot «, Hong-kong > dans la liste
<< Tous points h. 1'exclusion de > dans la colonne 4 de la section 1 de
'annexe hi l'Accord. Je propose en outre que ledit amendement soitjug6 en

vigueur h. compter du 29 octobre 1970.

Si la proposition qui pr&de rencontre l'accord du Gouvernement
malaisienje propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient
consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
J. R. ROWLAND

Haut-Commissaire de l'Australie

Son Excellence Y. A. B. Tun Haji Abdul Razak bin Dato Hussein, S. M. N.
Ministre des affaires 6trangres
Kuala Lumpur
Malaisie

I Entr6 en vigueur le 6 avril 1971 par I'6change desdites notes, avec effet r6troactif A compter du
29 octobre 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 504 du pr6sent volume.
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II

Le 6 avril 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 53 dat6e du 1er avril

1971, qui est r6dig6e comme suit :

[Voir note I]

Je d6clare que mon Gouvernement accepte les dispositions contenues
dans la note susmentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
ZAINAL ABIDIN BIN SULONG

Secr6taire g6n6ral adjoint aux Affaires 6trang~res

Son Excellence M. J. R. Rowland
Haut-Commissaire de l'Australie
Kuala Lumpur
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8564. CONVENTION ON FA-
CILITATION OF INTERNA-
TIONAL MARITIME TRAFFIC.
SIGNED AT LONDON ON
9 APRIL 19651

ACCEPTANCE

N0 8564. CONVENTION VISANTA
FACILITER LE TRAFIC MARITI-
ME INTERNATIONAL. SIGN1tE
A LONDRES LE 9 AVRIL 19651

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

8 June 1972

GREECE

(To take effect on 7 August 1972.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 27 June 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591,
p. 265; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 8 and 9, as well as
annex A in volumes 656, 685, 751 and 786.

Instrument dpos auprks de l'Orga-
nisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le

8 juin 1972

GRACE

(Pour prendre effet le 7 aofit 1972.)
La diclaration certifWe a ett enregis-

tre par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 27juin 1972.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 591,
p. 265; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 et 9, ainsi
que I'annexe A des volumes 656, 685, 751 et 786.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR).
DONE AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER 19571

AMENDMENTS to annexes A and B2 of the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed b.y the Government of France on 30 Decem-
ber 1971, and came into force on 30 June 1972, in accordance with the provisions of
article 14 (3) of the Agreement.

Authentic text of the amendments: French.

Registered ex officio on 30 June 1972.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Marginal 2109 (1) (h), penultimate line:
Does not apply to the English text.

Marginal 2168 (b), first line:
Insert "and tanks" after "receptacles".

Marginal 2455 (4) (a), third line:
Does not apply to the English text.

Marginal 2456 (2) (c) (ii), fourth line:
Does not apply to the English text.

Marginal 2535 (1), first line:
Amend to read "(1) Receptacles and tanks of 51' .

Marginal 3155 (b) (5), third line:
Delete "and 16"' ' .

Marginal 3156 (4), third line:
Delete "and 16"' ' .

Page 349: Fig. 2 and 3, second line:
Does not apply to the English text (p. 305).

Page 351: Fig. 4 and 5 (7), second line:
Does not apply to the English text (p. 307).

Page 361: Fig. 12 and 13 (6), fourth line:
Does not apply to the English text (p. 317).

Page 365: Title, second line:
Does not apply to the English text (p. 321).

Marginal 3200 (1) NOTES: 3. First paragraph, last line:
Replace "k," by "k 0 ".

Marginal 3301, first line:
Does not apply to the English text.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Index No. 9, as well as annex A in volumes 701, 731, 737, 774, 779 and 827.

2 Ibid., vol. 731.



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 519

NO 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENI VE LE 30 SEPTEMBRE 19571

AMENDEMENTS aux annexes A et B2 de 'Accord susmentionn6

Les amendements ont &6 propos6s par le Gouvernement frangais le 30 d~cem-
bre 1971, et ils sont entr~s en vigueur le 30juin 1972, conform~ment aux disposi-
tions de I'article 14, paragraphe 3 de I'Accord.

Texte authentique des amendements :frangais.

Enregistris d'office le 30juin 1972.

Marginal 2109 (1) h, avant-dernire ligne
Lire : «< ainsi form~s au lieu de «< ainsi ferrnes -,

Marginal 2168 b, premibre ligne :
Ajouter < et les citernes >, apr~s o les r6cipients >.

Marginal 2455 (4) a, troisi~me ligne
Lire : < . .. 2452 (6) a, i; >>

Marginal 2456 (2) c, ii, quatri~me ligne
Le membre de phrase i partir de ,, sous reserve ... > doit tre mis l Ia marge.

Marginal 2535 (1), premiere ligne :
Lire : «< 1) Les r6cipients et les citernes du 510 . ..

Marginal 3155 b, (5), troisi~me ligne
Biffer ,, et 16' 0.

Marginal 3156 (4), troisi~me ligne
Biffer «< et 160 ,.

Page 349 - Fig. 2 et 3, deuxi~me ligne
Lire :< constructions voir marginal 3154 d, (2) et (3) ,,.

Page 351 - Fig. 4 et 5 (7), deuxi~me ligne
Lire : , voir marginal 3154 e, (2) >,.

Page 361 - Fig. 12 et 13 (6), quatri~me ligne
Lire it la fin : v 0,25% >>.

Page 365 - Titre, deuxi6me ligne
Lire <, ad marginal 3158 ,,.

Marginal 3200 (1) NOTA - 3., premier paragraphe, dernibre ligne
Lire : '< kd- .

Marginal 3301, premiere ligne
Lire : o . . . norme IP*/33/44; cette norme >.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences

donn6es dans I'Index cumulatif n* 9, ainsi que l'annexe A des volumes 701, 731, 737, 774, 779 et 827.
2 Ibid., vol. 641.
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Marginal 3302, second line:
Does not apply to the English text.

Marginal 3641 (4), second line:
Does not apply to the English text.

Marginal 3662 (4), second line:
Does not apply to the English text.

Marginal 3900, first and fourth lines of English text:
Amend to read " . . . Nos 6A, 6B and 6C . .

Marginal 3902, No. 3, second line:
Does not apply to the English text.

Marginal 3902
No. 4, fourth line: Amend to read "2307 (1) and (2) . . ..
No. 6 A, tenth line of English text: Close brackets after "red".
No. 6 B, eleventh line of English text: Close brackets after "red".
No. 6 C, last line of right-hand column: Does not apply to the English text.

Marginal 10 100 (2) (b) 1:.
The first sentence should read as follows:

"1. one or more of the following dangerous substances, whatever the
weight, on condition that there are no other dangerous substances of ADR in
the transport unit:".

The listing for Class V should read as follows:

"Sodium sulphide of 360 (with the exception of sodium sulphide of 360 re-
ferred to in marginal 51.104 (1)) and empty receptacles of 5 1° ' .

Marginal 10 100 (2) (b) 2:
The first sentence should read as follows:

"2. one only of the dangerous substances listed below, on condition that
the gross weight of all the packagings containing the dangerous substance does
not exceed the weight shown and that there are no other dangerous substances
of ADR in the transport unit".

Marginal 10 111 (1)
Add the following sentence:

"However, empty packagings, uncleaned, may be carried in bulk if this
mode of carriage is not expressly prohibited by the provisions of part II of
Annex A".

Marginal 51 104 (I)
Amend the second sentence to read:

"Substances of 130, 15', 2 1 (a) 1, 31 and 360, in bags, shall be loaded on to
closed or sheeted vehicles . . ..

Delete the last sentence.
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Marginal 3302, deuxi~me ligne :
Remplacer «, num~ro de classement >> par chiffre de l'6numration ,,.

Marginal 3641 (4), deuxi~me ligne :
Lire: << ... marginaux 3642 A 3651 ... >>.

Marginal 3662 (4), deuxi~me ligne :
Lire : « pH au lieu de « PH >>

"

Marginal 3900, premiere et cinqui~me lignes
Lire:< ... n'6A,6Bet6C... .

Marginal 3902, n' 3, deuxi~me ligne :
Fermer ia parenth~se apr~s ,, orange ,>.

Marginal 3902
N' 4, quatri~me ligne, lire o, 2307 (1) et (2) ... ,>.
N' 6 A, onzi~me ligne, fermer la parenth~se apr~s < rouge .

N' 6 B, dixi~me ligne, fermer la parenth~se apr~s <, rouges o.
N' 6 C, lire la derni~re ligne de la colonne de droite

S. . . d'irradiation externe a distance; >,

Marginal 10 100 (2) b, 1
La premiere phrase doit se lire comme suit

<< 1. d'une ou plusieurs des mati~res dangereuses 6numr6es ci-apr~s
sans limitation de poids a condition que dans I'unit6 de transport il n'y ait pas
d'autres mati~res dangereuses de I'A.D.R. o

Lire comme suit la rubrique concernant la classe V

<< Le sulfure de sodium du 360 (i l'exception du sulfure de sodium du 360
vis6 au marginal 51.104 1) et les recipients vides du 510 . o

Marginal 10 100 (2) b, 2 :
La premiere phrase doit se lire comme suit

<, 2. d'une seule des mati~res dangereuses 6num~r~es ci-apr~s, t condi-
tion que le poids brut de l'ensemble des colis renfermant la matire dangereuse
ne d~passe pas le poids indiqu6 et que, dans I'unit6 de transport, il n'y ait pas
d'autres mati~res dangereuses de I'A.D.R. ,>

Marginal 10 111 (1)
Ajouter la phrase suivante

<< N~anmoins, les emballages vides non nettoy~s peuvent tre transport~s
en vrac si ce mode de transport nest pas explicitement interdit par les pres-
criptions de la deuxi~me partie de l'annexe A. >,

Marginal 51 104 (1)
Deuxi~me phrase, modifier comme suit

<< Les mati~res des 130, 150, 210 a 1, 310 et 360 en sacs seront charg~es dans
des vehicules couverts ou b~chs ... ,,

Derni~re phrase : i supprimer.
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Marginal 61 111 (2), (3) and (4):
Amend to read:

"(2) When in bulk
(a) substances of 10 (a) and (c) and 20 shall be loaded on to specially-fitted

covered vehicles equipped with ventilating installations. During the
months from November to February, these substances may also be loaded
on to open vehicles on condition that they have been sprayed with suitable
disinfectants to remove their bad odour;

(b) the following shall be loaded on to open vehicles:
- substances of 10 (b), after being sprayed with suitable disinfectants to

remove their bad odour;
- substances of 30;
- substances of 5' after being sprayed with limewash so that no putrid

odour is discernible;
- substances of 90 .

(3) The first line should read:
"Moreover, when they are loaded on to open vehicles, they shall be cov-

ered with:".
(4) Delete.

Marginal 210 330 (1) (e) and (f)
Subparagraph (e) should read:

"(e) A tank of a capacity of approximately 30 litres of water shall be pro-
vided. This water tank shall be positioned as securely as possible; an anti-
freeze that will not harm the skin or mucous membranes or cause a chemical re-
action with the load shall be added to the water".
The last line of subparagraph (f) should read:

"or of alloy steel not liable to cause decomposition of hydrogen perox-
ide".

Marginal 210 141 (5)
Replace the first part of the sentence by:

"(5) If the battery vehicle or the battery of receptables mentioned in (3)
has been tested at a pressure lower than that indicated under (3) (b), the degre
of filling shall be such that . . . etc.".

Marginal 220 000 (2), first line:
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Marginal 61 111 (2), (3) et (4)
Lire :

(2) Lorsqu'elles sont en vrac
«< a) doivent tre charg6es dans des v~hicules couverts, amnag6s sp6ciale-

ment et munis d'instaflations de ventilation les mati~res des 1 a et c et 20;
Pendant les mois de novembre h f6vrier, ces mati~res peuvent aussi tre
charg6es dans des v6hicules d6couverts A condition qu'elles aient 6 ar-
ros6es par des d6sinfectants appropri6s supprimant leur mauvaise odeur;

,, b) doivent re charg6es dans des v6hicules d6couverts
- les mati~res du 10 b, apr~s avoir t6 arros6es par des d6sinfectants ap-

propri6s supprimant leur mauvaise odeur,
- les mati~res du 30,

- les mati~res du 5' apr~s avoir 6 arros6es de lait de chaux de manire
qu'une odeur putride ne puisse se faire sentir,

- les mati~res du 90. >,

(3) Lire comme suit la premiere ligne

,, En outre, lorsqu'elles sont charg6es dans des v6hicules d6couverts,
elles doivent kre recouvertes :,

(4) A supprimer.

Marginal 210 330 (1) e etf
Lire comme suit I'alin6a e

<, e) II doit tre emport6 un reservoir avec une capacit6 d'environ 30 litres
d'eau. Ce r6servoir h eau doit tre plac6 de la mani~re la plus sfire possible; il
sera m6lang6 cette eau un antigel qui n'attaque ni la peau ni les muqueuses et
ne provoque pas une r6action chimique avec le chargement. ,,

Lire comme suit la derni~re ligne de l'alin6af :
<, ou en acier alli6 non susceptible de provoquer la d6composition du

bioxyde d'hydrog~ne. ,,

Marginal 210 141 (5)

Remplacer le premier membre de phrase par
<, (5) Si le v6hicule-batterie ou la batterie de r6cipients vis6 A l'alin6a (3) a

W 6prouv6 A une pression infrieure h celle indiqu6e sous (3) b, le degr6 de
remplissage sera 6tabli . . . etc. >,

Marginal 220 000 (2), premiere ligne :
Remplacer ,< disjoncteur ,, par << interrupteur ,,.
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ANNEX C

No. 1743. UNION CONVENTION OF PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON, JUNE 2,1911, AND AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6, 19251

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

19 October 1963

ROMANIA

(With effect from 19 November 1963.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government of Switzerland on:

5 March 1963

UNITED STATES OF AMERICA

(In respect of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, the American
Samoa and Guam. With effect from 7 July 1963, the effective date of the identical
notifications made in respect of the 1934 and f958 Revisions of the Convention, as
requested by the Government of the United States.)

Certified statements were registered at the request of the Director General
ofthe World Intellectual Property Organization, acting on behaIf of the Parties, on
30 June 1972.

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIV, p. 289. For subsequent actions, see note 1, p. 528
of this volume.
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ANNEXE C

N0 1743. CONVENTION D'UNION DE PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETt INDUSTRIELLE REVISItE A
BRUXELLES, LE 14 DtCEMBRE 1900, A WASHINGTON, LE 2 JUIN
1911, ET A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925'

ADHISION

Instrument depose auprks du Gouvernement suisse le

19 octobre 1963

ROUMANIE

(Avec effet s compter du 19 novembre 1963.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification efectuee auprks du Gouvernement suisse le

5 mars 1963

1tTATS-UNIS D'AMERIQUE

(A 1'6gard de Porto Rico, des iles Vierges am&ricaines, des Samoa am6ricaines
et de Guam. Avec effet au 7juillet 1963, date de prise d'effet des notifications iden-
tiques concernant les Revisions de la Convention dat~es de 1934 et de 1958, confor-
moment h la demande du Gouvernement des Etats-Unis.)

Les declarations certiflies ont &9 enregistres b la demande du Directeur
general de l'Organisation mondiale de la propriete intellectuelle, agissant au
nom des parties, le 30juin 1972.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXIV, p. 289. Pour les faits ultrieurs, voir
note 1, p. 529 du pr6sent volume.
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No. 4459. UNION CONVENTION OF PARIS, MARCH 20th, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY, REVISED AT BRUS-
SELS, DECEMBER 14th, 1900, AT WASHINGTON, JUNE 2nd, 1911, AT
THE HAGUE, NOVEMBER 6th, 1925, AND AT LONDON, JUNE 2nd,
19341

ACCESSIONS
Notifications effected by the Government of Switzerland on:

3 October 1961

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 4 January 1962.)

19 October 1963

ROMANIA

(With effect from 19 November 1963.)

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government of Switzerland on:

5 March 1963

UNITED STATES OF AMERICA

(In respect of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, the American
Samoa and Guam. With effect from 7 July 1963, in accordance with article 16 bis,
paragraph 1, of the Convention.)

Certified statements were registered at the request of the Director General
of the World Intellectual Property Organization, acting on behalf of the Parties, on
30 June 1972.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXCII, p. 17 and pp. 107, and 305 of this volume. For sub-
sequent actions, see League of Nations, Treaty Series, General Indexes Nos. 3 to 9, as well as United
Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 269, and annex C in volumes 32, 267 and 343. See also note 1, p. 526
of this volume.
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N0 4459. CONVENTION D'UNION DE PARIS DU 20 MARS 1883 POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETE INDUSTRIELLE, REVIStE A
BRUXELLES, LE 14 DItCEMBRE 1900, A WASHINGTON, LE 2 JUIN
1911, A LA HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925, ET A LONDRES, LE 2 JUIN
19341

ADHtSIONS

Notifications effectuies par le Gouvernement suisse les

3 octobre 1961

TCHt-COSLOVAQUIE

(Avec effet compter du 4 janvier 1962.)

19 octobre 1963

ROUMANIE

(Avec effet h compter du 19 novembre 1963.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprbs du Gouvernement suisse le

5 mars 1963

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(A 1'6gard de Porto Rico, des iles Vierges am6ricaines, des Samoa amdricaines
et de Guam. Avec effet au 7juillet 1963, conformdment iL I'article 16 bis, alinda 1, de
la Convention.)

Les diclarations certifijes ont t9 enregistrdes t a demande du Directeur gd-
ndral de l'Organisation mondiale de la propriit intellectuelle, agissant au nom des
parties, le 30juin 1972.

1 Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, vol. CXCII, p. 17 et p. 107 et 305 du present volume.
Pour les faits ult~rieurs, voir le Recued des Traitis de la Socit6 des Nations, les Index g6nraux n" 3
A 9, ainsi que le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 1, p. 269, et I'annexe C des volumes 32, 267
et 343. Voir aussi note 1. p. 527 du pr6sent volume.
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No. 4833. AGREEMENT OF MADRID OF APRIL 14TH, 1891, FOR THE
INTERNATIONAL REGISTRATION OF COMMERCIAL AND INDUS-
TRIAL TRADEMARKS, REVISED AT BRUSSELS ON DECEMBER
14TH, 1900, AT WASHINGTON ON JUNE 2ND, 1911, AT THE HAGUE
ON NOVEMBER 6TH, 1925, AND IN LONDON ON JUNE 2ND, 1934

ACCESSION

Notification effected by the Government of Switzerland on:

19 October 1963

ROMANIA
(With effect from 19 November 1963.)

Certified statement was registered at the request of the Director General of the
World Intellectual Property Organization, acting on behalf of the Parties, on
30 June 1972.
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N0 4833. ARRANGEMENT DE MADRID DU 14 AVRIL 1891 CONCERNANT
L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES DE FABRI-
QUE OU DE COMMERCE, RtVISt A BRUXELLES LE 14 DECEMBRE
1900, A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE
1925 ET A LONDRES LE 2 JUIN 1934

ADHESION

Notification effectuie par le Gouvernement suisse le

19 octobre 1963

ROUMANIE
(Avec effet au 19 novembre 1963.)

La diclaration certif e a &j enregistrie ii la demande du Directeur giniral
de l'Organisation mondiale de la proprit intellectuelle, agissant au nom des par-
ties, le 30juin 1972.




